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Plates 


Preface 


Like all large text editions, the present work has a long and complex history. The plan 
for a comprehensive modern edition and translation of Mesopotamian eye disease texts 
began in 2005, when Geller was invited to spend a year in Paris as Visiting Professor at 
the École Pratique des Hautes Études, supported by a research grant from the Wellcome 
Trust. The decision to study eye disease texts was made jointly by Geller with Dr. Annie 
Attia and Dr. Gilles Buisson, editors of the Journal des Médecines Cunéiformes and prac- 
ticing physicians. Eye disease was chosen because of the existence of an extensive cor- 
pus of texts in cuneiform script, and the study could take advantage of Dr. Attia's per- 
sonal expertise as an ophthalmologist. The three collaborators met every Friday to read 
through eye disease texts in the library ofthe Collége de France, throughout 2005-2006. 
There was not much previous work to take advantage of, since the only modern study of 
Mesopotamian eye disease had been a Würzburg dissertation from Jeanette Fincke 
(2000), which was useful for its extensive discussion of relevant terminology and nu- 
merous excerpts, but her work did not edit eye-disease texts. By the end of 2006, a pre- 
liminary edition of the main eye-disease texts from Nineveh had taken shape, with a 
translation in both English and French, but much work remained to be done. 

Eye disease became one of the key texts to be studied in the programme of the ERC 
Advanced Grant BabMed (2013-2018), in which Geller was the PI and Panayotov a post- 
doctoral researcher. With the earlier preliminary edition from Paris as a starting point, 
Panayotov assembled all exemplars of eye disease texts into an IGI corpus, with the cru- 
cial decision being made to have Nineveh manuscripts as the basic exemplars - i.e. du- 
plicates — and parallel witnesses from other sites treated as secondary. This is an im- 
portant methodological innovation for working with serialized Nineveh texts. Geller and 
Panayotov each collated IGI tablets, and they jointly read every line of every text to- 
gether, agreeing on a translation and key points for an explanatory philological com- 
mentary on the texts. Panayotov collated every relevant text in the British Museum and 
the Vorderasiatisches Museum in Berlin and Geller collated tablets in Istanbul as well. 
In the few instances when a text could not be collated, photos were used instead. 
Panayotov was responsible for the text layout and for the transliteration and transcrip- 
tion of the eclectic text, and the basic draft of the translation and commentary was his 
work, with additions and corrections made by Geller. Panayotov took photos, assembled 
the plates, and composed a complete glossary of IGI as well as a list of Sumerian logo- 
grams, with reproductions of the cuneiform signs for each logogram, which was novel. 
He also composed the indicies. While the philological commentary was being written, 
Panayotov incorporated many references to further work on IGI carried out by Annie 
Attia, which appeared as a French translation and interpretation of IGI, in the Journal 
des Médecines Cunéiformes in 2015. Finally, each co-author wrote his own introduction 
to the volume, reflecting their individual interests in the material. Geller proofread and 
corrected the whole volume on several occasions. 
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Neither author would have been able to produce this edition of IGI working alone, 
and this text edition confirms the distinct advantages of collaborating in a large project, 
while incorporating the assistance and support of other colleagues over many years. The 
German capital proved to be an ideal working environment for the BabMed Project, with 
many opportunities for consultation and collaboration with colleagues in the Topoi Ex- 
cellence Cluster, from the Freie Universitat, Humboldt Universitat, and Max Planck In- 
stitut für Wissenschaftsgeschichte. The broader context of ancient medicine often fea- 
tured in these discussions, on Greek medicine and science with Philip van der Eijk, 
Markus Asper, and Gerd Grasshoff, on Chinese medicine with Paul Unschuld, on Meso- 
potamian intellectual culture with Eva Cancik-Kirschbaum, and on common sense sci- 
ence with Klaus Geus. Glenn Most's Anneliese Maier research colloquium addressing 
methodological issues of editing ancient texts proved useful. The various discussions 
and Topoi seminars all had an impact on the vision of Mesopotamian eye disease within 
ancient science proposed in this volume. Furthermore, members of the BabMed research 
team, together with students and visiting scholars such as Henry Stadhouders, Amar 
Annus, András Bacskay, and Frans Wiggermann, participated in the weekly Keilschrift- 
medizin Seminar, which advanced the work on cuneiform medicine and related texts. 
Frans Wiggermann shared his personal research archive and Zettelkasten on Mesopota- 
mian medicine. In addition, many scholars associated with BabMed, in particular Irving 
Finkel, Marten Stol, Nils Heeßel, Daniel Schwemer, Martin Worthington, Annie Attia, 
and Gilles Buisson, participated in BabMed workshops and lent their considerable ex- 
pertise to a fuller understanding of Babylonian medicine. 

It is gratifying to know that the present volume is not the end of the road for work 
on eye disease texts within Babylonian medicine. A new project, NinMed, managed by 
Jon Taylor of the British Museum and funded by the Wellcome Trust, will continue the 
pioneering work of BabMed. The three-year project will create online editions and trans- 
lations of the extensive medical treatises of the Nineveh Royal Library. Panayotov, who 
designed the original project proposal, will be a primary contributor to NinMed, with 
Geller and Irving Finkel as project collaborators. The transition from BabMed to NinMed 
has already proved to be productive for the present edition. The Electronic Babylonian 
Literature (eBL) tools, under the guidance of E. Jiménez, has proved to be particularly 
useful in catching small inconsistences in the transliteration of IGI, which is being digi- 
talised by Panayotov for the NinMed project. The shift in venue from the Freie Universi- 
tát Berlin to the British Museum will bring the editions of Babylonian medicine closer to 
the cuneiform tablets. Nevertheless, cross-border cooperation with colleagues in Berlin 
and elsewhere will continue to play an important role in deciphering, interpreting and 
contextualising ancient Babylonian medicine, and in particular its close associations 
with other systems of medicine in the ancient world. 


Overview of Cuneiform Eye Disease Texts 
(Strahil V. Panayotov) 


Cuneiform therapeutic prescriptions on eye disease form the largest surviving corpus of 
ophthalmology from the Ancient Near East, sharing numerous comparable features with 
medical practices from synchronic and diachronic neighbouring cultures. This volume 
is the first complete edition and commentary on Mesopotamian medicine from Nineveh 
dealing with diseases of the eye. This ancient work, languishing in the British Museum 
since the 19" century, is preserved on several large cuneiform manuscripts from the 
Royal Library of Ashurbanipal, from the 7“ century BCE. In contrast to classical sources, 
the material edited in this volume derives from original manuscripts and not from later 
copies. Thus, the cuneiform texts in this volume are of utmost importance for the history 
of ancient medicine. 

Eye disease texts written on cuneiform tablets are represented by therapeutic pre- 
scriptions and incantations, which are discovered mainly from the 1* millennium BCE. 
However, scattered vestiges of their forerunners are known from the 34 and 2™ millennia 
BCE, showing that the textual production of the eye disease texts — most of which were 
edited in this volume - were transmitted, collected and edited over two millennia. 

Important works from other scholars have to be briefly mentioned. The relevant Ni- 
neveh tablets from the British Museum were partially identified, copied and translated 
by the British scholar Reginald Campbell Thompson. Later on, the material was system- 
atized, joined and copied by Franz Kócher and published by 1980 in Die babylonisch- 
assyrische Medizin in Texten und Untersuchungen, volume 6. The Grossmeister, Kócher, 
produced hand copies and indices of cuneiform manuscripts which are extremely valu- 
able for the current book, but Kócher hardly ever published editions or translations of 
medical texts. Multiple therapeutic texts on eye disease were discussed in Fincke 2000: 
6ff., which has a good introduction on textual history. Notably, Jeannette Fincke's dis- 
sertation concentrates on terminology, and does not edit entire texts. The IGI treatise 
from Nineveh was translated and commented on for the first time by Annie Attia in 2015. 
Dr. Attia's work is of importance, since it is the only treatment of IGI from a professional 
ophthalmologist. Thus, her work has been consulted together with our critical edition. 


3" Millennium BCE 


Incantations 


Sumerian incantations of the 34 millennium BCE are the earliest witnesses to eye disease 
therapy. 

VAT 12597 originates from Fara-Suruppak, dating to ED IIIa, 2600-2500 ВСЕ. A pas- 
sage from this tablet (r. X 7 — XI 9) contains an incantation, which is the earliest example 
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of an historiola on eye disease (Krebernik 1984: 54—63, No. 8; Cunningham 1997: 19, 37, 
41; Rudik 2011: FSB 23). This genre is also known from the 2™ and 1" millennium BCE. 

HS 1552 from Nippur is another incantation on eye disease, dating to the Ur III pe- 
riod, ca. 2100-2000 BCE (van Dijk and Geller 2003: 26; Rudik 2011: FSB 24). 


Therapeutic prescriptions 


Beside incantations, there are a few Sumerian prescriptions for eye complaints from the 
34 millennium BCE, which are worth being re-edited and translated here, since they 
were previously thought to be incantations. 


CBS 6195 
Origin and date: Nufar-Nippur. ED IIIb (2500-2340 BCE) 
Copy: PBS 9/40 
Photo: http://cdli.ucla.edu/dl/photo/P263932.jpg 
Literature: van Dijk and Geller 2003: 77 


1 хх'5е-ђаг" ши 242 (old reading [é]n "é"-[nu-r]u / Tutu) 

2 7[.]gi and 7 reeds’? 

3 шЧеп-а ^you put ?in the evening 

4 a-aü-gar in water. 

5  geeba-a-ka At midnight 

6 igi?utu-Sé — before dawn – 

7 igi-a gar-ra apply (the salve) onto the eye. 

11 eme-nilü The man who knows his language(-spell) 
i-ni-zu 

r2 а-та-7-ат 3rubs his eye (with the salve) "seven times. 


1.3 igi-na bi-ib- 
ur-e 


This prescription shares similarities with a therapeutic ritual, see Rudik 2011: FBS 102. 
FSB 82. 


Another text with ‘defective’ Sumerian spellings exemplifies early therapeutic prescrip- 
tions of eye disease in combination with treating with lice. 
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HS 1357 
Origin and date: Ur III (2100-2000 ВСЕ) 
Copy: TMH NF I 357 
Photo: https://cdli.ucla.edu/dl/photo/P134667.jpg 
Literature: van Dijk and Geller 2003: 75; Bauer 2007: 179; Attinger 2008: 10, 12 


1 там (for i-nun) 
2 uh-u&-da ù- (sandhi for uh-huš) He mixes !ghee with red louse. 
da-hi 
3 igigiega ü-gar (for igi gig) He applies (the salve) on the sick eye 
ba-áš (and) he anoints (the sick eye). 
4 nam-en-li He mixes prime quality juniper (resin) 
uh-uš-da ü- with red louse. 
da-hi 
4 uh-hušba-áš He rubs on the red louse. 


2"! Millennium BCE 


Incantations 


By this period Sumerian and Akkadian incantations were addressing eye complaints 
from different provenances. The evidence shows that incantations spread throughout 
Mesopotamia and its periphery, as an integral part of medical procedures. Notably, part 
of the material from the 2"4 millennium BCE was transmitted into the 1* millennium BCE. 
Incantations portray etiology and implicit theory of harm through metaphorical lan- 
guage (see Panayotov 2017). 

VAT 1413 is an Old Babylonian (1900-1600 BCE) incantation in Sumerian (CDLI 
P342906; Falkenstein 1931: 44. Cunningham 1997: 141, No. 198). This text features a di- 
vine dialogue between Enki and Asalluhi, which is a spiritual topic in incantations used 
in Mesopotamian magic and medicine for three thousand years (Annus 2019). VAT 1413: 
15 shows the earliest example of the rubric [ka-in]im-ma igi-gi[g-ga-kam] (if recon- 
structed properly), which is common later on in Nineveh, e.g. IGI 1: 96’, 108’ and so on. 

Ish. 35-T. 19 is an Old Babylonian forerunner in Akkadian of an historiola concern- 
ing the creation of the merhu-kernel. The etiology of this harmful agent is also known 
from the Nineveh eye disease treatise, which is briefly discussed with literature in the 
notes to IGI 1: 194’. 

BM 122691 is an Old Babylonian tablet from Tel Duweihes. Its lower edge reads Si-ip- 
tum ša i-ni [(x)]. However, this incantation is directed against the ‘evil eye’ and is not 
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therapeutic, although intended to avert evil (discussed with literature in Geller 2003; 
and SEAL 5.1.7.2). 

BM 79022 rev. 19ff. (edited and discussed in Wasserman 2010) mentions a brief in- 
cantation similar to an historiola. Its content suggests that it has been used for thera- 
peutic purposes. 

YBC 4616 is another historiola describing a worm causing eye reddening. A later ver- 
sion of the very same incantation might have contained some of the broken parts of the 
Nineveh IGI treatise, as did Ish. 35-T. 19 (translation modified after SEAL 5.1.26.2): 


Anu begot the sky, the sky bore the earth, the earth bore the stench, the stench bore the mud, the 
mud bore the fly, the fly bore the worm. The worm is the daughter of Gula, clad in a garment, thick 
with blood - the devourer of child's blood is reddening his eyes. Damu cast the incantation and 
Gula slew the thick worm, slaughtered them for the (sake of the) child. He opened his mouth, took 
the breast, raised his eyes, (and began to) suck. The incantation is not mine, it is the incantation of 
Damu and Gula. Damu cast (it) and I (the medical practitioner) took (it). 


In addition, several incantations from the Middle Babylonian period (1400-1100 BCE) 
could be recognized as forerunners to the Nineveh material. The comparable texts — un- 
der 81. 3 Related Manuscripts from Different Cities; Periphery — were found in Emar and 
Ugarit, and might be considered either as a Babylonian import or local production. 


Therapeutic prescriptions 


Old Babylonian therapeutic texts (1900-1600 BCE) are written almost exlusively in syl- 
labic orthography and are welcome counterparts to the encrypted material from the first 
millennium BCE edited in this volume. 

ASC 207 col. i has a passage on eye disease, which was initially transcribed during 
BabMed seminars in Berlin 2017-2018, mainly by H. Stadhouders. This remedy illus- 
trates internal medication for amurrigànu ‘jaundice’ of the eyes. Healing this eye condi- 
tion is also known from IGI 2: 115Р. 


27 AS a-wi-lum ‘Ifa man’s 

28 і-па-5и a-wu-ri-qa- eyes “suffer 

29 -na-am ma-ar-sa 229 гот ‘jaundice’. 

30 zi-bi-bi-a-nam ?'You crush 

31 ta-ha-a3-Sa-al-ma 2021рірійпит-ситіп “апа 
32 a-na li-ib-bi nour (it) 


33 Sika-ri- im" into 
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34 ta-Sa-ap-pa-|a]k Pbeer. 
35 ta-sa-aq-qlí] You give (to him) to drink (it). 
36 i-ne-'e-eš' He will get better.’ 


Notably, ASC 207 uses AS, either in place of the more common DIS for Summa (Fincke 
2007: 134), or as a short hand for asar used in HS 1883, see below and the notes to IGI 1: 
55. 

HS 1883 (BAM 393) is an Old Babylonian tablet from Nippur, which contains eye 
prescriptions among others (Attinger 2008: 14, fig. 2; Geller 2006). However, I.L. Finkel 
has suggested that this tablet might possibly be a later copy of an Old Babylonian text, 
see Abusch and Schwemer 2011: 66. For the incipit style see the notes to IGI 1: 55. 


Old Babylonian Medicine from Ur by Irving L. Finkel 


Worth noting are some unpublished Old Babylonian medical texts in the British Mu- 
seum, which were excavated by H.R. Hall (Finkel 2004: 26). Selected passages on eye 
disease will be briefly presented below. The full edition of the tablets will follow in a 
separate publication. 


BM 113967+ col. ii (part of a two-column tablet) 

17 [Sum-ma] a-wi-lum і-па-5и si-i[l-la-am] 

18’ me-e'sur-ni -im me-e am-ma-as-tan -[ka-al(?)] 
19' me-e pu-qü-ut-t[i-im ............................. ] 

20’ Si-zi-ib [musukkati (?) ........................... ] 

21 i-ni-šu te-qi-[ma] 

22 i-Ine-e-eš] 

17 Ifa man’s eyes (suffer) ‘shadow,’ 

18° “уоп daub his eyes with Зити juice, табака! juice 
19° puquttu juice [....................................... ] 

20’ milk from [a woman in maternity (?), and ...] 
22 andhe will get better. 


BM 113935+ col. iv (part of a three-column tablet) 
18' Sum-ma a-wi-lum 1-па-Зи Si-Si-tum 

19' ma-ar-t[a-a]m За ar-ab-b|i']-x 

20° [t]e-le-eq-qí-ma 

21’ а-па pu-ur-si-ti-im wa-ru-[uq-ti-im] 

22 [tla-ab-ta-am za-ku-ta-a[m] 

23' [u]b-ta-al-la- at-[ma] 
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24f.' fragmentary 

18” If a man's eyes have a membrane 

19' ?'you procure "gall of a doormouse’ ... 
21 2'He shall mix (it) "in a green bowl 

22 with pure salt. 


BM 113938+ col. iii (?) (part of a three-column tablet) 
3  [Sum-ma a-wi]-lum i-na-šu e-Si-a 


A aaa saa ]-am hu-šu-ul-ma 
5” БЕТКЕ ] pu-šu-uš-ma 
6 ина ] x Su-ku-um-ma 


7T [C(.)nli-it-lam à-sa- ab^ 
3 Ifaman’s eyes are blurred, 


4' crush |... ], and 
5' anoint him |........... ], and 
6 apply [........... ], and 


7 |. will increase eyesight. 


Therapeutic prescriptions (continued) 


Mesopotamian eye disease texts were transmitted in HattuSa. They are conveniently col- 
lected on http://www.hethport.uni-wuerzburg.de /HPM/index.html, CTH 809. Passages 
paralleling the IGI treatise from Nineveh have been included in the present edition in 8 
II.3 Related Manuscripts from Different Cities BoA (КОВ 4/50) and іп $ Ш.3 Related Man- 
uscripts from Different Cities BoB (KUB 37/2) and BoC (KUB 4/55). 

More therapeutic texts on eye disease in the late Old Babylonian and/or Middle Ba- 
bylonian period are still unknown, and their existence is acknowledged by the catalogue 
BM 103690, line 39: "DIS NA ` [x x] x dam? pa 'IGLMIN' -3[ü? i]-bar-ru-ra ‘If a man ... his 
eyes flicker (Finkel 2018). 

Middle Babylonian therapeutic prescriptions are rare, but recently some tablets 
from Baghdad (IM 202631 and IM 202652, photos courtesy of Dr. A.A. Fadhil) show that 
the period witnessed an abundance of therapeutic material. The exemplar IM 202631 is 
faked to a great extent, although some original passages remain. The original signs of 
the tablet are written in Babylonian script, most likely of Middle Babylonian origin, since 
the shape of the signs is similar to BM 103690 (Finkel 2018). IM 202631 was a large six 
column tablet, similar to IM 202652, a forerunner to BRONCHIA 5 (Panayotov 2018a: 90, 
102). Probably, both tablets (IM 202631 and IM 202652) originate from the same unknown 
provenance where fake text was added to the original tablets. Sadly, only a few genuine 
passages of IM 202631 are preserved. The last prescription from the first column of IM 
202631 shows a remedy against blood in the eyes (DIS.NA IGI.MIN-3á MUD DIRI-ma). 
Prescriptions against this condition are also known from IGI 1: 36’, 45’, 79’ and so on. 
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Furthermore, on the reverse of IM 202631, there are fragmentary eye prescriptions mixed 
with fake passages. 

Several Middle Assyrian prescriptions on eye disease are preserved from the city of 
Assur. The exact dating of the manuscripts from Assur is rather difficult, but paleo- 
graphic and material observations suggest that there are more Middle Assyrian tablets 
from Assur in the Vorderasiatisches Museum zu Berlin than previously expected. 

BAM 12 is a neatly written Middle Assyrian tablet, baked in antiquity, showing the 
typical contrast between the white slip and the reddish core, exemplified by the so- 
called Tiglath-Pileser I (1115-1076 BCE) tablets (see Lambert 1957/58: 39ff.; Lambert 
1965: 283; Pedersén 1985: 31). Kócher's copy shows several miscopied signs, e.g.: i’ 9’ 
SSMI.PAR;; i’ 11’ sëPËŠ (which confused CAD 5/3 386b); Г 17 PA. 

Another tablet from the same period is AmA (BAM 165) mentioned in 8 I. 3 Related 
Manuscripts from Different Cities, which is partly related to IGI. The dating of BAM 18 
and BAM 159 (see 8 I. 3 Related Manuscripts from Different Cities) might be Middle or 
Late Assyrian. 


сы ЕТ 


Бес 2 
d Оди M и 7 
А 


УАТ 11488 (ВАМ 13) 


(сору S.V.Panayotov) 


| 1cm 
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BAM 13, 17 and 25: according to Franz Kócher, VAT 11488 (BAM 13) probably belongs 
to VAT 11409- (collated). But the shape of the signs, the thickness of the fragment as 
well as the colour of the clay are very different. VAT 10363 (BAM 17) can be tentatively 
dated as early Neo-Assyrian or late Middle Assyrian according to the shape of the sign 
LI [parameters: a2b4c5], 1. 13’, and also the shape of TU, col. i 3’ (see Gottstein and Pa- 
nayotov 2014). Furthermore, the same shape of the sign LI [a2b4c5] can be observed on 
VAT 11488 (BAM 13) at line ii 9’, which also shows Middle Assyrian MES [a1b5] at 1. 8’ 
and AH [a3b2c5] at 1. 6’. The copy above shows a possible positioning of fragments BAM 
13 and 17. Additionally, VAT 16464 (BAM 25) has the same colour clay, and shows Middle 
Assyrian sign forms of ВА on lines 5’, 8’ [a1b1c2], DIM [a1b3c2], the HI-group with five 
wedges [c5], and MES [a1b5 or а1Ь4]. The thickness of the fragments (BAM 17= 3,2 ст, 
also Kócher, BAM 1: XV) and their similar features suggest that BAM 13, 17 and 25 were 
originally part of a three column tablet on eye disease, which might have been serialized. 
Other serialized Middle Assyrian medical texts from Assur are known, see BAM 11 (series 
for ghost afflictions: “3918 bu-ul-tá $a SAG.KI.DAB.BA "IM.GÍD.DA 1.KAM.MA 35а РЕКЕ) 
Ra-bi-a-$a-*AMAR.UTU (pace the reading of Heef3el 2009: 25), and BAM 36 (series for 
lung problems), 1. 5*: |... С15.САК MUR.MES [GIG.MES]. 


1* Millennium ВСЕ 


Incantations 


It is probably by chance that most of the material is known only from Nineveh. All of the 
incantations on eye disease known to us were collected and revised in the IGI Nineveh 
treatise by Ashurbanipal's scholars and are edited in the present volume. There are rare 
IGI parallels from outside of Nineveh, like Ms. HA (STT 279) from Huzirina in 8 I. 3 Re- 
lated Manuscripts from Different Cities. 

A systematic study of the figurative language of medical incantations in general was 
produced by Collins 1999 and Geller 2007c. Attia 2015 and Panayotov 2017 took a closer 
look at the eye disease incantations, which are the best example so far of an implicit 
theory of causation and etiology of ophthalmological problems, expressed through alle- 
gories and metaphors. 


Therapeutic prescriptions 


Like with the incantations, the biggest collection of eye disease therapeutic texts is the 
IGI treatise from Nineveh itself. However, it is not the only systematized therapeutic cor- 
pus of eye disease from the first millennium BCE. The series on eye disease from Assur 
is known only from catch-lines, as with BAM 3, which was incidentally an import from 
Babylonia (7747 ina pu-ut **ZU URI ZI-ha): 
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Summa(DIS) amélu(NA) inàsu(IGI.MIN-317) silla(GISSU) ár-ma arki§u(EGIR-Sti) 
The (series) ‘If a man’s eyes are covered with a shadow’ (is written) after it (this 
tablet). 


Pace the translation in Worthington 2006: 32, arkiSu(EGIR-su) is a short-hand for 
апази(ЕСТЕ-зи) iSSattar, designating the next tablet in a cuneiform collections, as shown 
by the catchline of the next relevant example, AO 11447 (Geller 2007b). 


Summa(DIS) amélu(NA) inàsu(IGI.MIN^-32) dama(MUD) malá(DIRI) matáma(LAL- 
та) u i-bar-ru-' ra^ ... arkiSu(EGIR-Su) iš-šat-tar 

The (series) ‘If a man’s eyes are full of blood, and flicker, (and his eyesight) is 
diminished...’ is written after it (this tablet). 


Although the Assur series on eye disease are unknown, a number of therapeutic texts 
from Assur allude to their content, for instance AO 11447, BAM 3 (13, 17 and 25 see above), 
14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 28, 50, 156, 159, 165, 183, 328 (BM 123362, Ms. XA, see § IV. 
1. 3 Related Manuscripts from Different Cities). They all share common therapeutic texts 
with the IGI treatise from Nineveh, noted in the present edition. Isolated additional ther- 
apeutic material from Assyria is also known from Kalhu (CTN 4/123, Ms. KA in § II. 3 
Related Manuscripts from Different Cities) and Huzirina (STT 279, Ms. HA in § 1. 3 Related 
Manuscripts from Different Cities), but also STT 105. 

As stated above, BAM 3 shows that some therapeutic eye disease texts in Assur were 
imported from Babylonia. Mainly I.L. Finkel and M.J. Geller have collected Late Babylo- 
nian unpublished tablets concerned with eye ailments in the British Museum. Other Late 
Babylonian texts on eye disease are scattered around the world. Presumably coming 
from Babylon are: VAT 17406 (BAM 382, Ms. bB, § II. 3 Related Manuscripts from Differ- 
ent Cities), BM 37119 (a 
copy of SVP to the left), 
BM 38483, BM 38673, BM 
38679 (a copy by SVP on 
the next page), BM 
39872, BM 39725, BM 
40737 (Ms. xB in § III. 3 
Related Manuscripts 
from Different Cities), BM 
41173 + 41199, BM 41261, 
BM 41293 + 44866 (Ms. 
bA in § I. 3 Related Man- 
uscripts from Different 
Cities), BM 45941, BM 
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49133. The catchline of BM 35512 
refers to relevant prescriptions as 
well, see Bácskay 2018c. 

Presumably from Sippar are: 
ВМ 54641 + 54826 (Ms. xA 81.3 Re- 
lated Manuscripts from Different 
Cities), BM 50508, BM 54808 + 
54816, BM 70420 + 70436, BM 
76023 + 83009, BM 73420, BM 
109097a, BM 68373, BM 50508. An- 
other important tablet from this 
city is IM 132670 (Ms. sA in 8I. 3 Re- 
lated Manuscripts from Different 
Cities). Presumably from Sippar is 
also CBS (Kh2) 1543, PBS 1/2, 121in 
Abusch and Schwemer 2011, text 
10.2, p. 405. Pace their transcrip- 
tion of the incipit we read 
SAG.KI.DAB.BA TUK.TUK. 

Uruk has also yielded thera- 
peutic texts on eye disease, like 
BAM 403, BAM 410, SpTU 50, and 
SpTU 22-85. 

The provenance of BM 132097 
(Geller 1988) is unclear, see Fincke 2000: 9 fn 59. Also, the Nineveh fragment, K 10535 
edited in 8 IV. 9 NV (AMT 18/3) was a Babylonian import from an unknown city, if not 
written in Nineveh. 

The Late Babylonian material on eye disease, although partly fragmentary, needs a 
proper edition and comparison with the Nineveh IGI treatise, which is beyond the scope 
of the present volume. 


Eye Disease Texts meet Royal Letters in Nineveh 


The IGI treatise from Nineveh is the second chapter of the Nineveh Medical Encyclopae- 
dia (henceforth NME), created especially for the Royal Library of Ashurbanipal in Nine- 
veh (Panayotov 2018a: 109ff.) Vestiges of the NME were discovered in the ancient 
mound of Kuyunjik, where the royal letters of Nineveh were also found. The letters re- 
flect daily life of the King, his consort, and his scholars, who were dwelling and working 
inside the capital (on the next page see the reconstruction of the Nineveh vicinities by 
Reade 2016: 48 fig. 7). Royal letters contain abundant medical references and there is a 
good discussion of this material in Geller 2010a: 75ff. 
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ma 'you shave (his head and) 
bandage (it with bandages)’ (see the edition in 8 V, NI i 4ff.), compared to the same state- 
ment from a royal letter: ma-a SAG.D[U-su] nu-gal-li-[ib ...] si-in-di [...] ni-ir-k[u-us] ‘let us 
shear [his] head and bind [it] with [...] bandages' (modified after SAA 10: no. 335: 2ff.). 
Logically, royal scholars must have had access to the NME and similar material from the 
RoyalLibrary, since their letters allude to therapeutic material which existed in Nineveh, 
like the expression ina bu-ul-ti gab-bu ‘among the entire therapeutic prescriptions’ 
(modified after SAA 10: no 326: 3), implying most probably the content of the NME. This 
very same letter tells us about a remedy for a royal baby: “ina pi-i-šú й DÜR-3ü "2ú-še- 
Sar-am-ma '? i-ba-al-lu-ut ‘he purges through his mouth and his anus, and he will get 
better' (modified after SAA 10: no 326). Notably this looks like a direct citation from the 
eighth chapter of ‘STOMACH?’ of the NME: та KA-šú u DÜR-&ü SI.SA tu-SUD-&ü-ma TI-ut 
*he purges through his mouth and his anus, you sprinkle him and he will get better 
(modified after Cadelli 2000: 72: 30, see especially p. 352 fn. 347, and p. 397 fn. 121). 
Similar, to the case addressed above, we can compare other ailments and treatments 
from the IGI treatise to royal letters. Let us look at the huntu condition (a kind of burning 
sensation in the eyes) of the Assyrian king Esarhaddon. The word huntu, as a kind of 
fever, described the poor health of the Assyrian king (Stol 2007a: 21; Parpola 1983). In 
one letter, the scholar Ikkaru refers to Esarhaddon as “hu-un-tu [та SA e]-na-a-te uk-ti- 
ils, ‘huntu lingered in (his) eyes’ (modified after SAA 10: no 328). This letter also suggests 
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that the huntu condition might be linked to warm weather (SAA 10: no 328 r.9ff.). In an- 
other letter, Esarhaddon complains in a statement reported by the scholar Marduk- 
Sakin-áumi: 5ma-a a-hi-ia ’Se-pi-ia Іа-ти-да-а-а й ma-a IGI.MIN-ia la a-pat-ti?ma-a mar- 
tak kar-rak ‘My arms and legs are weak and I cannot open my eyes, I am scratched and 
lie prostrate!’ Then Marduk-Sakin-Sumi says: Юта SA ša hu-un-tu "и-и ina SA es-ma-a- 
ti ?ú-kil-lu-u-ni “ina SA-bi šu-ú "la-á-$ü hi-tu ‘This is because huntu lingered inside the 
bones. It is therefore not serious’ (modified after SAA 10: no 242). This complex medical 
condition was caused by huntu, which seems to occur often to various persons from the 
royal family and affecting different body parts, eyes included (also SAA 10: nos. 193, 243, 
320). The chief physician Urad-Nanaya, who had difficulties identifying Esarhaddon’s 
huntu, treated it with different salves and silbdnu-bandages (probably crosswise ar- 
ranged, see Geller 2010a: 83 and Marsham 2011: 103), which caused the king to sweat 
(SAA 10: no. 315). The condition huntu also affected royal babies, but it was reported as 
not serious (SAA 10: no. 213: *hi-tu la-áš-šú). 

Surprisingly, if we survey the therapeutic material on eye disease, we do not find 
the condition huntu referring to eyes, otherwise common in royal letters. This must be 
due to stylistic differences between letters and therapeutic texts. First, the word huntu 
(var. humtu) is the Assyrian form of himtu (Stol 2007a: 21). However, himtu does not seem 
to appear in therapeutic texts in this form. Instead of the nominal form, therapeutic texts 
employ a stative form of hamatu ‘to burn’ (IGI 1: 14") describing a burning sensation of 
the eye, which might also suggest a reddish color, since the stative is also used in phys- 
iognomic omens (Alamdimmii tablet 8) to describe the color of the human face (Böck 
2000: 112: 73ff.). Often, hamatu refers to inflamed eyes due to sétu-sun-heat (IGI 2: 9). 
One therapeutic prescription from IGI 3 is particularly descriptive: “Ға man's eyes can- 
not see (тази là inattalà): that man is inflamed with sun-heat (seta пат: ?"[you 
pound] “опе shekel of bat guano, ағ shekel of white plant, (and) one fourth shekel 
of emesallu-saline solution in mountain honey and ghee, (and) you daub his eyes (with 
it), see also $ IV.6 NS (AMT 18/4): 6). The phrase тази là inattald ‘his eyes cannot see’ 
is another way of saying IGI.MIN-ia la a-pat-ti 1 cannot open my eyes’ cited in SAA 10: 
no 242 above. The prescription of IGI 3 mentions the warm weather suggested as a 
probable cause of huntu (SAA 10: no 328 r.9ff.), similar to the expression, 'inflamed with 
sun heat' (seta hamit) from therapeutic texts. Sun-heat (setu) was a daily problem in 
Mesopotamia, and it was likely that it caused sunstroke. We suggest that huntu from the 
royal letters is equivalent to the stative of ћатат ‘to burn’, or to the expression seta 
hamit ‘inflamed with sun heat’ from therapeutic texts. Stol asks, “Is it possible that the 
normal Assyrian word for fever huntu is an abbreviation of this Old Babylonian himit 
seti?' (Stol 2007a: 38, also 34 fn. 90). In other words, huntu from the royal letters repre- 
sented a burning sensation (i.e. inflammation) caused by sun heat, corresponding to the 
stative of ћатаги and the expression seta hamit from therapeutic prescriptions. The 
burning sensation could be recognised by its reddish color, but was nothing really to 
worry about, as royal physicians report. 
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Cuneiform Eye Disease Texts in Near Eastern and Greco-Roman 
Perspective 


From the 5" century BCE onwards, Greco-Roman scholars argued about how visual per- 
ception functioned. Consequently, they developed extramissionist and intromissionist 
theories of vision and sight (Coughlin 2016: 56). Cuneiform medical texts are silent about 
the function of the human eyes and vision, although implicit eye-disease theory and eti- 
ological explanations can be recognized in medical incantations. The eye in Mesopota- 
mia was conceived as a water source dating back to mythical time when the world was 
created (Panayotov 2017: 211f.). This metaphor reflects tears which flow from the eyes 
like a river from the ground. 

Historical sources from the Ancient Near East occasionally mention ophthalmolog- 
ical drugs and doctors dispatched internationally. In the 13" century BCE, the Hittite 
king Hattusili III suffered from eye problems. He received particular drugs for his treat- 
ment from the Egyptian Pharaoh Ramses II. This case was recorded in diplomatic corre- 
spondence (Edel 1976: 44, 76; Ritner 2000: 112; Couto 2013: 405). Another case is re- 
ported by Herodotus: in the 6" century BCE a chosen eye-doctor of the Egyptian Pharaoh 
Amasis was unwillingly sent to Persia, in order to help with eye treatment for Cyrus (cf. 
Zaccagnini 1983: 255f.). 

Ancient Egypt, prominent in eye-doctors and remedies, shares conceptual meta- 
phors with Mesopotamia, ancient Greece and even modern languages. The Egyptian 
pds.t ‘small ball’ - describing an eye problem – is similar to the Akkadian term тети 
*kernel,' or Greek krithé “barley grain,' or even German Gerstenkorn (Panayotov 2017: 
214ff). 

Medical prescriptions from Papyrus Ebers (16" century BCE) resemble material ed- 
ited in this volume: 


Another (recipe) for removing cloudiness from the eye(s). Myrrh: 1 measure. "Great-protection” min- 
eral/incense: 1 measure. Ssy.t-mineral: 1 measure. Colocynth/carob (d3r.t): 1 measure. Lower Egyp- 
tian gy.t-plant: 1 measure. Green eye paint: 1 measure. Excrement(?) of a gazelle: 1 measure. Interior 
of a q3dy.t-animal/insect: 1 measure. White/bright oil. Place in water. Allow to spend the night in 
the dew. Strain. Bandage with it for four days. Otherwise said: Then you should pour it by means of 
a feather of a vulture (as an eyedropper). See Westendorf 1999: Ebers 8 339. 


Drugs in this prescription have precise measures, also found throughout Mesopotamian 
eye disease material; for references see ПА, uttatu, Siglu in the glossary. Further- 
more, the Egyptian formulation 'allow to spend the night in the dew' is another way of 
saying “let it stay under a star' (= stay overnight), frequent in Mesopotamian medicine 
as well (IGI 1: 81’, IGI 3: 34’), see Ritner 2000: 112. Another comparable drug is ‘excre- 
ment(?) of a gazelle,’ reminiscent of the common ‘gazelle droppings’ (IGI 2: 177’; IGI 3: 
72’). The duration of the eye bandage in Ebers is also known from IGI 2: 1-7. The alter- 
native use of a vulture feather as an eye-dropper comes close to the drug application by 
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bronze tube in IGI 1: 86f.’, and although the medical instrument is different, the formu- 
lation, style and technology are сотрагаЫе.! 

A common practice in ancient Near Eastern medicine deserves to be mentioned — 
the treatment of blindness with animal liver (Stol 1986), as recorded in IGI 3: 75 (employ- 
ing a donkey-liver), 81, 89. A chronological survey would be particularly telling for uni- 
versal healing practices in the ancient Near East. In the 16" century BCE, Papyrus Ebers 
mentions the use of beef liver against blindness: 


Ein anderes (Heilmittel) für die Blindheit in beiden Augen: Leber des Rindes, gebraten (und) ausge- 
pret; werde daran geben (-an das Auge). Wirklich vorzügliche (Methode). See Westendorf 1999: 
Ebers 8 351. 


Papyrus London from the 14" century BCE mentions a similar case: 


Ein anderes Heilmittel. Leber des Rindes, gegeben auf Feuer von Strohhalmen des Emmers oder 
Gerste, geráuchert in ihrem Rauch; werde ihr (der Leber) Wasser ausgedrückt an die beiden Augen. 
See Westendorf 1999: 40, 149, 612. 


Papyrus London is useful for pointing out international medical relationships, since it 
contains references to Crete as Keftiu (Arnott 2004: 165f.), and the Near East as Samana 
(see Beck 2015). Also, the first Semitic spell (27) from Papyrus London mentions “another 
incantation against the strangulation-disease (hmkt) in the language of the foreigners' 
(Ritner 2000: 110). We suggest that hmkt derives from the Akkadian medical condition 
hiniqtu.? 

The material on blindness from HattuSa has been noticed and discussed by Stol 
(1986: esp. 296f.), and included in the present edition to IGI 3: 81ff.’ 

IGI material from the 7“ century BCE, edited in the present volume is also compara- 
ble to the Hippocratic Treatise on the Eye, 5% century ВСЕ: 


Asa medicaton for nyctalopia (night blindness) let the patent drink squirting-cucumber juice, have 
his head cleaned, and reduce his neck as much as possible, compressing it for a very long time. 
When remission occurs give him raw bull’s liver dipped in honey, and have him drink down as much 
as he can, one or two. See Potter 2010: 385. 


1 Akkadian recipes regularly employ a feather to induce vomiting. The Babylonian Talmud refers in sev- 
eral instances to drugs (such as goose fat) being applied with a feather. 

2 Inthis respect, Semitc loanwords of medical plants employed in eye therapy are known in Mycenaean 
Greek: Кошуоу and YéAwov, Akkadian kamünu and sahlánu (Bourguignon 2012). Another case is Sikillu 
and Хк Ла (Rumor, in press). Furthermore, a shared structural design exists between Akkadian drug lists 
(eye drugs included) and herbal descriptions in Theophrastus (Rumor 2018). The Mesopotamian drug list 
Irianna equates Akkadian drugs to those in the languages of Kinahu, Musru, Subria, Ahlamu, Kassü, Elam 
and Meluhha (forthcoming edition by J. Scurlock and J. Fincke), pointing to global Near Eastern medical 
terminology transfers. 
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Moreover, the Hippocratic Treatise on the Eye mentions copper as an ingredient used in 
eye therapy: 


When the eyelids become scabby, and itchiness is present: grind a lump of flower of copper against 
a wet stone, next rub off the eyelid with it, and then grind some scale of copper as fine as you can 
(= produce powder). Then add strained juice of unripe grapes, grind fine, and pour what is left into 
a red copper vessel, continuing to grind it a little at a time until it has the thickness of mussotos. 
Then, when this becomes dry, grind it fine and apply. See Potter 2010: 384f. 


Diverse copper products are often found in Mesopotamian eye disease prescriptions; for 
references consult the present glossary under: erü, erü labiru, erü zikaru, hil ert, Suhtu, 
Suhtu ša tangussi, tangussu (comparable to ‘a red copper vessel’ above). 

In the first 1* century CE, Dioscorides, De Materia Medica, Book 2, mentions goat 
liver as a treatment for blindness: 


The watery fluid that drips from the liver of a goat whilst it is a roasting is good rubbed on for those 
troubled with night blindness. If anyone receives the smoke of it with open eyes whilst it is boiling 
he receives benefit from this. Eaten roasted it is good for the same purpose. They say that epilepsy 
may be discerned by eating the liver (especially) of the buck goat. See Osbaldeston and Wood 2000: 
199. 


Probably dating from the same century are the eye disease prescriptions found in Celsus 
*De Medicina": 


There is besides a weakness of the eyes, owing to which people see well enough indeed in the day- 
time but not at all at night ... But such sufferers should anoint their eyeballs with the stuff dripping 
from a liver whilst roasting, preferably of a he-goat, or failing that of a she-goat; and as well they 
should eat some of the liver itself. But, we may also use with advantage the same remedies which 
dry up scars and trachoma. Some add honey to pound purslane seed until the mixture no longer 
drops from the end of a probe, and with it anoint the eyeballs. The same exercises, baths, rubbings 
and gargles are also used for their patients. See Spencer 1989: 225f. 


The resemblances between the Mesopotamian treatment of blindness and those from the 
Babylonian Talmud (5% century CE) were pointed out by Stol 1986 and Geller 1991. Re- 
markably, the above-mentioned treatments have even commonalities with the much 
later Syriac Book of Medicine, a heterogeneous medical compilation: 


Another (prescription), which is to be used for those who cannot see in the twilight. Take the liver 
of a goat (or, stag), roast it until it is half-cooked, squeeze out the juice and catch the liquid which 
flowed from it in a glass vessel, and smear the eyes with it, and let the patient eat the liver. Now 
others stew the liver in a cooking pot, and order the patient to hold his head over the pot and to keep 
his head covered on all sides. The above medicines constitute the means which are to be used for 
dimness of sight, and effusion of the eyes, and nocturnal blindness. See Budge 1913: 96f. 


Undoubtedly – via trade and diplomatic exchange - medical knowledge, doctors and 
drugs circulated in Egypt, Mesopotamia, Levant, Hatti, Mycenaean Greece and the 
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Greco-Roman World. The parallels in Ancient Near Eastern ophthalmological healing 
can be viewed as indirect borrowings and/or similarities in the light of a common pre- 
scription-based medical practice, rather than as a direct influence from one culture upon 
another. But a definitive view on this matter can only be based upon further research. 


1 Introduction: Eye Disease in Mesopotamia 
(Mark J. Geller) 


Eye disease is common to all systems of ancient medicine and its prominence among 
medical remedies may simply be explained by the prevalence and visibility of eye ail- 
ments in all ancient societies. This means that eye disease can offer useful comparative 
data for both diagnosis and pharmaceutical remedies, and even a cursory survey will 
show that certain types of medications were widely used throughout the Mediterranean 
and Near East. What is unusual about the Mesopotamian recipes in the present collec- 
tion – drawn from the Nineveh Medical Encyclopaedia from the Royal Library of Ashur- 
Бапіра! as well as from duplicate and parallel texts from other sites — is the large num- 
ber of incantations which accompany the medical recipes, and these provide clues to 
theories of eye disease and its treatment. Moreover, there is some similar medical data 
in the Syriac Book of Medicines and Babylonian Talmud, in Aramaic, which appear to 
betray some degree of awareness of the Akkadian treatments, and this provides im- 
portant clues to the reception of Akkadian medicine into Late Antiquity. 


1.1 Diagnosis of symptoms 


Modern medicine distinguishes between signs and symptoms, the one referring to how 
the patient describes his or her own perceptions or pain, and the other referring to the 
observations by the physician based on examination and tests. Both types of notations 
appear in Babylonian medical and diagnostic texts, although usually restricted to exter- 
nal examination of the body without benefit of aids or instruments, which is why retro- 
spective diagnoses are scarcely reliable.? 

The usual pattern for all of Akkadian medicine is for symptoms to be introduced by 
the standard formulaic logograms DIS NA, understood to stand for Summa amélu, ‘if a 
шап” 3 Although this same formulaic notation also appears in the Diagnostic Hand- 


1 Fora description of the Nineveh Medical Encyclopaedia, see Panayotov 2018a. 

2 Attia 2015: 4. See Fincke 2009: 99-101, in which she offers an abbreviated scheme for the sequence of 
symptoms within IGI, as well as (for comparison) the incipits of a single LB tablet dealing with eye dis- 
ease (BM 54641 + 54826). Her categories of symptoms include: bloodshot eyes, foreign bodies in the eye, 
dysfunction of lachrymal glands, eyelids, internal eye pathologies, and ‘shadow’, as well as general cat- 
egories of vision and eyesight. 

3 The identification of the logogram DIS for Summa ‘if’ is likely to be correct and can be argued on the 
basis of older medical texts from the Old Babylonian period (c. 1700 BCE), which begin with the word 
Summa spelled out syllabically. However, Akk. Summa has other logograms in divination texts, such as 
BAD, and the DIS could be used to denote a separate entry, as in accountancy, rather than the word ‘if’. 
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book,* it does not appear that the symptoms described in the therapeutic corpus were 
simply copied or drawn from the symptoms noted in the Diagnostic Handbook.’ The first 
encountered (and most common notation of eye disease) is a straightforward statement 
that the patient's eye is ‘sick’ (marsu);° while this may appear to be generic, this sparse 
symptom designation (like all others) nevertheless called for specific kinds of treat- 
ments,’ suggesting a nosology not indicated by the text but obvious to the practitioner. 

Treating the prescriptions and their associated symptoms in sequence within IGI, 
we turn now to a symptom with both a primary and secondary description,? in which the 
eyes are ‘sick’ (marsa) and ‘inflamed’ (hantd),’ with the latter term usually describing 
feverish conditions. The symptom is distinctive enough to warrant its own specific treat- 
ment, although the exact nature of the pathological condition is not adequately indi- 
cated (which is true of most of the symptom notations). 

The next stage of symptoms is another two-clause description, beginning with the 
general condition of eyes being ‘sick’ (тата) and also ‘closed’ (Ка та), or additionally, 
that the patient cannot open his eyes for a period of time, lit. ‘he cannot open (them) for 
many days'." This recipe also includes a tertiary description, that his head is hot (with 
ummu-fever) and his eyes contain a film (sillu), which could indicate a variety of pathol- 
ogies. The “closing? of the eyes can be an indication of swelling, which, combined with 
fever and a filmy eye, provided the essential symptoms of this pathology. 


In fact, there are some remarkable similarities between Hippocratic texts dealing with prognosis and 
АКК. diagnostic texts, if one assumes that DIS is not read as Summa or ЧР, but rather as a new entry. 

4 For the Diagnostic Handbook, see Labat 1951, Heefsel 2000, Scurlock 2014, and the unpublished dis- 
sertation of E. Schmidtchen, Freie Universitat Berlin, 2018, now in press. 

5 Seethe discussion below. The eye-symptoms in the Diagnostic Handbook are in the first instance as- 
sociated with a condition of the temples of the head, as a secondary symptom affecting the eyes, while 
symptoms of the eyes as primary ailment usually describe the colour or condition of the eyes (e.g. 
crossed, uncoordinated, dilated, etc.). These are quite different from symptoms in the therapeutic cor- 
pus, although there are some common features, such as whether the eyes contain blood. 

6 IGI 110' and 12’, Summa атеш тази marsa, “Ға man's eyes are sick.’ 

7 See IGI 1: 10-13, which involve daubing the eyes with a selection of minerals (including copper) and 
plant substances, and these treatments are not duplicated elsewhere for more specific symptoms. 

8 This distinction between symptom notations which consist of a single clause or those which have a 
follow-up secondary notation is known from the Hippocratic Corpus, as noted in Langholf 1990 and dis- 
cussed in Akk. recipes by Geller 2001/2002: 66. 

9 IGI 1: 14’: Summa ameélu тази marsama u hanta, “if a man's eyes are sick and burn.’ This term hantu 
for feverish is unusual in this context, since the more usual terms are either ummu (‘heat’) or sétu (‘sun- 
fever’), while the term huntu is more typical of private Neo-Assyrian letters between the king and his 
court physicians (see Parpola 1993: 336 and the discussion by Panayotov in his introduction above). 


10 Lit. ‘covered’, cf. IGI 1: 21’ Summa атеш тази тагзата и Кайта, “Ға man's eyes are sick and closed.’ 
11 IGI 1: 23’ Summa атеш тази marsama ите та дий là ipetti та итті qaqqadisu тази silla malá, ЧЕ 
a man's eyes are sick and then he cannot open (them) for many days, while having ummu-fever of his 


head (and) his eyes are filled up with a film.’ 
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The text now returns to a single-clause description, moving away from the general 
category of the eyes being 'sick', but providing the single symptoms of the eyes being 
‘sick’ (тата) specifically from ‘dryness’ (tábilu)," for which rather elaborate treatments 
are recommended, applied through daubing or bandaging the eyes. The single-clause 
pattern continues for the next two prescriptions, again relying upon the general descrip- 
tion of the eyes being ‘sick’ (таға), but each with distinctive recipes, involving daub- 
ing and bandaging the eyes. These marsa-prescriptions may serve as sub-headings for a 
new sequence of recipes, indicating a type of division between recipes of different cate- 
gories. 

The pattern introduced by the next three sets of prescriptions involves blood in the 
eyes. The first of these is a compound symptom with two separate if-clauses (Summa), 
the first describing the eyes as ‘filled’ (malá) with blood, preventing the patient from 
sleeping, while the second clause describes the middle of the eye as 'red', with the eyes 
again being ‘closed’ (Кайта), as above (IGI 1: 21’). The follow-up prescription with this 
theme is a single-clause entry that the eyes are ‘suffused’ (lit. ‘blocked < Sana'u) with 
blood, which differs from eyes being filled with blood.” The interesting feature of this 
set of prescriptions is the use of Dreckapotheke (bat guano, lizard droppings, etc.). The 
third prescription in this series returns to the simple condition of the eyes being ‘filled’ 
(malá) with blood, while offering no less than four different remedies for this condition.” 

We cannot be certain about the specific symptoms which follow, since the introduc- 
tory clauses are damaged, except that the very next prescription returns to the default 
incipit, ‘if the man's eyes are sick’ (marsa)." This may, in fact, introduce а new type of 
symptom, as indicated by the succeeding prescription, “if a man's eyes are found to have 
a deposit of blood’ (šikna ša дат), and at this point the text introduces no less than 
three incantations and accompanying medical rituals, and these form a block of text 
which concludes the recipes which precede it. This division makes sense in the light of 
what comes next, namely a prescription with an elaborate array of symptoms arranged 
over five descriptive clauses, beginning with the eyes being sick (тагза). In this case, 


12 IGI 1: 26’ Summa атеш тази tabila татѕа, ‘if a man's eyes suffer from dryness.’ 


13 IGI 1: 32’, 34’ Summa атеш тази татза, “if a man's eyes are sick.’ 


14 IGI 1: 36'-37' Summa атеш тази дата maláma шта и müsa là isallalma Summa libbi iniSu зат тази 
Катай, “if a man's eyes are full of blood and he cannot sleep day and night, if the inner part of his eyes 15 
red, (and) his eyes are closed.’ 


15 IGI 1: 40’ Summa атеш тази dama Зиппи”, ‘if a man's eyes are suffused with blood.’ 


16 IGI 1: 45’ Summa атеш тази дата mala, “Ға man's eyes are full of blood.’ 


17 IGI 1:57’, 59’ Summa атеш тази marsá, ‘if a man's eyes are sick.’ 

18 IGI 1: 61’ Summa атеш тази šikna ša dami šaknā (var. inattal), ‘if a man’s eyes have a blood deposit 
(var. but he is still able to see). 

19 IGI 1: 79'-80' Summa атеш тази marsama дата malá baluhhi дата ultatanni'à дати dimatu ina 
libbi ти ittasá sillu lamassat ти unakkap аби ana зи! itur digal ikabbitusu, “if a man's eyes are sick 


and then full of blood. They (= the eyes) are suffused with baluhhu-granules and blood, blood (and) tears 
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blood and tears emerge from the eyes, with a film (sillu) covering the eye's pupil; this 
medical condition also has four alternative recipes, followed by thirteen incantations 
and corresponding medical rituals, emphasising the seriousness of the problem, and 
bringing the reader to the end of the tablet. 

The second tablet of IGI is thematically quite different, lacking the general observa- 
tion that the eye is 'sick', which was a key Leitmotif of Tablet 1. What is of primary con- 
cern to Tablet 2 is the appearance of eye pathologies, with murdinnu-‘brambles’ appear- 
ing in the eye (1),? or giddagiddii-fibers (12),2 which are not known from elsewhere, or a 
flesh-like lesion (or perhaps growth) in the eye (16).? None of these can be identified 
with modern diagnoses. The next symptom follows thematically with a description of 
hair (perhaps an eyelash) growing out of the eye causing blurred vision (17).? A group 
of subsequent prescriptions share variations of the same symptom of the eye being ‘full’ 
of moving tissue, perhaps indicating some type of tumour (19),™ with variations being 
that the tissue (or flesh) keeps moving (illak, 22),? or that the diseased eye is full of tissue 
and blood (25).” The final symptom is that the eye is full of qüqánu-worms (27).” These 
worms are usually associated with the digestive tract, but this description is likely to be 
metaphoric for observable patterns of eye lesions, similar to the presence of ‘brambles’ 
in the eye mentioned above. 

The prescriptions adopt а new direction (54), featuring the patient's own report of 
his or her vision, with some part of the eyes (perhaps the pupils) being characterised as 
progressively becoming ‘dark’ (ittenettá), with a secondary remark that this condition is 
likely to persist and that the eyes will be ‘cloudy’ (ippá), referring to the patient's vision 
rather than to the eye itself.” The subsequent sequence of eye symptoms reflect what 
the patient relates, that the eyes feel ‘inflamed’ (56') or ‘pressed’ (suhhutd, 63’),*° or his 


come out from within his eyes. A film pushes away the pupil of his eyes. The blurred vision has turned 
into a film, and (the eyes) make seeing burdensome for him.’ 

20 IGI 2: 1 Summa amelu тази murdinni malá, “if a man's eyes are full of murdinnu-brambles.' 

21 IGI 2: 12 Summa атеш тази giddagiddá икапа, ‘if a man's eyes contain giddagidd( fibers.’ 

22 IGI 2: 16 Summa атеш ina ти lipistu, ‘if there is a fleshy substance іп a man’s eyes.’ 

23 IGI 2: 17 Summa атеш та їпіёи Sartu asát u тази аза, ‘if a hair protrudes from a man’s eyes, and his 
vision is blurred.’ 

24 IGI 2: 19 Summa атеш тази Sira ап ка malá, ‘if a man's eyes are full of loose flesh.’ 

25 ІСІ 2: 22 Summa атеш тази Sira айка maláma и Шак, ‘if a man's eyes are full of loose flesh and it 
moves.’ 

26 IGI 2: 25 Summa amélu тази Sira и dama тай, ‘if his eyes are full of flesh and blood.’ 

27 IGI 2: 27 Summa атеш тази qüqàni mala, ‘if a man's eyes are full qüqünu- worms." 

28 IGI 2: 54’ Summa ina ini [...] itenettá amélu 5й Sipirsu ilabbirma таби ippá, ‘if in the eye [his pupils(?)] 
keep darkening, the effect on that man will be long-lasting and his eyes will be cloudy.’ 


29 IGI 2: 56’ Summa атеш тази nuppuha, ‘if a man's eyes are inflamed.’ 


30 IGI 2: 63’ Summa атеш тази suhhuta, ‘if a man's eyes are under pressure.’ 
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vision is ‘dimmed’ (barra, 58”)? or ‘dark’ (arpa, 61').? The next symptoms portray what 
can be seen by the physician, that the eyes are ‘closed’ (katma),? probably reflecting 
external swelling which blocks the vision. The next two symptoms which can be identi- 
fied refer to yellowness in the eye (атитаапи), which might be jaundice, and this also 
reflects an external observation from the practitioner.” 

A thematic change can now be seen in the prescription incipits, which return to the 
general theme of Tablet 1 in describing the eyes as being ‘sick’ (marsa, IGI 2: 117’, 121’, 
124’), but in this case more details are provided by secondary symptoms within addi- 
tional clauses. It is difficult to gauge the precise meaning of 'sick', whether this might 
refer specifically to pain or discomfort, or simply that the eye was in an abnormal state. 
The first secondary clauses provide more precise information, stipulating that the eyes 
in this condition would not open over several days and would be affected by a ‘film’ 
(sillu), and that the patient's head would be hot; it is difficult to know whether these 
symptoms occur concurrently or would have been alternative symptoms for ‘sick’ eyes. 
The second set of symptoms for ‘sick’ eyes is also quite specific, that a ‘membrane’ 
(Sisitu) covers the pupil, tears flow, and a ‘film’ (sillu) fills the eyes;* the distinction be- 
tween an ophthalmic ‘membrane’ and a ‘film’ cannot be precisely determined. The third 
symptom of sick eyes provides additional information, since the membrane covering the 
eye is described as a white spot (püsu, IGI 2: 124’), which causes the patient's vision to 
be ‘difficult’ (kabit, lit. ‘heavy’),” again adopting a subjective report from the patient. 

After a long gap with either no symptoms or only fragments of Summa-clauses, we 
encounter more objective descriptions of eyes, such as the eyes being ‘rotten’ (madird, a 
term with Aramaic cognates referring to eggs),?? and a series of prescriptions referring to 
the eyes being ‘thickened’ (šamha) by the presence of a film (sillu), with the right and 


31 IGI 2: 58' Summa атеш тази barra dimta ukallà, “if a man's eyes are dim and contain tears.’ 

32 IGI 2: 61’ Summa атеш тази arpa, if a man's eyes grew dark.’ 

33 Lit. 'covered', cf. IGI 2: 76’ Summa атеш тази Кайта, ‘if the man's eyes are closed.’ 

34 IGI2: 115'-16' Summa атёи тази amurriqána таа, “ifa man's eyes are full of yellowness (jaundice).’ 
35 IGI 2: 117’ Summa атеш тази marsdma ите та diti là ipetti ina итті qaqqadisu тази silla malá, ЧЕ 
a man's eyes are sick and he cannot open (them) for many days, with his head being feverish, (and) his 
eyes are filled with a film.’ 

36 IGI 2: 121’ Summa атеш тази marsáma Sisitu muhha lamassat іті5и armat dimta Шак тази silla 
та та, ‘if a man's eyes are sick, and a membrane covers the surface of the pupil of his eyes, tears flow, 
(and) his eyes are filled with a film.’ See also IGI 2: 139”. 

37 IGI 2: 124’ Summa атеш тази татзата šišitu muhha lamassat inigu armat digalgu kabiti, “if a man's 
eyes are sick, and [a membrane covers the surface of the pupil of his eyes], (and) his vision is "heavy". 
Similar expressions occur in IGI 1: 80’ (digal ikabbitüsu), IGI 2: 126’ (digalsu kabit), and IGI 2: 137’ (kabit), 
all indicating difficulty in seeing. 


38 IGI 2: 196’ Summa атеш тази madira, ‘if a man's eyes are rotten.’ 
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left eye being treated individually.? This brings us towards the end of IGI Tablet 2, re- 
turning once again to the standard symptom that the patient's eyes are ‘sick’ (marsa) but 
adding a second description of being ‘shiny’ (namra),^? followed by a variation of an 
earlier symptom, that the pupil of the eye or the eye itself is ‘filled’ by a film (sillu) and 
inflammation (sirihtu), indicating observations made by the practitioner." The end of 
the tablet is fragmentary and no further symptoms can be recovered. 

Tablet 3 of IGI features another type of symptom which attempts to establish causal 
factors which also serve as diagnoses. The initial short recipe provides a general descrip- 
tion of the eyes as ‘troubled’, meaning ‘blurred’ (dalhd, IGI 3: 1), reflecting a patient's 
report on lack of clarity of vision.“ The second prescription combines а subjective de- 
scription of the symptoms with a putative diagnosis: while the patient continually sees 
a ‘flash of light’ (bursu), his eyes are affected by a condition labelled as the ‘Hand of a 
Ghost'.? It seems likely the eyes are affected by a Hand-of-the-Ghost medical syndrome 
rather than assuming an actual ghost as the disease vector.“ The prescription itself is 
entirely pharmaceutical with no magical or ritual components to counter the activity of 
ghosts. More detailed information appears in the following recipe (IGI 3: 9) in a series of 
primary and secondary clauses, affirming that the patient has been ‘seized’ by the ‘Hand 
of a Ghost’; it is important to note that the primary symptom is that the patient has been 


39 IGI 2: 199'-202' Summa amelu mašu silluma šamha, ‘if a man's eyes have grown bulky with a film.’ 
The verb šamahu usually means to be ‘lush’ or ‘luxuriant’ in a positive sense (also ‘prosperous’), which 
would hardly apply to a diseased or filmy eye, but one synonym list (Malku-Sarru 4: 209) gives the term 
kubburu 'thick' as a synonym for Samhu, which could apply to a condition of the eyes. 

40 IGI 2: 204’ Summa атеш тази татза патта, ‘if a man's eyes are sick and shiny.’ This incipit could 
possibly mark another subdivision of prescriptions. 


41 IGI 2: 207’ Summa атеш lamassát тази silla malá, ‘if the man’s eyes pupils [are full] of a film,’ and 
IGI 2: 209’ Summa ти amélu sillu sirihta mali, “Ға man's eye is full of a film (and) has inflammation.’ 

42 IGI 3: 1 Summa amélu indsu dalha, a similar symptom of eye disease occurs in BAM 522 6’, Summa 
amélu inisu dama tiri ааа, ‘if blood oozed from a man's eyes (and) they are ‘troubled’ (i.e. "blurred"),* 
providing a physical explanation for the meaning of dalhu. 

43 IGI 3: 2 епита тази bursa iddanaggalà Sugidimmakku, ‘when his eyes repeatedly see a flash of light, 
Hand of a Ghost.’ 

44 The term SU.GIDIM.MA (“hand of a ghost") is given in logographic form suggesting that the phrase 
might represent a disease label rather than the actual presence of a ghost. If a ghost was personally in- 
volved in causing the patient's illness, somewhere within the IGI texts one would expect to find an in- 
cantation or ritual against ghosts; this does not appear to be the case. A similar problem occurs in pre- 
scription incipits in BAM 520 (IGI Tablet 4?) 19’ and 25’, Summa amélu mukil re$ lemutti isbassu, “if a 
Supporter-of-evil seized a man’, which looks at first like the personal involvement of a mukil-re3-lemutti- 
demon, also known from incantation literature (see Farber 1974); in this latter case, the demonic name 
is given syllabically, not as the usual logogram SAG.HUL.HA.ZA. However, there is no other symptom 
mentioned other than the 'supporter-of-evil', suggesting that this term served as a label for some kind of 
medical syndrome which required no further elaboration, without any associated incantations aimed at 
countering a personal demonic attack (see BAM 520 11’, No. IV.8 (p. 147). 
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attacked by this condition, with the eye symptoms themselves only occurring in the sec- 
ondary clauses. These affirm that this Hand-of-the-Ghost pathology manifests itself in 
front of the patient's eyes (ina pani iniSu) like a lamp, a distant lightning-flash, or like a 
‘goat’ (probably referring to the goat-star Lyra).? There is no clear suggestion of a ghost 
personally presenting itself to the patient, but a pathology which causes the patient to 
see light in various intensities, presumably at тећи о This type of disease attribution 
occurs elsewhere in IGI Tablet 3, in unfortunately broken contexts, in which one finds 
references to the Hand of Sulpaea (IGI 3: 62’) and Hand of Ištar (IGI 3: 63’ and 66’); the 
hands of these gods are rarely found in other therapeutic texts, but are more typical of 
the Diagnostic Handbook and occasional Summa alu omens.“ These particular attribu- 
tions to the hands of these gods may also have been impersonal, since Sulpaea's name 
is glossed with a remark identifying this god with the destructive storm god Адад,“ in- 
dicating an environmental influence on the symptoms. In any case, the atypical nature 
of these attributions suggests that they represent citations from another genre, most 
likely being the Diagnostic Handbook.^ 

The next legible incipit in Tablet 3 also provides a diagnostic remark, that the patient 
is blinded by ‘sun-heat’ (a type of fever, sétu); a more detailed description of how sun- 
heat affects the eyes is not given, except that the eye is ‘inflamed’ (hamit).?? The follow- 
ing prescription follows suit with a simple symptom that the patient's eyesight (digil 
inisu) is diminished," without specifying a cause, but the complex nature of the prescrip- 
tion itself suggests some kind of topical cause for poor vision. More details are to found 


45 IGI 3: 9 Summa améla SU.GIDIM.MA isbassuma та pani ти ата пап lü kima Бега үйді ... lū kima 
enzi iStanakkan amelu зи Sugidimmakku isbassu, ‘if "Hand of the Ghost" afflicts а man and appears in 
front of man’s eyes like а lamp-light, like distant lightning ..., or like а goat, Hand of the Ghost has seized 
him.’ 

46 Marten Stol (personal communication) refers to a general pattern in Nineveh tablets of initial treat- 
ments reflecting asütu while subsequent treatments respond to ãšipūtu ог 'supernatural' clauses (as in 
the Diagnostic Handbook). The point is that attributing symptoms to a 'supernatural' clause (like ghosts) 
may reflect what the patient sees or thinks but does not alter the pathology of the symptoms, which are 
essentially the same as those attributed to natural causes. 

47 The ‘hands’ of various deities also occur in the Diagnostic Handbook entry for eyes, see Section VI of 
the Edition. Regarding the interpretation of such phrases within medical texts, see the discussion in Gel- 
ler 2015a: 201-203, which disagrees with Нееве! 2007, and Böck 2014: 47, as well as with a recent opinion 
expressed in Heefsel 2018. 

48 See IGI 3: 62’, with a gloss Adad rahis, “Адай causing flooding’. 

49 Citations from the Diagnostic Handbook within therapeutic recipes are known (see Stol 1991). Since 
the Diagnostic Handbook belonged to the bailiwick of the exorcist (asipütu), such personal attributions 
of disease to the activities of gods are not out of place within that particular genre, although such refer- 
ences might be relics from prototype symptom-lists from the Old Babylonian period (see George 2013: 
85-89). 

50 IGI 3: 49' Summa атеш тази là inattalà amelu Su seta пати, ‘if a man's eyes cannot see: that man 15 
inflamed with sun heat.’ 


51 1613: 51’ Summa атеш ей ти mati, ‘if a man’s eyesight is diminished.’ 
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in the next available symptom (unfortunately damaged), which refers to something re- 
miss with the ‘hole’ or ‘perforations’ (or perhaps simply ‘cavity’) of the eye(lids), result- 
ing (in a secondary clause) in the patient being unable to sleep (presumably because of 
eye pain), and a third general observation that the eyes are abnormal (lit. ‘heavy’, 
ikabbità) in regard to their anatomical structures (mindté).” A similar description (iii 70”) 
refers to the ‘perforations’ (or cavity) of the eye(lids) as ‘elongated’ or ‘taut’ (Задай), re- 
sulting in the patient not being able to rise from bed,” which indicates a far more exten- 
sive pathology than an ophthalmic problem. It is also possible that these symptoms are 
not primarily caused by an eye disorder per se but rather reflect a condition in which the 
patient feels like his eye sockets are stretched or drawn tight, perhaps because of severe 
headaches which deprive the patient of sleep or cause extreme lethargy. 

The next recipes in sequence refer to day and night blindness respectively,” which 
have two exceptional features. First, the prescription which follows from the symptom- 
incipit is not actually a medical recipe but consists of a medical procedure and incanta- 
tion, without the usual labels of DÜ.DÜ.BI or KID.KID.BI and ÉN. However, the present 
reconstruction of IGI Tablet 3 assumes that the incantation and medical application ele- 
ments are afterwards repeated with their appropriate labels (EN and DU.DU.BI, see IGI 
3: 85'-90"). Second, it may not be coincidental that this particular prescription, unique 
in both form and content, has a parallel in in the Babylonian Talmud (Gittin 69a); the 
Talmud text is not similar in all respects, but it is similar enough to warrant comparison. 
Whereas the Akkadian prescription calls for children to be assembled to recite some- 
thing (now lost), the Talmud has children beating potsherds behind the patient and re- 
citing the phrase, ‘be off, dog, depart, rooster!’ In the Akkadian text, both Ше mašmaššu- 
exorcist and patient lift up seven loaves of bread and respectively recite the same phrase 
in dialogue form, ‘accept (the bread)’, addressing each other as one with a ‘shining eye’ 
or one with a ‘staring eye’ (i.e. sighted and blind). By contrast, the Talmud passage has 
seven pieces of meat (rather than loaves of bread) which are to be deposited at the pa- 
tient’s doorstep, to be consumed at the local garbage dump with an appropriate recita- 
tion for the night blindness to be removed. Nevertheless, IGI 3: 87'-88' gives an alterna- 
tive ritual with seven lobes of animal lung to be eaten by the patient at his doorstep, 
which rounds out the comparison. This is not the only eye-disease prescription with a 
Nachleben: ІСІ 2: 105'-106' contains a fragmentary reference to piercing the eye of a 


52 IGI 3: 68” Summa атеш ЗП ти ...-ma lā isallal eli тта(езта ikabbita, ‘if the perforations of a man's 
eyes .... and he cannot sleep, the (eyes) are ‘heavy’ in regard to their components.’ 

53 IGI 3: 70° Summa amélu sili ти Saddüma таууйа là inassi, ‘if perforations of a man's eye(lids) are 
lengthened, and he cannot ‘lift his bed’ (get out of bed). 

54 IGI 3: 73'-74' Summa amelu ита kalama là immar тиза Ката immar sin-lurmá Summa amelu ита 
kalàma immar тиза kalàma là immar sín-lurmá, ‘if a man cannot see during the whole day, (but) sees 
during the night: (it is) a day blindness. If a man sees during the whole day, (but) cannot see during the 
night: (itis) a night blindness.’ Also, IGI 3: 75’ and 81’ Summa атеш тази sillurmá, “ifa man's eyes (have) 


a day/night blindness.’ 
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raven with a needle to see which plant the mother raven brings to heal its young, which 
has an almost exact parallel in the Syriac Book of Medicines, already noted by R. Camp- 
bell Thompson.” The Syriac Book of Medicines reads as follows: 


sb prwg’ dsnwnyt^é уут *ynwhy w'swr bh 't" wšbwq lh bwnh tlt? ywmyn w'tyn ’mh whzyn lh d'ytwhy 
smy’ w'z wmytyn hd mn ‘qr’ wsym' 4 *ynwhy wmtpthn 

Take the chick of a swallow and pull out its eyes and bind a sign on it and leave it for three days. 
When its mother comes and sees it that it is blind, she goes and brings a certain root and places it 
on its eyes and they open. 


As Thompson long ago noted, this matches up well with IGI 2: 105’—106?: 


... iniSunu ina silli tutakkap ... Sammi ša атіри ana зећтзи Ида 
... you prick their eyes with a needle ... the plants which the raven took to its young. 


The legendary healing knowledge of the mother bird may have circulated widely, since 
Celsus also remarks that the blood of a pigeon, dove, or swallow is an ideal medicament, 
because the vision of these birds, when injured from without, returns after an interval to 
its original state, most speedily in the case of a swallow. This also has given rise to the 
fable that old birds restore vision by a herb, when it returns spontaneously (Loeb Celsus, 
translation Spencer 1989: II 227). 

The end of IGI Tablet 3 is fragmentary and no further symptoms can be recovered. 
BAM 520 may possibly represent IGI Tablet 4, but in any case, this tablet preserves some 
unusual symptom notations. In the first example (BAM 520 i 13’-14’), if the patient sees 
flashes of light, he should simply recite an incantation-like phrase and he will immedi- 
ately recover: ‘I belong to Enlil and Ninlil, I belong to Ištar and Nanaya.' Since there is 
no additionalrecipe with this inscription, it appears to belong either to folklore or magic. 
A second prescription (ibid. 19'-24") is aimed at a patient seized by a ‘supporter-of-evil’- 
demon, which is a symptom in itself; no additional information was required. In this 
instance, the prescription calls for a *man or woman' (an unusual combination in pre- 
scriptions) to go up to the roof and perform some type of flour ritual. Another prescrip- 
tion immediately follows this one (ibid. 257-277), which also gives the ‘supporter-of-evil’ 
(demon) as the primary symptom, but a second clause is added which gives further 
symptoms, that the patient suffers from fever, groans loudly, and sweats profusely; this 
combination of symptoms is not repeated in other tablets of IGI. 


Another key source for eye symptoms can be found in texts comprising the medical se- 
ries UGU, which appears to be a separate compendium of medical recipes (beginning 
with the head) which parallels other medical treatises devoted to specific anatomically- 


55 See Thompson 1924: 32, Budge 1913: 662, Gottheil 1899: 193, 202. 
56 Cf. Akk. sinuntu, ‘swallow’. 
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based diseases. The relevant symptoms (from BAM 480, see p. 151) describe a collection 
of eye-symptoms drawn from individual IGI recipes, such as that the eyes ‘blink’ (isap- 
para) and present blurred and clouded vision and dimness (birratu, трпи, iSitu), exces- 
sive tears, as well as the metaphoric ‘brambles’ and worms mentioned in other IGI reci- 
pes. The pattern appears to be that the text of UGU assembles a large number of separate 
recipes designed to treat a variety of head and eye ailments, all collected within a con- 
glomerate single symptom notation. The eye symptoms in this text, however, are all sec- 
ondary, following upon primary clauses describing fever in the cranium (or brain) and 
temples, etc., and the eye symptoms in UGU tend to be general, such as the eyes being 
inflamed or giving off excessive tears. It seems clear that UGU is not intended specifically 
for ophthalmic conditions, but in these instances for perceived diseases affecting the 
head in general. 


The final crucial source for eye disease symptoms is the Diagnostic Handbook itself (see 
Section VI), and the descriptions of eye disease in this compendium follows the same 
pattern as noted with other pathologies, namely that symptom descriptions show a dif- 
ferent character and vocabulary than those usually found in the therapeutic corpus (see 
Geller 2005: 11, 19). The differences are striking. In the Diagnostic Handbook, much more 
attention is paid to individual eyes, whether on the right or left, as presenting the pri- 
mary symptoms, with those referring to both eyes being secondary. The Diagnostic 
Handbook usually focuses upon colour as a major criterion of disease, in this case de- 
scribing the eye as ‘dark’ (tarkat)," ‘dark-red’ (du"umu)*, ‘black’ (salmu),? giving off a 
yellowish secretion (kalii),© or full of red silt (дадит).“ Other eye descriptions are 
unique to the Diagnostic Handbook, such as the eyes *moving in circles' (ilawwi), squint- 
ing (kapsat),? or sunken (maqta).° Some symptoms are standard, such as the eyes being 
‘full of blood’ (айта malá),* or giving off tears (dimati ittanaddá),9 or even that the eyes 
are simply ‘sick’ (marsa), but in this latter case, ап additional secondary symptom ex- 
plains the general sense, e.g. that the eye is held fast (kalát) and cannot be raised (là 
inassi).5 In at least one instance, the eyes are described as ‘staring’ (balsa), which is 


57 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 11ff.’ 
58 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 129ff.' 
59 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 124ff.’ 
60 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 7ff.' 
61 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 71ff.’ 
62 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 54ff.’ 
63 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 93ff.’ 
64 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 71ff.'. 
65 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 84ff.’, along with ibakká, ‘cry’. 
66 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 59”. 
67 See VI Diagnostic Medical Omens ...: 89f.’ 
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the same term appearing іп a baroque medical ritual for day or night blindness, in which 
the ritual actor is described as ‘staring of eyes’ (balsa), probably no coincidence. 

In general, one can easily notice that descriptions of eye-disease symptoms in the 
Diagnostic Handbook are much richer and more detailed than in the therapeutic texts, 
employing a very different choice of technical terms than in recipes, and this supports 
an earlier observation that the Diagnostic Handbook and therapeutic texts originated in 
very different scholarly ateliers. 


1.2 Comparative material 


Eye disease in the sole Hippocratic treatise devoted to ophthalmology, On Sight, pro- 
vides some useful comparative data. One ailment is ‘eyelids thicker than normal’ (Loeb 
Hippocrates IX.5), or scabby and itchy eyelids (ibid. 6), which might resemble the IGI 
symptoms of pustules on the eyelids (IGI 2: 108'ff.). Other conditions appearing in this 
short treatise are night blindness (nyctalopia, Loeb Hippocrates IX 385.7), poor vision 
(ibid. 8), and references to the pupils of the eye being ‘blue’ or ‘aquamarine’ (ibid. 379.1), 
which might indicate a kind of film covering the eyes, similar to Akk. sillu. It is not pos- 
sible to diagnose cataract, trachoma, papilloma, or even conjunctivitis, based upon the 
symptoms described in On Sight (pace Craik 2015: 260). 

In contrast to the rather poor quality of the Hippocratic data, the Roman writer Cel- 
sus has much more detailed information to offer on the topic of ophthalmology, and 
because of the cosmopolitan nature of Rome in the first century, it is not impossible that 
some of Celsus' observations come from wider afield, both in areas of diagnosis and ther- 
apy. For instance, Celsus reports on conditions such as dimness of vision associated with 
pain in the head and bloodshot eyes (Loeb Celsus I 139 = II 8.18), or with a disease which 
he refers to by its Greek name kephalaia (ibid. 363 = IV.2.2).9 Of particular interest to us 
is Book VI of Celsus, which offers a rich variety of treatments (mostly salves and oint- 
ments) against eye ailments, many of which can be identified in IGI. It is clear from Cel- 
sus, however, that these remedies were not inherited from earlier Hippocratic medicine 
(ibid. VI.6.E). 


According to Hippocrates, the oldest authority, the treatment of the eyes includes bloodletting, 
medicaments, the bath and wine, but gave little explanation of the proper times and reasons for 
these remedies, things of the highest importance in the art of medicine (Loeb Celsus, II 189). 


68 It is possible that this medical ritual (see below) originated in ašipütu rather than in classic asütu. 
69 The symptoms of the acute disease kephaliaia are all known from recipes as ‘hot shivering’ (horror 
calidus), paralysis, blurred vision, an altered mental state (mentis alienatio), vomiting, nosebleed, and 
with the body becoming cold and weak. 
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The primary disease-symptom is lippitudo (Gr. ophthalmia), characterised by excessive 
tears and mucous and swelling of the eyelids, which can take a variety of forms, such as 
pain and dryness, ulcerations, sleeplessness, as well as ruptures and inflammation 
(Loeb Celsus VI.6.B—E)."? The symptoms described by Celsus resemble those in Akkadian 
eye-disease prescriptions. 

Dioscorides offers significant comparative data on ophthalmic disease, both in 
terms of identifying ailments and the use of eye ointments as a treatment. As John Riddle 
points out, in the first two books alone, Dioscorides named twenty-eight different oph- 
thalmological actions, e.g. diseases of the eyes, swollen eyes, pain of the eyes, itchy 
eyes, crossed eyes (our strabismus), scabs on the eyes, hardening of the eyes, fungus 
growth on eyelids," wet humours of eyes (emphysema?), misting over of the eyes, sharp- 
ening of the eyesight, black eye, and corrosion of the eyelids (Riddle 1985: 49). Many of 
the descriptions of eye conditions in this list are reminiscent of IGI symptoms affecting 
the eyes, such as darkening or filmy eyes, but there is no mention in this list of bloodshot 
eyes or jaundice. 


Parallels to the symptoms in IGI can also be found in the Syriac Book of Medicine,? 
which preserve the following symptoms of the eye.” Nos. 1-8 refer to diseases of the 
head. 


No. 9. Ik'b' d*yn', ‘for eye-disease.’” This statement corresponds to the frequent Akkadian symptom, 
‘if a man's eyes are sick’ (Summa атеш тази тагѕа). 


No. 10. тг? d^ylyn Куп”, ‘for eyelashes which enter the eyes.’ Cf. IGI 2: 98’, апа... каррі ти Susi, 
*to remove his eyelash'. 


70 Inflammation of the eye was distinguished by Methodists from inflammation of the liver or womb, 
which required different choices of remedies. Eye inflammation was treated by Methodists with poppy- 
juice, which was also favoured by Celsus, although oil as an eye treatment was considered as trouble- 
some (see Tecusan 2004: 699). 

71 Perhaps similar to kuráru-pustules on the eyelids in IGI 2: 108. 

72 R. Campbell Thompson attempted to relate the Syriac Book of Medicine to Akkadian medicine in the 
notes to his translations of Akkadian medical texts (see Thompson 1924 and 1926 on eye disease texts), 
but he did not see general structural similarities in the third part of Budge's monumental 1913 study, 
which has no parallels with Galenic medicine (as in earlier sections of the S. B. M.). 

73 The list of prescription incipits from the Syriac Book of Medicine are known from two late (19th cen- 
tury) manuscripts published in Budge 1913 and Gottheil 1899. Fortunately, the section which Gottheil 
edited covers diseases of the eyes, and hence its relevance for the present study. We follow Gottheil's 
numbering of the prescriptions. I am grateful to Stefanie Rudolf for corrected readings. 

74 Syriac k’b ‘grief, pain, disease’ is roughly equivalent to Akk. mursu also on the pattern of k’b krs’ for 
a digestive disease and К?Р Р for ‘baldness’; Syriac К?Р also corresponds to АКК. marsu, ‘suffering, sore, 
sick’. 
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No. 11. “уп” уг? wl’ dmk’, ‘for an eye which is awake (or: watches) and does not sleep.’ Cf. IGI 1: 36’, 
if a man's eyes are full of blood and ‘he cannot sleep day and night’ (шта и тиза là isallalma), as 
well as IGI 3: 68’, là isallal, ‘he (or his eye) does not sleep’. 

No. 12. “уп” d'yt bhyn bsr’, ‘for eyes which have flesh in them.’ Cf. IGI 2: 16, ina ти lipistu, if there 
is ‘a fleshy substance in (a man’s) eyes,’ as well as a similar symptom (ibid. 19), mašu Sira alika 


тай, “Ға man’s ‘eyes are full of loose flesh.’ 


No. 13. Imn’ ds‘r’ dy*yn b‘yn’, ‘for whatever of hair growing in the eyes.’ A similar symptom is found 
in IGI 2: 17, ina iniu Sártu asát, if ‘a hair protrudes from (a man's) eyes.’ 


No. 14. Куп” dnplyn tlpyhyn, ‘for eyes the eyelashes of which fall out.’ 

No. 15. Куп” dntntrn mn tlg? wqryrwt’, ‘for eyes which refrain from snow and cold.” 

No. 16. Куп” ар’5 bhyn hl’, ‘for eyes in which dust remains behind." 

No. 17. № ‘yn’ ybyš' Куп” dkybn w'kin, ‘for dry eye-disease for eyes which are sick and hurt." 


No. 18. Куп: d'kln, for eyes which hurt.“ 


No. 19. Куп” айу, dkyb’ wl’ рп, ‘for eyes of children which are sick and do not open’. In а non- 
pedriatic symptom іп IGI 2: 117’, a patient's eyes are ill and ma'düti là ipetti, ‘he cannot open them 
for many days.’” 


No. 20. уп’ swmqt', ‘for red eyes.’ See IGI 1: 37’, ‘if the interior of a man's eyes are red’ (Summa libbi 
mišu sam). 


No. 21. Imhwt’ w’sydwt’ дуп”, ‘for а blow® and giving off (fluid)?! of the eyes.’ 


75 Although 'snow' and frost do not appear in IGI as symptoms, the pair of terms šuruppü and hurbašu 
for ‘chills’ and ‘shivers’ are commonplace in medical and magical texts, with the former word cognate to 
Suripu, ‘ice’. 

76 This refers to a topos in eye-disease texts, in which specks of dust from the street, or algae, or a kernel 
of barley remains in the eye and needs to be washed out by tears; see IGI 1: 187'-189'. 

77 Syr. ’klis a calque on АКК. akalu, ‘to consume’, but in medical contexts ‘to be in pain’. Budge (1913: 
660) translates this entry as, “for the pain of eyes which are dry; for eyes which are weak and are being 
eaten away'; Budge separates the symptoms of dry eyes and *weak' and painful eyes into two separate 
prescriptions, which appear as a single entry in Gottheil 1899: 191, 199. 

78 Budge translates, ‘For eyes which have gangrene,’ but cf. CAD U/W 64, ‘outbreak (of disease)’. 

79 Ina non-canonical LB eye-disease tablet (Fincke 2009: 93), a pediatric eye-disease clause is inserted 
into a collection of prescriptions meant for adults. 

80 The eye being 'struck' (mahis) or damaged occurs in eye symptoms of the Diagnostic Handbook (see 
Section VI Diagnostic Medical Omens ...: 55', and 57". 

81 Syr. my’ '$ydwt refers to an eye complaint (see S.B.M. 75:9). The term (< 54, to ‘pour’) in a medical 
context is a calque on Akk. nadü, which refers in medical texts to an organ *throwing off liquids (blood, 
pus, tears, etc.). The usual expression in eye prescriptions is that the eyes throw off tears (dimta it- 
tanaddá), see BAM 521 5”. 
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No. 22 Куп” айтап, ‘for eyes which produce tears,’ see IGI 1: 79’, dimatu ina libbi ти ittasá, ‘tears 
come out from the middle of his eyes’. 


No. 23. lzwq’ d*yn', ‘for inflammation of the eyes.'*? 
No. 24. Inqws’ дуп”, ‘for pulsating (lit. knocking) of the eyes.’ 
No. 25. Ik'b'rwrb' уп”, ‘for acute (lit. amplified) diseases of the eye.’ 


No. 26. КуБуп” wlrwh”' d*yn', ‘for swelling and wind of the eye,’ cf. BAM 518 6’, if a man's eyes are 
‘swollen and affected by wind’ (пиррићата Sara legá).? 


No. 27. lyrqn' d*yn', ‘for yellowness (jaundice) of the eye,’ for which see IGI 2: 115’-16’, if a man's 
eyes are ‘full of yellowness’ (or jaundice, атитаапа malá).* 


No. 28. lhSwkn’ d*yn', for darkening of the eyes,?^ which is similar to the symptom IGI 2: 61’, “if a 
man's eyes аге ‘dark’ or ‘cloudy’ (arpa). 


No. 29. тіп” “уп”, for obscurity of the еуев,% which corresponds to the condition in IGI 2: 54’, 
Summa ina ini [...] itenettá, ‘if in the eye (the pupils?) become progressively darkened.’ 


No. 30. Imn dmhyl nwhrh, ‘for one who is weak in regard to light (scil. vision). 


No. 31. Imn dl’ hz’ Бу”, ‘for one who does not see at night,’ corresponding to IGI 3: 75” and 81’, Summa 
amélu тази sillurmá, ‘if a man’s eyes have day (or) night blindness (sillurmü).' 


No. 32. “уп” dnhtyn ‘lyhyn my’ hly’? w’wkm’, ‘for eyes into which a bright? or black liquid®* descends.’ 


82 The meaning of Syr. zwq' is uncertain but it could be cognate to АКК. ziqu, ‘blast’ (of wind), since the 
idea of wind blowing foreign objects into the eye is a motif of IGI. See the incantation incipit in IGI 1: 163’, 
та Samé Saru iziqamma ina in améli simmé istakan, ‘Incantation: The wind blew in the sky and thus 
caused lesions in a man's eye.’ 

83 An incantation (IGI 1: 174’) effectively explains this as, Sáru ša in атей uddupu ina iniu littasi, ‘may 
the wind which has inflated the man's eye depart from his eye(s)” 

84 This may be a hapax (Budge 1913: 557:18). 

85 This condition might be caused by a 'film' (sillu) which frequently covers the eyes in IGI prescriptions 
(see IGI 2: 117’, 121’, 139’, etc.). 

86 The two terms háwkn' and ‘mtn’ are synonyms (‘darkening’) for limited vision, but the latter term 
would correspond to a film obscuring vision. 

87 Although Aramaic hly denotes 'sweet', АКК. пеш for 'bright' (referring to the colour of urine) is more 
appropriate in this context, see CAD H 169 (courtesy M. Stol). 

88 This may be a calque on Akk. adamatu, ‘black blood’, which can emanate from the mouth or lungs, 
see CAD A/1, 94. 
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No. 33. Тил“ d*yn', ‘for whiteness?? in the eyes,’ probably referring to a white spot in the eye, corre- 
sponding to IGI 2: 124’, ana püsi ša muhhi lamassat inisu пазаћ, ‘in order to remove the white (spot) 
from the surface of the pupil of his eyes.’ 


A further study of the Syriac Book of Medicine in relation to earlier Babylonian medicine 
is an obvious desideratum, but even this preliminary survey of symptoms suffices to 
show how similar these medical genres can be. 


1.3 Materia Medica 


Medical recipes appear to be largely adapted to the particular medical problem they are 
designed to address, which means that materia medica ought in theory to be specific to 
each condition being treated. On the other hand, it is also clear that certain standard 
drugs appear frequently in recipes and in a fixed sequence, and this is sometimes re- 
flected as well in drug lists.?? 

The first question is what were the typical drugs used in eye treatments? The usual 
recipe ingredients were either simplicia (a single drug for a single disease), or compound 
recipes with a combination of minerals and plants, as well as other organic ingredients 
(often Dreckapotheke); some of these were ordinary kitchen-like substances, others 
more exotic requiring complicated procedures for extraction. The simplicia can either be 
quite common medical ingredients, such as ‘white plant’ (IGI 1: 34’, 44’), flour (IGI 2: 
52’), crumbled bread (IGI 2: 67’), alum (IGI 1: 35’),” fox-grape (IGI 2: 63’, 86’), pomegran- 
ate peel (IGI 2: 115’), or even bat guano (IGI 1: 44’, IGI 2: 92’, 141’ probably a Deckname). 
More exotic simplicia include a kind of paste (damdatu),”, antimony mixed with sheep 
bone-marrow (IGI 2: 70’, also IGI 3: 46"), or copper patina (or dust)? pulverised in gazelle 
fat (IGI2: 147’). Other exotic simplicia are based upon animal organs, e.g. turtle gall blad- 
der pounded in oil and copper (IGI 2: 71’), blood from a pig’s belly (IGI 1: 48’), black 
snake fat (IGI 3: 68’), ога lizard's head similarly pounded in either oil (IGI 2: 73’) or coals 
(IGI 2: 74’). Other animal organs include lamb ribs (IGI 2: 75’) and mixture of cow and 
pigeon brains (IGI 2: 77-78"), or eagle brains in mother's milk (IGI 2: 205’). IGI Tablet 3 
(IGI 3: 37-40”) contains a series of simplicia to treat what is probably a Hand-of-the- 


89 cf. Akk. püsu, see CAD P 539-40, but as a symptom this differs from the description of the eye, püs 
ini, *white of the eye' (ibid. 541). 

90 See Geller 2005: 2-3. This particular aspect of therapy has not yet been fully researched, partly be- 
cause the list Irianna remains unpublished. 

91 a frequent ingredient in mouth-disease remedies 

92 See the note to IGI 1: 42’. This paste, represented by the logogram SIM.BI.SIG;.SIG;, is not generally 
well attested outside of lexical lists. 

93 АКК. Suhtu, also found as a simplicium in IGI 1: 16’, IGI 2: 147’, $ V.1 (BAM 480) 44 and 60. Often Suhtu 
is a substance in which ingredients are mixed, e.g. IGI 2: 103’-104’, 154’. 
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Ghost ailment, and each alternative recipe is based upon a single mineral ingredient: a 
‘red stone’, ‘discharge’-stone,™ a black-coloured glass, as well as pulverised lapis, sar- 
donyx, galena, and obsidium-stones. 

Ordinary ingredients found in IGI 1: 10'-11' include ‘horned’ alkali (salicornia), 
sprouted grain, and Казй-зар to use in bandages for the eyes, while the eyes are then 
daubed with two mineral substances, ashar and tuškü, mixed in fat and ghee. Sub- 
stances like kasi occur fairly regularly in eye recipes, often together with зай, but 
these two drugs are quite standard in all kinds of medical prescriptions and may not 
have played a distinctive role in treating eye ailments. Other drugs include kammu, 
thought to be a fungus but was an important tanning agent. 

One of the unusual features of eye recipes is the relatively frequent presence of 
metal-based ingredients, especially copper and lead, as well as minerals such as kohl or 
antimony. This may not be coincidental, considering the fact that lead played a major 
role in eye-treatments in Roman medicine. Among such ingredients is Suhtu or copper 
dust / patina (IGI 1: 12-16; 2: 51’, 61’—64?, 71’, 95’, 101’-104’, 147’, 154’, 157’-158’; 3: 53’, 
BAM 439 6’, BAM 480 44, 56, 60, 67), or a lead-spoon-salve (IGI 2: 166’; 3: 31’, 54’, 93’, 
105’, BAM 480 71). 

Ophthalmic materia medica rarely employ certain common drugs in eye recipes in 
comparison with other medical genres, such as kidney and rectal disease; examples of 
popular drugs are tarmus, imhur-lim and imhur-esra, which hardly occur іп ІСІ. Simi- 
larly, the frequent use of ostrich shell in internal medicine is so far lacking, although 
replaced by a single reference to raven egg (pel ат, see IGI 2: 79’). Occasionally unique 
drugs appear in eye prescriptions, such as mirqu-powder (IGI 3: 41’), which might be a 
type of glass or mineral (CAD M/2, 108). Eye disease recipes did not attract the wide- 
spread use of Dreckapotheke in comparison with treatments for other ailments, alt- 
hough one single manuscript (Ms. NK = BAM 518: 4") defies this pattern by recommend- 
ing the use of the ‘bowl of a human skull’ (kalli gulgul améli). Otherwise, the few sporadic 
references to ox or sheep dung (kabüt alpi / зет / immeri) or gazelle droppings (piqan 
sabiti) are atypical, with two of these references appearing in the same line of text (IGI 
3: 72’). Of particular interest, however, is the use of the term muhhu, which in some in- 
stances clearly indicates the “brain” of certain animals (muhhu ša summati zikari, “brain 
of a male pidgeon', IGI 2: 77’; muhhu ša ити, ‘brain of a wild cow’, IGI 2: 77; muhhu ša 
eri, ‘brain of an eagle’, IGI 2: 205’), but in another case muhhu is bone marrow (muhhu 
за esemti kuriti immeri, ‘marrow of a short sheep’s bone’, IGI 3: 46’). It seems clear from 


94 This is probably a calculus or bladder stone which was re-used as a medical ingredient (see KADP 4 
57, ed. Geller 2015b: 42, 44), also known from the Talmud (b. Gittin 69b). The calculus (müsu-stone) is 
recorded elsewhere in the drug list Irianna III 171 as medicinal (see MSL 10, 70: 32, cf. CAD P 107 s.v. 
pappaltu). 
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these references that Mesopotamian anatomy had no concept of the brain as a function- 
ing sensory organ or associated it with cognition, a later discovery which remained dis- 
puted well into Late Antiquity. 


1.4 Treatments 


In contrast to internal diseases (e.g. sudlu or digestive diseases, urinary-tract and rectal 
disease, and gynaecology), which usually call for potions and ingested substances, eye- 
disease tends to rely upon externally applied treatments. The predominant ophthalmic 
therapeutic applications consist of bandages or poultices, and daubing the eyes with 
various substances, often mixed with fats, oils, ghee, or animal, which served as a me- 
dium for the drugs. Apart from daubing, drugs could be blown into the patient's eyes 
through a reed or copper tube (IGI 1: 56’, etc.). The various means of treatments can be 
found in the synopses of prescriptions at the beginning of each edition of IGI tablets in 
the present volume.” 


1.5 Comparative material 


Some, but by no means all, treatments find similar applications in the short Hippocratic 
Corpus, On Sight, a predominantly surgical manual which may have been composed by 
a non-Greek author, judging by its clumsy Greek (see Craik 2015). The Hippocratic text 
recommends purging the body, in addition to salves and poultices, with a reliance upon 
a copper substance identified as copper sulphate,” all of which resemble treatments rec- 
ommended in the IGI tablets (see Craik 2015: 259—261). Here is an example from the Hip- 
pocratic treatise On Sight (Loeb Hippocrates IX - Potter 2010: 383, 6): 


Grind a lump of flower of copper against a whetstone, next rub off the eyelid with it, and then grind 
some scale of copper as fine as you can. Then add strained juice of unripe grapes, grind fine and 
pour what is left into a red copper vessel. 


All of the elements in this recipe have equivalents (copper patina, ‘fox-vine’, and the use 
of a copper tangussu-kettle), which is hardly coincidental. Otherwise, there is only a 
brief reference to applying poultices and salves against pain and swelling (Loeb Hippoc- 
rates IX = Potter 2010: 385-86.9), and the treatise ends with an abrupt statement, that ‘if 
there is no flux, it helps to apply ointments together with a dry medication.’ 


95 These synopses were composed by S. Panayotov. 
96 See Loeb Hippocrates IX = Potter 2010: 383, translating ‘flower of copper,’ Gr. anthos xalkou. 
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Eye surgery is more difficult to identify among ancient sources, since the famous 
example of inserting a needle into the eye to remove a cataract is known only from Ham- 
murapi's Law Code (Attinger 2008: 50), but is not prescribed in any known medical trea- 
tises for eye disease, and therefore subject to serious doubt. There is little in common 
with the methods advocated in the Hippocratic treatise On Sight, which recommends the 
use of cauterisation of blood vessels and scraping of the eyelids, in addition to general 
bloodletting and cutting of the scalp (see Craik 2015: 260). 

The Latin medical compendium attributed to Celsus also offers much more in the 
way of comparative prescription data than does the Hippocratic treatise, with Celsus' 
rich descriptions of eye salves and treatments. Pharmacological treatments in Celsus are 
applied externally as compresses, to be spread either on linen or on wool,” and of spe- 
cial interest are the salves (collyria),?? which Celsus notes come in many varieties and 
blends (Celsus VI.6.2). Unlike in Mesopotamia, these salves mentioned by Celsus are all 
associated with the names of Greek healers, such as Philo, Dionysius, Cleon, Attalus, 
Theodotus, and Euelpides, a famous oculist (Celsus VI.6.3-7).? The recipes cannot be 
effectively compared with Akkadian ones because of difficulties in identifying the re- 
spective materia medica, but nevertheless some general similarities can be noted. Cel- 
sus' drug regime regularly contains a mixture of organic (often gums) and metallic sub- 
stances (usually copper and tin but also zinc as well as antimony). Eye salves similarly 
tend to mix plant and mineral substances which may have been applied with a lead- 
based ointment or a lead spoon (itqur abàri).?? Another parallel might be Celsus’ recom- 
mended recipe of rubbing the eye with the liver of a goat for night blindness (Celsus 
VI.6.38), which may reflect the various uses of goat milk and goat kidney in IGI recipes. 
The salient fact is that Celsus' medical work has never been compared with Akkadian 
medicine, although these were both ancient systems of treatment which clearly had 
some approaches in common. 


1.6 Medical incantations: etiology, not magic 


Before discussing details of the IGI medical incantations, it is worth considering the gen- 
eral role and function of *medical incantations' within medical therapy in general. As 


97 Thisis reminiscent of Akk. instructions that linen is to be used in the summer and wool in the winter, 
also known from the Babylonian Talmud (b. Gittin 69b). 

98 See Loeb Celsus = Spencer 1989: II 154, noting that collyrium was administered in the form of ‘a glu- 
tinous paste which was rolled and formed into sticks shaped like vermicelli (collyra).’ This shape explains 
the reason for identifying Akk. passu, ‘gaming piece’, with collyrium, since this might represent the form 
in which the salve was administered. 

99 Also mentioned are salves attributed to one Nileus, Philalethus (Celsus VI.6.10—12), Andrias (ibid. 
VI.6.15B) and to Hermon (ibid. У1.6.24). 

100 See Thompson 1924: 16, suggesting an association between this ingredient and collyrium. 
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has been previously noted (Geller 2007c), incantations within medical recipes differ con- 
siderably in form and contact from formal incantations in Sumerian and Akkadian, 
which usually have a defined structure. Standard exorcistic incantations traditionally 
refer to the interference of a demon, ghost, or witchcraft, creating a situation featured in 
a dialogue between gods conveying the best method of dealing magically with the prob- 
lem at hand, with the understanding that the exorcist himself is involved in this process; 
he is the recipient of a divine magical or ritual remedy which can resolve the problem or 
neutralise the demonic forces. The magic then usually relies upon a formal adjuration 
of the demons while invoking the names of powerful deities, asserting that the demon 
or ghost depart from its victim. It is fair to point out that virtually none of these charac- 
teristic features of exorcistic incantations are to be found within *medical incantations', 
such as those preserved in IGI. In fact, the main similariy between incantations within 
therapeutic medicine and exorcistic incantations is the label EN (‘incantation’), which 
appears before and often after a ‘medical incantation’ (also as TUs.EN), designating this 
part of the medical work as a non-recipe text with a purpose other than providing drugs 
and treatments. These labels alone are the principal shared features with exorcistic in- 
cantations, along with the fact that the recitations in both genres may be recited by the 
healer or patient. 

In effect, it is technically incorrect to refer to these Akkadian medical incantations 
as ‘magic’, which is itself a problematic term and concept. There is no term for ‘magic’ 
in Mesopotamia, and even Greeks and Romans borrowed this term from the Persians; 
Fritz Graf defines magic “as the art of the magos, magus' (Graf 1997: 20), which is un- 
canny in terms of Mesopotamian terminology. The closest one comes to this concept is 
masmassutu or арии, the job description of the ‘exorcist’ (тазтаззи or а ри), which 
is the same type of Teufelskreis which Graf attributes to the Greek and Latin terms. The 
term Siptu for ‘incantation’ or ‘spell’ (equivalent to the logogram EN) belongs to this 
same semantic field. The problem is that as time progressed, many concepts and ideas 
within scholastic circles developed and changed while at the same time adhering to tra- 
ditional vocabulary and terminology, and instead of inventing neologisms, Babylonian 
scholars were content to give new meanings to conventional terms. A good example of 
this is the term 3iknu, which was adapted to mean “properties” of plants or stones rather 
than merely their appearance. The term šiptu within the context of medical therapy 
could have also adopted a more suitable connotation of ‘etiology’ rather than ‘spell’, 
since the ÉN passages within the prescriptions generally attempt to explain the origins 
or characteristics of a particular disease. This alteration in meaning may be reflected in 
a medical commentary from the noted Uruk scholar Anu-iksur, expounding a medical 
recipe for a stiff neck, with one cause of the symptoms being a ghost shouting into the 


101 E.g. in texts dealing with the nature of plants and stones, etc. (e.g. Sammu &ikinsu and Арпи sikin&u). 
For the argument that Babylonians (like other non-Greek thinkers) lacked the term for and concept of 
‘nature’, see Rochberg 2016. 
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patient's ear (SBTU 3, 100).'? The medical commentary remarks about this recipe, lib- 
һи-и К-та sah-le-e li-ig-qa-lu ki-ma MUN li-’u-up 54 ina EN и tu-e, ‘the (hermeneutic) 
meaning is: let it be roasted like sahlü, let it be dried out like salt — as in an incantation 
or spell.”’ The idea is that the treatment is to be handled in the same fashion as ordinary 
materia medica (i.e. roasted and dried), although within an etiological ‘incantation.’ 

Another important difference between exorcistic and medical incantations is the in- 
volvement of the practitioner himself within the process. The usual understanding of 
*magic' is that the exorcist is intimately part of the transmission of a higher procedural 
knowledge, since he declares himself to be the exorcist of Ea and messenger of Marduk 
(see UH 3: 82-83). How different is the viewpoint in medical incantations: the asü-phy- 
sician declares that the ‘incantation is not mine, it is the incantation (of various healing 
gods, most often the healing goddess Gula and her consort рати). The ази casts him- 
self as a technician rather than divine agent; in one incantation (in IGI 1: 100’), he mod- 
estly claims to be the one who ‘checks Gula's words’ (зата дарӣ ša Сша), but takes no 
responsibility for her commands.” The point is that the tendency of the asáü-physician 
to distance himself from the incantation, even as an etiological text, is in contrast to the 
role of the exorcist within magical healing, who characterises himself as personally in- 
volved in the magical procedures. 


1.7 ІСІ ‘incantations’ 


The inference to be drawn from this evidence is that the amount of ‘magic’ within IGI 
prescriptions is virtually negligible. The only attempt so far to analyse medical incanta- 
tions within IGI can be found in an unpublished doctoral thesis (Collins 1999: 91-95), 
while a brief note by Marten Stol (Stol 1989a: 165) limited the discussion to whether tra- 
choma might be reflected in an Old Babylonian recension of an IGI incantation. Collins 
has argued that medical incantations within IGI either describe general eye symptoms 
or specifically portray a 'sty' in the eye. Of particular relevance are his remarks on IGI 
incantations featuring two sisters separated either by a mountain or a wall (IGI 1: 98'- 


102 Itis telling that while ghosts are mentioned as vectors of disease within therapeutic recipes (perhaps 
allegorically), these same therapeutic texts never appear to have anti-ghost incantations. 

103 see Frahm 2011: 97-98, although interpreting this line as referring to the patient, ‘may he be parched 
like cress, may he wither up as if (affected) by salt' — (that is) what is (attested) in incantation(s) and 
spell(s).' The argument against this interpretation is that it is unlikely that the patient would be ‘roasted’ 
(qalii). 

104 This is already a feature of OB incantations dealing specifically with diseases, as Goetze 1955: 11 [JCS 
9], Si-ip-tum ül-ul ia-a-tum Si-pa-at ‘ni-gi-ri-ma, etc. ‘the incantation is not mine, it is an incantation of 
Ningirimma'.... 

105 A similar phrase occurs in a parallel incantation in IGI 1: 134’, but this time checking the words of 
Anu. 
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126"), metaphoric for the nose separating the two eyes; Collins infers from the metaphor 
that tearing or red eyes results from sisters crying because they cannot meet. Other de- 
tails in these IGI incantations, that the eyes are invaded by foreign matter brought by 
the wind, such as chaff or dirt or algae, are explained by Collins as 'allergens', and that 
eye disease can be self-inflicted (Collins 1999: 94). None of this is very convincing, alt- 
hough innovative at the time when it was written. 

Part ofthe incantation repertoire of asütu consisted of incantations which had a long 
history and were known from Old Babylonian incantations. One of the most notable of 
these is the incantation against the merhu or a kernel of barley (or ‘ergot’, see Lands- 
berger and Jacobsen 1955, with parallels in IGI 1: 194’-199’), explaining that Ше speck 
which enters the eyes and causes pain was part of some original design of creation. Once 
agriculture progressed through new technologies (irrigation, ploughing, etc.), the inev- 
itable consequence was harm to humans caused by environmental factors, such as the 
kernel produced through harvesting grain. One key Leitmotif of the Old Babylonian 
merhu-incantation was the phrase, mannum Іи$риг ana тата: Ani за Samé, ‘whom shall 
Isend to the Daughters of Anu of Heaven?', a phrase which gets repeated in Middle Bab- 
ylonian and later IGI incantations, as well as with other divine figures apart from 
Anum. The precise identification of this puzzling nomenclature, used to introduce rit- 
ual acts, remains unresolved, since the celestial ‘daughters of Anu’ (often enumerated 
as ‘seven and seven") remain anonymous, while at the same time this designation fre- 
quently refers to the notorious baby-strangling Lamastu-demon.' 

Let us revisit the incantations referring to the eyes as ‘sisters’ (see IGI 1: 98'—126'). 
The key aspects of these texts need to be reconsidered, namely why the eyes should be 
called ‘sisters’, and why being separated by a mud-brick wall or mountain (the nose) 
should cause eye ailments. There is obviously more than one level of allegory here. It is 
clear that facial physiognomy is being cast in landscape imagery, with the eyes as two 
‘sides’ (ahatu = banks or shores) of canals or river, separated by either a natural or man- 
made border; natural elements may impact on either one or both sides of the divided 


106 See Farber 1990: 301. 

107 For the celestial Daughter of Anu as a standard epithet for the demon Lamastu, see Farber 2014: 
290—291, 298—299, 362, and see also Farber's observation distinguishing the 'benevolent daughters from 
their obnoxious sister LamaStu’ (Farber 1990: 301 n. 12). But who are these ‘benevolent daughters’? А 
general category of supernatural opponents, the ‘daughters of Anu’, also appears in Маса Tablet 3, in 
two diametrically opposed roles, the first being when two or three Daughters of Anu arrive to counteract 
the activities of witches (3: 31-38), while the second passage (3: 62-63) declares that *my sorcerers are 
the Sages ofthe Apsü, my sorceresses are the Daughters of Anu of Heaven, they hex me, they keep hexing 
те“, (ер га аркай За apsí episeti'a тата! “Ani ša Samé ерризит iteneppusüni), see Abusch 2015: 72- 
75. According to this unusual declaration, the Daughters of Anu, like apkallu-sages, appear to be es- 
teemed or at least respectable but nevertheless indulge in witchcraft. A new perspective on this question 
has recently been offered in Schwemer 2018: 176-183, showing how figurines of the patient were en- 
trusted to LamaStu (as Daughter of Anu) as part of an anti-witchcraft practice, hence employing one evil 
against another evil. 
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landscape.’ The assumption is that just as the elements would affect individual prop- 
erties on both sides of a boundary, so the eyes as independent organs could also suffer 
from the same medical condition. The allegory is reinforced by the statement in Enüma 
elis identifying the source of the Tigris and Euphrates as the eyes of Tiamat.’ The gender 
of ‘sisters’ is a result of the grammatical gender of ‘eye’ as a feminine noun; the under- 
lying meaning is that the eyes are 'colleagues' (referring to the masculine equivalent 
ahu) in concert with each other when they move, although at the same time being en- 
tirely separate and independent entities; eye disease can affect either eye separately or 
both together. 

Atthe same time, the eyes are also personified as sisters, with one eye not being able 
to cross over to the ‘cheek’ (letu) of the other eye. On this personal level, the incantation 
then alludes to older incantations featuring the ‘Daughters of Anu’ bringing cold pure 
sea water to soothe fever or sore eyes; W. Farber refers to these daughters as a 'divine 
fire brigade’ (see Farber 1990: 301-304).19 Within IGI, however, an attempt is made to 
identify these ‘daughters of Anu’ (this time not heavenly) with the patient's eyes (IGI 1: 
120’). Whomever is sent to these ‘daughters’ (in this case, the eyes) brings restorative 
waters in expensive exotic vessels made of onyx and lapis lazuli, which also casts the 
entire narrative into the realm of poetry and folklore.!! This standard incantation motif 
works well as an allegory, as a way of depersonalising the magic, since the emphasis is 
on treating the feverish eyes with cool sea-water untouched by any unclean woman. This 
is far from the approach of incantations known from magical texts, which rely upon the 
power and authority of named gods. 

IGI incantations describing the eyes as ‘sisters’ (or perhaps ‘borders’) share a Sume- 
rian incipit (igi bar igi bar-bar igi bar-ra, etc.) with another etiological incantation (IGI 1: 
89'—96"), describing the eyes as ‘reddish’ and ‘crimson’ (although ‘angry’ is a possible 
translation), as well as the eye being 'lazy', *weak', or simply damaged. The incantation 
goes on to describe various pathologies of the eyes, such as being filled with blood or 
spotted, with appropriate allegorical comparisons (to the blood of slaughtered sheep, 
algae, or vinegar in a jar). The more interesting explanatory detail within the incanta- 
tion, however, refers obliquely to the nose, which is described as a mud-brick wall upon 
which the patron god of wild beasts, Sakkan, seated himself, thereby preventing easy 
breathing (la napaše). The double-metaphor is taken from the simple observation that a 
nose blocked by the grippe can feel like a mud-wall weighed down by a wild animal 


108 See ІСІ 1: 128'-129', which refers to winds afflicting the eyes collectively, in another parallel incan- 
tation. 

109 Cf. El. el. V 55: 100-101, ip-te-ma i-na 161-54 pu-r[a-at-at] i-di-ig-lat ‘He (Marduk) let flow (lit. 
opened) the Euphrates and Tigris from her (Tiamat's) eyes,' see Lambert 2013: 192-193. 

по IGI 1: 120’, ‘the two of them are the daughter(s) of Anu’, referring to the IGI HUL or evil eye in this 
case. 

111 As suggested previously (Farber 1990: 305). 
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perched upon it, a condition which can also affect the eyes. The incantation adds a fig- 
urative dimension to the rather arid diagnoses of the prescriptions, often based on anal- 
ogies from the natural world. 

The igi-bar incipit appears yet again in another incantation within the same context 
(IGI 1: 1117-1157), but this time asking rhetorically why the eyes are suffering from being 
bloodshot and blurry and in pain. The answer to the question is drawn from the natural 
environment, that pollen, chaff, or dust is being blown into the eyes, providing yet an- 
other colourful allegory to expand the diagnoses of the prescriptions. 

Etiological incantations take on various other forms. One of these concerns eye dis- 
ease affecting the ‘lad’ (Sum. GURUS, АКК. ейи) and ‘maiden’ (Sum. KI.SIKIL, АКК. ar- 
datu), who appear in magical contexts as innocent victims who have not yet reached 
puberty (UH 4: 132—133’, see Geller 2016: 156). The incantation itself takes the form of a 
medical procedure not found in any prescription or medical ritual. In a recipe-like mode, 
the practitioner (exorcist or physician) is instructed, that ‘you’ request the offshoot 
(libbu, lit. ‘heart’) of a date palm, which ‘you’ soften by chewing and applying it to the 
young patient's temples. According to the incantation, this should do the trick, since the 
incantation reports that the eye of either lad or girl should improve (iballut). The signif- 
icant point is that this type of prediction - that the condition should recover - is not 
typical of magical incantations but is a signature feature of medical prescriptions. There 
is virtually no difference in this case between the incantation and prescription, except 
that the former is recited while the latter is not, but in any case, the ÉN passage hardly 
qualifies as a classically formulated magical spell. 

However, not all IGI incantations are devoid of incantation characteristics. IGI 1: 
163’-175’ invokes the goddess Матти under novel circumstances, which at first glance 
appear to be traditionally magical. The ‘problem’ is that the victim cries, suffering from 
lesions in the eye, and his troubles are noticed by Nammu, the primordial goddess of the 
Apsü (the subterranean source of all sweet waters); the pattern of a god or goddess no- 
ticing the patient's plight is typical of magical incantations, in which the younger god 
(Marduk) takes notice and reports the problem to his father Еа.'? Матти recommends 
a bandage of crushed kasü-plant (a standard example of materia magica)'? combined 
with reciting the ‘incantation of the Apsü', a common magical trope. The incantation 
also ends in a frequently encountered magical doxology, that the cause of the patient’s 


112 See Falkenstein 1931: 54-55. Variations on this theme occur within Udug-hul, with the usual pattern 
being that this divine dialogue is most commonly found in bilingual incantations (see Geller 2016: 20). 
There is a rather free parody of the Marduk-Ea dialogue within LamaStu incantations, in which Marduk 
(under his magical cognomen of Asalluhi) sees Гата (и and reports to his father Ea, ‘My Father, I have 
seen the Daughter of Anu that she is gathering babies (ušabbašu la’iiti).’ Ea replies in the usual fashion, 
“бо, my son Marduk’, then recommending an appropriate magical ritual against Гата и (Farber 2014: 
178-179). This dialogue is one of the signatures of magical texts, but typically not rendered in its fullest 
form in Akkadian incantations. 

113 Thecommon recipe ingredient kasü has recently been identified as tamarind, see Eypper 2019. 
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*problem' should depart (littasi), in this case with the help of Nammu's touch. This struc- 
ture looks convincingly magical, until one examines the fine print. First, there is no de- 
mon or ghost, since the cause of the patient's ‘problem’ is wind, which is responsible for 
infecting the diseased eye. Second, there is no invocation to Nammu or adjuration, but 
only a brief narrative explaining Nammu's involvement, and in fact the mythological 
association of Матти with healing waters of the Арзй is allegorical for physical cleans- 
ing of a diseased eye. Finally, apart from external winds infecting his eye, the patient 
‘weeps bitterly by himself’ (ina ramanisu marsiš ibakki), indicating that his own behav- 
iour is partly responsible for his blurred vision.'" In effect, despite the veneer of standard 
motifs, there is little in the way of magic in this incantation. 

The patient's own tears are invoked in the incantation which immediately follows 
(IGI 1: 187’-193’), for a specific reason. The text describes the eyes as porous vessels 
(Suharratu, known from magical rituals), which have attracted the unwanted presence 
of particles of chaff, pebbles, twigs, dust, or algae, reflecting an earlier theme identifying 
the causes of eye discomfort. On this occasion, however, the incantation calls upon the 
eyes to use their tear ducts to wash away the debris before Gula arrives with her scalpel 
and uses surgery on the eye, always best to be avoided. This threat of surgery (without 
anaesthesia or antiseptics) was enough to make the patient hope for a cure. The prospect 
ofthe healing goddess Gula arriving with her scalpel and medicaments was hardly to be 
welcomed, and this no doubt reflects the general absence of surgery within medical trea- 
tises. 

The etiological incantations provide meta-information which cannot be acquired 
from the prescriptions themselves, nor from medical narratives or anecdotes which 
might have been known to local physicians or healers. A good example of extraneous 
but relevant data is found in IGI 1: 159'-162', which responds to the open question of 
whether eye disease was considered to be a result of ageing and consequently a progres- 
sive loss of eyesight.” This incantation is addressed to Ше ‘lad’ and ‘maiden’ suffering 
from eye disease (ini etli marsat ini ardati marsat), followed by the rhetorical question, 
‘who could heal (this)! (таппи ира)? The most obvious frame of reference for this kind 
of question is the competition between exorcist (asipu / mašmaššu) and physician (asi), 
with their respective methods and approaches. The answer to this question is somewhat 
ambivalent from our modern perspective, since the unspecified practitioner is told — in 
a standard 2.p.s. recipe form - that *you' should chew a date palm shoot, twist it, and 
bind it on the temples and eyes of either the lad or maiden, to have the condition im- 


114 The motif of the patient weeping occurs again in the incantation in IGI 1: 176'-179', with the two 
eyes weeping to the goddess Mami, their *mother', complaining about their vision being affected by ex- 
cess blood and wind. 

115 An interest in the patient's age appears in Tablet 29 of the Diagnostic Handbook, which describes 
symptoms appearing in various stages of a patient's life (e.g. from birth through age fifty), see Heefsel 
2000: 318-338 and Scurlock 2014, 216-222. 
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prove. Typically, this remedy is hardly medical or magical but something of a compro- 
mise between the two, and it was probably intentionally meant to represent a generic 
practice of healing which could have belonged to either sphere of Heilkunde. 

It appears to be the case that some incantations are borrowed from another genre of 
medicine and somewhat arbitrarily inserted into eye-disease prescriptions. For instance, 
the incantation appearing in IGI 1: 65'-68' is gynaecological, taken from the standpoint 
of the 'seed' (probably the embryo) who calls out for its life to be saved. But the admin- 
istering healer (midwife, exorcist, doctor?) judges that the woman cannot give birth and 
refrains from treatment. The ‘invocation’-label (KA.INIM.MA) for this incantation asso- 
ciates it with eyes being full of blood (ІСІ.МІМ-5й MUD DIRI.MES), which could tenu- 
ously be seen as related to menstrual bleeding, but the likelihood is that the incantation 
was intended to illustrate what happens when a condition is considered to be untreata- 
ble. 

The etiological nature of medical incantations is apparent from other medical trea- 
tises, such as incantations against büSanu-disease, which affects the nose and mouth. 
The relevant incantations personify the disease as strong in its grasp (dàn sibissu) like a 
lion which seizes the uvula (napšaru) and head (qaqqadu) or like a wolf which seizes the 
throat (nurzu) and gullet (ши), etc. We need to take special note of the refrain in this 
incantation, which tells us that the disease has set up its ‘seat? among the relevant 
body's organs which the disease attacks: ‘it (the disease) set its ‘seat’ (ай? kussisu) in 
the windpipes (ina imbub hasé), between the teeth (ina birit Sinni), or in the soft throat 
(ina nurzi narbati) (Collins 1991: 90—91). The significant etiological point is that the text 
identifies the localised 'seat' of the disease, comparableto a statement in the Hippocratic 
treatise Internal Affections. This stipulates that while a few diseases have a ‘seat’ (kei- 
mena) in the body which can easily be seen, most diseases have a 'seat' internally which 
can only be detected by analysis of symptoms being hard, moist, hot or cold (see Jones 
1998: 206-207, and Geller 2001/2002: 62). The fact that that this form of disease theory 
in the Hippocratic treatise could apply equally well to both Greek and Babylonian med- 
icine is worthy of note. 

Finally, not all incantations are in Akkadian, but at least three incantations for sick 
eyes appear іп Sumerian (IGI 1: 155'-158' and BAM 520, 29'-36"), which is also typical of 
other medical genres, but one wonders why this is the case. Apart from the fact that Su- 
merian was the traditional language of formal magic, this was hardly an idiom which 
would have been understood by a patient, or perhaps even by the physician, and the 
relevance to eye disease is not obvious. A good example is the short incantation of IGI 1: 
155’: i-gi ti-la a-ga ti-la, which is hardly ‘correct’ Sumerian but phonetic for igi til-a aga 
til-a, “the front is healthy, the back is healthy' (contrasting /igi/ and /aga/); the associa- 
tion with the previous prescription is only based on the homonym of the term /igi/ for 
both ‘front’ and ‘eye’. A better example of the genre of a Sumerian medical incantation 
occurs in BAM 520 (which may in fact be IGI Tablet 4), which retains the signature fea- 
tures of a magical incantation, including a not-so-subtle gibe at the asü-physician! Even 
in this case, however, the text appears to be a parody of Sumerian magic rather than a 
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genuine spell drawn from magical texts. For example, the incantation incipit states, ur- 
sag "asal-lü-hi igi-bi hé-pà sag-hul-ha-za hé-pà, ‘May the hero Asalluhi adjure that eye, 
may ће adjure the mukil-res-lemutti (lit. ‘Supporter-of-evil)-demon’, which is based on a 
standard incantation phrase invoking Marduk as a hero (ur-sag “аѕа1-10-һі)."* The prob- 
lem occurs at the end of the phrase, igi-bi hé-pa (‘may its eye be adjured’), since an eye 
cannot be adjured, but only evil demons, with heaven and earth or gods invoked as wit- 
nesses (zi an-na ће-ра, ‘be adjured by heaven’, etc.)."” The phraseology of this medical 
incantation makes little sense as a spell, since the correct formula is zi — hé-pà, to be 
adjured by a benevolent power. The next clause is equally anomalous from a traditional 
standpoint, since it appears to be a corruption of the famous Marduk-Ea dialogue, in 
which Marduk approaches his father Ea in his temple and seeks advice. In the case of 
this incantation, the dialogue is muddled: ad-da-mu (var. *da-mu) dumu-sag “ag-ke, gù 
mu-un-na-an-dé-e, ‘Damu, the first-born son of Nabû, speaks to him: ‘my father”, and 
he receives an answer, dumu-mu nam ba-si-in-tal/tar igi nu-un-bar-ra, ‘My son, the fate 
has been decided, the (patient) cannot see’. That this is a poor imitation of the Marduk- 
Ea dialogue would have been obvious to any learned practitioner, since the divine con- 
sultation provides a negative result: the matter is decided and the patient will remain 
blind. Furthermore, the incantation ends with the remark that the ‘physician as judge 
cannot decide this case’, that is, he cannot work out the diagnosis (“a-zu di-kus inim-bi 
nu-mu-un-un-tar-ra), which hardly inspires confidence in the proficiency of the healer's 
knowledge.” In any case, what appears at first glance to be a standard type of Sumerian 
magical incantation turns out to be something of a satirical version of a Sumerian spell, 
which offers little support to the common idea that Babylonian medicine was heavily 
influenced by magic. As in previous cases, there is little actual magic to be seen in these 
texts. 


116 The first c. 45 lines of a spell (Udug-hul Tablet 10, see Geller 2016, 324-331) also makes the connec- 
tion between Marduk and the Supporter-of-Evil demon. See ibid. 328 (UH 10: 20), ur-sag “asal-1ú-hi sag- 
hul-ha-za dab-ba me-en // MIN MIN mukil resi lemutti Кати anaku, ‘I am the hero Marduk who binds the 
*Supporter-of-evil'-demon'; see also ibid. 330 (UH 10: 35), ur-sag "asal-lü-hi sag-hul-ha-za igi-bar-ra // 
qarradu *^marduk mukil re$ lemutti ippalisma, ‘the hero Marduk noticed the ‘Supporter-of-evil’-demon.’ 
The epithet is also applied to Ninurta, see Angim II 22 (= 81), ‘Ninurta ur-sag me-en, ‘you, Ninurta, are a 
hero’, as well as in Lugale 96 (ur-sag ‘nin-urta), and it was Ninurta who made fateful decisions (Lugale 
437), *nin-urta dumu “en-lil-la-ke, nam im-mi-ib-tar-re, ‘Ninurta son of Enlil has decided the fate’; see 
van Dijk 1983 II 58 and 123). 

117 Another idiomatic usage of this term would be mu pa-da, ‘named’ (lit. ‘name being invoked’). 

118 Either the physician’s knowledge of medicine or knowledge of Sumerian. An alternative interpreta- 
tion could be that the human physician cannot do the job of the gods. A novel view of this incantation 
(Zomer 2018) argues that the healing god Damu (representing the asii) forbids the exorcist-god Nabû 
(representing the азтри) to interfere with the patient's treatment. Zomer understands Damu telling Nabû, 
‘don’t impose yourself upon him (the patient)’ (nam-ba-&i-in-ri), but this is unconvincing when com- 
pared to the variants. In any case, the unorthodox character of the incantation is clear. 
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1.8 Medical ‘rituals’ or magical application 


As is often mentioned but not explained, therapeutic prescriptions comprise three dif- 
ferent genres, characterised by an incipit which typically begins DIS NA ..., often fol- 
lowed by a passage beginning with ÉN, and finishing with a third extract beginning ei- 
ther DU.DU.BI or KID.KID.BI, usually translated as ‘its ritual’. The present work prefers 
to translate this latter label as '(its) medical application’, referring back to the original 
prescription, with the assumption that the DU.DU.BI passage adds additional therapeu- 
tic information but is not actually a ‘ritual’ in the formal sense. What is a (magical) rit- 
ual? These are usually characterised by fairly standard procedures which involve setting 
up a censer, a torch, a holy water-container, an altar, and a brazier, often accompanied 
by making figurines and serving up various grains, confection, and legumes as offer- 
1185.1? Not a single one of these paraphernalia occurs in IGI texts. It is clear from the 
start that DU.DU.BI passages in IGI have a different function and typology. 

One of the key features of DU.DU.BI within IGI is the making of knots from various 
bits of materia medica to be tied to the patient, accompanied by reciting an associated 
incantation (e.g. IGI 1: 69"). On the surface this appears to be a magical act without any 
obvious medical utility, since knots and bonds are often associated with magic.” On the 
other hand, the distinctive pattern appears to be that magic is utilised to untie the harm- 
ful knots or bonds of demons or witches, while, by way of contrast, medical prescrip- 
tions tend to engage in knotting and binding either the patient or the materia medica for 
protective or therapeutic usage. It appears, in fact, that the act of untying is magical 
while the act of tying is (medical) therapeutic. From a modern perspective, there may 
not be any great distinction between these two acts, but from the psychological view- 
point of an ancient patient, this difference may have been quite significant. Magic serves 
the purpose of releasing the patient from demonic or witchcraft-induced restraints, 
while medicine offers the prospect of binding healing substances to the patient's body, 
for either protective or healing purposes. This may be the reason why medical applica- 
tions regularly refer to materia medica being bound seven times together, with incanta- 
tions being recited at each binding (e.g. IGI 1: 97’, 109’, etc.).’” 

Just as medical incantations afford an opportunity for the practitioner to explain 
(either to himself or to the patient) the nature of the illness or procedures, the medical 
applications provide additional instructions for how substances are to be applied. A 
good example are eye prescriptions (IGI 1: 58', 60") which call for daubing the patient's 
eyes with ashar-stone in ghee. Some twelve lines later, the DU.DU.BI text reminds the 


119 See, for example, Abusch and Schwemer 2011: 263-264. 

120 CAD К 437 goes so far as to define kisru as a ‘knot’ made for magical purposes. 

121 Apart from spinning and twining red and white cords, making seven knots and applying these to 
the patient's eyes, occasionally exotic additional ingredients are also added, such as the knee of a sheep 
(IGI 1: 185”). 
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practitioner that he needs to apply the ashar-stone to the interior of the patient’s eye 
(апа libbi ти tanaddi) rather than simply daub it, hence providing either additional or 
alternative information regarding the treatment. The third tablet of IGI employs a differ- 
ent type of medical application which involves leaving materia medica overnight on the 
roof and daubing the patient's eyes with it on the following morning (IGI 3: 277-31).2 
This appears to be an elaboration of the standard prescription formula, ina kakkabi 
tusbat, ‘you leave (the ingredients) out under the stars’, presumably so that the mixture 
could cool overnight. 

This survey shows that the DU.DU.BI passages accompanying the prescriptions are 
not essentially magical, even if they involve procedures which are unrelated to the direct 
applications of recipe ingredients. The IGI prescriptions with accompanying 'incanta- 
tions’ and ‘rituals’ offer important insights into what could be labeled (somewhat inac- 
curately) as 'secular' medicine. This seeks to establish non-supernatural (i.e. divine or 
demonic or sorcery-induced) involvement in therapy, distinguishing between the disci- 
plines of medicine and magic. However, these same texts could potentially be inter- 
preted differently by various 'readers', so that an ašipu may have applied these same 
prescriptions and incantations differently from an asi, offering alternative explanations 
to a patient for the efficacy of these remedies. This reminds us that the medical literature 
from Nineveh chiefly provides information regarding the discipline but not the practice 
of medicine. 


122 The presumption is that the medical ingredients were listed in the preceding prescription. 
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TITLE 


Sigla notations: 


IF AMAN'S EYES ARE SICK 
Summa(DIS) amélu(NA) mašu(IGI.MIN-šú) marsa(GIG) 
= Assur Medical Catalogue 1. 8. 


N = Nineveh, Neo-Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 
Translation in italics are tentative reconstructions based on parallels. 


Base Manuscript: 
Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Duplicate 1: 
Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
Photo/CDLI nr.: 


NA (BAM 510), collated. 

British Museum, K 2573 + 3465 + 6950 + 7241 + 8368 + 8997 + 10321 
+ 10613 + 10891 +12000p + 12831 + 13393 + 13482 + BU 89-4-26, 155 
+ Rm 264 + Sm 1464 (+) K 11847 [col. iii 17ff.] (+) K 13465 [AMT 18/1 
= bot. col. iii]. 

Nineveh, 72 century BC. 

Two-column, portrait-oriented tablet. The two dividing rulings 
were made by a twisted thread and several round holes are visible 
at empty spaces. 

са. 25x 16,8 x2,9 (upper edge) – 3,6 (towards the middle) cm. 

BAM 510, AMT 18/1. 

Plates 1-7/P394523. 

Kócher 1980b: ix-xi, BAM 510; Geller 1984: 293ff.; Collins 1999: 94 
note 39, 203ff., 206ff., 208ff., 210ff. 214ff., 216ff., 218ff., 220ff., 222ff., 
225ff.; Fincke 2000: 330. Scurlock and Andersen 2005: 793; Foster 
2005: 969f.; Fincke 2009; Geller 2007c: 392; Geller 2009: 5. Geller 
2010a: 92ff., 107; Geller 2010b: 61ff.; Lambert 2013: 399f.; Scurlock 
2014: 756; Attia 2015. 


NB (BAM 513), collated. 

British Museum, K 2570 + 3425 + 5000 + 7105 + 11683 + 13389 + BM 
98942 + DT 172 + DT 371 + Rm 2, 381 + Sm 821 + 79-7-8, 192 + 82-3- 
23, 41 (+) 79-7-8, 156 [AMT 8/3]. 

Nineveh, 7" century BC. 

Two-column, portrait-oriented tablet. The two vertical dividing rul- 
ings were done with an instrument, presumably with the stylus. 
There are numerous round holes visible at empty spaces and the 
sides of the tablet. 

са. 25x 16,6 x 2,4 (lower edge) - 2,8 (towards the middle) cm. 

BAM 513; Farber 1998: 68; AMT 8/3. 

Plates 7-12/Р394520. 


д Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. EJEA This work 
is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 License. 
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Literature: 


Duplicate 2: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Kócher 1980b: xi, BAM 513; Geller 1984: 293ff.; Farber 1998: 65ff.; 
Collins 1999: 203ff., 206ff., 208ff., 210ff. 213ff., 218ff., 220ff., 222ff.; 
Fincke 2000: 330. Scurlock and Andersen 2005: 793; Foster 2005: 
969; Geller 2007c: 392; Fincke 2009; Geller 2009: 5. Geller 2010a: 
107; Geller 2010b: 61ff.; Scurlock 2014: 756; Attia 2015. 


NC (BAM 514), collated. (The line numeration does not always fol- 
low BAM 514). 

British Museum, K 2456 [AMT 20/2] + K 2970 + K 2980 + Sm 1897 (+) 
K 8824 (+) K 2979 (+) K 14879 (courtesy E. Jiménez). K 8824 is a di- 
rect join, but cannot be physically attached due to the rough gyp- 
sum, which holds the other pieces together. 

Nineveh, 7? century BC. 

Two-column, portrait-oriented tablet. The two vertical dividing rul- 
ings of the tablet were done with an instrument, presumably with 
a stylus. Occasionally, round holes are visible at empty spaces and 
on the sides of the tablets. 

Ca. 25x16,3x ca. 2,8 (lower edge) - 3,1 (towards the middle) cm. 
BAM 514; AMT 20/2; Plate 18. 

Plates 12-18/P394759 (K 14879, P401052). 

Kócher 1980b: xi, BAM 514; Geller 1984: 293ff.; Farber 1998: 65; Col- 
lins 1999: 203ff., 206ff., 208ff., 210ff. 213, 214f., 216ff., 218, 219, 
220ff., 222ff., 225ff.; Fincke 2000: 330f.; Scurlock and Andersen 
2005: 793; Foster 2005: 968f.; Geller 2007c: 392; Fincke 2009; Geller 
2009: 5. Geller 2010a: 107; Geller 2010b: 61ff.; Attia 2015. 


51.1 Related Manuscripts containing IGI 2 and 3 from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels from the other tablets of the 


IGI treatise. 
Manuscript: 


Manuscript: 


ND (BAM 515), see $ ПА, parallels: 23ff.’, 184’, 200’. 


NE (BAM 516), see 8 Ш.1, parallels: 32f.’, 184’. 


81.2 Related other Manuscripts from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels which are considered im- 
portant for the compilation of the IGI-treatise. They come from other tablets and frag- 
ments from Nineveh containing prescriptions for sick eyes or from the UGU-treatise. 
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Manuscript: NJ (AMT 12/5), collated, parallels: 61ff.’. 
Museum number: British Museum, K 5852. 
Origin and date: Nineveh, 72 century BC. 


Type of tablet: The two-column portrait-oriented tablet is too fragmentary to judge 
but might be a fourth duplicate to IGI Tablet One. 

Measurements: ca. 2,3х3х1,4 cm 

Copy: AMT 12/5. 

Photo/CDLI nr.: Plate 42/P396208. 

Manuscript: МО (BAM 521), see 8 IV. 4, parallels: 35” 

Manuscript: NU (AMT 14/3), see 8 IV.8, parallels: 81’. 


81.3 Related Manuscripts from Different Cities 


The texts included here represent parallels and partial parallels which are considered 
important for the compilation of the IGI-treatise. These are manuscripts coming from 
other periods and from cities other than Nineveh. 


Sigla notations: 

A = Assur, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Am - Assur, Middle Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

b = Babylon, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Е = Emar, Middle Babylonian. А, B, С, ... designate the different manuscripts. 

Н = Huzirina, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

s= Sippar, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

U = Ugarit, Middle Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

и = Uruk, Late Babylonian. А, B, C, ... designate the different manuscripts. 

x = unknown provenance, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Initial capital letters designate tablets in Assyrian script or northern scripts, and small letters tablets in 
Babylonian script. 

Parenthesis [0] on a siglum designate a parallel text and not a duplicate. 


Assyrian 

Manuscript: AmA (BAM 165), collated, parallels: 32f.'. 

Museum number: — Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 9467 + 10300 + 10414 + 
12261 (+) 11824. 

Origin and date: Assur, Middle Assyrian. 

Type of tablet: Fragments of a multi-column tablet. 


Measurements: VAT 9467 + ca. 11,3x 7,3x 3,2 cm. // VAT 11824 ca. 3,1х3,9х2 ст. 
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Copy: 
CDLI nr.: 
Literatur: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 


Type of tablet: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 


BAM 165; KAL 4/52; Copy of VAT 11824 in notes to IGI 1 32’. 
P281813. 

Köcher 1963b: xvii; secondary literature in Maul and Strauß 2011: 
no. 52; Geller 2011: 340ff. 


AA (BAM 20), collated, parallels: 23ff.’, 32ff.’. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 8281. 

Assur, Neo-Assyrian. 

Poorly preserved narrow, one-column, portrait-oriented tablet. 

ca. 8,1x4,2x1,1-1,9 (towards the middle) cm. 

BAM 20, KAR 183. 

P285122. 

Kocher 1963a: xv; Fincke 2000: 329; Bock 2004: 38; Scurlock and 
Andersen 2005: 784. Scurlock 2014: 753; Attia 2015: 9, 10, 38, 45, 72. 


AB (BAM 159), collated, parallels: 23ff.’, 41’. 

Istanbul, A 198. 

Assur, Late Assyrian. 

Three-column tablet. 

BAM 159; 

Plates 42-43/Р285254. 

Kócher 1963b: xivff.; edition and literature in Parys 2014; Scurlock 
2014: 754; Attia 2015: 9, 11, 31, 45. 


AC (BAM 19), collated with a photo by M. Guichard, parallels: 32ff.’. 
Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris, EHE 330. 

Assur, Late Assyrian? However, the copy shows some signs (like BA 
in "МА5.ТАВ.ВА) in more Middle Assyrian palaeography. 
Fragment of presumably one-column tablet. 

BAM 19. 

Plates 49/P285121. 

Scheil, V. 1921: 6ff. Kócher 1963a: xv; Fincke 2000: 329; Scurlock 
and Andersen 2005: 784; Attia 2015: 9f. 


AD (BAM 22), collated, parallels: 61ff.’. 
Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 13732. 
Assur, Late Assyrian. 

Lower half of a one-column, portrait-oriented tablet. 
7х6,4х1,8-2,7 (towards the middle) cm. 

BAM 22. 

P285124. 


Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Babylonian 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 


Copy: 
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Kócher 1963: xv; Hannen 2014; Scurlock 2014: 753. Attia 2015: 13, 
32, 39, 40, 44. 


AE (BAM 18), collated, parallels: 41'. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 9896 + 10895 + 12399. 
Assur, Late Assyrian. 

One-column, landscape-oriented tablet. 

са. 6,9х12,5х1,4-2,3 (towards the middle) cm. 

BAM 18. 

P285120. 

Kócher 1963: xv; Fincke 2000: 329; Scurlock and Andersen 2005: 
779; Scurlock 2014: 753. Attia 2015: 11, 31. 


AX (KAL 7/12), collated, parallels: 100ff.’. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 11096. 

Assur, Late Assyrian. 

Fragment from the middle part of a two- or more column tablet. 
Some signs suggest also earlier dating (Meinhold 2017: 53 fn. 15’). 
There are tiny round holes made presumably by a straw. 
7,8x7,4x1,0 cm. 

KAL 7/12 

Meinhold 2017: no. 12. 


НА (STT 279), photo collated, parallels: 159ff.’. 

Anadolu Medeniyetleri Müzesi, Ankara, 51/72+83. 

Huzirina, Late Assyrian. 

One-column, elongated portrait oriented tablet. 

11,5x 4,5 cm. 

STT 279. 

P338597. 

Fincke 2000: 335f.; Foster 2005: 969. Scurlock and Andersen 2005: 
806; Attia 2015: 19f., 55. 


bA (BM 41293 +), collated, parallels: 41’. 

British Museum, London, BM 41293 + 44866 

Babylon, Late Babylonian. 

Upper part of two-column, portrait or landscape-oriented tablet. 
13,4х9,8х2,6 cm 

Geller 2010a: 16, fig. 1.1; Plate 43. 


50 — § |The Nineveh Manuscripts of Chapter One (IGI 1) 


Photo: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 


Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

Photo: 
Literature: 


Plate 42. 
Geller 2010a: 16. 


SA (Iraq 65), collated with a photo, parallels: 32f.'. 

National Museum of Iraq, Baghdad, IM 132670. 

Sippar, Late Babylonian. 

Two-column, portrait oriented tablet. 

21,5 x 13,3 cm. 

Iraq 65: 223, 229. 

Heefel and al Вамі 2003: 222, 224, 228, 230/P404959. 

НееВе! and al Rawi 2003; Scurlock 2014: 760; Attia 2015: 23, 37, 41, 
64. 


uA (SpTU 50), not collated, parallels: 184’. 

National Museum of Iraq, Baghdad, Excavation no. W 22664. 
Uruk, Late Babylonian. 

One-column, portrait oriented tablet. 

6,5x5,1 cm. 

SpTU 50. 

P348655. 

von Weiher 1983: no. 50; Fincke 2000: 335; Scurlock and Andersen 
2005: 803f.; http://oracc.org/cams/gkab/P348655; Scurlock 2014: 
762. Attia 2015: 8, 71, 79. 


XA (CM 37), collated, parallels: 36ff.’, 61ff.’, 184’. 

British Museum, BM 54641 + 54826 

Provenance Sippar (according to the British Museum Collection 
online), or Borsippa (according to Fincke 2009: 84). Late Babylo- 
nian. 

One-column, portrait oriented tablet. 

7,3 x 8,2 x 2,9 cm. 

Fincke 2009: 87, 89. 

Fincke 2009: 102f. 

Leichty 1986: 152, 157; Fincke 2009; Scurlock 2014: 759; Attia 2015: 
6, 10, 13, 29, 37, 39, 71, 79. 


Periphery 


Emar 
Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
CDLI nr.: 
Literature: 


Ugarit 
Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Literature: 
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EA (EMAR 6/4), not collated, parallels: 91’, 94f.’, 103’, 136’. 
National Museum of Syria, Aleppo? Msk 731030 

Emar, Middle Babylonian. 

One-column, portrait oriented tablet. 

P271301. 

Arnaud 1987: 345f.; Viano 2016: 417; SEAL 5.3.8.1. 


UA (AuOrS 23/27), photo collated, parallels: 73’, 89’. 
National Museum of Syria, Damascus, RS 25.418. 

Ugarit, Middle Babylonian. 

Too fragmentary for certainty. 

Arnaud 2007: plate xiii no. 27. 

del Olmo Lete 2014: plate XVIII. 

Arnaud 2007: 98f.; del Olmo Lete 2014: 69ff.; Viano 2016: 406. 


UB (Ugaritica 5), photo collated, parallels: 91’, 136’. 

National Museum of Syria, Damascus, RS 20.006. 

Ugarit, Middle Babylonian. 

One-column, landscape-oriented tablet. 

Nougayrol 1968: no. 19 

Nougayrol 1968: 64f.; Fincke 2000: 338; Foster 2005: 967; West- 
enholz 2010: 389; del Ошо Lete 2014: 69ff.; SEAL 5.3.8.2. 


UC (AuOrS 23/14), not collated, parallels: 93’, 98’, 110’. 

National Museum of Syria, Damascus, RS 94.2178. 

Ugarit, Middle Babylonian. 

One-column, landscape-oriented tablet. 

Arnaud 2007: plate xif. no. 14; del Olmo Lete 2014: 59ff.; Viano 
2016: 406. 


81.4 Synopsis of the Prescriptions of Chapter One (ІСІ 1) 


ТЕ Fragmentary prescriptions: preparation of medication in a bowl, daubing the 
eyes. 
6f. No diagnosis (but presumably as the previous one): medication with miner- 


als, bat guano, bones, bone marrow, all pounded and blown into the eyes. 
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8f. 


10f.’ 


121. 


14f.’ 


16f.’ 


18ff.’ 


21f. 


23ff. 


26 


27 


28 


29° 


Зоғ’ 


32f.’ 


34 


35” 


36ff.’ 


Medical application prescription for tying braided wool on the head contain- 
ing sesame oil and plants, repeated over three days, daubing’. 

Prescription for sick eyes: plants, minerals and ghee, pounded in the sap of 
a kasü-plant, bandaging; minerals drenched in fat and pounded and mixed 
in ghee, daubing. 

Prescription for sick eyes: sesame oil smeared on the temples; bandage with 
copper patina on the head temples; exudation of copper and minerals mixed 
in ghee, daubing the eyes: prognosis for recovery. 

Prescription for sick and burning eyes: copper patina mixed in ghee, daub- 
ing; cutting garlic with a bronze knife, three times daubing; plant kneaded 
in beer dregs, bandaging. 

Prescription for sick and burning eyes: parched and crushed copper patina, 
pounded in ghee, daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): plant boiled in beer 
dripped into the eyes; preparation of plant mixture, bandaging; salve from 
condensed reddish kidney fat pounded on a spoon, daubing. 

Prescription for sick and closed eyes: rinsing seeds and plants, bandaging; 
medication of plants, daubing. 

Prescription, known from numerous sources, for sick eyes, which cannot be 
opened for many days, being accompanied with fever: shaving the head, 
cooling it with dough; salve of plants and ghee on spoon, daubing. 
Prescription for dry eyes: onion being chopped by the patient, drunk in beer, 
sprinkling oil into eyes: prognosis for recovery. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): swallowing a pill 
on an empty stomach, consisting of powder of date stones kneaded in the sap 
of a kasü-plant. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): salve of frog's bile 
mixed in ghee, daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one), mixture of plant 
powder and flour kneaded in the sap of a kasü-plant, bandaging eyes and 
temples. 

Fragmentary incantation for activating substances. 

Prescription for sick eyes, known from numerous sources: plants roasted 
over charcoal, stirred in ghee, a sheep's kidney fat, wax, daubing. 
Prescription for sick eyes: daubing the eyes with simplicia: plant and bat 
guano mixed in ghee, daubing. 

Prescription for sick eyes: daubing the eyes with simplicia: a mineral 
pounded in ghee, a plant boiled in milk, bandaging. 

Prescription for eyes full of blood, including sleepless state with closed eyes: 
mixture of parched plant, a sheep's dung in the milk from a woman in mater- 
nity, bandaging. In the morning loosening the bandage, daubing the eyes 


дот. 


42 


43’ 


44’ 


45 
46 


47 


48' 


49ff." 


57 


58” 


591. 


61ff.’ 


64’ 


65ff.’ 


69 


70f.’ 
72 


73ff.° 
78 
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with salve from pounded mineral in ghee, plant medication, bandaging the 
eyes with the plant wrapped in red and white wool, daubing. 

Prescription for eyes suffused with blood: mixture of plants and paste in 
honey, daubing; mixture of bat guano, plant and saline solution, daubing. 
No diagnosis (but presumably same as the previous one): dryed plant spat- 
tered into the eyes, paste in ghee, presumably daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): lizard excrement 
in bone marrow, no consumption, presumably daubing or oral intake. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): simplicia in oil and 
ghee, daubing. 

Prescription for eyes full of blood: salve of simplicium in ghee, daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): salve of plants in 
ghee, daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): daubing with sim- 
plicia: pounded mineral in spittle, pounded mineral in the milk from a 
woman in maternity, daubing 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): dripping pig blood 
into the eyes. 

Fragmentary prescriptions for different seasons, plants mixed in different 
solvents depending on the season, daubing; blowing medication into the 
eyes. 

Prescription for [sick eyes]: plants and powder mixture, drunk in wine. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one), salve of plants and 
stones pounded in ghee, daubing. 

Prescription for sick eyes: bandaging; a mineral pounded in ghee, daubing. 
Prescription for bloody eyes: mixture of bat guano, saline, plants ground to- 
gether in a sheep's bile, seasonal application, the mixture dissolved in differ- 
ent solvents depending on the season, daubing. 

No diagnosis (but presumably same as the previous one): mixture of bat 
guano in mountain honey, daubing. This is a drug which is to be used for 
twenty days. 

Incantation for blood in the eyes. 

Medical application with plants, knotted together, accompanying the previ- 
ous incantation and recited over the fourteen plant knots. 

Incantation for blood in the eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation: a mineral 
pounded in ghee, applied into the eyes. 

Incantation for blood in the eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation: pounded plant, 
resin, lizard excrement stirred in goat's milk, bandaging. 
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798” 


86 


87 


88' 


89 
97 


98ff.' 
109” 


пов’ 


1712 


119ff.’ 


125ff.’ 


132ff. 


зен. 


1508’ 


154 


1551 


1571. 


159ff." 


1638.” 


1764.” 


Prescription for sick eyes with blood, tears, and film, accompanied by blurred 
vision: plant sap, dissolved in vinegar, macerated overnight under stars, pro- 
cessed in the morning, mixed with minerals, copper exudation and plants. 
All stirred together in rinsed vessel, kneaded in ghee and (pounded) mineral. 
The upper part of the eyes opened with the healer's finger and the medication 
applied onto the eyes. Then eyes must be kept closed and rubbed with the 
mixture for nine days. 

Prescription for the same case: plant simplicium mixed in saline solution, 
and blown via a bronze tube into the eyes. 

Alternative prescription for the same case: pounded exudation of copper and 
white plant blown into the eyes via a bronze tube. 

Alternative prescription for the same case: pounded plants blown into the 
eyes via a bronze tube. 

Incantation for sick eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation recited over 
seven knots of white wool. 

Incantation for sick eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation recited over 
seven knots of red wool. 

Incantation for sick eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation recited over 
seven knots of red and white wool. Tying cords of red wool on the sick eye, 
and cord of white wool on the healthy eye: prognosis for recovery. 
Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one. 

Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one. 

Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one. 

Fragmentary incantations and medical applications. 

Incantation for sick eyes. 

Medical application accompanying the previous incantation recited over 
seven knots of red and white wool: prognosis for recovery. 

Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one. 

Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one. 

Incantation for sick eyes with the same medical application as the previous 
one: prognosis for recovery. 

Bilingual incantation for sick eyes, without accompanying medical applica- 
tion. 

Incantation for sick eyes. 


180f.’ 


182ff.’ 


1851. 


1871. 


19411. 


200ff.’ 
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Medical application accompanying the previous incantation recited over 
tampons of red and white wool, red wool tampon applied on the sick eye, and 
the white one on the healthy: prognosis for recovery. 

Incantation for murky eyes. 

Medical application with a sheep’s knee, accompanying the previous incan- 
tation recited over seven knots: prognosis for recovery. 

Incantation for removing foreign objects from the eye as chaff, sherd or any- 
thing, without accompanying medical application. 

Incantation for removing the foreign object/disease (merhu) from the inside 
of the eyes. 

Catchline of chapter (tablet) two, name of chapter one, and not preserved 
Ashurbanipal colophon. 


Edition of IGI 1 


T[...] x [...] 
?|...] you daub [(his eyes)]. 


3 [..ana] pursiti tasahhat 


*|...] you press (their saps) out [into] a 


^4 [...] mišu teqqi pursitu-bowl. “|... (and)] you daub his 
eyes. 
3 NCi3’ ПЕ a E SP AE лен ana ЧУ BUR".ZI' SUR" 
ғ NCi4 а IGI.MI]N-' 547 te-qi 
5 [.].. >[...] ... °[You pound] lulü-antimony, bat 


6 lula rikibti arkabi Пр esemti kuriti Sa 
[immeri ... tasák ...] 


guano, marrow of a short bone of [a 
sheep ...] 


5 NCi5 ЕТПЕН 
6 МАГ 
500... 
NCi6 а... 


NO DIVIDING LINE TO BE SEEN AFTER NC 16"! PLACE TOO BROKEN. 


7 &ipatasák ina [takkussi ana libbi іпі5и 
tanappah] 


"You pound Sipu-paste, (which) [you blow 
into his eyes] through a reed-[straw]. 


7 NAi2 


NCi7 —————— 


[S]IM.BI.KÜ.GI SÜD ina 45АС.КО ana SA IGI.MIN-šú BUN] 


NO DIVIDING LINE TO BE SEEN AFTER NC 17"! PLACE TOO BROKEN. 
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8' Кипа qaqqassu tarakkas езете! You tie a wool braid on his head. You 
SILA,(KISAL) батпа misil pour 10 SILA-measure sesame oil (and) 
SILA,(KISAL) |... ana] qaqqadisu one-half SILA-measure [... onto] his 
tasappak |...] head (and) [...] *For three days, you do it 

9' UD.3.KAM teteneppus sahlé turrar again and again, you parch (and) pound 
tasák [...] ... sahlü-plant [...] ... 

8 NAi} — '"kun-$as SAG.DU-su KESDA 10 SILA,!(KISAL) I+"GIS 1/2 
SILA; (RISAL) dp ] 
NCi 8’ —————————————— — —— Un 
ana SA]G*.DU"-3à^ DUB-a[K .......................... ]x 
9  NAi4 — UD.3.KAM* DÜ.DÜ-uš ZÀ.HLLI "имат" SÜD [.................................. ]x 
МЕТЕ меен наннан ZÀ.HI.LI tļur-ár SÚD x [................................. ]x 
10° Summa атеш тази marsá habbur Зе”! | If a man's eyes are sick: you pound 
arqussu uhüla qarnaná tasák ina mé grain-sprout while still green, (and) 
kasi talás iniSu tasammid horned uhülu-alkali, you knead (them) 
in the sap of a kasü-plant, (and) 

11’ ashar изка tasák та Пр? tutahhah bandage his eyes. "You pound ashar- 
malmalis tasák ina himeti taballal stone (and) tuskü-mineral, drench 
inisu teqqi (them) in fat, pound (them) in equal 

measure (and) mix (them) in ghee. You 
daub his eyes (with it). 
10” NAIS DIS NA IGI.MIN-šú GIG HÉNBUR SE.AM 'SIG;-su^ NAGA.SI SÜD ina A 
GAZI ПА а [............................ ] 
NCl10 оона во HÉ]NBUR' 'SE.AM' $16;-ѕи NAGA.SI SUD ina A 


GAZI*[ SILAr-aš IGI.MIN-3]á "LAL-id" 
1?  NAi6 ""às-har "^tu-us-ka-a" SUD ina Ì.UDU tu-tah-ha-ah mal-ma-li$ SÜD 
ina ].NUN H[E.HE ........... een ] 


NCi1? — [""às-har | "tus-ka-a SUD ina Ì.UDU tu’-tah-ha-ah mal-ma-li§ SUD 
ina LNUN H[E.HE IGL.M]IN- 50" MAR 
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12° Summa amélu тази marsa ešeret 
SILA,!(KISAL) Samna ana 
nakkapatisu tattanaddi šuhta За 
азкар та пад! tesér 


13” ina nakkapatišu tasammid hil еп 
ashar Sipa tasák ina himéti taballal 
iniSu teteneqqima iballut 


If a man's eyes are sick: you keep on 
applying 10 SILA-measure of sesame oil 
on his temples. You spread copper 
patina from a leatherworker onto a 
waterproof leather. P You bandage his 
temples (with the leather). You pound 
exudation of copper, ashar-stone (and) 
Sipu-paste, you mix (them) in ghee, you 
keep daubing his eyes, then he should 
recover. 


12 NAi? 7157 NAIGLMIN-3á GIG 10 GA[ZT ........ апа '"SAG".KI.MES-3á 
SUB.MES šu-uh-ta $a ASGAB ina KUS.EDIN [te-ser] 
NCi12’ "DIS NA’ [IGI.MIN]-"šú GIG 10 SILA,!(KISAL)’ 1.615 ana SAG".KI.MES- 
šú SUB.MES Su-uh-ta ša AS[GAB .................... tle? ser" 


1?  NAi8 [ina SA]G.KI.MES-St L[AL-id .................. "^43-har SIM.BI.KÜ.GI 
SUD ina 1 МОМ HE.HE IGI.MIN-šú MAR."MES"-m[a' TIL’ 


NCi13’ “ina” S[AG.K]E.[MES-3]á LAL-'id ILLU ОКОРО ""ás-har' SIM.BI.KU.GI 


SÜD ina I.NUN HE.HE [..... 


14’ Summa атеш тази татзата u hanta 
Suhta ša tangussi ina һітен tasák 
ти teqqi patar siparri 


` 


ina mé temessi Simi tasák ištiššu 
Sinisu šalašišu ти teqqi sahlé ina 
Зитзитте šikari talas tasammid 


15 


“If a man's eyes are sick and burn: you 
pound patina of a copper tangussu- 
kettle in ghee (and) daub his eyes. ^ You 
wash “а bronze knife "in water, you 
pound (with it) garlic (and) daub his 
eyes (with the paste) once, twice, three 
times. You knead sahlü-plant in beer 
dregs (and) you bandage (his eyes). 


14 МА19 e 


ЕОНИ vea ass SAH]AR.URUDU Sa 


SEN.TUR ina l.NUN SÜD IGI.MIN-šú MAR GÍR.ZABAR 
№114’ — "DIS МА IGI.MIN-šú GIG-ma u ha-an^-ta SAHAR.URUDU ša SEN.TUR 


ina 1. NUN SÜD IGI.M[IN-šú 


15%- "МАЛО (лан iet 


iei ] 1-30" 2-54 3-šú IGI.MIN-34 MAR 


ZÀ.HLLI ina Sur-Sum-me KAS SILA«-ai LAL 
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NCi 15’ "ina A LUH-si SUM" Ца-зак| "1-50" 2-5й 3-šú ІСІ.МІМ-5й MAR 
ZÀ.HLLI [а а... ] 
16’ Summa... |... Suhta] ša tangussi turrar | Tf ... [...] you parch (and) crush [patina] 


tahaššal ina himeti damiqte tasák 
17 enüma tépusu [...] inisu teqqi 


from a copper tangussu-kettle, (and) you 
pound (it) in a good quality ghee. 
When you have made it [... (and)] you 
daub his eyes. 


16’ 


17 


NAT Pau Sq S Ran Q aa dece tice ewe ertet eee SAHAR.URUDU За 
"SEN".TUR tur-ár GAZ та Ї. МОМ SIG:-te ta-sak 

NBil’ [DIS ix Gy) ына АШ q kaka ah. ] 

NCi16:- ПБ а eh cene ette ee ch et t iiec ehe e ERR wa 
SEN.TUJ]R? "tur'-ár^ [......... eer ] 

NAT12^ р esiti АЛАШ awia Qua Ña ] IGI.MIN-šú te-qí 

NBi2’ UD-ma DU- ан [ууз улуна ыгы aaa Йй ] 

NCi17 too broken 


18’ aktam tasák ina šikari tusabsal |...] 
апа libbi inišu tunattak mastakal 
tasák tasammid 


19’ papparhá tasák tasammid siha 
argana bariráta та Sizbi talás 
tasammid 


20” Тірі kaliti sama ina 561 tanaddi ina 
itqur abàri tasák mišu teqqi 


You pound aktam-plant (and) boil it in 
beer [...]. You drip (the mixture) into his 
eyes. You pound mastakal-plant and 
bandage (his eyes). УУоџ pound 
papparhii-purslane (and) bandage (his 
eyes). You knead sihu-artemisia, arganu- 
plant, (and) barirátu-sagapenum in milk 
(and) you bandage (his eyes). ?" You put 
reddish kidney fat in the sun-heat (and) 
pound (it) into a lead spoon(salve) (and) 
you daub his eyes. 


18 CNAID И teet Ва o ia SM anja "SÀ" ІСІ.МІМ-&й 
tu-na-ták ЧМе. 05 SÜD LAL 
NBi3’ “ak-tam SÜD та KAS SEG«x [............ eese tentent nes ] 
NCi18’ too broken 
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19 МА114' 


NBi4 
NCi19' 


20° МА115 


МВ15” 


NCi 20° 


ПАР КМ ba-rji-ra-tas та GA ta-là-as 

LAL 

BABBAR.HI™ га-зак LAL 85si-ha 8*a[r-ga-nu ....................................... ] 

too broken 

Пи пат a kum ayu n pa EDU ilna DÍLIM A.BÁR SÜD IGI.MIN 

šú MAR 

LUDU 'ÉLLAG'" SA; ina UD.DA SUB 'i-n[à ............... eere 

doeet ] 

| ИЕ LODGE LEER АИК DN DLE DOC NEN 
M]AR 


21 Summa атеш тази marsáma и Ката | ТҒа man's eyes are sick and closed: 


kikkirána [...] supala arqüssu 22you wash kikkiránu-aromatic [..., and] 
2”supdlu-juniper while still green in 
22’ ina mé temessi tasammid inib етті water, 2 (and) you bandage (his eyes). 
Затта реза [tasák ... ini]5u teqqi You [pound] fruit of erráü-colocynth, 
white plant [...], (and) you daub his 
[eyes]. 

21 “МАЯ” ыы анада нын JEŠE LIT ....... s]u-pa-la^ SIG;-su 
NBi6 DIS NA IGLMIN-3á GIG-ma й DUL ГЕЛ... ] 
МСЭ OE sas Qata и не u u m aaa wa tu ai ]'SIGzsu* 

22 МАГ  [maAMIEIS ................................ ÜKU]S.LAGAB Ü.BABBAR x 


NBi7 


NCi 22’ 


IGI.MIN-3]ü "te-qf* 
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23’ Summa атеш тази marsama ите 
ma'düti là реш ina итті [gaqqadisu 
тази silla mala] 


24’ qaqqassu tugallab ina time Salàsisu 
liga tukassa 267 [mastakal] turrar 


25” ina тен itqür abari tasák iniSu 


2 а man's eyes are sick and then he 
cannot open (them) for many days, 
while having ummu-fever [of his head 
(and) his eyes are filled up with a film.] 
You shave his head (and) three times а 
day, you cool off (his head) with dough. 
You parch seeds [of mastakal-plant]. 

?* You pound (them) in the ghee of a lead 


teqqima’ ina’es’ spoon(salve), (and) daub’ his eyes, and 
he should get better’. 
2° NAil@ [........ IGI.MJIN-Sti GI[G ................. ma-’-dlu-ti NU BAD та KUM [.....] 
NBi8 DIS NA IGI.MIN-šú GIG-ma UD.MES ma-’-du-ti NU BA[D..................... ] 
NCY123* ано н TEE $’ 
(ND) ii 45f.' [DIS NA IGI.MIN-šú 6116-"та UD ma’-’-du-ti NU "ВАР" та KUM SAG- 
šú IGI.MIN-šú GIS[SU DIRI] / |... M] 
(AA) 11f.’ "715 NA IGI.MIN-šú GIG-ma UD-me ME[S] / NU BAD-te ina KUM 
SAG.DU-šú "IG. MI[N-ài] / "GISSU DIRT > 
(AB) iv 3f.’ DIS МА IGI.MIN-šú GIG-ma UD.MEŠ ma-’-du-te NU BAD-'te' / ina 
KUM SAG.DU-&ü IGI.MIN-sü 61550 DIRI 
24  NAi19  [SAG.D]U-su SAR-a[b нн NJIG.SILAu.GA tu-kds-s[a 
ом ОРАК Нн ыны rre tera TS 1 
NBi8f' Г.................. ] / SAR-ab ina UD-me 3-šú МІб.5Ш.Аһ.СА tu-kás-sa 
МОМО нын де ы НӘН ] 
[65 PME сонмен нарда дысы аннан ды ДЫ tu|- kàs^-sa^ 
VAS ] x 'tur-ár^ 
(ND) ii 46 SAG.DU-su tu-gal-' lab ina UD-me 3-šú NÍG".SILAu.GÁ tu-kás-'sa 
NUMUN “IN..US t[ur-ár] 
(АА) 13Ё’ SAG.'DU-sw' SA[R] / ina UD-me 3-šú NÍG^.SILAa.GÁ tu-ká[s-sa] 
/ [NU]MUN 6.04 tur-ár > 
(AB) iv 5f.’ SAG.DU-su SAR.SAR ina UD-me 3-šú ša NÍG.'SILAu.GÁ" / tu-kàs-sa 
NUMUN “IN.NU.US tur-ár^ 
25°  NAi20  [ina]'l'.NUN DÍLIM A.'BÁF' t[a-sà]k IGI.MIN-šú t[e’-gi’-ma’ та-е 
NBi9f' [.................. ] / DILIM A.BÁR ta-sdik IGL.MIN-šú [.............................. ] 
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МС126 аи у aaa qasan 


THE DIVIDING LINE IS NOT VISIBLE! 


(Мр) 147 [ina LNUN DÍLIM] А .ВАВ SUD MAR A LUH-si САЛ UGU "IGI.MIN- 
šú GAR’ EN? ú-za-ku`-ú GUR.G[UR] 


(AA) 15ff. ina "NUN" / [DÍLIM] "A".BÁR SUD IGI.MIN-šú MAR.M[E(S)] / 


[bul-t]u’ lat-k[u?] 


(AB) iv 7£.' та Ї. МОМ РМ A.BAR SUD IGLMIN-&ü / [MJAR.MES-ma 


bul-tu lat-ku 


26’ Summa атеш тази tabila marsá 
Samaskilla uhašša ina Sikari 1зат 
šamna ana libbi mišu tazarru[ma' 
таге5 ] 


Alternative prescription 1 
27 qémaban suluppi turrar tasák та mé 
Каз? talas tukappat làm patan u'allat 


Alternative prescription 2 
28” musa” папа arqa tasallip marassu ina 
тен taballal ти (еда 


Alternative prescription 3 

29” ћатза SILA,!(KISAL) gem hallüri 
SeSSet SILA,!(KISAL) gem Каз! hamšat 
Sigil за! ina mé Каз? talas 
nakkaptasu ти tasammid 


26 If a man's eyes suffer from ‘dryness’: he 
(the patient) should chop Samaskillu- 
onion (and) drink it in beer. (Then) you 
sprinkle’ sesame oil into his eyes [and 
and he should get better’.] 

Alternative prescription 1 

?"You parch (and) pound powder of date 
stones, you knead (this flour) in the sap 
of a kasü-plant, you roll it (into a pill, 
which) he swallows before eating. 

Alternative prescription 2 

?*'You dissect a yellow-green musa’ irdnu- 
frog (and) you mix its bile in ghee. You 
daub his eyes (with it). 

Alternative prescription 3 

"уби knead 5 SILA-measure chickpea 
powder, 6 SILA-measure powder of 
kasü-plant, (and) 5 shekels of sahlü- 
plant in the sap of a kasü-plant. You 
bandage his temple (and) his eyes. 


26 NAIR |............. IJGI.MIN-šú ta-bi-lai GIG SUM.SIKI[L-I]a "7 -Пай-Ха 
ina KAS МАС 1+615 апа SA "IGLMIN-i(^ M[AR-ru-md' ыы. ] 
№111” DIS МА IGI.MIN-šú ta-bi-lax GIG SUM.SIKIL-'la’ ú-haš-šá та 
KAS МАС 1.615 ana S[À......... eerte nnnm nenenin ] 
МОР Ре ma te ҚЫН НЫ та Seo ere velie loe ]x 
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27  NAi22 [.... МА, ZÜ.LUM.MA tur-ár SUD ina A "СА2Г“ ta`-la-aš tu-kap-pat 
la-a-am pa-' tan ú°"-a[l-lat'] 
NBi12 ZI NA,"ZU.LUM.MA tur-ár SÜD ina A GAZI*' ta^-la-as tu-kap-pat 
l[a-a-am .................. ] 
NCi27 too broken 

28 NAi23 [BIL.ZA.Z]A "5167 ta-sa-lip 21-'зи та ]. NUN HE.HE IGI.MIN-šú "te-qi 
NBi13'  BIL.ZAZA S[IG; ............. 12 зи" ina 1 NUNG аа на ] 
NCi28' too broken 

29 NAIR |............ GÜ.G]AL 6 SILA,(KISAL) ZI 6421 5 GIN ZÀ.H[LLI ina] "А 

GAZF* SILA:-a$ SAG.KI-Su IGIL.MIN-šú ' LAL 
NBi1# 5SILA,(KISAL) ZI [........................................... GÍIN ZÀ.HI.'LT in[a A 
GIAZIS* SI[LAu-as................. eere eene ] 
NCi29'  toobroken 
30” при [...] ... erupü egüma ?"Incantation ... they cloud over, they 
become lazy’. You say [...] ... three 
31’ [...] ... eli mé šalāšīšu taqabbi times over water. 

30  NAi2» [ENxxx(x)]xLALASAR МОМОМ Ú x [x ] x e-ru-pu e-gu-ma 
КВаЛ5 ЕМ su ад ette tec tet ] x x i-ru-p[u e-gu-ma] 
NCi30' toobroken 

З  NAi26 (хх|хге-ШЕАЗ-%і DUG,.GA 
NBil16 [............. её "А? [................. ] 

NCi31 ёоо broken 


32 Summa атеш | тази тата ninü 
ata’isu kasii] sahlé та (би lipi 
kanakti zer buraši 


?"If a man's [eyes] are [sick: піпй-шіпі, 
ata’isu-plant, kasii-plant,] sahlü-plant, 
más(t)u-twin plant, kanaktu-aromatic 
pith, seed of juniper, ?'kammu-tanning- 
fungus [of a leather worker. (These) 
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33’ катти [ša азкар! затапа! Sammi eight’ drugs (are used) as an infusion for 
ribku $a ini ina pemti] taqallu ina the eyes which you] roast [over 
һітен Пр? kaliti immeri iSküri charcoal]. (Then) you stir (them) in 
tustabbal inisu teqqi ghee, sheep's kidney-fat, and wax, (and) 
you daub his eyes. 
32” ҚАЛ ПІБ МА оо ано питав GAZF]" sah-lé-e 


ЗМА5.ТАВ 1.900 5"GIG NUMUN "LI 

№117’ too broken 

NCi32’ too broken 

(NE) iv 10. *KUR.RA “KUR.KUR GAZI *MAS.TAB.BA 55565 NUMUN *"LI 

(AA) 1f£' [DIS МА "IG.[MIN]-'3á GIG “KUR’.R[A (KUR.KUR]] / "Ú he-pí eš-šú 
sah-lé-e “MA[S.TAB.BA] / [I.UD]U "GIG NUMUN =" [Lr] 

(АС) ЗЕ.” [DIS NA IGI.MIN]-šú GIG “KUR.RA “KUR.KUR GA[ZI* / sah-I]é-e 
ЗМА5.ТАВ.ВА I.UDU *"G[IG / NUMU]N *"LI > 

(AmA) ii’ 9ff.' *KUR.RA “KUR.KUR / ‘GAZI ZÀ.HI.LI.A®™ 

(AmA) ii 117 *MAS.TAB LUDU "GIG" 

(AmA) ii’ 12? ÉNUMUN *"LI > 


(sA) ii 15ff. DIS NA IGI.MIN-šú GIG.MES *KUR.RA *KUR.KUR / GAZI*'sah-lé-e 
*MAS.TAB.BA I.UDU *"GIG / NUMUN *"LI > 


33°. МА428 «катти е аЛа ta- 
qàl-I]u ina 1. NUN LUDU ELLAG UDU.NÍTA GAB.LÀL tus-tab-bal 
IGI.MIN-šú MAR 


NBi18’  toobroken 

NCi33'  toobroken 

(NE) iv 10. kam-mu 54 ASGAB 7 Ü.HI.A 

(NE) іу11 rib-ku За IGLMIN ina NE ta-qal-lu та Ì.UDU GAB.LAL u Ì.NUN SÜD 
IGI.MIN-šú MAR 


(AA) А? Кат mu &á “АЗСАВ 8 О” r[ib-ki] / [šá I]GI."MIN ina NE ВП. ina 
Y.[UDU] 
(АА)6  [ÉLL]AG"UDU.NÍTA GAB.LÀL и NUN" SÚ[D MAR] 


(АС) 51  kám-mu šá *ASGAB 8 Ú rib-ki^ / [šá I]GI.MIN.MES та NE BÍL-lu, и 
Ì.UDU ÉLLAG UD[U МТА 
(АС) 6’ . [GAB.LÀ]Lu L.NUN SÜD ІСІ.МІМ-54 "MAR" 
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(AmA) ii’ 12’ kám-ma Ха ™ASGAB" 
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(AmA) ii’ 13’ 8 Ú rib-ku ša IGI.MIN “BIL” 
(AmA) 1? 14’ та LUDU GAB.LAL Ї.МОМ.МА HE.HE 


(sA) ii17f. KÜ.GAN 8'Ü.HL.A / rib-ki DUG.GA 54 IGI.MIN ta-qal-lu ina МОММА 


(sA) ii 19 


LUDU ÉLLAG GAB.LÀL SÜD IGI.MIN-Xi MAR 


34^ Summa атеш тази [marsá Затта 
реза та тен tasák teqqi : Summa 
amélu] тази тагза rikibti arkabi ina 
тен tasák teqqi 


“Tf a man's eyes [are sick you pound 
white plant in ghee and daub (the eyes): 
If a man's eyes] are sick: you pound bat 
guano in ghee (and) daub (his eyes). 


IGI.MI]N-šú GIG 05. АВСАВ" ina ]. NUN SÜD MAR 


34  NAi29  DISNAIGLMI[N-&ü .......... 
NBi19’  toobroken 
NCi34 too broken 
(AC) МЕ’ 


[DIS МА "IGI.MIN-3( GIG Ü.BABBAR ina l.NUN SÜD MAR / [DIS? 


KIMIN’] "Us. ARGAB™=""" ina ]. NUN SUD MAR 


35’ Summa атеш тази [marsa aban gabi 
ina himéti tasák teqqi : Summa атещ| 
тази тата sahlé та Sizbi tušabšal 


3 Ра man's eyes [are sick: You pound 
alum in ghee (and) daub (his eyes): If a 
man's] eyes are sick you boil sahlü-plant 


tasammid in milk (and) bandage (his eyes with it). 
35°  NAi30  DISNAIGLMIN- 3i? [GIG ............. : DIS NA] "IGI.MIN-3 GIG заћ-16"-е 
ina СА ЗЕбе га LAL 

NBi20'  toobroken 

№135’ rDIŠNAIGLMIN-š(`[...................................... ener seen ] 

(МО) 8’ [015 NA IGI.MIN]-šú GIG sah-lé-"e" [................. eer ] 

(АС) 13 15 КІМІМ МА. 'ga-bi-i ina Г МОМ SÜD MAR 

(АС) 14^ | [DIS' КІМІМ" ва|һ-167-е та GA SÜD MAR 
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36 


38 


39 


3 


37 


ә 


~ 


Summa атёи таби dama [maláma 
urra u müsa là isallalma ...] ... Summa 
libbi iniSu sam 


тази Кайта Каза turrar |...) Кари: 
immeri ina Sizbi musukkati talás 
tasammid 


ina Seri tapattarSuma ashar та һітен 
tasák inisu teqqi [(...)] иги Sammi 
тара та patar siparri tanakkis 


turri nabasi u Sipáti pesáti tatammi 
talammi tarakkas nakkapatisu kilaltan 
tarakkasma’ ... tusessema inisu [teqqi] 


?8Tf a man’s eyes are [full of] blood [and 
he cannot sleep day and night ...], if the 
inner part of his eyes is red, (апа) his 
eyes are closed: you parch kasü-plant 
[...], you knead sheep dung in the milk 
from a woman in maternity (and) 
bandage (his eyes). 381 the morning 
you loosen it (the bandage), and then 
you pound ashar-stone in ghee, (and) 
daub his eyes [(...)]. You cut with a 
bronze knife the root of rapddu-disease- 
plant. You spin a cord of red and white 
wool, you wrap and bind up (the root of 
rapádu-plant with the wool, and) tie (it) 
on his both temples, and ... you remove 
(it), and then [daub] his eyes. 


36 


37 


38 


NAi3” JDISNAIGLMIN-ST MŮ[D .................................. a... ] x RI 
Зита-та ЗА IGI.MIN-šú SA; 

NDT2 M" ] 
Бе ЗА’ "IGI. MIN?-3[i' ...] 

NCi36f. "DIS МА ІСІ.МІМ-54 MUD DIRI-ma ur-ra и GE la i'-sa|l-lal-ma ........... ] 
| "šum,-ma SA IGLMIN-3á SA; > 

(хА) 8Ғ/ "715 NA 16Г.МИМ-5й MUD] "DIRI.MES-ma ur-ri и СЕ, la i-sa-lal-ma 
un x x IGI.MIN-šú x [...] / "SA" I[GI.MIN-šú] 'SAs.MES^ > 

NAi3? AGL MIN SU DUL-m|a.................................. ы 
munis] "Ú? ZÚG SILA -as LAL-id 

ВОИ CMS SUJRUN "UDU' ina GA 
BOUT АН (аи ] 

NCi37f' ÜIGI.MIN-šú DUL-ma GAZI tur-ár КГ x [........... ect 
а 1 /"ЗП.Ан-а$ LAL-id' > 

(ХА) 9+’ ÜIGLMIN-šú DUL-ma GAZE*' tur-ár'.................. ananas 
ule / SILAn-aš "LAL" > 

NAi33' “nasen DU s-Stt-|[ асал найн аиий 
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NBY23"- ана 
SUHUJS' "Ú ra-pa-di' ina GIR ZA[BAR 
“ina še-ri DUs-šú-ma ""^às-har ina МОК SÜD IGLI.MIN-&(^ MA[R 


NCi38' 


[ina Se-r]i "О0з-&й-та «ana» TIN-sü "е аз-Нат ina 1. NUN SÜD IGI.MIN- 


(xA) 10f.’ 
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šú MAR SUHUS'" Ú ra’-pa’-di” | "па GIR’.ZABAR’ KUD” > 


39' NAi3⁄ 


NBi24f) ри 
SAG.KI.MES-&ü ki-ldl-t[an’ 


NC i 39f.' 


(xA) 11f.’ 


DUR °НЁ.МЕ[р................. 


516 "BABBAR NIGIN -m[i tar|a-" Каз" 
w/e] E^ma? IGLMIN-sü t[e’-(eq)-qi] 


"DUR “8HE.MED и SIG BABBAR NU.NU NIGIN-mi tara-kds" SA[G.KI 
Cbr m ] / "tara^-kás!-ma'! x x E-ma^ I[GLMIN-sü 


"ssHÉ".[MED.D]A SIG BABBAR NU.NU NIGIN-mi tara-kás SAG.KI.MIN- 


šú ki-lat-t[an] / 'tara-kás-m|[a] x! E-ma IGLMIN-3ü x 


40” Summa amelu тази dama Sunnu'à zer 
egemgiri ар Sadé lera taballal [tasák 
(ви) teqqi] 


Alternative prescription 1 
АТ istén Sigil rikibti arkabi misil 
SILA,(KISAL) Затта реза šušši 


=-= 


emesalli та [himeti tasák іпі5и teqqi] 


Alternative prescription 2 
42’ Samma pesá tabila ana libbi mišu 
tazarru damata ina himeti [...] 


АЗ? zê surari та пр! esemti kuriti tasák là 
patan [...] 


^"If a man's eyes are suffused with blood: 
you mix seeds of egemgiru-plant, 
mountain honey, (and) leru-paste, [you 
pound (them) and daub (his eyes)]. 


Alternative prescription 1 

“’TYou pound] one shekel of bat guano, 
half SILA-measure of white plant (and) 
one-sixth (SILA-measure) emesallu- 
saline solution in [ghee and daub his 
eyes with (it)]. 


Alternative prescription 2 

“You spatter white plant in a dry state 
into his eyes, [you pound] damatu-paste 
in ghee [and ...] ^ You pound lizard's 
excrement in the marrow of a short 
bone, without (him) eating, [...]. 
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Alternative prescription 3 Alternative prescription 3 
44? hamis uttat Затта реза та Samni You pound five grain measure of white 
tasák таби teqqi rikibti arkabi ina plant in sesame oil, you daub his eyes. 
himéti tasák тази" teqqi You pound bat guano in ghee, (and) you 
daub his eyes (with it). 
40' NAi35  DISNAIGLMIN-sá MUD зи-и[п-ти- За ............ eerte 
——————————————— ] 
NB3236. idee dec Su-u]n-nu-’a NUMUN ®NiG."GAN’.GAN 
LALKUR.RA SAHAR.KU.GI HE.H[E арника но iae ] 
NCi41’ | "DIS NA IGI.MIN-8t MUD Su-un-nu-’a NUMUN ®NIG.GAN.GAN 
CALY UPR RA So nuq naa scale m ан ] 
(КАЛТА IDISNIA esae Su-u]n-n[u-'a ............. sëNÍG.GÁ]N.GÁ Na 


LÀL.KUR.'RA SAHAR.KUÜ'.GI 1-ni$ HE.HE S[ÜD (IGI.MIN-šú) MAR] 


4T МА136 1GÍN U,ARGABm=ëen1/[2_.................................. nn... ] 


NBi27  [1GÍNU.AR]GAB""* 1/2 SILA,!(KISAL) Ü.'BABBAR'" IGL6.GÁL.LA 
поетеса n | ndi set ies ka ha L a secet esee ИН. ] 


NCi42? "1GÍN U;s.ARGAB™="" 1/2 GIN Ü.BABBAR IGI.6.GAL.LA M"'"em[e-sal-li 


(AB) iv 25f. 1 GIN U;. ARGAB™== 1/2 G[IN/GA]ZI "Ü.BABBAR' / 15 SE™ eme-sal-li 
ina l.NUN SUD "ІСІ.МІМ-5й MAR" 


(АЕ) ЗЕ. [015] "Ù" 1 SILA, !(KISAL) Us.ARGAB""[*" 1/]2' SILA, (KISAL) 
"Ü.BABBAR IGI.6.GAL.LA’ / [™]"mes-sal-li ina L[AL'] ta-sák te-' qi" 


(bA)i?2 1 GIN Us.AR[GAB™]* 1/2 GIN "Ü.BABBAR'" 15’ SE he-pí : eme-sal-li 
ina l.NUN SÜD te-qí 


42  NAi37  Ü.BABBAR га-р Лао апа SA IGIMI[N-š0............................... T. 


№128’  [Ü.BABBAR га-ђ] а "апа SA ІСІ.МІҺМ-547 MAR-ru SIM.BLSIG;.SIG; 
та Г [.NUN ...] 
NCi43 ‘"U.BABBAR ta-bi-la:; ana SA IGI.MIN-šú MAR-ru SIM.BI’.SI[G7.SIG7 
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43 NAi38’ ŠEoEME.ŠID та l.UDU GIR.PAD.DU LUGUD.DA [............................. 
“| 
NBi29' [SE EME.SID] та 1000 [GIJR’., PAD.DU LUGUD’.DA SUD а pa-tan 
4] 
NCi44 "Е EME.ŠID та lLUDU GIR.PAD.DU LÜGUD.DA SUD” l[a................ 
m 
44 NAi39 55Е О.ВАВВАВ ina 1.615 SÜD IGI.MIN-šú МАЈЕ ............................... 
EM ] 
NB430* [uere S]ÜD IG[L.MIN-3ü] "MAR" [U], ARGAB wien 
ina NUNSIUD ............................... ] 
№145’ "5 SEU.BABBAR ina 1.615 SÜD ІСІ.МІМ-54 MAR U:.ARGAB' "је 
ҚАҒАНАТТЫ ти des IGLMIN]- š MAR" 
45” Summa атеш тази айта mala ^51f a man's eyes are full of blood: you 
dàmata ina himéti tasák teqqi pound айташ-равіе in ghee, you daub 
(his eyes). 
Alternative prescription 1 Alternative prescription 1 
46’ тачака tarmus malmalis taballal ina | “Хоп mix in equal measure mastakal- 
himéti nikipta |zikar u sinnis] tasák plant and tarmus-lupine, you pound 
iniu teqqi [male and female] nikiptu-plant in ghee, 
(and) daub his eyes. 
Alternative prescription 2 Alternative prescription 2 
47’ aban tasriti ina ru ti tasák teqqi : “You pound taSritu-stone in spittle (and) 
Simbizid@ (...) ina Sizbi musukkati daub (his eyes with it) : [You pound] 
[tasák ...] ћазћита tasák teqqi Simbizidü-galena' (...) in the milk from a 


woman in maternity, you pound ... (and) 
an apple, (and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 3 Alternative prescription 3 
48’ dama За libbi Sahi ana libbi ти ^*'You [drip] into his eyes blood from a 
[tunattak ...] ... тази tasammid pig's heart ... you bandage his eyes. 
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45 №140’ DIŠNAIGIMIN-šú MUD DIRI [............... eerte 
да 1 
МВ ооо ал SI]M.BLSIG;.'SIG; та |МОМ' SÜD 
МАВ: 
№146’ "DIS МА ІСІ.МІМ-54 MUD DIRI SIM.BI.SIG7".[SIG; ina 1].'NUN SÜD 
MAR^ 
46  NAiAY 1.04 Чат-ти mal-ma-li[8 ............................................... a... ] 
NBi3P  :'"$[N.NU.US" *tar-muss mal-ma-li$ HE.HE i[na .................. eene ] 
NCi47 ."*IN&US Ча ти? ыы HE.H]E "ina І.МУМ ni-kip-tu,’ 


[NÍTA! и? MUNUS’ S]ÜD "ІСІ.МІМ?-5й "MAR" 


47  NAi42  NA,BALina UH SÜD MAR: &i[m"-bi-zi-dad ..................................... ] 
NBii beginning of col. ii 
№148’ "МА BAL Даа | ‘ina СА "е 70.706" 


1500 x | x HASHUR SUD MAR" 


48 №143’ МОР ša SÀ ŠAH ana ЗА IGI.MIN-š[ú tu-na-tak/ták ........................... ] 
NC349' “xL n итн ы ЫЙ eire ivan ] xx [... IG]I.MIN-šú LAL 

49’ |... iniSu] teqqi ^?'[...] you daub [his eyes. ] 

49 NBiil’ MY IGI.MIN-šú] MAR? 
50” |... ana libbi їпіќи] tazarri 50” [...] you spatter |... into his eyes.] 

50 - удара Ай ana SA IGI.MIN-šú t]a-'zar^-ri 
51’ [...] sahlá Sammi asi 5'[...you pound] sahlü-plant, aSii-disease- 

plant, ?"[...] ... In the summer, you wash 

52° [...] ... ina иттай ina mé Каз temessi | (the ingredients) in the sap of a kasü- 
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53? [...] tabila tateppi 


plant. ?'[...] (and) you apply (it on the 
eyes) in dry state. 


5T МВИЗ Шаан ннн 
52” МВП [qasasqa ananassa 
53 NBi5 [ааваасаа 

отра ЕКЕ ТЕКТЕ 


EN ARE ТАН И Ú a-si-i 
21. 525242 ] x ina um-ma-tu ina А GAZI LUH 


———— ash га Ба» ta-te-ep-pi 


54° Summa amelu [...] и Samni tasák 
teteneqqi 


Alternative prescription 1 
55” ana asri заттта |...] tasák teteneqqi 


Alternative prescription 2 
56' ana аӛгі Sanimma |... “атта реза] 
tàbila ana libbi iniSu tanappah 


If a man's [...], you pound (drug(s)) [in 
...] and sesame oil, (and) keep daubing 
(his eyes). 

Alternative prescription 1 

?' Alternatively: you pound [...], you keep 
daubing (his eyes). 

Alternative prescription 2 

56 Alternatively: [...] you blow white plant 
in a dry state into his eyes. 


54 NRG а ] x "u 1.615 SÜD te-te"-né-eq-qí 
NCiu2- 9015 МА [лооль А. ] 

55^- "NB. [б ашын лышым ca dela 1х [x SUJD "MAR". MES 
Мей (DIS KIMIN [ein zu eth ei ааа ] 

56 КВ Па Ü.BABBAR ta-bļi-la "апа ХА IGI.MIN-šú МО -ай 
NCii4 ` DISKIMIN x [eee ] 


57 Summa атеш тази [mars@’ ... liSan] 
kalbi mastakal ina isqüqi taballal ina 
karani išatti 


5 а man's eyes are [sick ...] ‘dog’s 
[tongue]’ plant (and) mastakal-plant you 
mix in coarse flour, (then) he drinks (it) 
in wine. ** You pound in ghee white 
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58” Затта реза [...] ashar та himéti 


plant, [...] x (and) ashar-stone (and) 


tasák teqqi daub (his eyes). 
57 NB ii 9’ [Aon вв many В *SEME.U]R.GE *IN&.US ina ZI.KUM HE.HE 
та GESTIN N[A]G’ 
МСП 5? DIS МА IGL."MIN-&(^ [GIC ... *EME.UR.G]E "96.08" (пала d 
Sas И T cioe ] 
5822 ОМАЊИ [a sau as па а]5-Һат та 1.NUN SÜD te-"qí' 
NCi6 >WUÚ.BABBAR`ŠI[M.............................. ortus ] "ina Ї.МОМ S[UD ...] 
59” Summa атеш тази тагза [...] ....Su | If a man's eyes are sick: you make his 


pana pani taSakkan tarakkas 


60’ [...] ashar та himéti tasák teqqi 


[...] ... face forwards, and bind (it). “|... 
you pound ashar-stone in ghee (and) 
daub (his eyes). 


59'" МВ". [олени 
NCii7 "115 NAIGLMIN -3áü GI[G 
60" NBII [полами 
М8”, [annees ВЕНЕ 


айы ] x Si pa-na pa-ni GAR-an tara-kás 


pla-na "ра-т GAR’-a[n tara-k]ás 


ОТТИ "|^as-har та Ї.МОМ SÜD MAR 


КЕП ods a Aya | ina T. NUN SÜD MAR 


61 [Summa amelu тази šikna] $a dami 
[Saknd (var. inattal) Затта реза] 
rikibti arkabi emesalli niná 


62” [atà'isa kukra lipi капака) Sammi 
аппйй tamarrag та тата immeri 


63’ [taballal passa teppus Summa küsu 
та mé Summa ummatu] ina mé kasi 
tasappan inisu teqqi 


ST [If a man's eyes have a blood deposit 
(var. but he is still able to see): white 
plant], bat guano, emesallu-saline 
solution, nináü-mint, * [atd’isu-plant, 
kukru-aromatic, kanaktu-aromatic pith]; 
you grind these drugs together (and) 
| mix (the ingredients)] “in bile of a 
sheep. [You make a collyrium stick 
(out of it). You soften (it) in water when 
winter] (and) in the sap of a kasii-plant 
[when summer], (and) you instil his eyes 
(with the liquid"). 
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GU NBII ~ мидын tu be DO DNO Ombre Us.A]RGAB"ušen 
muneme-sal-li KUR.RA 
МОП лады алыр деца Ле M[ÚD............................... 0, АВСАВ Je 
muneme-sal-li / [*KUR.RA] 
(ND2E" . ПБ NA IGI.MIN-šú ši[k-na иона ооо ] 
| ""КОВ.ВА > 


(AD) r.8f.’ DIS МА IGI.MIN-iü &ik-na §4 MUD Зак-па IGU-al "Ü'.BABBAR 
/ Us ARGAB "sen munoyqe-sal-li ^ KUR."RA* > 

(xA) 16f.’ [DIS NA] "IGI.MIN-šú šik-na за MUD" 3[ak-n]a "Ü.BABBAR 
Us. [ARGAB™ Te "™""em[e-sal-li] / *sKUR.RA' > 


62’ МВ Поља њики а НЫ Алы ыҚ Ú HI].A" an-nu-ti 
1-niš ta-mar-raq ina ZÍ UDU.NÍTA' 
NCii10f' [FKU]R.K[UR................................................. ] C. MES "SES" 
1-niš ta- mar-raq' | [ina ZÍ UDU.NÍTA] 
(NJ) 3? Аы АТЛАП ИКЕ 1 
(NJ) 4’ [eb fae P n e UDJU.NITA 
(AD) r.9ff.' *KUR'".KUR / "СОВ.СОВ 1.000 *"GIG 7 "Ü^.HI.A SES 1-1 "SUD" 
/ ina ZÍ UDU.NÍTA > 
(xA) 17£^ "е [RUR.KUR *"G]JÜR.'GÜR GAZI [x x x] x? 8 НСА S[ES ........... ] 
/ "ina Zi UDU.NÍTA^ > 
63% МВП и nta aaa una GAZ]E* ta-sa-pan ІСІ.МІМ-54 MAR 
NCi1P [...]х D лымы. ] x "ina A GAZI" ta-sa-‘pan IGI.MIN-šú МАВ” 
(NJ) 4 НЕНЕ "ZA МА aeter ettet аа e eee ње ] 


(AD) r.11f.’ HE.HE ZA.NA DÜ-us "Sum4"-ma E.MES ina A.MES / šum,-ma 
EN.TE.NA ina A.GESTIN.NA На]-за-рап MAR 


(xA) 18’  H[E.HE ZA.N]A "DÜ-uš Sum;-ma ЕК.ТЕ МА ina] А -|М|ЕЗ "Зипи-та 
AMA.MES ina А GAZI* ta"-s[a-pan MAR] 


64’ 3alà3at Sigil rikibti arkabi misil Siqil $^ You pound 3 shekels of bat guano, half 
Затта реза та dišip 3adé tasák iniSu | shekel of white plant in mountain 
teqqi аппи затти UD.20.KAM honey, daub his eyes; this is a drug 
(which is to be used) for twenty days. 
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64? МАНГ — 3GÍN'U;.[ARGABWen ооо 
ОНЕ папин рита —— —— ] 
NB 16 (uma а reis eL ҚАТЫ e ОС та LAL.KUR.RA 
SUD IGI.MIN-šú MAR an-nu-u $am-mi UD.20.KAM 
NCHI? "3 'G[ÍN........................ ] 1/2! GIN Ú".]BABBAR................................ 
SÜ]D IGI.MIN-šú MAR "ап -пи Ú UD.20.KAM 
65” &iptu ib-da-gub numun [... ina] kiri S"Incantation: the seed stays with it [........ 
balàti in the] ‘kiln of life’, "Му life be saved; 


66’ Бай! napsir Бай парі 


my life be saved!’ "She is too large; I can 
judge from the symptom [... (this)] 


67 ba'lat ina itti amallik |. sinnistu ul woman cannot give birth. I hold back 
ullad akla mesa madu té Sipti (treatment) completely. Incantation 
spell. Invocation (for the case if) his 
68' ka'inimma тази дата mala eyes are full of blood. 

65 КАН? = “EFNibdae[uB. лл Sal A tenter nennen Q ДИЗ ] 
МБ? [али а ДЫҚ Sus ie eee КР-Т-прача-й 
NCii13’ EN ib-"da-gub пишип” [.................................. та’ "i-i -ri ba-'la-ti 

66  NAi3 Бача-п n[a-ap-si-ir ba-l]a- ti na`-[ap-ši-ir] 

NBiil8' [............................. ba-la]-ti 'na"-ap-8i-ir 
NCiil4'  ba-la-ti na-ap-Si-i[r .............. na-a]p- i-i 
67 МАА ba--la-at ina it-ti | лл MUJ]NUS' ‘NU’ U.TU 
ak-lá me-sa та-а ди ТО „ЕМ! 
АВ по Тауарды aqapana И дында ана ] x "NU" Ü.TU 
гакна me"-sa ma-a-du TU,.ÉN 
NCii15'  ba--la-at ina it-ti a-ma-li[K ............................................................... 
"—— TU,.É]N 
68 NAiiS’ KA.INIM.[MA IG]I.MIN-šú MÜD DI[RI.MES] 
NETO" [ua aaah ansa, ] MÜD DIRI.MES 
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"КА". ММ.МА "IGI.MIN-ŠÚŪ [........................ ] 


tarakkas 


69’ dudubi Surus uráni ... uqnáta tarakkas | 115 medical application: you bind 
erbéSeret kisri takassar ema takassaru | (together) root of uránu-plant, [...], and 
Sipta tamannu ina nakkaptisu uqnátu-blue-plant, (and) make fourteen 


knots. Wherever you make a knot you 
shall recite the incantation (see ll. 65ff.' 
above), (and) you bind it on his temple. 


69 NAii6’ 


NB ii 21’ 


NC ii 17’ 


DU.DU.BI SUHUJ[S ............. eese 14 
K]A.KESDA KESDA e-ma KESDA ЕМ SID-nu ina SAG.K[I-3á ............... ] 
Уз ан кн ae TRO УКЕ а ви Ел 14 


K]A.'KESDA'^ KESDA e-ma KESDA ÉN SID-nu та " SAG".KI-&á tara-kás 


DU.DU.BI SUHUS “HA SAHAR: x *"ZA.GIN.NA tara-kás 14 
RAKES DAS Полк oto nodo e ода мо anak ат Lo e e ] 


70’ Siptu пипат là рата пипат là рата | ""Incantation: (The syllables) hu-ha-hi: 
и аса5ей uqatta agašsü uqatta té Sipti | not by halves! hu-ha-hi: not by halves! 


Even a novice can complete it (the 
syllabary). A novice can complete it! 


71 ka'inimma Summa атеш тази дата | Incantation spell. "Invocation: if a 


malá man's eyes are full of blood. 
70 МАН’ ÉNh[u-ha-hi............................................ ttem tenete teen tete enin 
TIL.L]A A.GA.ÁS.GA TIL.LA TU«.É[N] 
NB m четинара dd A.G]A.ÁS".GA 
TIL.LA A.GA.AS.GA TIL.LA "TU&.ÉN^ 
NCii18’ ÉN hu-"ha’-h{i la Ма-та hu-ha’-hi la ba-ma "и A™.G[A?.AS.GA 
rH e ia e Diis ] 
71: МАЛЕ C haya S panau uhaq s s ] MÚD DIRI.M[EŠ] 
NBi23 нн ] IGI.MIN-šú "МОО DIRI.MES^ 
NCii19’ "KA.INIM.MA DIS NA IGLMIN -iü [..................... ] 
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72° dudubi ashar ina himeti tasák ana 
libbi iniu tanaddi 


? 15 medical application: you pound 
ashar-stone in ghee and apply (it) into 
his eyes. 


722 МАШ (Б. арын ЛИ 5010 апа SA ІСІ.МІМ-&й S[UB] 
NB 3122 Таи љиљани лао ыы. SÚ]D "ana SA IGI.MIN-šú SUB" 
NCii20' 'DÜ.DU'.BI "^ás"-har та МОМЗОГЛЛЛЛУУ ЛӘӘ ] 


ga kün-na ú-hu-ur-sag-gi-na-ta 


` 


šahī šurrāta kusrin kušrinni Seru Sera 
ekkal damu 


74 
75” dama inassab Ser'anu Ser'ànu 
uqannan liddi Gula té Райан enqüti 


76’ simdeéti ligerribu atti taSkuni balàt 
bulti TUs.EN.E.NU.RU 


73’ Siptu igi ti-la a-ga ti-la безіп kün-na a- 


77 ka'inimma Summa ата! тази дата 


P'Incantation: The eye is healthy, the 
back is healthy, the ear is shining, the 
back is shining by means of the 'real 
mountain plant’. “You (the patient) 
have been leaning (over) my pig! (You 
Gula) fix me, fix me here! (Because) 
flesh consumes flesh, blood > зиск5 
blood, sinew twists sinew. May Gula cast 
the life incantation! May the (medical) 
experts "*produce the bandages! You 
(Gula) set the healing-efficacy of the 
remedy! Incantation spell. 

""Invocation: if a man’s eyes are full of 


malá blood. 

73". МАЛО (али eene ннн tete et ree ады kün-n]a á-"hu-ur-sag -g[i-na-ta] 
NB1125' zeiten tete vw ERU kün-n]a "à-hu-ur-sag-gi "-na-ta 
NCii21’  ÉNigiti-la a-ga ti-la gestu кап -па a-ga Кап-па й- "hu -[ur-sag-gi-na- 

ta] 
(UA)r7f. [ÉNigitlidaa-gati-la]/[...] x x  [..]/ [...] gi-na-ta [...] 

74 ^ NA HES Јела и ТИЛ ла и ИТ ына ] Se-e-ru Se-e-ra e-k[al .......... ] 
NBii-26" варди а ыы G u ы» &е|-'е”-ти še-e-ra e-kal da-mu 
NCii22 Sa-hi Sur-ra-ta kus-ri-in kuš-ri-in-ni še-e-ru še-e-r[a ....................... ] 


75 МАН12 


SJUB-di *gu-la TUc 
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[teste cicer ee ана a td á-qa-an-n]a-an SUB-di *gu-la ТО, 
TLLA "en"-qu-ti 

da-ma i-na-sab SA-a-nu SA-a-nu й-да-ап-па-ап SUB-di *eu-la ТО, 
“TELIA пала ] 


707. NAST? ымыра ыды нт b]a-lat bu-ul-ti TUs.EN [............. ] 
NBHOSC [urnu na ТАНА ТЕ tas-ku]n? ba-lat bu-ul-ti TUs.EN.E.NU.RU 
NCii24’  si-im-de-ti li-ger- ri-bu аі ta3-ku-ni ba-lat bu-ul-ti TUs.EN.E.N[U.RU] 

77 МАЛА usce МА IGI.MIN-&à MUD DI[RI.MES] 

NB и 29 аб аи ] IGI.MIN-šú MUD DIRI.MES 
NCii25  KA.INIM.MA DIS NA IGLMIN-šú MUD DIRI.[MES] 

78 kidkidbi Salas uttat uhüli датпат 7815 medical application: you pound 
Salas uttat hil abukkati Salas uttat zê together three grains of horned uhülu- 
surari ištēniš tasák та šizbi enzi alkali, three grains of gummy resin of 
tarabbak inisu tasammid abukkatu-plant (and) a three grain- 


measure of lizard’s excrement. You 
make an infusion from (them) in goat’s 
milk, bandage his eyes (with it). 


78 = NA iii 15” 


NB ii 30” 


NC ii 26’ 


[incl Акык зше qar eke M LLTAJR "3 SE SE; EME.SID 1-ni$ 
SÜD ina GA UD:' [tara-bak IGI.MIN-šú LAL] 
EEEN EENE ——————————— УЛУУ УТ 


SÓ]D [ма СА UD: tara-bak IGI.MIN-šú ТАЈ 


"KID".KID.BI 3 SE NAGA.SI 3 SE ILLU LLTAR 3 SE 5Ео EME.SID 1-niš 
SUD та GA UD: tara-bak IGI. "MIN-3(^ LA[L] 


79 Summa атеш тази marsáma дата |? If a man's eyes are sick and then full of 
malá baluhhi dama ultatanni'à damu blood. They (= the eyes) are suffused 
dimtu ina libbi ти ittasá with baluhhu-granules (and) blood, 


blood (and) tear(s) come out from the 
middle of his eyes. %А film pushes away 
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LI 


80’ sillu lamassat ти unakkap ašitu ana 
silli itur digal ikabbitüsSu bina атаиззи 
tuhassa 

81’ та tabati ааппан tarammuk ina 

kakkabi tuSbát ina Seri ana libbi 

huliam tasahhat 


~ 


82’ alluhara затта реза emesalli lipá 


tuská ziba hil ert ahennü tasák 


ә 


83 malmali3 teleqqe ištēniš tustemmid 


ana libbi huliam ša taShutu taSappak 
84’ ina himéti и Sumeni (а!азта тёё īnīšu 
та ubàni tepette ana libbi iniSu 
taSakkan 


85” тази Кайта ukál iniSu takárma 
UD.9.KAM anná téteneppus 


Alternative prescription 1 

86’ ana ašri Sanimma murra Samma pesá 
emesalli ina uppi siparri ana libbi 
ти tanappah 


Alternative prescription 2 

87 Summa атеш Saní3 hil еп Затта 
pesá tasák ina uppi siparri ana libbi 
ти tanappah 


the pupil of his eyes. The blurred vision 
has turned into a film, with seeing being 
burdensome to him. You squeeze binu- 
tamarisk while still fresh (and) soak 
(it) in strong vinegar and let it stay 
under a star (7 stay overnight). In the 
morning, you press it out into a funnel 
(lit. huliam-vessel). ®’ You pound 
separately alluharu-mineral, white 
plant, emesallu-saline solution, fat, 
tuskü-mineral, black cumin (and) 
exudation of copper. ** You take in equal 
amounts, stir (them) together. You pour 
(them) into the funnel (lit. huliam- 
vessel), which you have (earlier) rinsed. 
You knead (it) in ghee and Suménu- 
mineral, then you open the upper part of 
his eyes with a finger (and) put (the 
medication) into his eyes. "Не keeps his 
eyes closed (while) you rub his eyes (i.e. 
the eyelids and surroundings) and 
continuously do this for nine days. 


Alternative prescription 1 

86 Alternatively: you blow bitter-plant, 
white plant (and) emesallu-saline 
solution with a bronze tube into his 
eyes. 


Alternative prescription 2 

87 а man: alternatively, you pound 
exudation of copper (and) white plant, 
you blow it with a bronze tube into his 
eyes. 
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Edition of 1611 — 79 


Alternative prescription 3 


88” Summa атеш Зап? ите Затта реза | Теа man: alternatively, you pound urnü- 


79” 


80’ 


8r 


82’ 


83? 


tasák ina uppi siparri ana libbi iniSu plant (and) white plant, you blow (them) 
tanappah with a bronze tube into his eyes. 

МАЈЕ "DIS МАЛОЕ МОГ ute o totae d ito tc d ul-ta-t]a- 
ni-a MUD ER та SA ІСІ.МІМ-&й "E"-[a] 

NBS? [aa aa a aan ЦИ ЫНЫ aus 
СР ИЧЕ ЗА IGI. MIN-3ü "E-a^ 

NCii 27 [DIS МИА IGI.MIN-St GIG-ma MUD DIRI *"BULUH.HI.A MUD ul-ta-ta- 
ni-a MUD ER та SA IGI.MIN-šú "Е [а] 

NAii17 (1551) "ТАМА" IG[I.MIN-Sü .................................. GISSU GUJR di-gals 
DUGUD-šú sëšŠINIG SIG;-su tu-[ha-sa] 

NBu32'. [sete aaa Gala nu s erige e eii k uq Gat ideni aa 
ыы 85] МТС "SIG;-su tu-ha-sa^ 

№11 28’ [GIS]SU “LAMA IGI.MIN-šú й-па-Кар a-3i-tu ana GISSU СОК 'di--gals 
"DUGUD-šú бб SIG;-su tu-ha-s|[a] 

NAii18’ ina A.GESTIN.NA KALA.GA tar[a-muk............................. Á.G]Ü.ZI.GA 
ana SA hu-li-ia-am " SUR"-[at] 

БЕ Оо о КУ КОЛЛ S баты uka heats tiis Á.GÜ.ZI.G]A 
ana SA hu-li-ia-am SUR-at 

NCii29' [ina A.GE]STIN.NA KALA.GA tara-muk ina UL tus-bat ina Á.GÜ.ZI.GA 
ana SA hu-li-ia-am SUR-'at^ 

(МИЉУ [............... S]IG;-su SÜD A.MES-&ü SUR-at ina UL tus-bat KIMI[N] 

NAii19’ IM.SAHAR.BABBAR.KUR.RA U.BABBAR ЕР LUDJU 
tuS-ka-a *zi-ba-a ILLU "URUDU a-he"-[nu-ü ...] 

NBir34 [aaa aaa asa a a бра NS ua a v OT aa qa од 
КЕЛЕТІН &7li-ba-a ILLU URUDU а-һе-пи-й SÜD 

NCii30' [IM.SAHAR].BABBAR.KUR.RA Ü.BABBAR ™"eme-sal-li 1000 
tus-ka-a' “zi-ba-a ILLU URUDU a-he-nu-u SUD 

NAii20' mál-ma-liš TI-qé 1-пі5 tuS-te-mid an[a SA hu-li-ia-a]m За ta-ás-hu-tu 


DUB-[ak] 
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NB ii 35’ 


NC ii 317’ 


84 = NAii 21’ 


NB ii 36’ 


NC ii 32 


85  NAi27 


NB ii 37’ 


NC ii 33 


86 NA ii 23” 


NB ii 38 


NC 134” 


87  NAiü24^ 


NB ii 39' 


NC ii 35 


[yaaa nta asas treo etd ees hu-lji-"ia’-am Sa ta-G§-hu-tu 
DUB-ak 

[uas | TI-qé 1-niš tu&-te-mid ana SA hu-li-ia-am "За" ta-á&-hu-tu 
DUB-ak’ 


ina ].NUN и "450. "MIN 5П.Аз-а (ехе NU)-ma SAG" I[GI.MIN-&ü] 
та SU.SI BAD-te ana SA IGI.MIN-šú GAR-[an] 

[ays asa sa дыны ындыны нды IGI.MIN-3]ü 
та SU.SI BAD-te апа SA IGI.MIN-šú GAR-an 

[... LNU]N "и" 4SU.MIN SILAu-aS%(text NU)-ma "SAG IGI".MIN-šú 
та SU."SI BAD-te’ ana SA IGI.MIN-šú GAR-an 


ІСІ.МІМ-&й DUL-ma ti-kal IGI.MIN-šú ta-kar-"ma UD".9.KAM an-na-a 
DU.[MES] 


ЙО УИА ИКИ on nen asa IGI.MI]N-šú ta-kar-ma UD.9.KAM"* an-na-a 
DU.MES 
eee DU]L-ma ü-kal IGI.MIN-&ü "ta-kar-ma^ UD.9.KAM ап-па-а 
DÜ.MES 


DIS КІМІМ "SES Ü.BABBAR ™eme-sal-li [ina МОО ZABAR ana SA 
ІСІ.МІМ-&й ВГОМ 


[Maids usa а а а КМ ава пу пете-за!-П та MUD Z[ABAR ana 
SA IGI]. МИМ-5и BUN] 


[eem cts SE]S Ü.BABBAR ™"eme-sal-li та MUD ZABAR ana SA 
ІСІ.МІМ-&й BUN 


> 


DIS NA MIN ILLU URUDU Ü.BABBAR SUD [та МО "ZABAR" ana Š 
IGI.MIN-šú [BUN] 


los ILL]U? "URUDU Ü".BABBAR SÜD та MUD ZABAR ana SA 
ІСІ.МІМ-&й BUN 
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88 NAii25’ "1157 NA MIN “йг-пб-е Ü.BABBAR SÜD "ina MUD ZABAR’ ana SA 
IGI.MIN-Si [BUN] 
МВО КК ОККО au u qa Л 5100 "па MUD" 7АВА[В .............. 
EN ] 
NCii36 [Laya aussi ] 'Ü.BABBAR SÜD ‘ina MUD ZABAR” ana SA 


ІСІ.МІМ-&й BUN 


89’ Siptu igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- 
bar igi hus igi hus-huS igi bar-ra huš- 
hus 


90” igi bar na-a igi bar da-a igi bar hul-a 
ma abátu ma aSátu 
91’ [pursit] dami Suharratu inà kima niksi 


immeri dama Senda 


92” kima mé ša agalapé alapá пад kima 
karpat tabati пада silla 


93’ ina Бет па pitiqtu patqat irub Sakkan 


ina berüsina ittadi kussásu 


94? aššum annitu ina libbi annite là 
паразе šiptu ul уд uttun šipat Ea u 
Asalluhi 


95” біра: Пати и Gula біра! Ningirimma 
belet Sipti Gula bullitima qištaki ligi té 
Sipti 


96’ ka'inimma ini marusti 


8" Incantation: the open eye is a staring 
eye, the opened eye stares, the reddish 
eye is a crimson eye, the opened eye is 
crimson. °° The open eye is drowsy, the 
open eye is weak, the open eye is 
harmed. O cloudy eyes, blurred eyes 
(vision). ?"[The (eye)] blood [vessel] is 
porous. The eyes are suffused with 
blood like a slaughtered sheep, they (= 
the eyes) are spotted like the (muddy) 
water of a lagoon with alapii-algae, they 
(= the eyes) are spotted like a vinegar-jar 
with a film. п between them (= the 
eyes), a mud-brick wall is constructed (= 
nose). (The god) Sakkan entered 
between them (= the eyes) and installed 
his seat. Therefore, one сап not 
breathe in the middle of this (nose). The 
incantation is not mine; it is the 
incantation of Еа and Asalluhi, 2 Ше 
incantation of Dàmu and Gula, the 
incantation of Ningirimma, mistress of 
incantations. O Gula keep (me) healthy 
and accept your fee. Incantation spell. 
9014 is an invocation for a sick eye. 


89' NAii26’ 
h[uš-huš] 


EN igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar-bar “igi huš'igihuš-huš igi bar-ra 
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NB ii 4T 
NC ii 37 
(UA) > 


90°  NAii27 


ели bjar-ra bar-bar igi hus igi huš-huš igi bar-ra 
h[uš-huš] 
Па S aa u a S bar-r]a bar-bar igi huá igi huš-huš igi bar-ra 


"hus-hu$* 
[én igi h|uš igi hus-huá igi bar-ra hu[š-huš ....] 


[igi Мат "ná-a igi bar да-а igi bar hul’-a IGI.MIN a-ba-tu IGI.MIN 
a-[Sa-tu] 


NB IAD Laelius d]a-a igi bar hul-a IGI.MIN a-ba-tu IGI.MIN 
a-"ša`-[tu] 
NC138*" (сыры А Аин даа igi bar hul-a IGI.MIN a-ba-tu IGI.MIN 
За 641 
99” — NAii28 [.................. šu-hļar-ra-tú IGI.MIN FRASURE GIN; nik-si UDU.NÍTA MUD 
[22 282 ] 
NBii43 [........................... su-h]ar-ra-te IGI.MIN GIN; nik-si UDU."NÍTA MUD 
5е-еп-а” 
NCii39' [...... ] "MUD? à-har^"-[ra-t]e "IGI. MIN" GIN; nik-si UDU.NITA "MUD" 
S[e-en-a] 
(NC) iii 39” EN? [..................................... IGI.MIN pur-s]i-"it' MUD Su-har-ra-tu 
(UB) 4f. | IGLMES pur-si-it" MUD*.ME[S] / Su-har-re-tu, 
(EA) 3 pur-si-it da-mi i-na-3[u] 


92  NAii29' 


NB ii 44’ 


NC ii 40° 


93  NAii30' 


NB ii 45° 


NC ii 41’ 


ЕСКЕН АТАТЫН ] "a^-la-pa-a SUB-a ki-ma DUG A.GESTIN.NA 
SUB-a [....... ] 
А a-la-p]a-a SUB-a ki-ma DUG A.GESTIN.NA 


"SUB-a’ sil-la 
"GIN; A.MES 547 a-gala-pe-e а-Ца-ра-а .... ki-m]a DUG " A.GESTIN.NA" 


MEE pat-qa]t' "KU.-ub" “GIR ina be-ru-Si-na it-ta-[di 


pi-ti-i]g-tu; pat-qat KU4-ub “GIR ina be-ru-&i-na it-ta-di 


88GU.ZA-&ü 
ina be-ri-Si-na pi-ti-iq-tu, pat-q|at ......................... be-ru-3]i-n[a ......... 
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(UC) 1.14 x i-na be-ri-iu pi-ti,-ik-tu, pa-at-ka-at TUs.ÉN.É.NU. RU" 


ОДА МАЧКА ¿[yaaa tst аи инсан e а Ба а É]N ‘ul’ ia-at-tü-un EN 
de-a "и? [.............. ] 
NBi46 |... ] lana-pa-Se EN ul "ia-at-tu-un EN 
de-a и *asal-lü-hi 
NCii42' ái-3üm' an-ni-tu ina SA an-ni-te la na-pa-še É[N:............................... 
lan au aa sz ] 
(EA)13 ši-ip-tu ú-ul i-ia-tü 
95 МАЗ? олово d Maw a aga alak дА | Белев ÉN *gu-la TI.LA-ma 
NÍG.BA-K[i ............. ] 
NBAT [uude Зру-Џа ÉN *nin-girima be-let šip-te ‘виа TI-ma 
NÍG.BA-Ki TI TUs.EN 
NCii43' EN ĉda-mu u %и-Іа EN %9nin-girima`[.................................................. 
RE koa СЕЛ бал ] 


(ЕА) 13f. Si-pa-at а-ти | и Зги-а 


96  NAii33 (........................ ] IGI GIG.GA. [......... ] 
NBi 48 [...................... ] IGI GIG.GA.A.KÁM 
NCii 44’ КАЛМІМ.МА [.................................. ] 

97 dudubi anni ša Sipati pesáti turra 27 15 medical application: you spin this 
tatammi sebet kisri takassar ema which is a cord of white wool. You shall 
takassaru Sipta tamannu ina mišu tie (on) seven knots. Whenever you 
balitti tarakkassu make a knot, you shall recite the (above) 

incantation, and bind it on his healthy 
eye! 
97 КА 134 [deer e eani t e ie hat de beste tas ien hide yah 
KE]SDA e-ma KESDA ЕМ SID-nu ina IGI-&ü "TI .L[A-ti ................. ] 
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NBiil  [......... ап-пи]-"й Ха SIG BABBAR DUR NU.NU 7 KA.KESDA 
KESDA' e-ma KESDA EN SID-nu ina IGI-šú "TLLA-ti KEŠDA-su' 


NC ii 45#° "DU.DU".BI an-nu-u ša SIG BABBAR DUR NU.NU 777 [......................... 


ай ] / ina IGI-3[ü ................................] 


98” Siptu igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- 
bar igi hus igi huš-huš igi bar-ra hus- 
hus 


99” [igi bar ná-a igi] bar da-a igi bar hul-a 
та ap/bátu та азам ma за dama 
malá 


100” [anaku ...] ... saniq qabü $a Gula 


101’ Sittama šinama ahhatu та Бети та 
parik Sadi 
102° manna lu3pur ana таға: Ani за Samé 


иди? ebbi lisapàni mé ayabbi 

104’ támti rapaste ša haristu là üridu ana 
libbi musukkati là ітѕӣ qatiša 

105’ lislánimma/limlánimma likessá 
umma sirihta за libbi iniSu 

106’ бірім ul ya uttun Sipat Ea u Asalluhi 
Sipat Dàmu u Gula 

107’ Sipat Ningirimma bélet 3ipte Gula 
bullitima gistaki Пат té Sipti 

108” ka'inimma ini marusti 


?*Incantation: The open eye is a staring 
eye, the opened eye stares, the reddish 
eye is a crimson eye, the opened eye is 
crimson. ° [The open eye is drowsy], the 
open [eye] is weak, the open eye is 
harmed (lit. evil). O, cloudy eyes, O 
blurred eyes, eyes which are full of 
blood. 991 am ...] ... the one who 
executes the command of Сиа. "They 
are two, the two are sisters ( the eyes), 
between whom a mountain is parked! 
02 пот shall I send to the celestial 
daughter of Anu? "Мау they bring 
forward their flasks (made) from banded 
agate (onyx), their vessels (made) from 
pure lapis lazuli, and draw water of the 
sea "and ocean, into which no woman 
in confinement plunged (and) no 
woman in maternity washed her hands! 
15 May they sprinkle (var. fill water) and 
cool off the ummu-fever (and) the 
hotness midst of his (patient) eyes. 
10¢’The incantation is not mine. It is the 
incantation of Ea and Asalluhi, the 
incantation of рати and Сша, "the 
incantation of Ningirimma, mistress of 
incantations. O, Gula keep me healthy 
and accept your fee. Incantation spell. 
19876 is an invocation for a sick eye. 


98' 


NAISS [жагын длина eene 


Moe E СҮТТҮ: igi h]us-huá igi bar-ra 
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NBiii2 [ÉN igi bar igi blar-bar igi bar-ra bar-bar igi hus igi huš igi bar-ra 


huš-huš 
NC iii begins. 
(UC)r10 TU&ÉN.É.[NU.RU .......................... ] igi hus igi hu&-huá igi bar-ra 
huš-huš 
ӨӨ? -NA3:36* [идола ЛОЛА да us a-p]a-tà IGI.MIN 
à-Sá-tü IGI.MIN за МОГ ............. ] 


NBiii3 [igi bar ná-a igi] bar да-а igi bar hul-a IGI.MIN a-ba-a-tu "IGIL.MIN" 
"a -Sa-tu IGI.MIN ša MUD DIRI-a 


TOO? МАТУ - [а а etel reete ee tere tbe eee eee стања qá-b|u-ü за *gu-"la* 
МВА. ара aka i i Redes ] x 50 NA 50 sa-niq qá-bu-ü 5а *gu-la 
(АХ) 1^ гапа Ки x: [eu усана s аа, ] 
101" ^NA1138" [u a u u L uu enit eem pla-rik KUR-ú 


NBiii5 '2-ma 5і-па”-т(а ah]-ha-a-tu, ina bé-ru-ši-na pa-rik KUR-'ú' > 


102° МАНЗУ [лон инн н нды нынын a-ni|m! за AN-e 
NBiii5 тап-па lu-u3-pur ana DUMU.MUNUS “a-nim šá AN-e 
(AX) 2? “таппа [одно нан or etna Q алалық ] 


103 МАН liš-šá-a-ni tal-I[i-3i]-na “МВ DUG.MES-si-na ""ZA.GIN eb-bu li-sa-pa- 
a-ni A.MES A.AB.BA 
NBiió6 liš-šá-në tal-I[i-3]i-na “МВ DUG.MES-3i-na "“ZA.GIN eb-bu li-sa-pa- 
a-ni A.MES A.AB.BA > 
(AX) ii? ЗЕЕ li$-$á- a "- [ni .................... ]/ kar-pl[a-ti-Si-na ................... ] / li-s[a’-pa- 


(EA) 11 li-Si-a-ni ü-Sa-ba-ni me-e АВА DAGAL-ti 


104: МАШ2  tam-ti DAGAL-te За ‘ha-ris’-tu la ü-ri-du ana lib-bi mu-suk-ka-tü 
la LUH-u qa-ti-54 
NBiii6f. ta-ma-ti DAGAL-ti / $a ha-ris-t[w Па’ ü-ri-du а-па lib-bi mu-suk-ka-tu 
la LUH-u да-е-за 


105 МАШЗ  lis-la-ni-im-ma 'li -ke-es-sa-a KUM si-ri-ih-tü за SA IGI.MIN-šú 
NBiii8  lim-la-ni-im-m|[a' l]i-ke-es-sa-a KUM si-ri-ih-tu за ЗА IGI.MIN-šú 
(AX)i 7’ ana IGLI.M[IN-sü .......... ] 
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106 МАНА  ÉNulia-at-t[u]-un EN *40 и ‘asal-li-hi ÉN *da-mu и Зги а 
NBii9 X ÉNulia-a[t-tu-un ЕМ 940 и *asal-lü-hi "ЕМ "да" -ти и *gu-la 
(AX) i? BE" Ё[М.............................. БИКЕ ЕСЕ Т ае 1 

107 NAiiiS  ÉN'nin-girima' be-let Sip-te ‘gu-la TI.LA-ma NÍG.BA-ki TI-i TUs.EN 
NBiii10 EN ‘nin-gi[rima... šip-t]e "ви а ТІЛЦА-та NIG.BA-K]i’ [TI]- i TU¿.ÉN` 
NCiii10’ [EN] “‘nin-girima be-let Sip-te еи Па .............................................. ] 


(AX) ii’ 10’ EINE КОО ОУ УОК КК КО КК УО О ] 


108 МАШб KA.INIM.MA ІСІ GIG.GA.A.KÁM 


NBiill  KA.INIM.MA [................................. ] 
NCiii 11 KA.INIM.MA [................................... ] 
(AX) ii ПЕР K[A.INIM.MA ....... ]/ux|[......] 

109’ dudubi annü ša Sipati samati turra 19915 medical application: you spin that 
tatammi sebet kisri takassar ema which is a cord of red wool, you shall tie 
takassaru šipta tamannu та ти seven knots (on it). Whenever you make 
marusti tarakkas a knot, you shall recite the incantation 

(see above). You shall bind (it) on his 
sick eye! 


109 МАШ7 DU.DU.BI an-nu-u ša [SÍG S]A; DUR NU.NU 7 KA.KESDA KESDA e-ma 
"KESDA ЕМ” SID-nu та ІСІ-%й GIG-ti KESDA 


NBii12 20.00.ВГап-пи-й За ........... eerte nete nene nnen 
Loses iA n Ub, sect duet К о aS Лао. ] 

МС Ш 12’  DÜ.DÜ.BI an-nu-u ša SÍG SA; "DUR" NU.NU 7 KA.KE[SDA 
MEM DETUR лу ПЛАНЫ IN TRE ] 

(AX)41439DIO DÜ BI NC 
налы лме EY 1 


Overview of IGI 1 Manuscripts and Parallels: AA-BAM 20; AB-BAM 159; АС-ВАМ 19; AD-BAM 22; AE-BAM 18; AmA-BAM 165; AX-KAL 
7/12; bA-BM 412934; EA=EMAR 6/4; НА-5ТТ 279; МА-ВАМ 510; NB-BAM 513; NC=BAM 514; ND=BAM 515; NE-BAM 516; NJ=AMT 12/5; 
NQ-BAM 521; NU-AMT 14/3; sA-IRAQ 65; UA=AuOrS 23/27; uA-SpTU 50; UB-Ugaritica 5; UC=AuOrS 23/14; xA=CM 37 


Edition of IGI11 — 87 


110’ 3iptu igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- 
bar igi hus igi ћи5-ћи5 igi bar-ra huš- 
hus 

111” igi bar ná-a igi bar да-а igi bar hul-a 
та apátu та азаби 


112° та pursit dami Suteslipatu ammin 
tabbá ammin tassa 

113’ аттіп ikkalkinasi basu ša nari 
taltallà Sa giSimmari 

114” за titti niqqàsa ša ап tibnisu 
alsikinasi alkani 

115° ul alsikinasi ul tallakani lam 
itbakkinasi Situ Шапи Sadü amurru 
Siptu 


116’ ka’inimma ini marusti 


"Incantation: The open eye is a staring 
eye, the opened eye stares, the reddish 
eye is a crimson eye, the opened eye is 
crimson. "Тһе open eye is drowsy, the 
open eye is weak, the open eye is 
harmed (lit. evil). O cloudy eyes, O 
blurred eyes, "0 eyes intersected by 
blood vessels! Why are you cloudy? Why 
are you blurry? "Why does the sand of 
the river, the pollen of the date palm 
14 (ог) the fig, (or) chaff of its straw 
"cause you pain? "^T called to you, 
come here (to hide)! 15 Па I not call 
you? Will you not come here, before the 
south, north, east (and) west wind rise 
up against you? (This is) the incantation. 
16] is an invocation for a sick eye. 


110 NAii8  ÉNigibar igli ............. bar-r]a "bar -bar igi hus igi ћи5-"ћи5' igi bar-ra 
hu$-hu$ 
NBiii13 EN igi bar igi bar-bar Пейлин 
ER ] 
NCiii13’ EN igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar-bar igi hus igi h[uš-hu]š "igi bar’- 
та 'hu$-hu$ 
(NX ES Lun may ва и saus Бат Бау ua nuna n REN a 
EU ІР 
(UC) r10 TUx,EÉN.É.[NU.RU.......................... ] igi hus igi huš-huš igi bar-ra 
hu$-hu$ 
11° МАШУ  igibarn[á-a ................. ] igi bar hul-a IGI.MIN a-pa-tu IGI.MIN a-Sa-tu 
КВ 14  igi-bar па-а igi-ba[r ...........cccccccssssessecssseceseccssccssesesseecessecesseesseesesees ] 
МСШ 14’ igi-bar ná-a igi-bar да-а igi-bar hul-a IGI.MIN ‘a-pa’-tu IGI.MIN a-Sa- 
"tp 
(AKESE [opto enki АНОРРО hļul-a / Loir ] šá MUD DIRI-a 
112 NAiii10 ІСІ.МІМ pur-[sít MUD šu-te-eş-li-pļa-"a`-tu am-min tab-ba-a 'am-min^ 


а-а-а” 


Overview of IGI 1 Manuscripts and Parallels: AA-BAM 20; AB-BAM 159; AC-BAM 19; AD-BAM 22; AE-BAM 18; AmA-BAM 165; AX-KAL 
7/12; bA-BM 41293+; EA-EMAR 6/4; HA-STT 279; NA-BAM 510; NB-BAM 513; NC-BAM 514; ND-BAM 515; NE-BAM 516; NJ-AMT 12/5; 
NQ-BAM 521; NU=AMT 14/3; sA-IRAQ 65; UA=AuOrS 23/27; uA-SpTU 50; UB-Ugaritica 5; UC-AuOrS 23/14; хА=СМ 37 


88 —— Edition of IGI1 


NBiii15  'IGLMIN pur-sit MUD" [....................................... tab-bla-"a am-min 
tas-3á-a' 
NCiii15' ІСІ.МІМ pur-sít MUD Su-te-es-li-pa-a-tu am-min tab-ba-a ат-тіп 
tas-3á-a 
(AX) SE [a l a a quas šu-har|-ra-a-te | |............................. ] nË 
tas -Sá-a 
113° МАНИ  am-mi-n|[i ............... ba-a-s]u “а n[a-a-ri ............................................ 
€ ] 
NB1ll6. z[25454 enne u ы Шарды tJal-tal-lu-à за 
sšGIŠIMMAR 
КС 16 ат-ті-пі ІК-Ка!-Кі-па-5і ba-a-su ša na-a-ri tal-tal-lu-ú Sá 
si" GISIMMAR™ 
AXT ЛЕ" [aoc ]- si ba^-a-su За na-a-ri | [..................................... 
Seve eeu o dae ба ] 
14° КАШ12 šá ti-[it-tu ni-iq-qa-s]a [........................................................ ] 
NBII- Ted IN.NU-3]u al-si-ki-na al-ka-n[i] 
NCii7  3áti-it-tu ni-iq-qa-3á за a-ri-i IN.NU-3u al-si-ki-na-Si al-ka-ni 
(АХ) i’ 8f. [...] SPES" ni-iq-qa-&á | [............. ]-"šú al’-si-ki-na-&i al-ka-ni 
115 NAii13 ulaļl-si-ki-na-ši ul ta-la]-k[a-ni ............................................................ 
zasl 
NBiiil8  'ulal-si/-[ki-na-Si а... it-b]a- ki-na-8i IM.1 IM.2 IM.3  [...... 
m 
NC Ш 18 ul al-si-ki-na-Si ul ta-la-ka-ni la-am it-ba-ki-na-Si IM.1 IM.2 МЗ IM.4 
"ЕК 
(AX) i? 10f.'[........... ] na-3i ul tal-la-ka-ni | [............ ]- na-si" IM.1IM.2 IM.3 МА 
ÉN 
116  NAiiil4 KA.[INIM.MA ...] БЕТТЕ ] 
МВ іі 19 KA.INIM.MA IGI GIG.GA. [....... ] 


КС 19° KA.INIM.MA IGI GIG.GA.'KÁM" 
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(AX)? 12. [................ | ТОГ GIG.GA.A.KAM 


117’ dudubi арап затап Sipáti pesáti 
ahenná tatammi sebet u sebet kisri 
takassar ema takassaru Sipta 
tamannu 


118” turri Sipáti samati та ти marusti 
tarakkas turri арап pesáti та iniSu 
balitti tarakkasma ina’es 


"7Tts medical application: you spin 


separately red (and) white wool. You 
shall tie seven and seven knots (on each 
wool). Whenever you make a knot, you 
shall recite the (above) incantation. 

"*' You tie the cord from the red wool on 
his sick eye. You tie the cord from the 
white wool on his healthy eye and then 
it (the eye) he should get better. 


117  NAiii 15 


ро.ро.в SIG S]A; SIG BABBAR а-ће-еп-п[а ................................... 


NBiii20 DU.DU.BI SIG SA; ‘SIG’ В[АВВАВ ......................... ]'7u7KA.KESDA 
KESDA e-ma KESDA ÉN S[ID-nu] 

NCiii20' DU.DU.BI SIG SA; 516 BABBAR а-ће-еп-па-а NU.NU 7 и 7 KA.KESDA 
KESDA e-ma "KESDA ÉN SID"-n[u] 

(AX) Р 13£/ Жнын ынын нын SÍ]G BABBAR "а-ће'-па-а NU.NU 7 u 7 


KA.KESDA KESDA | [....... 


DE ] "ŠID-nu' > 


118? МАШ16  DURS[ÍG]' SA: ina IGI-šú GIG-ti [................................ 


NB iii 21 


DUR SIG SA; ina IGI- i^ СПС .......... ров SÍG BABBAR 


та IGI-šú TI.LA KESDA-ma i[na-eš] 


NCiii21’ "DUR SÍG SA; ina IGI-šú GIG-ti KEŠDA DUR SIG BABBAR 
ina OVER ERASURE [(3] OVER ERASURE, 24 TT T A KESDA-ma ina-eļš] 


(AX) Г 14f.’DUR SIG SA; "ina 161-41" GIG КЕФА Gs" / [................................... 
ina IG]I- За ba’-lit-ti KESDA-ma T[L.LA] 


hul 


120° Sittasina тата! Ani ina berüsina 
pitiqtu patqat 


119' 3iptu igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- 
bar igi hul igi hul-hul igi bar-ra hul- 


"Incantation: The open eye is a staring 


eye, the opened eye stares, the evil eye 
is malevolent, the opened eye is 
malevolent! ?°The two of them are 
daughter(s) of Anu, between whom (the 
eyes) a mud-brick wall is constructed 
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121? ul Шак ahatu ana let ahatiša manna (7 nose). ?"A sister cannot go to the side 
lušpur ana marat Ani ša Samé (lit. cheek) of her sister! Whom shall I 
send to the heavenly daughter(s) of 
122? ІІ554пі kannisina ћшаћ Каграй та Anu? 2?” Мау they bring their kannu-jars 
гаотдип ebbi from banded agate (onyx), their vessels 


of pure zagindurü-lapis lazuli! May 
123’ lissapanimma libellá ini abáti ini азан | they keep on drawing water and put an 


u dalhati té Sipti end to cloudy, blurred and troubled 
eyes. Incantation spell. "*Tt is an 
124’ ka'inimma ini marusti dudubi invocation for a sick eye. Its medical 
SU.BI.GIN;. NAM application is like the (previous) one. 
119  NAiii17 EN ig[i bar] "igi? bar-bar igi bar-ra "bar -Ђају ........ hjul-"hul ісі” ba[r- 
Tas ] 
NBiii22 ÉN igi bar igi bar-bar igi bar-r[a bar-bar igi НІШ igi hul-hul igi bar-ra 
hul-h[ul] 


NCiii22 "EN igi bar igi” bar-bar igi bar-ra bar-bar igi hul igi "hul^"-hul igi bar- 
ra "hul-h[ul] 

(AX) i 16f.2[............................. ba]r igi bar-ra bar-[bar ...] / [.............. hull "igi 
bar’-ra’ hul’’-[hul] 


120° МАШ18 3[-it-t]a- Si -na DUMU.MUNUS "7 [...... bje-ru-Si-na pl|i-tiq-tu. ............ ] 
NBiii23 ši-it-ta-ši-na DUMU.MUNUS "7 |... ша " be -ru-&i-na pi-tiq-tus ра-да 
NC iii 23° [Si-it]-"ta-Si-na” DUMU.MUNUS За-т ina be-ru-Si-na pi-tiq-tu; pat-[qat] 


12P МА1119 u[P............................. a-ha-ti-§]@’ man-na lu-us-pur "a`-[na (or a[na) 


NBii24  ulil-lak a-ha-tu a-n[a le-e]t "а"-ћа-п-5а man-na ш-и8-риг а-па 

DUMU.MUNUS ‘a-ni За "АМ-е" 

NC iii 24’ uli[l-la]k "a-ha-tus" ana le-et a-ha-ti-Sá man-na lu-u3-pur ana 
"DUMU'.MUNUS “a-ni за AN-[e] 

(AX) ii? 2 man-na |luspur ............. ] 


122° МАШ20 ыы. DJUG.MES-8i-na "a4[............................... ] 
NBiii25 liš-šá-ni kan-ni-&i-na "^N[ÍR] DUG.MES-&i-na "^ZA.GIN.DURUs eb-bu 
NCiii25' liš-šá-a-n[i kan-n]i-&i-na “МВ DUG.MES-&i-na DUG ZA.GIN.DURUs 
eb-b|[u] 


Overview of IGI 1 Manuscripts and Parallels: AA-BAM 20; AB-BAM 159; AC-BAM 19; AD-BAM 22; AE-BAM 18; AmA-BAM 165; AX-KAL 
7/12; bA-BM 412934; EA=EMAR 6/4; НА-5ТТ 279; МА-ВАМ 510; NB-BAM 513; NC=BAM 514; ND=BAM 515; NE-BAM 516; NJ=AMT 12/5; 
NQ-BAM 521; NU-AMT 14/3; sA-IRAQ 65; UA=AuOrS 23/27; uA-SpTU 50; UB-Ugaritica 5; UC=AuOrS 23/14; xA=CM 37 


Edition 01611 — 91 


NB iii 26f. li-is-sa-pa-ni-im-m[a] li-be-la-a IGI.MIN a-ba-ti / IGI.MIN a-šá- ни 


(AX) ii ЗЕ” lis-$á- a "- [ni ..................... 
123 NAii21 [даана инана дзн 
ИТТЕ 1 
dal-ha-a-ti "TUg.ÉN 
NC iii 26 
dal-ha-a-ti T[Us.EN] 
(AX) ii? 5Е li-s[a"-pa-a-ni ................... 
124’ NAii22f. [.................... ] IGI GIG.[GA 
NB iii 28 


NC iii 27 


li-is-sa- pa -ni-im-ma li-be-la-a IGI.MIN a-ba-tü IGI.MIN a-3á-ti ù 


DP ]/ [..........] SU.BL[GIN;.NAM] 
"КАЛМІМ.МА IGI GIG.'GA.A".KÁM : DU.DU.BI SU.BI.GIN;.'NAM^ 


KA.INIM.MA "IGI GIG.GA.KÁM : DU.DU.BI SU.'BI.GI[N;.NAM] 


süh 

126’ Sitta ти аһһаш Sinama та ђетизта 
šadü parik[ma] 

127 elénusina kisirtu kasrat Saplanusina 
pitiqtu patqat 

128” аууи šaršinama ayyu là Sarsinama 


129° ayyu Sar tibisina ayyu là Sar 
tibisina(ma’) 


130’ Sar pani КИ pani sulum рат atta 
рит Marduk [té зри] 

131° ka'inimma ini marusti dudubi 
SU.BI.GIN7.NAM 


125’ Siptu igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- 
bar igi sth igi süh-süh igi bar-ra süh- 


P*Incantation: The open eye is a staring 
eye, the opened eye stares, the blurred 
eye blurs vision, the opened eye is 
blurred! ?*Two eyes, both are sisters, 
between whom a mountain is parked! 

27 Above whom the ‘brow’ is furrowed, 
below whom a mud-brick wall (= nose) 
is constructed! "* Which one is their 
(toxic) wind, which one is not their 
(toxic) wind? > Which is the wind rising 
against them, which is not a wind, rising 
against them? P? You, Marduk, disperse 
the resistance, gloom, and anger! 
[Incantation spell.] З" is an invocation 
for a sick eye. Its medical application is 
like the (previous) one. 


125” 


NAn24. [паладин 


аа: s]üh igi süh-süh igi b[ar-ra 


NBiii29 ÉN igi bar igi bar-bar igi bar-ra bar- bar igi sth igi süh-süh igi bar-ra 


süh-sü[h] 
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NCiii28' EN igi bar igi bar- bar igi ђаг -та bar-bar igi sth igi süh-süh i[gi ba]r^- 
"ra sth’ s[üh] 


126: МАИ [лав лан И S s uu bas та be-ru-ši-na KUR-' ú` [.......... ] 
NBiii3O ši-it-ta і-пи a-ha-tu Si-[na]-ma та be-ru-ši-na КОВ-й pa-ri[k-ma] 
NCiii29' Si-it-ta i-nu a- ha-tw' ši-na-ma ina be-r[u-š]i-na KUR-ú pa-r[ik-ma] 


07  NAiii26 [............................................ KJ." TA*-nu-Si-na pi-ti[q-tà ............ ] 
NBiii31 UGU-nu-ši-na ki-sir-tu "Кй5-ғаҒ КТ.ТА-пи-Я-па pi-tiq-tu pat-[qat] 
NC iii 30° UGU-nu-Si-na ki-'sir-tu kàs-rat KI.TA*-nu-Si-na pi-tiq-tus [........... ] 
128'. “МА 27 [ein a-a]- à^ NU I[M-Si-na-ma] 


NBiii32 а-а-й IM-Si-na-a-ma а-а-й NU IM-' 3i -n[a-ma] 
NC iii 31’ а-а-й IM-Si-na-"ma a-a`-ú NU IM-ši-n[a°-ma] 


129 NAii28 аа аа ЦМ ti-bi-Si-na (-та?)] 
NBiii33 а-а-й IM ti-bi-Si-na a-a-ü la-a IM ti-b[i-Si-na (-ma?)] 


NCiii32  a-a-üIM ti-bi-ši- na^ а-а-й NU IM ti-bi-Si-n[a’ (-ma’)] 


130’ NAiii29 break of K 11847 


NB iii 34 "ša'ar pa-ni i-kil pa-ni su-lu-u[m' p]a’-n{i’] a[t’-ta p]u-tu[r ................. 
iiis ] 
NCiii33' "За-ат pa-ni i-kil pa-ni^ s[u-lu-um' pa-n]i? "at-ta pu- tur *AMAR".[UTU 
TU«.ÉN] 
BP NBii35 [КАЛМІМ.МЈА IGI GIG.GA.A.K[ÁM................................. aaa ] 


NCiii34  [KA.IN]IM.[MA IGI GIG.GA.KÁM : DU].DU.B[I] SU."BI’.GI[N7.NAM] 


132 бірін [igi bar] igi bar-bar[...]igibar ^ |""Incantation: the open eye is a staring 
hu&-huá eye [...] the open eye is crimson. P?T...] 
133” [...] igi bar-ra nu gi-na the opened eye is not in order. 57... |... 
134... |... saniq] qabü За Anu té Sipti the one who executes] the command of 
Anu. Incantation spell. 351 is an 
135” ka'inimma ini marusti : dudubi invocation for a sick eye. Its medical 
SU.BI.GIN;. NAM application is like the (previous) one. 
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132 NBii36 [............... igli barbar lu u a rtr o ne iu ut ] 
NCiii35' ЕМ igi bar i]g[i bar-bar.............................................. i]gi bar һа5-һи5 
133* -NGILO аи и aa uuu e cte ти ара ба и осе ] igi bar-ra пи gi-na 
ІЗА МЕЗ рызда нінен т Ы» sa-niq q]á-bu-u За *a-ni ТО „ЕМ 
135  NCiii38' [KA.INIM.MA IGI GIG.GA.KÁM : DÜ.DU.B]I SU. BI.GIN;.NAM 
136’ &iptu [... inà/ü] pursit dami Suharratu | P*Incantation: |... О eyes,] porous blood 
137... |... inà/ü] ašâtu ša dimti vessels, £7... [... eyes] blurred (because) 
138’ ... [... inà/ü] apátu eper зид! и tarbasi | oftear(s). 38... [...] cloudy (eyes) 
139’ ... [...] ... sumuktu (because of) street and the stall dust. 
140’ ... [...] ... [...] Be [...] ... sumuktu-dirt?. 14%... [...] ... [...] 
147’ ... [...] ... [...] TAE К Г] 
De NCIS? "EN aen teu IGLMIN pur-s]i- it MUD 3u-har-ra-tw 
(NA) i 28’ [................... šu-hļar-ra-tú IGI.MIN FRASURE GIN; nik-si UDU.NÍTA MUD 
MERE ] 
(NB) ii 43’ [........................... su-h]ar-ra-te IGI.MIN GIN; nik-si UDU.'NÍTA MUD 
5е-еп-а' 
(NC) 139” [........ ] ‘MUD? зи'-ћаг -та-бе "IGI.MIN" GIN; nik-si UDU.NÍTA "MUD" 
S[e-en-a] 
(UB) 4f.  IGLMES pur-si-it "MUD*.ME[S] / Su-har-re-tu, 
(EA) 3 pur-si-it da-mi i-na-S[u] 
137^ NCIA ОХ ЫЙ Q ates diete e tei ees IGI.MIN a-Sa]-'a"-tus За ER 
138 NCA [k a а eter metet a-p]a-a-tu ЅАНАВ® SILA и TUR 
139% NCHA [a uq retten y АТН ик рден ] x x su-muk-t[ú] 
140° МЄЛ ЛЗ” ХЫ ыды МА МАСЫ ај арна lJà^-"tur-a^-ke; КОМ” x [....] 
1212 МОЛА? ox [ier иин: | x $HAR.HAR" x [....... ] 
GAP! 
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The space on NB, between 79-7-8, 156 [AMT 8/3] and K 7105, is unclear. But there are at 
least ca. 11 lines missing on NB. 


142? МВА 47a? aku aa cecidi ten lei АНА ed Ден et ы en ]x 
143” [dudubi ... трап samati Sipati реза |'*'[Its medical application:] you spin 
ahenná tatammi separately [red (and) white wool ...] 
144’ [sebet kisri takassar ema takassaru [You shall tie seven knots. Whenever 
Sipta tamannu] ina nakkaptisu you make a knot you shall recite the 
tarakkassu incantation.] You bind it on his temple. 
143  NBii47b' [DU.DU.BI.....iceicoi eee ertet deste ] "а-ће-еп-па-а” [N]U.NU 
144° NBil4ZC [аала ecce tette eain edente аы | ina SAG.KI-šú KESDA-'su" 
145? [Siptu ...] ini là iraššâ té Sipti 145 [Incantation: ... malady of] the eye 
must not develop. Incantation spell. 
145  NBiiA4/d" [EN БЕКЕТКЕ a... ] x’ IGI NU TUK-a TU,.EN 


146’ [dudubi ... та nakkaptisu] ša тип — | '^*[Its medical application: ... you bind it 
on his] right [temple!] 


146 NB Hi 47e [dudubi...................................................... ina SAG.KI-3i7] га ZAG 


147’ [Siptu ... ta-ma-ad-r]a-ás ta-ma-ad-ra- |""[Incantation: ...] tamadra3 tamadra&. 
as tu,-én Incantation spell. 


147  NBii 47P ДЕМ ta-ma-ad-rJa-a5 ta-ma-ad-ra-ás tu -én 


148’ [dudubi ... та nakkaptisu] ša зитећ |'^9[Its medical application: ... you bind it 
on his’] left [temple’]. 


148  NBiii 47g [DÜ.DÜ.BI......................................... ina 5АС.КІ-547154 СОВ 
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Begin of K 13465 on ms. NA 


149° [ka'inimma ini marusti] dudubi 
SU.BI.GIN;.NAM 


19 1.15 an invocation for a sick eye.] Its 
medical application is like the (previous) 


one. 


149° NAiii29a' [KA.INIM.MA IGI GIG.GA.K]Á'[M ............... eere rennen ] 


NBiilA7h* |... a eterno 


150" [Siptu ... gi]n;' а a-lal-la ёг gub-ba-a 


153’ ka’inimma ini marusti 


P?[Incantation: ... (pouring out)] like the 


gub-ba-a water of the shaduf, o tear(s) be present, 
151 [Marduk ippalissuma ana] Ea abisu be present! *” [Marduk noticed it (the 
184551 harm) and then] cried out [to] his father 
152° [mind epus ul idi ša anaku] тай atta Ea: 52 [what I must do I do not know: 
на té [ари] what I] know, you (already) know. 


Incantation spell. **[It is an invocation] 
for a sick eye. 


150° МАШ 295’ [ЁМ............................ о и a a-lal-la ёт gub-ba[-a............... ] 
NBiii 471° [ЁМ a аа ининин жы glub-ba-a gub-b[a-a] 


157 КА 29с’ [Marduk ip-pa-lis-su-ma апа|"“6-а " AD"-sü 1-54-а(5-51) 
NB4i47) Тыны ias iu: АР-&]й' i-&á- as -[si] 


152 NA iii 29d’ [mi-na-a e-pu-us ul i-di ša ana-ku i-du]- w^ аа ti-di T[U,.EN] 


NEATIS Duce aaa ut ыы ағындыны ] "ti-di' T[U,.ÉN] 


153  NAiii29e' [ka inimma IG]I GIG.GA.[KÁM] 


мо р алада дан we дан 


154’ dudubi šipati samati šīpāti pesáti 
ištēniš tatammi sebet и sebet kisri 
takassar ëma takassaru šipta 
tamannu ina nakkapatišu 
tarakkasma ina’es 


5*Tts medical application: you spin 
together red (and) white wool. Seven 
and seven knots you shall tie. Whenever 
you make a knot you shall recite the 
incantation. You bind it on his temples 
and he will get better. 
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154* МАШ DOP [i eet aat c eti t нА 
е-т]а? "КЕРА? ÉN SID-nu та SAG.K[I .................. erre ] 
NBivif. [................ SÍ]G SA; “SIG BABBAR іы / 
m | KESDA ÉN "1р-пи i[ na .............................................] 
NCiv1 '"DÜ"D[Ü.BI.............................. | Пл NU.NU 7 u 7 KA.KESDA KESDA 


e-ma KESDA' ÉN SID-nu ina 5АС.КІ.МЕ5-5й KESDA-ma іпа-е& 


155’ [Siptu i-gi t]i-la a-ga ti-la i-gi Кап-па 
a-ga kün-na : ur-sag gi-na-zu gi bàn- 
da-zu tu,-én 


156’ ka'inimma ini marusti : dudubi 
SU.BI.GIN;.NAM 


5*[Incantation: The eye] is healthy, the 
back is healthy, the eye is shining, the 
back is shining! Your tiny reed is your 
faithful hero. Incantation spell. ^*Tt is 
an invocation for a sick eye. Its medical 
application is like the (previous) one. 


155°  NAiii29g-h' [азанны otn nonas пја a-ga Кап -па .................... 
шашын zju’ tu,-[én] 
NBiv3 [ÉN i-gi а a-ga ti-la 1-21 кап-па "а -[ga] "Кйп`-п[а........................... 
duse dedisse cese QA ће, ] 
NCiv2 | [љиљани ћи ti-lla "i-gi" кап-па a-ga kün-'na : ur-sag gi -na-zu 
gi "bàn-da-zu tu,-én" 
156. МАШ [ote ааа E c b tee S|U.BI.GI[N;.NAM] 
NBiv4 — [KA.IN]IM.MA IGI GIG.GA.A.KÁ[M (:)] DÜ.DÜ. BF [........................... ] 
NCiv3 . K[A.INIM.MA IGI] GIG.GA.A.KÁM : DU.DU.BI SU.BI.GIN;. NAM 


157 šiptu pa-la hus pa-la hu$ pa-la huš-bi 
níg-gi-na-bi i-gi pa-la huš-bi tu -én 


158’ ka'inimma ini marusti dudubi 
ŠU.BLAŠ.ÀM 


P"Incantation: reddish ‘robe’, reddish 
‘robe’, its ‘robe’ is reddish! In truth: the 
eye’s ‘robe’ is reddish. Incantation spell. 
58115 an invocation for a sick eye. Its 
medical application is the same (as the 
previous one). 


157 NA iii 29j’ Presumably two lines until the beginning of col. iv. 
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"hus"-b[i tu,-én] 
NCiv4 
hus-bi tu,-én" 
158 NBiv6 
NCiv5 
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[EN ра-Па "ћи" pa-la hus pa-la hu&-'bi^ ní[g-gi-n]a-bi i-gi раја 


"ЕМ pa-la huš pa-la huš pa-la hu&-bi níg-gi-na-bi i-gi-i раја 


[KA.INIM.MA] "IGI GIG".GA.A."KÁM DÜ'".DU.BI "SU".BLA[S.ÀM] 
"KA.INIM.MA IGI GIG.GA.A.KÁM' : DU.DU.BI SU.BI.AS.AM 


159’ Siptu ini etli marsat ini ardati marsat 
ini etli u ardati mannu uballit 


160’ taSappar ileqqünikku libbi elleti 
gisimmari ina pika teheppi та дайка 
tepettil 


161’ etla и ardata та nakkapatisunu 
tukassar in etli u ardati iballut té Sipti 


162” ka'inimma ini marusti dudubi 
SU.BI.AS.AM 


159 псашаНоп: The eye of the lad is sick; 
the eye of the maiden is sick! Who will 
heal the eye of the lad and the maiden? 
10 You will send for (and) they will bring 
you a clean date-palm offshoot! You 
break (it) up with your mouth (teeth) 
and twist (it to thread) with your hand. 
lé" You bind (it) up on the lad’s or 
maiden's temples and the eye of the lad 
and the maiden should recover. 
Incantation spell. 16214 is an invocation 
for a sick eye. Its medical application is 
the same (as the previous one). 


ТЕК i-ni GURUS 'GIG-at i-ni ™“KI.SIKIL’ GIG-at i-ni GURUS и 
[EN i]-ni et-li GIG-at i-n[i """*K]LSIKIL GIG-at i-ni GURUS и 
"ÉN i-ni GURUS GIG-at i-ni """5KI.SIKIL GIG-at i-ni GURUS и 


EN IGI GURUS GIG-ma IGI KI.SIKIL GIG-át / IGI GURUS u KI.SIKIL 


ta-Sap-par i- le"-qu-ni-ku SA KÜ-ti $GISIMMAR ina pi-i-ka te-he-pi 


159" NAiv1 
ти. STKIT, man-nu u-bal-lit 
NBiv7 
тии Т SIKIL man-nu "и -[bal-lit] 
NCiv 6 
munisKT SIKIL man-nu ú-bať -lif 
(HA) 17f. 
man-nu ü-bal-lat 
160° NAiv2 
ina SU-ka te-pe-til 
NBiv8 


ina SU-ka te-pe"-ti[l] 


[ta-3]ap-pár i-le-qu-ni-ku "SA KÜ-ti GISIMMAR ina pi-i-ka te-he-pi 
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167 


162 


NCiv7 


(HA) 18f. 


NA iv3 


NBiv9 


NCiv8 


(HA) 20f. 


МА іу4 
МВ іу 10 
NC iv 9 
(HA) 22 


(HA) 23ff. 


"ta-šap-pár i-le-qu-ni-ku SA KU-ti SGISIMMAR ina pi-i-ka te-he-pi 
ina SU-ka te-pe-til” 

a-Sap-par i-liq-qu-nik-ki | SA KÜ-ti$GISIMMAR : ina pi-i-ka te-he-pi 
ina SU-ka SÜD 


GURUS и KLSIKIL "ina SAG.KI.MES -3ü-nu tu-ka-sar IGI GURUS и 
KLSIKIL i-bal-lu-ut TUs.EN 


[GURUS и K]I.SIKIL та SAG.KI.MES-sü-nu tu-ka-sar IGI GURUS и 
KLSIKIL i-bal-lu-ut ТО. ЕМ" 


"GURUS и KLSIKIL ina SAG.KI.MES-sü-nu tu-ka-sar IGI GURUS и 
KLSIKIL i-bal-lu-ut TUs.EN” 


IGI’(text BAD) GURUS и KLSIKIL та SAG.KI-&ü tu’(text "LI’)-ka-sar / 
IGI GURUS и KLSIKIL i-bal-lut ЕК” 


KA.INIM."MA'" IGI GIG.GA.A.KÁM DU.DU.BI FRASURE 51) BI, AS.AM 
[KA.I]NIM.MA IGI GIG.GA.A.KÁM DU.DU.BI SU.BI.AS.AM 
"KA.INIM.MA IGI GIG.GA.A.KAM DU.DU.BI ŠU.BLAŠ.À M` 
KA.INIM IGI GI[G.......... ] 


DU.DU.BI SIG S[A; SIG BABBAR 1-ni$ NU.NU]/ 7 [u] 7 "KA.KESDA" 
KE[SDA e-ma KESDA] / "Ем" [S]ID-n[u .....] / * ana SAG.KI.MIN-šú 
KESDA-m]a ina-es/TIN] 


NB.: Billingual incantation, for the Sumerian see the score text (partiture) below! 


167’ тази аза 

168’ amélu 5й та тататзи таг Ђака | eyes are troubled, 57115 eyes are 

169’ ša amélu šuatu murussu Nammu blurred! °° This man weeps bitterly by 
imurma 


163’ Siptu та Samé зати iziqamma та т |! Incantation: The wind blew in the sky 


атей simme istakan and thus caused lesions in a man’s eye. 
164’ istu Samé rüqüti !é^From the distant sky, the wind blew 
165’ ana ini marsáti simme istakan in the sky and thus caused lesions in a 
166’ ša amélu Suátu тази дата man's eye. It caused lesions within 


the sick eyes! '**Regarding that man, his 


himself. 1911 was that man's illness 
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170” kasi hasluti legema which the (water goddess) Nammu 

177 Sipat apsi ата noticed (and said): Таке crushed 

172 ini améli rukusma kasü-plant, recite the Арза 

173’ Матти ina даһа elleti in атей ina incantation, (апа) bandage the eyes of 
labatisa the man.’ When Матти touches the 

174’ šaru ša in améli uddupu ina mišu man's eye with her clean hand, “may 
littasi the wind which has inflated the man’s 


eye depart from his eye(s)! (Incantation!) 


175” ka'inimma ini marusti 71615 an invocation for a sick eye. 


163 NAiv5f. 
NB iv 11f. 
NC iv 10f. 


(HA) r.2ff. 


164 МАМУ. 


NB iv 13 
NC iv 12f. 


(HA) r.5ff. 


165: NAiv9 
NB iv 14f. 
NC iv 14 
(HA) r.10 
(HA) r.11 


166’ NAiv10 
NB iv 16f. 
NCiv 15 
(HA) r.12 


én ап-па "іш! ri-a igi lú-ka gig-ga ba-an-gar / ina Sá-me-e 54-а-ти 
i-zi-qam-ma та i-in LU si-im-me i§-ta-kan 

[é]n an-na im ri-a igi lú-ka gig-ga ba-an-gar / та Sá-me-e šá-"a"-ru 
i-zi-qam-ma та i-in LU si-im-me i§-ta-kan 

"еп an-na іт ri-a igi lü-ka gig-ga ba-an-gar / ina 54-те-е Sd-a-ru 
i-zi-qam-ma та i-in LU si-im-me is-ta-kan" 

én an-na im 'ri-a' igi 1а -Ка gli[g-ga] / ba-an-gar : та AN-e IM 
i-zi-qam-ma | та i-ni LÚ sim-mu is-ta-kan 


an-ta 'sü -da-ta im ri-a'(text MIN’) igi lü-ka gig-ga ba-an-gar / iš-tu 
AN-e ru-qu-ti 

"an -(а sü-da-ta im ri-a igi lü-ka gig-ga ba-an-gar : iš-tu AN-e ru-qu-ti 
"an-ta sü-da-ta im ri-a igi 10-Ка gig-ga ba-an-gar" / "iš-tu AN-e" r[u]- 
"qu -ti 

an-ta sü-ud-da im ri-a / igi lú gig ba-an-gar / ul-tú AN-e ru-qu-ti Sá-a- 
ru / i-zi-qam-ma' ina і-пі LÚ sim-mu / i§-ta-kan 


igi gig- ga' gig-ga ba-an-gar : ana i-ni mar-sa-a-ti si-im-me i3-ta-kan 
"igi gig "-ga gig-ga ba-an-gar / [...] '-ni mar-sa-a-ti si-im-ma is-ta-kan 
"igi gig-ga gig-ga" [...................... і-п]і m[ar-sa-a-ti si-i]m-me is-ta-kan 
igi gig gig ba-an-gar 

ina i-ni mar-sa-ti sim-mu i§-ta-kan 


lá-bi igi-bi lù-lù-a : šá LU &u-a-tü i-na-šú da-al-ha 

[lú-b]i igi-bi lù-lù-a / |54 LU šu]-a-tú'i-da-šú da-"aľ-h[a] 
Er i-n]a-šú "да-аГ -ћа 
là-bi igi-bi 10-10-а 
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(НА) r13 54 LU šu-u IGLMIN-3ü dal-ha 


167 МАМИ  igi-bi'ba-an-'süh -süh : і-па-$й а-54-а 
NBiv16f. 'igi-bi' ba-an-'süh -süh / [i-n]a-š[ú] a-šá- 
NCIV15 [5:55 aa eve techos ] 'a^-&á- 
(HA)r.14 igi-bi süh-süh : і-па-5й a-šá-a 


168 NAiv12f. lú-"u:s-lu`-bi ní-te-a-ni-šè ёт gig 1-565-565 / LÚ "šu"-ú ina ға-та-пі-5й 
mar-si-i3 i-bak-ki 
NBiv18f. 'lü-uis-lu-bi ni-te-a-ni-3é ér gig 1-565-565' / LÚ 3u-ü ina га-та-пі-5й 
mar-si-i3 i-b|ak-ki] 
NCiv17f. [lG-uis-lu-bi ni-te-a-ni-Sé ér gig i-š]éš-šéš / [......................................... 
—— ] i-bak-ki 


> 
= 
ch 
nn 
~ 
5 
& 
>. 


169° МА іу14 10-"bitu’-ra-a-ni “engur-ke, igi 'im"-ma-an-si : š 

mu-ru-us-su *MIN i-mur-ma 

NB iv 20f. lú-bi tu-ra-a-ni “engur-ke, "igi im-ma’-a[n’-si] / šá LU šú-a-tu, 
mu-ru-us-su *MIN "i-mur-ma^ 

IPM ————————————— 
mu-ru-us-s]u “MIN 1-тиг-та 

(HA)r.15 lü-bi tu-ra-a-ni “id-ke, igi im-ma-an-si 

(HA)r.16 LU šú-a-tú GIG-su “ID i-mur-ma 


170 NAiv15  gazi'?" gaz-ga šu ü-me-ti : ka-si-i haS-lu-ti le-qé-ma 
NBiv22f. ваті kum-ma "547 ü-me-ti / ka-si-i haS-lu-ti le-qé-ma 
NGAV 208 cm le-q]é-ma 
(HA)r.17 gazi*' al-Seg,-gá Su u-me-ti 
(НА) г.18 "Ка-зе-е ba -ás-lu-te le-gé-ma 


1717 NAiv16 "и-и abzu-ta u-me-ni-si : 3i-pat ap-si-i i-di-ma 
NB iv 241. tue-tuc abzu-ta ü-me-ni-si / Si-pat ap-si-i i-di-ma 
NCJV2T. Jule ense ee i-di|-m[a] 
(НА) г.19 [......... abzu-t]a u-m[e-ni-si] 

(НА) г.20 too broken, no dividing line visible, but expected. 


172 NAiv17 ilgi Ца-ка ü-me-ni-keásda : i-ni a-me-li ru-kus-ma 
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NB іу 26f. igilü-ka ü-me-ni-ke&da / i-ni a-me-li ru-kus-ma 
NG41v22v uqatam a kasaq a tee E Qa gs ғи-Кив-т|а! 
(HA)r.21 [igil]ü- bi u-me-ni-ke&da' : "i-ni a-me [li ......... ] 


173 NAiv18f. [“engulr lá šu kü-ga-na igi lü-ba-ka šu tag-ga-ni-ta / [MIJN ina 50-54 
KÜ-ti i-in a-me-li ina la-ba-ti-3á 
NB іу 28f. “епеш lú šu kü-ga-'na igi" l[ü-ba-ka šu tag-g]a-ni-ta / “MIN ina SU-3[á 
EET lla-" ba’-ti-S4 
NC iv 23f. too broken 
(НА) г.22 “d Su kü-ga-a-ni igi là-bi-ta šu t[ag-ga-ni-ta] 
(НА) r.23 “MIN ina ŠU.MIN-šú KU-te i-ni LU ina la-pa-t[i-á] 


177 NAiv20f. [im ig]i 19-Ка 50-50 igi-bi-ta ba-ra-an-é / [Sa-a]-ru šá i-in a-me-li 
ud-du-pu ina i-ni-šú lit-ta-si 


NB iv 30f. im igi lá-k[a ...................... ba-ra-a]n-é / $á-a-rà 5а "i - [in .......... 
——— M lit-t]a-si 

NG 19256 leet. kite а аи а ba-ra-a]n- e" / [.................................... 
ENS ina I]GI- за” lit-ta-si 


(HA)r.24 im igi 10-2е5 sü-sü igi-bi-šè ba-ra-'e' 

(HA)r25 šá-a-ru šá i-ni LÚ ud-du-pu та i-ni-šú lit-ta-si EN 
175  NAiv22 [KA.I]NIM.MA IGI GIG.GA.A.KÁM 

NBiv32 "КАСЛІМІМ.МА ............. ]/А’КАМ 

ШЕМ, [.................... IG]I GIG.GA.A.KÁM 

(HA)r.26 KA.INIM.MA 54 IGI.MIN.MES GIG.MEŠ 


(НА) r.27f. DU.DU.BI GAZI SEG.-Sal SÜD / ÉN an-ni-te 77-8й апа UGU SID-nu 
(НА) 1.29 LAL-ma ina-ah 


176’ [Siptu] та apátu ти asátu mü 176 [Incantation.] O cloudy eyes, О blurred 
pursindi dami Suharriatu eyes, O porous blood vessels! 77Тће two 
177’ Sina ibakká ana pan ummišina Mami (eyes) are weeping before their mother 
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178’ ammin násima ittini tarkusi аза дата 
и Sara té Sipti 


179’ ka'inimma ini marusti 


Mami: "**Why us and (why) did you 
saddle us with blurred (vision), blood, 
and wind?’ Incantation spell. 

1791115 an invocation for a sick eye. 


176 NAiv23 [ÉN i-nlu a-pa-tü і-пи a-&á-tü i-nu pur-si-in-di da-a (text MIN’)-mi šu- 
har-ri-a-tus 
nae ecc aQ Nah au aa НА šu-har-ri-a-t]u, 
NC4V28-— [uns sa nn v pur-si-in-d]i da-a-mi šu-har-ri-a-tu, 
177 NAiv24 [ši-n]a i-bak-ka-a апа IGI AMA-Si-na ""та-тг 
NBiv33 Broken 
МС іу 29 ..м.мм.ғғҮ00.( апа ІСІ AMA-Si-na *ma-mi 
178° МА іу 25  [a-m]i-in na-Si-ma it-ti-ni tar-ku-si a-Sá-a d|a-a-ma ............................. ] 
NCav30« Бы диам МЕ баны | "a"-šá-a da-a-ma и Х4-а-та TUs.EN 
179 NAiv26 [КАЛМИМ.МА [................................... ] 
NCAV3L. [sets | ТОГ GIG.GA."A*.KAM 


l4: xr 4l 


ahenná tatammi та qabliSunu lippa 
talpap 

181’ трай затан та iniSu marusti Sipati 
резай ina inisu рат tarakkasma 


180" [Its medical application]: You spin 
separately red and white wool, make a 
wad from their middle (parts), Ура 
the [red wool] on his sick eye and the 
white wool on his healthy eye, and he 


ina’es will get better. 
180° NAiv27 [DU.DU-BI] S[iG S]A; "$16 BABBAR a-he-en-na-a^ N[U.NU .... 
tonc при КО ] 
МОЗу: 3225 © RE a-he-e]n-"na-a МО МО та 
MURUB.-3t-nv' Пр-ра tál-pap 
187 МА іу28 [SÍG 54. та 161-й GIG 516 BABBAR та IGI-3i^ T[I ......................... ] 
NCAIV33- [Saa aa ит ње ]'SÍG BABBAR ina IGI-šú TI KESDA-ma’ ina-eš 


Overview of IGI 1 Manuscripts and Parallels: AA-BAM 20; AB-BAM 159; AC-BAM 19; AD-BAM 22; AE-BAM 18; AmA-BAM 165; AX-KAL 
7/12; bA-BM 412934; EA=EMAR 6/4; HA=STT 279; МА-ВАМ 510; NB-BAM 513; NC=BAM 514; ND=BAM 515; NE-BAM 516; NJ=AMT 12/5; 
NQ-BAM 521; NU-AMT 14/3; sA-IRAQ 65; UA=AuOrS 23/27; uA-SpTU 50; UB-Ugaritica 5; UC=AuOrS 23/14; xA=CM 37 


Edition of 1611 — 103 


182” [Siptu Se Ца Se lá hu-tu-ul hu-tu-ul igi 
lal hu-tu-ul min igi lal-bi hu-tu-ul min 


183’ [šatti] pana magir šatti pana magir 
itab magir Зап té Sipti 


184’ ka 'inimma Summa атеш тази dalha 


182 [Incantation: the winnowed grain], the 
winnowed grain! It is afflicted, the 
diminished eye (vision) is afflicted, it is 
afflicted, ditto, that diminished eye is 
afflicted, ditto! Та the spring it was 
favourable, in the spring it was 
favourable! It will be good (and) 
favourable, secondly (it will be good and 
favourable)! Incantation spell. 
"Invocation: if the man's eyes are 
troubled. 


182°  NAiv29 [ÉN Se Ја še lá hu-tu-ul hu-tu-ul igi lal "hu^-t[u-ul .................... ] 
NCiv34 [......... hu-tu]-"ul hu-tu-ul igi lal hu-tu-ul min igi lal-bi hu-tu-ul min" 
183 МА1у30 [ša-at-ti рја-па SE.GA &a-at-ti pa-na S[E.GA ...................................... ] 
NCiv35 араша S]E.'GA ša-at-ti pa-na SE.GA i-tàb SE.GA MIN TU«.ÉN" 
184 NAiv31 [KA.INIJM.MA DIS МИА ................ 1110.19] 
NCiv36  [........... ] "DIS NA IGI.MIN-šú LÜ.LU^ 
(ND) iv 45’ [DIS NA] IGI.MIN-šú LU.LU LAL BABBAR та [................................. ] 
(NE 11 DIŠNAIGLMEŠ-šú 10.10 ЧАТ BABBAR та Y [............................... ] 
(xA)r.9  [DI]S NA IGLMIN-3ü LÜ.LÜ-"ha^ LAL LNUN.NA I."SAG" 1-ni$ HE.HE 


та СЕ IGI.MIN-šú DIR[I] 


(uA) r.8f. DIS NA IGLMES-&à LÜ.LÜ-ha LAL I.NUN.NA 1.5 АС 895: аза 1. pii x 
ERASURE? КОМ.КОМ-ат ta-&á-hal апа IGI.MIN-sü SUB 


185” [dudubi] birki immeri teleqqe [...] u° 
turra tatammi ana Sinisu tessip ... [...] 


186’ sebet [u] sebet kisri takassar ema 
takassaru Sipta tamannu ina 
nakkaptisu tarakkasma ina’es 


185 155 medical application]: take sheep 
testicle (lit. ‘knee’) [...], and you spin 
(and) twine a two-ply cord... [...], 8° you 
shall tie seven [and] seven [knots]. 
Whenever you make a knot, you shall 
recite the incantation (see above), you 
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bind it on his temple, (and) he will get 
better. 


185 NAiv32  D[U.DU.BI b]ir-"ki UDU TI-gé [x x] u DUR NU.NU ana 2-šú te-es-si-ip 
x [x x] 
NC1V37E. [или ies ] ххх (х) и" DUR NU.NU ana 2-3 te-es-si-ip" 
/ [x xx] 
186) А DIET iad аманы АЙЫ Нина Е SID-nu ina SAG.KI-šú 


NCiv38  [...] 7 KA.KESDA KESDA e-ma KESDA ÉN SID-nu та SAG.KI-3ü 


KESDA-ma іпа-е& 


187’ Siptu [attina] ind pursimit dami 
Suharratu ammini (аззат hama 


188' handabillu šuršurra alapá ša nari ina 
зидан kirbana 
189’ ina шкатпае ћизађа ammini 


газзат гиппат kima kakkabi 


190’ mitaqqutani ата па lam 
ikSudükinasi surru и naglabu 


191 ša сша Sipat là patari Sipat Asalluhi 
Marduk Sipat Ningirimma belet Sipti 


192’ u Gula bélet asüti iddima anaku assi 
té šipti 


193” ka'inimma пати husába u mimma ša 
ini Sulit 


187” Тпсашайоп: О [you] eyes are porous 
blood vessels! Why have you picked up 
chaff, '5*the handabillu-pebbles’, 
Sursurru-fibre’, the alapü-algae of the 
river, the clods from the streets (and) 
I?'twigs from the refuse heaps? Why 
have you carried (them) along? Rain 
down like (a shooting) star, °° drop 
down like a meteor (lit. flame), before 
P'Gu]a's '*?"flint-razor and scalpel 
manage toreach you (i.e. the eyes). ?"An 
irreversible incantation, the incantation 
of Asalluhi and Marduk, the incantation 
of Ningirimma, mistress of incantations, 
192 апд Сша, mistress of the medical 
skill; she casts (the spell) and I (the asü- 
healer) carry (it) out. Incantation spell. 
P*Invocation for removing Ше chaff, 
splinter and anything (else) from the 
eyes. 


187’ 
ha-ma* 


NAiv34  ÉNa[t-ti-na ........ pulr-'si-mi-it MUD šu-har-ra-tú am-mi-ni ta-aš-ša-ni 
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NCiv39' [................. | “i-na pur-si-mi-it MUD &u-har-ra-tü ат-ті-пі ta-aš-šá-ni 
һа-та” 
188  NAiv35  ha-an-d[a-bi-l]u' Su-ur-&u-ra e-lap’-pa-a ša ÍD та SILA.MES kir-ba-ni 
NCiv 40° [............. | "su-ür-&u-ri-im a-lap-pa-na’-a ša ÍD та SILA.MES kir-ba-ni^ 
189? NAiv36 ina tub-ki[n-na]- a^-te hu-sa-a-ba am-mi-ni іа5-5а-пі zu-un-na-ni GIN; 
MUL 
NCiV4D ан -tle "hu-sa-a-ba am-mi-ni taš-ša-ni zu-un-na-ni GIN; 
MUL' 
190° NAiv37  mi-ta-q[u-ta]-ni GIN; nab-li la-am ik-Su-du-ki-na-Si sur-ru nag-la-bu 
NCiv42' [mi-t]a- qu-ta-ni GIN; nab-li la-am ik-3u-du-ki-na-8i sur-ru и nag-la-bu* 
191? NAiv38 34 ‘%gu-la ЕМ МО DU, ÉN ‘asal-li-hi 'AMAR.UTU ÉN ‘nin-gi-rim-ma 
EN EN 
NCiv43' [Sa gu-l]a "ЕМ NU DU; EN “asal-li-hi “AMAR. UTU EN ‘nin-gi-rim-ma 
ЕМ ЕК 
192  NAiv39 u“gu-la "ЕМ [A.Z]U-ti i-di-ma ana-ku áš-ši TUs.EN 
NG 48 (ровилонте иы -tlii-di-m@ [.............. ] TU«EN" 
193 МА1у40 KA.INIM.MA ‘ha-a’-mu hu-sa-ba и mim-ma За IGI.MIN Su-li-i 
NCiv 45’ [KA.INIM.M]A "ћа-а-ти hu-sa-ba u тіт-та IGI.MIN $и-1-Г 
194’ Siptu ina 3urri làm bašamu ааа P"Incantation. In the beginning before 
urda ana mati creation, the shaduf descended (from 
heaven) to earth, 25 Ше seeder-plough 
195° ит Ser’a Ша Serhu habburra gave birth to the furrow, the furrow to 
the sprout, °° the sprout to the root- 
196’ habburra kanna kannu kisra kisru stock, the root-stock to the bud, the bud 
Subulta Subultu to the head-of-grain, (and) the head-of- 
grain to "Һе merhu-kernel. The Sun- 
197’ mer'a Šamaš essid Sin upahhar god was harvesting, the Moon-god was 
Šamaš та esedisu Sin ina puhhurisu reaping. While the Sun-god was 
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198” ana in etli тети irub Šamaš и Sin 
isizzanimma тети Ша [té Sipti] 


199’ ka'inimma merhu ša libbi ini sult 


harvesting (and) the Moon-god was 
reaping, ?*the merhu-kernel entered 
into the eye of the lad. O Sun-god and 
Moon-god stand by me, and let the 
merhu-kernel take off! [Incantation 
spell.] ®” Invocation for removing Ше 
merhu from out of the eyes. 


194° NAiv4l ÉN ina šur-ri-i la- am ba-Sa-mu a-la-lu ur-da ana ma-t[i] 
NCAVA6" [Lunae ра-&а-тји [a-l]a-I[u] "ur-da ana ma -t[i] 
195° NAiv42 it-tu-ü še-er-a Ü.TU Se-er-hu hab-bur-r[a] 
№Сіу 47° [.................. ] 'U.TU &e"-er-hu [............... ] 
196 | NAiv43  hab-bur-ra Ка-ап-па "Ка -ап-пи ki-is-ra ki-is-ru Su-bu-ul-ta Su-bu|[I-tu] 
NCAV 48" [eee hors ka-an]- nu ki-is-ra ki-is-ru šu-bu"`-[ul-ta .............. ] 
197 NAiv44 тё-ег-а “ОТО e-si- id^ 430 ü-pa-har “ОТО ina e-se-di-šú 430 ina pu-h[u- 
ri-ái] 
NGAV 49” [а ти авва asas ü-pa-ha]r “ОТО ina e-'se-di - [à ................... 
пре ] 
198 МАіу45 апа IGI GURUS me-er-hu KU,-"ub^ *UTU и 30 i-Si-za-nim-ma mé-er-hu 
li-la-"a^ [TU,.EN] 
NGAV:50” [u —————— ] i-Si-[za-ni]m- ma^ mé-e|r-hu 
ERA ] 
199 NAiv46 КАЛМІМ.МА mé-er-hu "ša" ЗА IGI.MIN š[u-li-il 
NCiv51’ [KA.INIM.MA me-er-hu Sa] "ЗА IGI.MIN šu--[li-i] 


Catchline of Tablet Two 


Catchline of Tablet Two 


200’ Summa атеш тази murdinni mala 
sahlé qem labti ina Sikari tarabbak 
tasammid UD.3.KAM тви Па 
tapattar] 


200 Ра man’s eyes are full of murdinnu- 
brambles: you shall make an infusion 
from sahlü-plant (and) flour of roasted 
grain in beer, (and) bandage (his eyes). 
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For three days [you do not loosen (the 
bandage from)] his eyes. 


200 NAiv47 РІ МА IGLMIN-šú mur-din-n[i DIRI] sah-lé-e ZÌ [ 


КЕРЕ БЕН mur-di|n-ni DIRI sah-lé-e ZÌ SE.SA.A ina KAS tara- 
bak LAL UD.3.KAM IGI.MIN-š[ú NU РО] 


Name of Tablet One Name of Tablet One 
201? [isten] tuppu Summa |атеш тази 22 [First] Tablet [of the (Treatise)] “If 
marsa] [man's eyes are sick’.] 


2017 NA iv 48 DU[B.1’.KAM’] DI[S NA’ IGF.MIN"-3ü' GIG] 
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TITLE If A Man's Eyes Are Full of Murdinnu-Brambles 
Summa(DIS) amélu(NA) mašu(IGI.MIN-šú) mur-din-ni malá(DIRI) 
= Assur Medical Catalogue 1. 8. 


Sigla notations: 
N = Nineveh, Neo-Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 
Translation in italics are tentative reconstructions based on parallels. 


Base Manuscript: ND (BAM 515), collated. 

Museum number: British Museum, K 1845 + 2440 + K 2444 + 2500 + 2501 + 2504 + 2508 
+ 2762 + 3662 + 4116 + 6425 + 6652 + 6974 + 7933 + 8349 + 8832 + 
9247 + 10495 + 10790 + 10892 + 11803 + 15454 + 15765 + 15769 + Sm 


1308. 
Origin and date: Nineveh, 7? century BC. 
Type of tablet: Two-column, portrait-oriented tablet. The two vettical dividing rul- 


ings were made by a twisted thread. There are no round holes visi- 
ble in the preserved patts. 


Measurements: са. 31x18 x 3,3 (upper edge) - 3,6 (towards the middle) cm. 

Copy: BAM 515. 

Photo/CDLI nr.: Plates 19-26/Р394104. 

Literature: Kócher 1980b: xif., BAM 515; Fincke 2000: 331. Scurlock and Ander- 


sen 2005: 793; Fincke 2009; Scurlock 2014: 756; Attia 2015. 


511.1 Related Manuscripts containing IGI 1 and 3 from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels from the other tablets of the 
IGI treatise. 


Manuscript: NA (BAM 510), see 8 I.1, parallels: 1, 117ff.’, 215’. 
Manuscript: NB (BAM 513), see 8 1.1, parallels: 117ff.’. 
Manuscript: NC (BAM 514), see 8 ІЛ, parallels: 117ff.’, 215’. 
Manuscript: NE (BAM 516), see 8 ША, parallels: 215’. 


Ө Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. (ЕЛІДЕЙ This work 
is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 License. 
https://doi.org/10.1515/9781501506550-005 
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§ 1.2 Related other Manuscripts from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels which are considered im- 
portant for the compilation of the IGI-treatise. They come from other tablets and frag- 
ments from Nineveh containing prescriptions for sick eyes or from the UGU-treatise. 


Manuscript: NI (BAM 480), see 8 V.1, parallels: 62’, 71’, 147’, 157’. 


Manuscript: NK (BAM 518), see 8 IV.2, parallels: 10. 


§ II.3 Related Manuscripts from Different Cities 


The texts included here represent parallels and partial parallels which are considered 
important for the compilation of the IGI-treatise. These are manuscripts coming from 
other periods and from cities other than Nineveh. 


Sigla notations: 

А = Assur, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

b = Babylon, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Во = Boğazköy, HattuSa, Hittite period. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

K = Kalhu, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

S — Sippar, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

u = Uruk, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

x = unknown provenance, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Initial capital letters designate tablets in Assyrian script or northern scripts, and small letters tablets in 
Babylonian script. 

Parenthesis [0] on a siglum designate a parallel text and not a duplicate. 


HattuSa 


Manuscript: BoA (KUB 4/50), photo collated, parallels: 145’. 
Museum number: Istanbul, Bo 3928. 
Origin and date: Boğazköy, HattuSa. Hittite period. 


Type of tablet: Too fragmentary to judge. 
Copy: KUB 4/50. 
Photo: Mainzer Photoarchiv,  http://www.hethport.uni-wuerzburg.de 


/HPM/index.html, CTH 809. 
Literature: Fincke 2010; Schwemer 2013: 156. 
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Assyrian 

Manuscript: 
Manuscript: 
Manuscript: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


AA (BAM 20), see 8 1.4, parallels: 10f., 117ff.’. 
AB (BAM 159), see 8 1.4, parallels: 58’, 117ff.’. 
AD (BAM 22), see 8 1.4, parallels: 22ff., 65f.’, 98f.’. 


AF (BAM 23), collated, parallels: 71’, 121’, 137ff.’. 
Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 13782 + 13904. 

Assur, Late Assyrian. 

One-column, landscape-oriented tablet. 

13,3х 6,7 х 2,2 cm. 

ВАМ 23. 

P285125. 

Kócher 1963: xv; Fincke 2000: 329; Scurlock and Andersen 2005: 
784; Attia 2015: 47. 


AG (BAM 15), collated, parallels: 207f.’. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 13892. 

Assur, Late Assyrian. 

Too fragmentary to judge. It was not fired, but pressure exercised 
over the tablet while in a wet state, thus it turned convex. It shows 
large script. 

са. 7,4 x 5,4 x2,4 cm. 

BAM 15. 

P285118. 

Kócher 1963: xv; Fincke 2000: 329; Scurlock and Andersen 2005: 
784; Attia 2015: 52. 


KA (CTN 4/123), collated, parallels: 53’. 

British Museum, London, ND 04405/16 

Kalhu, Late Assyrian. 

Too fragmentary for certainty. 

ca. 5,1x6,7x2,5 cm 

CTN 4/123. 

P363537. 

Wiseman and Black 1996: no. 123; Worthington 2005: 7ff.; Scurlock 
2014: 758. 


Babylonian 


Manuscript: 


Museum number: 
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bB (BAM 382), collated, parallels: 25f. 
Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 17406. 


Origin and date: Babylon, Late Babylonian. 

Type of tablet: One-column, landscape-oriented tablet. 

Measurements: 7x4,2x2,1 cm. 

Copy: BAM 382. 

CDLI nr.: P285453. 

Literature: Kócher 1971: xxvii; Fincke 2000: 329; Scurlock and Andersen 2005: 
790; Attia 2015: 39. 

Manuscript: SA (IRAQ 65), see $ 1.4, parallels: 10, 65f.’, 98f.’. 

Manuscript: uA (SpTU 50), see 8 1.4, parallels: 58’, 215’. 

Manuscript: uB (NBC 4211), photo collated, parallels: 25. 


Museum number: 


Yale Babylonian Collection, New Haven, NBC 4211. 


Origin and date: Uruk, Late Babylonian. 

Type of tablet: One-column, portrait oriented tablet. 
Measurements: ca. 13,4x9,6x2,6 cm. 

CDLI nr.: P290281. 

Literature: Beaulieu 1994: 25. 

Manuscript: ХА (CM 37), see 8 1.4, parallels: 23f., 58’, 215’. 


§ 1.4 Synopsis of the Prescriptions of Chapter Two (ІСІ 2) 


ЋЕ. Prescriptions and medical applications for eyes full of murdinnu-brambles (a 
disease): bandage for three days with a plant and roasted grain in beer, three 
times re-bandaging the eyes and smearing the eyes with gazelle knuckle-fat. 
Pounding the substances into a lead salve, spattering a dried plant over the 
eyes, and re-bandaging. Again, three times a day re-bandaging, spattering 
dried plants over the head, keeping the bandage for three days. On the fourth 
day releasing the bandage, shaving the head, daubing the eyes: prognosis 
for recovery. 

8f. No diagnosis in the beginning, but this time at the end; this prescription for 
eyes suffering from 'sun-heat' and murdinnu-brambles: eight drugs including 
a bat guano, plants, minerals, and river silt, applied as eye drops. 

10 No diagnosis (but presumably the same as the previous one): a plant, a min- 
eral, a saline solution applied as eye drops. 
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11 


12ff. 


16 
17f. 


19ff. 


22ff. 


25f. 


27ff. 


50f.’ 


52f.’ 


53? 


54. 


56 


57 


58f. 


60' 
eif." 


63f.’ 


65f.’ 


67 


68’ 


No diagnosis (but presumably the same as the previous one): a plant, a min- 
eral, a saline solution applied as eye drops. 

Ritual/medical application for giddagiddi-fibers, ritual/medical application 
acts at the door of man's house. 

Prescription for ‘spoiled’ blood; plant ingredients. 

Prescription for blurred vision due to abnormal hair growth in the eyes; mix- 
ture of plants, animal fats, honey and ghee, applied by daubing. 
Prescription for eyes full of loose tissue; pounded plants in honey applied by 
daubing; alternative mineral treatment in ghee, applied by daubing’. 
Prescription for eyes full of loose tissue: making a ‘clod’ from plants, fat, and 
bat guano mixed in cedar ‘blood’ (i.e. resin) and oil; mixture is applied by 
daubing. 

Prescription for eyes full of tissue and blood: salve with plants, bat guano; 
applied by daubing. 

Prescription and medical application for eyes full of qüqanu-'worms': rit- 
ual/medical application acts of burying materia medica and magica under a 
threshold. 

Prescription for ...: daubing the eys with bone marrow and; salve from bone 
marrow and, pounded in honey, ghee, plant oil and copper patina; applied 
by daubing. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): pounded flour, grains 
poured directly into the eyes. 

Fragmentary prescription: salve from animal fats and wax, pounded in bone 
marrow; applied by daubing. 

Prescription for foreign objects in the eye, and dimmed eyes with chronic suf- 
fering and cloudy eyes; recipe demaged. 

Prescription for inflamed eyes: bandage of crushed and sifted plants with 
grain flour in beer. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): eye drops made from a 
plant, a mineral, and a saline solution. 

Prescription and medical application for dim eyes: ritual/medical applica- 
tion acts of burying materia medica and magica under a threshold. 
Fragmentary prescription: daubing the eyes. 

Prescription for darkened eyes: salves from oils, copper patina, and fungus- 
ridden potsherd, mixed in mountain honey; applied by daubing’. 
Prescription for ‘pressed’ eyes: sap of a fresh plant applied over the face/eye, 
salve with copper patina and sesame oil; applied by daubing. 

Prescription for the same case: grated plant into milk, baked, and pounded 
(with) plants and a mineral; applied by daubing. 

Prescription for the same case: parched crumbled bread applied on the eyes 
as eye drops. 

Prescription for the same case: [bandage] with plant based powder. 


69 
70” 


7T 


72 


73’ 


74 


75° 


76 


77f. 


798 
82’ 
83? 
84’ 
85” 
86 
87 
88’ 
89 
904.” 
92f. 
941 


961 
981. 
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Prescription for the same case: salve of plants in milk; applied by daubing. 
Prescription for the same case: salve of mineral in ghee; applied by daubing; 
salve of mineral in bone marrow; applied by daubing. 

Prescription for the same case: pickling of a turtle gall bladder in salt, to be 
dried out and pounded in oil, and a copper patina; applied by daubing. 
Prescription for the same case: pounded substance using a bronze knife in 
ghee; applied daubing. 

Prescription for the same case: plants in sesame oil, a daubing applied with 
the finger. 

Two prescription for the same case: salve from lizard’s head and oil; applied 
by daubing; salve with pounded wall lizard and charcoal; applied by daub- 
ing. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): salve from a sheep’s rib- 
cage; applied by daubing. 

Prescription for closed eyes: dripping into the eyes of substance(s) mixed in 
ghee. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): wild cow brain mixed in 
sesame oil and male pigeon brain, prepared over three days [on a cosmetic 
palette]; applied regularly as a salve into the eyes. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): raven egg smeared on a 
bronze knife, ...; applied by daubing 

Fragmentary prescription: daubing. 

Fragmentary prescription: daubing. 

Fragmentary prescription: salve of substance(s) in sesame oil, pounded in 
red paste; applied by daubing 

Fragmentary prescription: salve of substance(s) in sesame oil, pounded with 
frit and cedar oil; applied by daubing 

Fragmentary prescription: salve of substance(s) in oil in a copper kettle; ap- 
plied by daubing 

Fragmentary prescription: salve of plants; applied by daubing 

Fragmentary prescription: salve of substance(s) in oil; applied by daubing 
Fragmentary prescription: medication dripped into the eyes. 

Fragmentary medical application prescription: medical application acts with 
a lamp and its smoke, rinsing the eyes. 

Fragmentary prescription: salve with bat guano, pounded with a lead spoon 
in oil and copper patina; applied by daubing. 

Fragmentary prescription: preparation of a salve with patina in a copper ket- 
tle, daubing the eyes for seven days. 

Fragmentary prescription: salve from ingredients in fat; applied by daubing. 
Prescription for kisátu ‘skinned’ and closed eye lids: salve of a skinned plant 
in puru-oil; applied by daubing; salve of old copper in ghee; applied by re- 
peated daubing; prognosis for recovery. 
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100f.’ 


102’ 


103’ 


104’ 


105ff.’ 


108ff.’ 


115” 


116 


117ff.’ 


120° 


121ff.’ 


124f.’ 


126f.’ 
128ff. 


137f. 
139 


140” 


141 


142f.’ 


144f.’ 


Fragmentary prescription: salve of plants pounded in patina; applied by 
daubing. 

Fragmentary prescription: salve of parched and crushed ingredients, 
pounded in patina; applied by daubing. 

Fragmentary medical application prescription: burying of substances under 
a threshold for seven days, pounded in patina into a salve; applied by daub- 
ing. 

Fragmentary prescription: ingredients pounded in patina into a salve; ap- 
plied by daubing. 

Fragmentary medical application prescription: pricking (birds’) eyes with a 
needle, producing a salve; applied by daubing. 

Fragmentary prescription for kurdru-pustle on the eyelids: bandage from 
plants, seeds, ewe hoof, goat kidney kept fifteen days; daubing the eyes for 
three more days with a plant ingredient. 

Prescription for eyes full of yellowness (jaundice): blowing pounded pome- 
granate peel via a reed-straw into the eyes. 

Prescription for eyes full of yellowness (jaundice): two salves of pomegranate 
peel, first in oil, then in saline solution; applied by daubing. 

Prescription for sick closed eyes, with fever and filmy vision: shaving the 
head, cooling it with dough, salve of plants and ghee; applied by daubing 
and rinsing the eyes. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): salve of plant in moun- 
tain honey and ghee; applied by daubing. 

Prescription for membrane-covered eyes with tears and dark spots: salve 
from plants, bat guano mixed in cedar oil; applied by daubing: prognosis for 
recovery. 

Prescription for membrane-covered eyes with opaque vision and white spot 
on the pupil: salve of plants mixed in cedar oil; applied by daubing. 
Fragmentary prescription for opaque vision: salve; applied by daubing. 
Fragmentary prescriptions: blowing medication into the eyes, fumigation, 
and daubing: prognosis for recovery. 

Fragmentary prescription: application with different resins for eight months. 
Prescription for eyes full of film: salve of pounded potsherd, white plant and 
ghee; applied by daubing. 

Prescription for the same case: medication containing bat guano, and spat- 
tered into the eyes. 

Fragmentary prescription for the same case: two salves from bat guano in 
ghee, and pounded potsherd; applied by daubing. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): salve of a plant in ghee, 
applied three times, another ghee salve, daubing. 

Fragmentary prescription: salve of a bat guano in ghee, daubing three times 
a month; bandage of plant leaf in vinegar; squeezing plant sap into the eyes. 


146’ 


147’ 


148’ 
149-193 
194? 


195” 


196 
1974.” 
199 
200ff.’ 


204’ 
205 


206 
207f.’ 


209ff." 
215ff.’ 
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Fragmentary prescription: salve of grain powder and saline solution; applied 
by daubing. 

Fragmentary prescription: salve of copper patina in fat of gazelle’s thigh; ap- 
plied by daubing. 

Fragmentary prescription: salve, and dripping honey and fat into the eyes. 
Fragmentary and unclear. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): salve of (pounded) pot- 
sherd, salt cedar oil, daubing. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): salve of a plant and a 
saline solution in honey; applied by daubing. 

Fragmentary and unclear. 

Fragmentary and unclear. 

Prescription for eyes full of film, fragmentary and unclear. 

Surgical prescription for left and right eyes full of film: treatment with a scal- 
pel, fragmentary and unclear. 

Prescription for sick eyes with milk, fragmentary and unclear. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): eagle’s brain in mothers’ 
milk, fragmentary and unclear. 

No diagnosis (but presumably as the previous one): plant seeds and powder, 
rest fragmentary. 

Two prescriptions for eyes full of film: a salve applied by daubing. 
Fragmentary prescriptions, eyes full of film. 

Catchline of tablet three, designation of tablet two, and preserved Ashurba- 
nipal colophon. 
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1 Summa ата тази murdinni mala 
sahlé qem labti ina Sikari tarabbak 
tasammid UD.3.KAM inisu [là 
tapattar] 


2 [kala] time šalāšīšu tarakkas та тері 
йті ina ийа? erri iniSu takaddad mé 
та: [libbi’ iniSu tanaddi] 

3  [inisu] tuSakkal qerša emma istissu 
Sinisu šalašišu inisu tarakkas lipi 
kursinni sabiti ini3u [...] ... 


4 [ina] arkiti ina irri abàri tasák mišu 
teqqi hürata tasák ana muhhi iniSu 
tàbila tazarru tasammid 


5 kala ате šalāšīšu riksa ukálma 
inassah kalbàna (89%: 1) zēr qudri 
buraša 


6 labtasahlé taballal tabila ana muhhi 
qaqqadisu tazarru qaqqassu 
tasammidma UD.3.KAM [là] tapattar 


7 іпатеђї ите tapattarSuma qaqqassu 
tugallab Samma ribka тЗи teteneqqi 


If a man's eyes are full of murdinnu- 
brambles: you shall make an infusion 
from sahlii-plant (and) flour of roasted 
grain in beer, (and) bandage (his eyes). 
For three days [you do not loosen (the 
bandage from)] his eyes.?[Every] day 
you bandage (his eyes) three times. On 
the fourth day, you rub his eyes with 
parched suddu-aromatic, [(and) you put] 
water into' [his eyes.]?You wipe [his 
eyes], (and) bandage his eyes once, 
twice, (and) three times with a hot strip 
of meat, (and) you ... [his] eyes with fat 
from a gazelle's knuckle. ^Afterwards 
you pound (the previous substances) in 
a lead salve and daub his eyes. You 
pound a dyeing sumac, spatter it in a 
dry state over his eyes, (and) bandage 
(the eyes). ?Three times during the 
whole day he keeps the binding on (his 
eyes) and then he removes (it). “оц mix 
^*kalbànu-plant 681958: ortamaris) seed(s) of 
qudru-plant, juniper, ‘roasted grain 
(and) sahlü-plant. In dry state, you 
spatter (the ingredients) over his head, 
you bandage his head and then for three 
days you do [not] loosen (the bandage). 


ina’es 70n the fourth day you release (the 
bandage) and you shave his head. You 
keep daubing his eyes with the drug 
infusion (and) he will get better. 
1 NDi1 [aaa е mur-di]n-ni DIRI sah-lé-e ZÌ ŠE.SA.A ina KAS tara- 


bak LAL UD.3.KÁM IGI.MIN-š[ú NU DU;] 
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2 NDi2 [ka-la] "UD-me 3-5й` KESDA ina 4 UD-mi та *»MAN.DU er-ri IGI.MIN- 
šú ta-kad-da-ad A ina S[À IGI.MIN-&ü SUB] 


3 NDi3 [IGI.MIN-šú t]u-šak-kal ger-áá em-ma 1-šú 2-šú 3-šú IGI.MIN-sü KESDA 
LUDU kur-sin-ni MAS.DA IG[I.MIN-šú (x) | x-pap’ 


4 NDi4 [та EG]IR-ti та ir-ri A.GARs SUD ІСІ.МІМ-5й MAR sëšHAB SÜD ana 
UGU IGI.MIN-šú ta-bi-lao" MAR" LAL 


5 NDi5 [k]a-la UD-me 3-šú KESDA й-Ка!-та ZI *5MAS.HUS (ess u iini) 
NUMUN ÉKI.2ISKUR 80% 


6 NDi6 SE.SA.A sah-lé-e HE.HE ѓа-рі-1а: апа UGU SAG.DU-šú MAR SAG.DU- 
su LAL-ma U[D.3.KÁM NU D]Us 


7 NDi7 ina 4 UD-me DUs-šú-ma SAG.DU-su tu-gal-lab Ú rib-ka IGI.MIN-sü 
MAR.MES [та-е]5 


8 атти ревй rikibti arkabi emesalli $White plant, bat guano, emesallu-saline 
aban gabi uhülu датапи тити qadüt | solution, alum, horned uhülu-alkali, 
[Sikani] bitter-plant, river [silt], *kasü-plant: total 

9 Каѕӣ naphar samanat Sammi tipu of eight drugs, which are (used as) 
Summa атеш тази séta hanta и drops, if a man’s eyes are inflamed (lit. 
murdinni [mala] burn) with sun-heat and [full] of a 

murdinnu- brambles. 


8 NDi8 Ü.BABBAR 05.АВСАВтчбел ™eme-sal-li МА, ga-bi-i NAGA.SI šmSES 
IM.G[Ü*.EN*.NA?] 


9 NDi9 GAZI PAP 8 U.MES tis-pu Sum-ma NA IGI.MIN-su UD.DA ha-an-ta u 
mur-d[in-ni DIRI] 
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10 Sammu рези aban gabi emesalli annü 
tipu [Sa ini] 


White plant, alum, emesallu-saline 
solution; these (drugs) are (used as) 


Alternative prescription 1 
1 kukru дет labti kasü annü [при ša ini] 


drops [for the eyes]. 


Alternative prescription 1 

"Kukru-aromatic, flour of roasted grain, 
kasü-plant; these (drugs) are (used as) 
[drops for the eyes.] 


U.BABBAR КА, ga-bi-i ™"eme-sal-li ап-пи-й ti-[pu 54 IGI.MIN] 


Ü.BABBAR NA, ga-bi-i mun? o me-sql-lì (AN ATTEMPT TO WRITE THE NUMBER 3?) 


10 NDi10 
(NKY8" Ее NA. g]a-bi-i ""eme-sal-li tis-pu За "IGI.MIN.MES^ 
(АА) 9’ Ú.BABBAR МА, ga-bi-i ""[eme-sal-li] 
(AA)10'  an-nu-u ti-pu “а I[GI(.MIN)] 
(sA) ii 20 
(sA)ii21 3 Ü.MES ti-pi 54 IGI.MIN 

11 №:11 “#mGÚR.GÚR Z] ŠE.SA.A GAZI“ an-nu-ú [ti-pu За IGI.MIN] 
(AA)7 | F*"GÜR.GÜRZISE.SA.A САП ғ“ 
(AA)8' ina KAS tara-bak an-nu-u LAL $[@? IGI. MIN] 


kima x [...] 


12 [Summa] атеш тази giddagiddá 
иКайа ana biti ahi illakma babu isassi 


13 [...] giddagiddü aSar заттта 
giddagiddükunuma tabla Зап? [...] 


Alternative prescription 1 

14 ana [bit (1a’)| edé illakma baba isassi 
kima x x x |...] 

15 ...giddagiddü ašar Sanimma 
giddagiddükunuma tabla ... [...] 


"If a man's eyes contain giddagiddü- 
fibers, he goes to a stranger's house and 
calls at the entrance door': "like x [...] 
B[...] giddagiddü-fibers, ditto, take away 
your giddagiddi-fibers, ditto ...! 


Alternative prescription 1 

“He goes [to] an (un)known [house] and 
calls at the entrance door: ‘like ... [...]. 
5... giddagiddü-fibers, ditto, remove your 
(pl.) giddagiddii-fibers, ... [...] 


2 NDi12 


13 NDi13 


[DIS МА "IGI.MIN-šú GÍD.DA.GÍD.DA й-ка а ana É a-hi-i DU-ma КА? 
GÜ-si ki-ma x [...] 


Г... GÍD.D]A.GÍD-du "КІМІМ GÍD.DA.GÍD-du -ku-nu-ma tab-la MIN [...] 
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14 №114  a-[na É (NU?) е-де-е DU-ma КА GU-si ki- ma x x x` [...] 


15 NDi15  HIx[(xx)GÍ]D.DA.GÍD-du КІМІМ GÍD.GÍD-ku-nu-ma tab-la x |... 


16 Summa атеш [ina] inisu lipistu kukra | 'SIf there is a fleshy substance [in] a man’s 
Бигаза tira zer bini |... tasák ...] eyes; [you pound] kukru-aromatic, 
juniper, türu-plant, seeds of tamarisk... 


16 М№рі16 — 115 МА ina IGI.MI]N-šú li-pis-tu, *"GÜR.GÜR *"LI »HAB NUMUN 
SI[NIG ... SUD ...] 


17 Summa атеш та тби šartu asátu V]f a hair protrudes from a man's eyes, 
тази аза ара катта lipi [kaliti’ ..] | and his eyes are blurred: | уоп pound in 
equal amounts] "salt, kammu-tanning- 


18 5аіттегі ар Sadé malmalis tasák fungus, [kidney] fat [...] *of a sheep 
ina himéti taballal iniSu teqqi (and) mountain honey (and) you mix 
tamas|[sas ...] (them) in ghee. You daub his eyes, (and) 


wipe (them) [...] 


17 NDi17 115 ХА ща IG]LMIN-3á SIG a-sa-at и IGI.MIN-Sti a-šá-a MUN кат-та 
Т.1000 [ÉLLAG' ...] 


18 №118  sáUDU.NÍ[TA LÀ]L.KUR.RA mál-ma-li$ SÜD ina 1. NUN HE.HE 
ІСІ.МІМ№-&й MAR ѓа-та[&-а& ...] 


19 Summa атеш тази Зета аика тай |1 а man's eyes are full of loose tissue: in 
ana [bullutisu ...] order to [heal him ...] ?? You pound ... 

20 |... zēr] GLZÜ.LUM.MA ina diSpitasák | [seed] of ‘date reed’ in honey and daub 
teqqi : ... [...] (his eyes) : ... [...] “Хоп pound ... ashar- 

21 [...] ashar та himeti tasák teqqi : ... stone in ghee, you daub (his eyes) : ... 
[...] [...] 


19 NDi19  DISN[A IGL.MIN]-šú UZU a-li-ka: DIRI-a ana [TI-šú ...] 
20  NDi20 x[<NUMUNJI GLZÜ.LUM.MA та LAL SÜD MAR: x [...] 


21 NDi21  [xx?]*as-har та 1. NUN SÜD MAR: x |... 
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22 [Summa amelu] тази Sera айка 2?[{ a man's] eyes are full of loose tissue 
maláma u illak ana bullutisu [sahlé and it moves, in order to heal it: [you 
niná murra Пра ...] pound together ?sahlü-plant, ninü-mint, 

bitter-plant, fat,] ?kanaktu-aromatic, 

23 kanakta Samma pesá rikibti arkabi white plant, bat guano, [emesallu-saline 
[emesalli ištēniš tasák ...] solution, ...]. "You mix (them) in cedar 

*blood' (i.e. resin) or in cedar oil (and) 

24 ina dàm ereni lu ina Saman ereni [you make] a collyrium stick [(out of it), 
taballal passa teppus [ina mé tasák you pound (it) in water and daub his 
тази teqqi] eyes]. 


22  NDi2 [DIS NA IGI.M]IN-šú UZU DU-kai; DIRI-ma u DU-ak ana TI- i x [...] 
(AD) 4Е’ 015 NA IGI.MIN-šú UZU DU-ka DI[RI-ma DU-kļa ana TI-šú / зай-16-е 
8KUR.RA *[™SE]S LUDU > 


23 №123 EilmGIG U.BABBAR 05.АВСАВ чел ™[2eme-sal-li 1-ni$ SÜD ...] 
(Ар) 5f? 52016 / Ü.BABBAR 0.АВСАВ""% "[““emle-" sal-li 1-ni§ SUD" 
(xA) 2’ Im | Us.ARGAB'sen? 


24  NDi24 [ina MUD S[EREN lu ina 1+615 "#ЕВЕМ HE.HE ДАМА DÜ-uš та 
A.MES SÜD IGI.MIN-St% MAR] 


(AD) 7 та MUD EREN lu ina I ER[EN H]E.HE ZA.NA DÜ-us 
(AD) 8’ ina A.MES SUD MAR 
(xA) 2’ та MUD ЗЕВЕ[М НЕ.Н|Е 'ZA.NA DU-u3" та A.MES SÜD MAR ......... ] 


25 [Summa amelu] тази $ета и дата ТЕ his eyes are full of tissue and blood: 
mala murru [ninü Sammu реѕӣ lipi bitter-plant, [ninü-mint, white plant, 
kanakti] kanaktu-aromatic pith,] 

?ébat guano (and) sahlü-plant. These 
26 rikibti arkabi sahlü Sammi anniti plants [are for an ointment (for the case 
[teqitu За seri ай when there is) a loose tissue (in the 
eyes).] 
25 NDi25 [DIS NA IG]I.MIN-šú UZU u MÜD DIRI.MES ТЕСИН ] 
(AD) 9f.’ DIS NA IGI.MIN-šú UZU и MUD DIRI š[imS]ES "KUR.RA / Ü.BABBAR 
LUDU *"GIG > 
(bB) 3 Буманы ам шанлы КОТЫ ] x Ó.BABBAR "СТС > 
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(uB) 16 [DIS LÚ] IGI.MIN.MEŠ-šú UZU и MUD "DIRI.MES" ana "ТГ-&й 


26 №126  [UsA]RGAB"*** sah-lu-u Ü.MES an-nu-t[i ............ ] 


(AD)10' ІЛЫ.АВСАВ"чЗеп 
(AD) 11’ — sah-lé-e ina Ì S[UJD MAR 


(bB)3 | -Us.ARGAB™ о 
(bB) 4 [...] x [... I].GIS HE.HE te-qit 54 UZU DU 


27 [Summa атещ тази дидат mala "f a man's eyes are full guqdanu-‘worms’: 
gurusgaras [ša šah: ...] 28you collect 7a ‘vulva’ of [a pig ... in a] 
28 [ina] зирай tessip sebet ите ina cloth. You bury (it) under the threshold 
askuppi tetemmer [tuselláàmma ...] for seven days, [you remove (it) and ...] 
29 [...] malmalis [tasák ...] ?[... you pound (it)] in equal measure 
[...] 
27 №127 [DIS NA IGI.MI]N-šú qü-qa-ni DIRI.MES gu-ru-u3-ga-r[a-as ša šahí ...] 
28 №128 [ina TÚ]G te-sip 7 UD-me та KUN, te-te-m[er Еп-та ......................... ] 
29  NDi29  [xxma]l-má-l[i5 SUD xxxx]xx'[................................................... ] 
GAP! 


Presumably more then 20 lines are missing! 


50” |... та Пру esemti kuriti immeri ...[... |. you pound (them) in marrow of] а 

tasák teqqi] sheep's short [bone (and)] ... [... (and) 
daub (his) eyes.]?" You pound [...] in 

51? [...] malmali§ tasák ina dispi himéti equal measures. You pound (them) in 

šaman етет Suhti tasák [teqqi] honey, ghee, cedar oil, copper patina. 


[You daub (his eyes with it)]. 


Alternative prescription 1 Alternative prescription 1 
52' ana ап Sanimma дет [азпап] itti > Alternatively; you pound [cereal] flour 


labti tasák ana muhhi inisu taSappak with roasted grain, (and) you pour it 
onto his eyes. 
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50° №150’ |............ ina 1000 GIR.PAD].'DU LUGUD’.DA UD[U’...] xx x [SUD 
MAR] 

5P  NDi5r  [xx]x[... md]l-ma-lig SÜD ina LAL I.NUN 1.615 ВЕВЕМ 
SAHAR.URUDU S[ÜD' MAR] 

52  NDi57 "1$ КІМІМ Z] “[SE.TIR] KI SE.SA.A SUD ana UGU IGI.MIN-šú DUB 


53 Summa атеш тази |... та Пірі kaliti] 
immeri а кит istenis taballal ina Пірі 
esemti arikti tasák teqqi 


а man's eyes are [...]: you mix together 
[... in kidney fat] of a [sheep] and wax. 
You pound (it) in marrow of a long bone 
(and) daub (his eyes). 


53  NDi5? 


DIS NA ІСІ.МІМ-& |... ina LUDU ÉLLAG UDU.NÍ|TA? GAB.LÀL 1-піё 


HE.HE ina l.UDU GIR.PAD.DU GÍD.DA SÜD te-eq-qi 


(KA) > 


[... ina А GAZI] SILAu ina 1LUDU GIR.PAD.'DU' GÍD.DA SUD M[AR] 


54’ Summa та ini [...] пепенй атеш за 
(šuatu) Sipirsu ilabbirma тази ippá 


55° ana рийинзи istén šiqil [...] та himeti 
tasák ти teteneqqi 


"Tf in the eye [...], (and both eyes) 
become progressively dark: the effect on 
this man will be long lasting and his 
eyes will be cloudy. “Та order to heal it: 
you pound one shekel of [...] in ghee 
(and) keep daubing his eyes. 


54 №154? 


šú р-ра-а 


55° №155’ 


DIS i-na IGI x [x x x] x i-te-né-ta-a NA BI KIN-šú SUMUN-ma IGI.MIN- 


ana TI-šú 1 СМ x xx x] x ina I.NUN SÜD IGI.MIN-šú MAR.MES 


56” Summa атеш таза пиррића |... дет) 
kukri аёт labti tahasSal tanappi та 
šikari tarabbak таи tasammid 


If a man's eyes are inflamed [...]: you 
crush and sift [... powder of] kukru- 
aromatic (and) flour of roasted grain, 
you make an infusion from (them) in 
beer (and) bandage his eyes. 
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Alternative prescription 1 
57 хатти pesii aban [sabi етеза 
затти при ša ini 


Alternative prescription 1 

White plant, gabü-[alum, emesallu- 
saline solution]; drugs are (used as) eye- 
drops. 


56  NDi56 


DIS NA IGLMIN-šú nu-u[p-pu-ha ... 211 9""GÜR.GÜR Zi SE.SA.A GAZ 


SIM ina KAS tara-bak IGI.MIN-šú LAL 


57  NDi57 


U.BABBAR МА, [ga-bi-i ""eme-sal-li] "0.НГ.А ti-pu 54 IGI.MIN 


58” Summa атеш тази barra [dimta 
ukallà затта реза] iskira’ [ina himeti 
tasák] 

59” sebet йте ina askuppi [tetemmer 
tusellámma ...] 


58 а man's eyes are flickering [and 
contain tear(s) you pound white plant 
(and)] wax’ [in ghee You bury (the 
ingredients)] under the threshold for 
seven days, [you remove it and ...]. 


Ри ] GAB^.L[ÀL] x x 


(AB) iv 29f.' DIS NA IGI.MIN-šú bar-ra и ER й-Ка а | О.ВАВВАВ "LAL’ ina I.NUN 


[DIS NA] IGI.MIN-šú i-bar-ru-ra и ER ú-kal-la Ü.BABBAR LAL / [60] 


[DIS NA I]GLI." MIN -3á i-bar-ru-r[a и ЕВ "й-КаГ-а U.BABBAR 


58 №158’  DISNAIGLMIN-àü ba[r-ra и ER й-ка а 
x (x) 
SÜD IGI.MIN-šú MAR 
(uA) r.2f. 
KUR.RA та 1500 MAR 
(xA) г.4 
LAL.KUR.RA та 1."615" S[ÜD MAR] 
59 №159’ 7UD-me та КМ, te-te-mer Eu-ma ...] x [...] 


60? Summa атеш тази [...] tasák īnīšu 
teqqi ... [...] 


If a man's eyes are [...] you pound |... 
and daub his eyes ... [...] 


60 №160’ 


"DIS NA ІСІ.МІМ-&1' [........ 


61’ Summa атеш тази [arpa ...] та 
Samni и Suhti [$a tangussi tasák mišu 
teqqi] 


sIf a man's eyes [grew dark: you pound 
...] in oil and patina [of a copper 
tangussu-kettle and daub his eyes.] 
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62’ hasba labira ša kibša [15] та Samni 
Suhti tasák teqqi disip šadé [...] 


5 You pound an old fungus-[ridden] 
potsherd in oil (and) copper patina (and 
daub his eyes). You [mix] mountain 
honey [in ... and you daub his eyes]. 


6”  NDi6r DIS NA IGLMIN-šú a[r-pa 
SUD IGI.MIN-Si MAR] 
62  NDi62 
LÀL.K[UR.RA ...] 
(ND i 56 


| та 1 и SAHAR.UR[UDU ša SEN.TUR 


ŠIKA LIBIR.RA за ki-'ib"-3[a^ ТОК-1] та” 1 SAHAR.URUDU SÜD MAR 


"КА Ì.GU.LA ša kib-3as' ТОК-й ina Ì SAHA[R.URUDU] SÜD te-qí 


63 Summa атеш тази suhhuta karan 
Selebi arqussu tuhassa méšu ina 
[фаап tarabbak] 


64” pana takattamma За eleni igallu’ ina 
Suhti u amni [tasák teqqi] 


Alternative prescription 1 
65’ ana asri заттта sahlé ina Sizbi takás 
ina tinüri teppi ma’da là ...|...] 


66' Тірі капака аѓа За aban gabi Sammu 
реза Каза та himéti tasák [inisu 
геда 


Alternative prescription 2 
67’ ana азп Sanimma akal Sibri turrar 
tasák kima tipi teteppi 


Alternative prescription 3 

68’ ana азп Sanimma дет hallüri дет 
kakki адет kasi sahlé qaláti baltati ina 
digari tarabbak [tasammid] 


S"If a man's eyes are under pressure; you 
squeeze fox-grape while still fresh, [you 
make an infusion from] its sap into a 
[diqáru-pot]. *You cover the top, and 
whatever emerges’ above, [you pound] 
in a copper patina and sesame oil [and 
daub (his eyes)]. 


Alternative prescription 1 

65 Alternatively: you grate а sahlü-plant 
into milk, you bake (it) in a tannour- 
oven. It shall not dry out very much [...]. 
Se You pound kanaktu-aromatic pith, 
atàá'isu-plant, alum, white plant (and) 
kasü-plant іп ghee. [You daub his eyes 
with it]. 


Alternative prescription 2 

6” Alternatively: you parch crumbled 
bread, you pound it (and) apply it as 
drops (on his eyes). 


Alternative prescription 3 

$8 Alternatively: you make an infusion 
from powder of chickpea, powder of 
lentil, powder of kasü-plant, freshly 
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Alternative prescription 4 
69" ana asri Sanimma ballukka Каза та 
Sizbi tasák īnīšu teqqi 


Alternative prescription 5 
70’ ana ašri заттта затта реза kutpá 
turrar ina himeti tasák teqqi : 


Alternative prescription 6 
70’ ana аӛгі Sanimma lulá та Пірі esemti 
immeri tasák teqqi 


Alternative prescription 7 

71’ ana аӛгі Sanimma marat raqqi ina 
tabti tusndal/tustal adi араё taSakkan 
enüma itablu ina Samni Suhti tasák 
teqqi 


Alternative prescription 8 
72 ana аӛгі Sanimma | тата? ...] ей patar 
siparri ina himéti tasák teqqi 


Alternative prescription 9 

73’ ana аӛгі заттта Затта реза karan 
Sélebi [ina] Samni tanaddi та ubanika 
teqqi 
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roasted sahlü-plant in a diqáru-pot. [You 
bandage (his eyes)]. 


Alternative prescription 4 

$? Alternatively: you pound ballukku- 
aromatic (and) kasü-plant in milk (and) 
you daub his eyes. 


Alternative prescription 5 

?" Alternatively: you parch white plant 
(and) black frit, you pound (them) in 
ghee (and) daub. 


Alternative prescription 6 

7°’ Alternatively: you pound lulii-antimony 
in the marrow of a sheep's bone (and) 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 7 

7 Alternatively: you cure the gall bladder 
of raqqu-turtle in salt, you leave (it) until 
it has dried out, when it has dried out 
you pound it in oil (and) copper patina 
(and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 8 

? Alternatively: you pound [gall bladder 
of ...] over a bronze knife in ghee, (and) 
you daub (his eyes with it). 


Alternative prescription 9 

З Alternatively: you put white plant (and) 
fox-grape in sesame oil, you daub (his 
eyes) with your finger. 
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Alternative prescription 10 Alternative prescription 10 
74’ ana азп 3animma qaqqad surari ™ Alternatively: you dry a lizard's head 
tubbal tasák [ina Samni tanaddi teqqi] | (and) pound (it), [place it in oil (and) 
daub (his eyes)]. 
Alternative prescription 11 Alternative prescription 11 


74” [ana ат) Sanimma surar ісігі tubbal |?“ Alternatively: you dry a wall-lizard 


tasák та mušalË ina pemti tašakkan (and) pound (it). You put (it) on a 


teqqi palette’ over charcoal, (and) daub (his 
eyes). 
Alternative prescription 12 Alternative prescription 12 
75” sikkat seli immeri turrar tasák (...) ?* You parch a lamb chop (and) pound it. 
UD.3.KAM ina mušali taSakkan (...) Over three days you place (it) on a 
kayyamanu teqqi palette (and) you regularly daub (his 
eyes). 


63? 


64° 


65” 


66 


NDi63’ DIS МА IGI.MIN-šú su-uh-hu-ta [СЕЗТИМ.КА..А SIG;-su tu-ha-sa 
A.MEŠ-šú та ОТО, tara-bak] 


№164’ IGI DUL-ma &á AN.TA i-[ša]ľ-lu ina SAHAR.URUDU и l.GI[S SÜD 
MAR] 


NDi65’  DISKIMIN ZÀ.HLLI ina GA ‘ta-ka’-as та NININDU te-ep-pi ma-’-da la 


i-ba-x | ...] 
(AD) r.14f.’ sah-lé-e та G[A tla-ka-a-as | та “|SU.RIN.NA te-ep-pi ma-""-da^ la 
ir-ri-ra 


(sA) ii 23ff. sah-lé-e / ki-sa-a-ti та NININDU'(SUG) te-te-eh-hi ma-’-du / la ir-ri-ra 

NDi66  LUDU "GIG KUR.KU[R МА, ga-bi-i Ü.BABBAR GAZI™ ina ].NUN 
SU[D IGI.MIN-šú MAR] 

(AD) 1.16’ in[a] I hal-siS[Ú]D MAR 


(sA) ii 25f. ina 1.615.ВЏЕ tara-bak / IGI.MIN-šú MAR URUDU SUMUN ina 
LNUN.NA SUD 
(sA)ii26 GIN; rib-ki ІСІ.МІМ-5й MAR-ma TI-ut 
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67 


68’ 


69 


70” 


7T 


72 


73' 


74 


75” 


ND 167” 


NDi 68’ 


NDi 69 


NDi70' 


NDi7T 


(ND) iii 23’ 


(NI) ii 2f. 


(AF) 9 


NDi72 


NDii1 


NDii2 


NDii 3 
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[DIS КІМІМ NINDA si-ib-ri t[ur-á]r SÜD ki-ma ti-pi te-te-e[p-pi] 


[DIS КІМІЈМ ZI GÜ.GAL ZÌ G[U.TUR] "ZI" GAZI*' sah-le-e qa-la-a-ti bal- 
ta-ti ina “ОТ. tara-ba|k LAL] 


"DIS КІМІМ” šmBA[L G]AZI* та GA SÜD IGLMIN-šú (МАЈЕ: 


DIS КІМІМ "U*.BA[BBAR A]N.ZAH.GE: tur-ár та Ї. МОМ SÜD MAR: 
DIS KIMIN KU.GAN ina LUDU GIR.PAD.DU UDU SÜD "MAR" 


DIS КІМІМ 71 ВАТ [6] 17567 ina MUN NÁ-al EN HÁD.DU GAR-an UD- 
ma HÁD.DU та I SAHAR.URUDU SÜD "MAR" 


[... EN HÁD.DU GAR-an U]D-ma HÁD.DU ina SAHAR.URUDU I.NUN 
"SÜD MAR" 


NUMUN [*E]ME.UR.GI, SIG;-su tu-hás-sà A-šú ana “ВОВ.71 SUR-at 
EN HÁD.DU GAR-an / U[D-m]a i-tab-lu та Ì SAHAR.URUDU SÜD 
MAR 


"ZÍ GÜ.BÍ** ina MUN NÁ-al BAR =МО.ОВ.МА "5016 tur-ár^ 


DIS KIMIN 20 х (x x)] UGU GÍR.ZABAR та l.NUN SUD "MAR? #%9 х@) 
Ей 


DIS КІМІМ Ü.BABBAR “GESTIN.K[As.A ina] Ë+GIŠ: SUB ina SU.SI-ka 
MAR 


DIS KIMIN SAG.DU EME.SID HÁD.DU S[ÜD ina i SUB МАВ: DIS 
K]IMIN EME.SID É.GARs HÁD.DU SÜD ina SU.LU.ZABAR’ ina NE 
GAR-an MAR 


GAG.TI.TI UDU tur-ár SUID (...) UJD.3.KÁM ina ти-54-й GAR SAG.US 
MAR 
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76’ Summa атёи inašu Кайта x |... tasák] 
та himeti taballal ana ПЪБ: таи 
tunattak 


Alternative prescription 1 

7? muhha За пт! [tasák (...) ina] amni 
u muhhi $a summati zikari 

78' malmalis taballal UD.3.KAM [ina 
тизаћ ta$akkan] kayyamanu апа libbi 
ти tattanaddi 


Alternative prescription 2 

79’ pel àribi [tasák (...) arki] tusellámma 
patar siparri himeta tapaššaš 

80° [...] gateka та mé temessi 

81’ [... ina] himéti tulabbak teqqi 


76 1Е the man’s eyes are closed: [you pound 
...], mix (it) in ghee (and) you drip it into 
his eyes. 


Alternative prescription 1 

7" You [pound’] wild cow’s brain and [(...)] 
уби mix (it) in equal measure "in 
sesame oil and (in) the brain of a male 
pigeon. "*Over three days [you place (it) 
on a cosmetic palette (and)] you keep on 
applying it regularly into his eyes. 


Alternative prescription 2 

7"[You pound] a raven's egg, [(...) 
afterwards] you remove (it), and smear 
ghee on a bronze knife. 9"[...] You wash 
your hands in water, *'[...] You soften up 
... [in] ghee and daub (his eyes with it). 


The following prescriptions are fragmentary and mitght not be alternatives. 


Alternative prescription 3 
82’ |... та тизай ta$akkan] kayyanam 
teteneqqi 


Alternative prescription 4 
83” [...] tasák teqqi 


Alternative prescription 5 
84” [...] ana Samni tarabbak rebiat 
kalgukki tasák teqqi 


Alternative prescription 6 
85” [...] x SILAXKISAL) kutpá та šaman 
ereni tasák teqqi 


Alternative prescription 3 

(If, ... you place (it) on a cosmetic palette 
(and)] you keep on daubing (his eyes) 
regularly. 


Alternative prescription 4 
83 ...] you pound, and daub (his eyes). 


Alternative prescription 5 

8^[...] you make an infusion from (it) in 
sesame oil, you pound one fourth 
measure of kalgukku-red paste (and) 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 6 

You pound [...] (and) x SILA-measures 
of black frit in cedar oil (and) daub (his 
eyes). 
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Alternative prescription 7 


Alternative prescription 10 
88” [...] ina Samni tasák teqqi 


Alternative prescription 11 
89’ [...] ... ana libbi iniSu tunattak 89'[...] ... (and) you drip (it) into his eyes. 


Edition of 1612 — 129 


Alternative prescription 7 


86’ [..] x e px 

Alternative prescription 8 Alternative prescription 8 

86’ karan Sélebi tasák ina Samni ina $€ You pound fox-grape, (and) transfer (it) 
tangussi tabbalakkat teqqi in oil into a copper tangussu-kettle, you 

daub (his eyes). 

Alternative prescription 9 Alternative prescription 9 

87 [... zer] egemgiri urné istenis tasák 87 |...] you pound together [... seeds of] 
teqqi egemgiru-plant, and urni-plant (and) 


you daub (his eyes). 


Alternative prescription 10 
88|...] you pound in oil, you daub (his 
eyes). 


Alternative prescription 11 


76 


77 


78 


79 


80 


8r 


82’ 


83? 


NDii4 


NDii5 


NDii 6 


NDii7 


NDii 8 


NDii 9 


ND ii 10 


NDii 11 


DIS МА IGLMIN-&& DUL?-ma x | x SÚ]D: ina Ї. МОМ HE.HE ana SA 
IGI.MIN-šú tu-na-tak 


UGU ša SUN-ti S[ÜD' (...) ina] 1+GIS и UGU ša ТО" NITA 


mal-ma-li$ HE.HE U[D.3.KÁM ina mu-&á-li GAR S]AG.US ana SA 
ІСІ.МІМ-&й SUB.SUB-di 


NUNUZ UG|[Amsen SÜD x x x (x) EG]IR? Eu-ma GÍR.ZABAR I.NUN SES 


d ECCE ERN S]U.MES-ka ina А LUH-si 

дан иба тан а ын saa та] "Г.МОМ tu-la-bak MAR 
КККК ағаның та ти-54-й GAR-a]n ka-a-a-nam te-te-né-' qí ` 
€—————————M—À ]'SÜD' MAR 
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8# Кра [............... a]na '1«GIS tara-bak IGLA.GÁL ДА mKAL.GUG SUD MAR 
85°  NDiil3 [...................... ] x SILA«KISAL) ku-ut-pa-a та 1+GIS EREN SÜD te-qí 
86  NDiil4 |........... ] x": GESTIN.KAs.A SÜD та Ї ina ""™ŠEN.TUR BAL-at te-qí 
87? NDiil5 Legace (МОМОА) **NIG.GAJN.’GAN" ür-né-e' UR.BI ta-sàk te-qí 
ВВ ава пи АИ n take dime tad ] ina Ì SÜD te-qí 
89: МЕИ ана aa ЛА s ] x-ta ana ŠÀ IGI.MIN-šú tu-na-tak 
90’ [... businni'] За nūri tasarrim диша За — |*?|...] you cut [the wick'] of a lamp. "You 
nüri [...] *'the smoke of the lamp, ?'[...]... 
91’ [...] ... itti mé uhüli qarnānî mišu (and) you wash his eyes with the sap of 
temessi horned uhülu-alkali. 
90° КВ [.............................. bu-si-n]Ë За nu-ri ta-sa-rim qut-rax(AG) ša nu-ri 
91 МОӘ rr re дара | x KI A NAGA.SI IGI.MIN-3á LUH-si 


92’ [... Samma pesá] hamsat šiqil rikibti 
arkabi malmali3 taballal 


93” [...] itqür abàri та Samni и Suhti tasák 


92'[...] you mix in equal measures |... white 
plant], (and) five shekels of bat guano. 
97[...] you pound (it with) a lead spoon in 
oil and copper patina, daub (his eyes 


teqqi with it). 
92  NDii20 [................... Ü.BABBA]R' "57 GIN U:.ARGAB™=" "mal-ma-liš' HE.HE 
93  NDii21 [.......................... РИЛМ "A.BAR’ ina lu 'SAHAR.URUDU' SÜD MAR 


94? [... ina] tangussitukassa ina tangussi 
taballal 


94 1 you cool (it) off in a copper 
tangussu-kettle (and) you mix (it) in a 
copper tangussu-kettle. ?5[...] you strip 
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95” |... Suhta] За tangussi taSammat sebet | away the patina of a copper tangussu- 
ümi teqqi kettle (and) daub (his eyes) for seven 
days. 
9) NDi 22 [....................... ina шабе ТОВ tu-kàás-' sa ina шинем” TUR HE.HE 
97  NDii23 [.......... SAHAR.URUDJU "га "**SEN.TUR ta-Sam-ma-at 7 UD-mi MAR 


96' [...] pa'süte lipá 


97” [... та irri] abari tasák teqqima Каррі 
mišu ikši 


9?6[...] crushed [(ingredients)] and fat, 
?7you pound |... into a] lead [salve], 
daub (his eyes), then the eyelid has 
benefitted. 


96 


97 


ND G24. Гина нанне 


Eie а UI ] x pa-'a-sá-te 1. UDU 


NDii25 [ize ina ir-ri] "A".GARs SÜD te-qí-ma PA IGI.MIN-šú ik-ši 


98” [ana ini kisáti bulluti u Каррі iniu] 
Susi sahlé kisáti ina tinuri tetehhima 


99° [mada là "та та šaman рип 
tarabbak inisu] teqqi ета labira ina 
himéti tasák kima ribki iniSu 
teteneqqima iballut 


98' п order to heal Ше irritated area 
around the eyes and] remove [his 
eyelash]: you introduce grated за - 
plant into a tannour-oven, but ° [it (= 
grated sahlü) shall not dry out much. 
You make an infusion from it in püru-oil 
(and)] daub [his eyes]. You pound old 
copper in ghee as an infusion for the 
eyes, you daub his eyes again and again, 
then he should recover. 


98° К0126 Eu s a a us a а dientes š]u-si-i sah-lé-e ki-sa-a-ti 
ina NININDU'(SUG) TE-ma 
(AD) r.13ff. DIS "а-па IGLMIN".MES "КГ-ва-а-8 b[ul-l]u-ti u kap-pi IGI.MIN-šú / 
"&u-si-i sah-lé-e та СТА t]a-ka-a-as | та “™|SU.RIN.NA te-ep-pi > 
(БА) ii 22ff. а-па IGI.MIN ki-sa-a-ti bul-lu-tu / à kap-pi IGI.MIN šu-si-i sah-lé-e / ki- 
sa-a-ti ina NININDU?(text SUG) te-te-eh-hi 
99*- "ND1i27 [падала МАЈЕ URUDU SUMUN 


та l.NUN SÜD GIN; rib-ki IGI.MIN-šú MAR.MES-ma TI 
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(AD) r.15f. ma-"’-da@ la ir-ri-ra / in[a] 1 hal-si $[0]0 MAR 


(sA) ii 24ff. ma-’a-du / la ir-ri-ra ina 1.615.ВЏЕ tara-bak | IGI.MIN-šú MAR 
URUDU SUMUN ina l.NUN.NA SÜD 
(sA)ii 27 GIN; rib-ki ІСІ.МІМ-5й MAR-ma TI-ut 


The following prescriptions might be alternatives to the one in lines 98f.' This is, 
however, unclear since the diagnostic part is broken off. 


1007 |... mé] mastakal mé lišān kalbi mé 
karan Sélebi 


101? [...] telegqe та Suhti tasák ini3u teqqi 


1007... sap] of mastakal-plant, sap of dog's 
tongue-plant, fox-grape sap, "You take 
[...]. You pound (them) in copper patina 
(gloss: in the sap of a sahlü-plant), (and) 
you daub his eyes (with it). 


100” 
101? 


NDii28- [аил 


АЛ "№ .05 А “EME.UR.GI; A “GESTIN.KAs.A 
NDii29 [...................... ]-ti ТГ-а6 ina SAHAR.URUDU SÜD "161.МІМ-ӛ4 МАВ” 


gloss: A sah-lé-e (over the dividing line) 


102’ [...] turrar tapás ina Suhti tasák teqqi 


1?'You parch (and) crush [...], you pound 
(it) in copper patina, (and) daub (his 
eyes). 


102 №130 [.......................... 


tu|r- ár ta-pa-a-as та SAHAR.URUDU SÜD "MAR" 


103’ |... sebet ите ina] askuppi tetemmer 
tusellamma ina Зийй tasák teqqi 


104’ [...] та Suhti tasák teqqi 


193... You bury (the ingredients) under 
the threshold [for seven days]. You 
remove (them) up and then you pound it 
in copper patina, daub (his eyes with it). 
19^ You pound [...] in copper patina, daub 
(his eyes with it). 


103 NDii31 


MAR 


104’ 


КІР ЕРДЕН КАС 


[... 7 UD-me та KU]N; te-tem-mer Eu-ma ina SAHAR.URUDU SÜD 


shes ] ina SAHAR.URUDU SÜD MAR 
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105’ [...] iniSunu та sill? tutakkap 1o>[...] you prick their eyes (of raven 
106 [...] Sammi ša Gribu апа зећизи ида chicks) with a needle. 195... (you take)] 
107 [...] Sásu tasák да! the plants which the raven took to its 
chicks (in order to heal them). '""You 
pound [... (these plants brought?)] by it 
(and) daub (his eyes). 
ПЕН ТЕСЕ ЕЕ ЕКЕЕЕЕКІН | x IGLMES-sü-nu ina * АТА tu-ták-kap 
106 NDii34 Ты қын ] 'Ü.MES ša" UGA?'* ana TUR.MES-sü il-qa-a 
1072. МШЗ оо И AN ] šá-šu ta-sàk te-qí 


108? [...] kamkadi tasák muhhi kurari ša 
Каррі ти 


109” [tugallab (...)| ballukka zer Sammi 
daqqiqi' zê upputte айға За дат zer 
talupadi 


110: larsini ša halli lahri Sa Sumeli ša тая 
шаи 


111” [Кай lali ак! ša Затта lā па ки 
uttata là sabitu ina nemsete taqallu 


112’ balta ša tàbti Sarmada karan 3elebi 
zer hatti гел taqallu zer lisan [kalbi] 


113” kurkand egemgira Затта реза [ganá] 
taba istenis tasák taballal ina mé kasi 
sekrüti 


114’ kasüti talâš UD.15.KAM tassanammid 
UD.15.KAM šamma pesá UD.3.KAM 


teqqi 


108'[..] you pound kamkadu-plant. You 
[shave off] е surface of the kuràáru- 
pustle of his eyelids. "You roast in a tub 
109 ...], ballukku-aromatic, tiny’ plant 
seeds, excrement of upputte-insect, reed 
leaf, seeds of talupadu-plant, "а hoof of 
the left hind leg of an ewe which bore 
twins, "" [kidney] of young suckling goat 
which has not (yet) bitten a plant nor 
grasped a grain kernel. "You roast 
salted baltu-(thorn) plant, Sarmadu- 
plant, fox-vine (and) seeds of 
shepherd’s-staff plant. “You pound 
(and) mix together "seeds of dog’s- 
tongue plant, '?kurkaànü-plant, 
egemgiru-plant, white plant, sweet 
[reed]. "^ You knead (all the above- 
mentioned ingredients, first) "in 
warmed-up (and then) "*cold “sap of 
the kasü-plant. "You continusly 
bandage (the eyes) for fifteen days. On 
the fifteenth day, you daub (his eyes) 
with white plant for three days. 


108 №0036: Lem Кат-ка-а SÜD UGU GIG.GIR ša kap-pi IGI.MIN-3á 
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109 NDii37 — [tw’-gal’-lab’] "ВАТ, NUMUN Ú’ [da-a]q-qí-qí SEw up-pu-te gu-ra & GI 
NUMUN “ta-lu-pa-di 


по: NDii38  [la-a]r-si-ni ša hal-li Us’ ša GUB ša MAS.TAB.BA U.TU 


111” №139  [ÉLLAG] MAS.TUR la-ki-i ša Ú la па-а8-Ки” SE.BAR la sa-bi-tü та 
nem-se-te ta- qàl-lu' 


12^ NDii4O  [$9b]al-ta; $a MUN “GUR.US SSGESTIN.'KAs.A" NUMUN *NÍG.GIDRU 
ta-qal-lu NUMUN *EM[E.UR.GL] 


113° NDii4l  ""KUR.GI.RIN.NA ‘gim-gi-ra Ü.'BABBAR' [GI.DU]G.GA 1-ni$ SÜD 
HE.HE ina А GAZI™ sek-ru-t[i] 


14 NDii42  [S]ED ta-là-a$ UD.15.KÁM LAL.M[ES’] UD.15.KÁM Ü.BABBAR 
UD.3.KAM te-eq-glí] 


115” [Summa] amélu тази атитаапа "If a man’s eyes are full of yellowness 
malá qilip nurmi tasák ina takkussi (jaundice): you pound pomegranate 
апа libbi mišu tanappah' peel (and) [you blow] it into his eyes 


through a reed-straw. 


11? NDii43 [DIS МА IGI.MIN-šú IGI.SIG;.SIG; DIRI BAR €NU.Ü[R.M]A SUD ina 
%SAG.KUD апа SA IGI.MIN-šú B[ÚN:] 


116’ [Summa amelu] тази атитідапа “elf a man's eyes are full of yellowness 
mala hasab nurmi ina Samni tasák (jaundice): you pound pomegranate 
teqqi : emesalli [tasák teqqi' peel in oil and daub (his eyes) : [(or 


alternative) you pound] (it in) етезаПи- 
saline solution (and) [daub his eyes]. 


116 NDii44 [І МА I]GLMIN -358 IGI.SIG;.SIG; DIRI ŠIKA s8NU.ÜR.[M]A ina Í 
SÜD MAR : ""eme-sal-li 510)” МАВ? 
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117 [Summa атеш та$и| татзата ите 
та дан là ipetti ina итті qaqqadisu 
тази silla [mala] 


118” [...] x qaqqassu tugallab та ите 
šalašišu li$a tukassa zer maStakal 
turrar 


119? [ina himéti папу] abàri tasák teqqi mé 
temessi Каза eli inisu taSakkan adi 
uzakkü tuttanar 


Alternative prescription 1 
120’ [karan] Sélebi фар Sadé ina тен 


17 [Ка man's eyes] are sick and he cannot 
open (them) for many days, with his 
head being feverish (ummu), (and) his 
eyes are a film-[filled]. "*[...] ... You 
shave his head. You cool off (the head) 
with dough three times a day. You parch 
seeds of mastakal-plant, "уои pound 
[in ghee] on a lead [spoon] (and) daub 
his eyes. You wash (the eyes) with water, 
(and) you put kasii-plant over his eyes, 
until they become clear (of film) you 
keep on repeating (it). 

Alternative prescription 1 

20 оц mix fox-grape (and) mountain 


taballal teteneqqi honey in ghee (and) keep daubing (his 
eyes). 
117  NDii45 [DIS NA IGI.MIN-St GJIG-"ma UD ma’-’-du-ti NU "BAD" ina KUM SAG- 

šú IGI.MIN-šú GIS[SU DIRI] 

(КА) 118 [......... IGI.MJIN-3ü СПО ............... та--ФДи-# NU BAD та KUM [....... 

(NB)i8’ DIS МА IGI.MIN-šú GIG-ma UD.MES ma-’-du-ti NU BA[D .................... 

(NC)123* а ave орка E а ei diee disks E Ee Ыза EA 
и 

(AA) 11? "167 NA IGI.MIN-šú GIG-ma UD-me MEIS] / NU BAD-te ina KÜM 
SAG.DU-3ü "IGI. MI[N-sá] / "GISSU DIRT > 

(AB) iv 3Е DIS NA ІСІ.МІМ-&й GIG-ma UD.MES ma-’-du-te NU BAD-'te’ / ina 
KUM SAG.DU-sü IGI.MIN-šú 61550 DIRI 

118 NDii46 |... МГ SAG.DU-su tu-gal-‘lab та UD-me 3-šú NÍG".SILAa.GÁ tu-kàs- 

"за NUMUN “IN..US" t[ur-ár] 

(NA)i19’ [SAG.D]U-su SAR-a[b......................... N]ÍG.SILA:.GÁ tu-kàs-s[a 
EE AR a E eaae АЙЫНА ] 

(МВ)і8Ғ [.................. ] / SAR-ab та UD-me 3-šú NIG.SILAn.GA tu-kás-sa 
NU[MUN............................. ] 

(МОЈА РАКА [ра алы tu|- kàs^-sa^ 
[ж езин MES ] x 'tur-ár^ 
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(AA) 13Ғ/ SAG. DU-su' SA[R] / та UD-me 3-šú NIG”.SILAn.GA tu-ká[s-sa] 
/ [NU]MUN ЧҺ6.05 tur-ár > 
(AB) iv 5£.' SAG.DU-su SAR.SAR ina UD-me 3-5й ša NIG.’ SILAn.GA’ / tu-kds-sa 


NUMUN “IN.NU.US tur-ár 


119 NDii47 [ina l.NUN DÍLIM] "А”.ВАВ SÜD MAR A LUH-si GAZI** UGU "IGI.MIN- 
šú GAR’ EN? ú-za-ku`-ú GUR.G[UR] 
(NA)i20' [ina] "МОМ DILIM А. ВАК" t[a-sà]k IGI.MIN-šú t[e’-qi?-ma’ ina'-es'] 
(NB) i9f? [.................. ] / РИМ A.BÁR ta-sdik IGI.MIN-&ü [............................. ] 
(МО) 26: | еа in]a'- es^ 
THE DIVIDING LINE IS NOT VISIBLE! 
(AA) 158 ina "NUN" / [DÍLIM] "A".BÁR SUD IGI.MIN-šú MAR.M[E(S)] / 
[bul-t]u’ lat-k[u?] 
(AB) iv 7£.' та Ї. МОМ ПІШІМ A.BAR SÜD IGLMIN-&ü / [MJAR.MES-ma 
bul-tu lat-ku 
120: NDii48 ‘[GESTIN’.K]As.A LAL.KUR.RA та l.NUN HE. HE" te-te-neq(NIG)-qlí] 


121 Summa amelu тази татзата Sisitu 
muhha lamassat iniSu armat dimta 
illak тази silla maláma 

122’ ета sahlàna zer lisàn [kalbi ...] 
Samma pesá rikibti arkabi 

123’ istesseret Sammi 545ипи [istenis tasák 
ina атап] eréni taballal ти 
teqqima iballut 


21 Ра man's eyes are sick, and a 
membrane covers the surface of the 
pupil of his eyes, tear(s) flow, (and) his 
eyes are film-filled: ""errü-colocynth, 
sahlánu-plant, seeds of [dog's] tongue 
plant [...], white plant, bat guano. 
P?'Those eleven?" drugs you pound 
[together], mix [in] cedar [oil], daub his 
eyes, then he should recover. 


DIS "МА IGLMIN"-3á GIG-ma ši-ši-tu ОСО “LAMA IGI." МІМ-84” á[r- 


121 NDii49 
malt [É[R.HI.A DU-ak IGI.MIN-šú 61550 DIRI-[ma] 
(ND) ii 65 [DIS МА I[GI.M]IN-[šú ...... 
DUGUD ana ТІ- ILLU NU.LUH 
(AF)1 


mat] 


"DIS МА ІСІ.МІМ-&й GIG^-ma &1-7417- 0] "ОСО" “ДАМА IGLMIN-šú ár- 
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Us.ARGAB"lušen] 
123 NDii51 
šú MAR-ma "ТГ 
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*rÜKUS".LAGAB sah-la-na NUMUN SEM[E.UR.GE ...] Ü'.BABBAR 


116? Ü."HI.A" Ха-ги-"пи 1?-[ni$ SÜD та 1.615 S$ERJEN HE.HE IGI.MIN- 


124’ Summa атеш тази marsàma [šišītu 
muhha lamassat ти armat] digalsu 
kabit ana püsi 3a muhhi lamassat 


ти nasahi 


125’ aktam |... tasák ... ina šaman] ereni 
taballal iniSu teteneqqima iballut 


24 а man's eyes are sick, and [a 
membrane covers the surface of the 
pupil of his eyes], (and) his vision is 
‘heavy’, in order to remove the white 
spot from the surface of the pupil of his 
eyes. [You pound] aktam-plant, |... in] 
cedar [oil] you mix it, you keep daubing 
his eyes, and then he should recover. 


1247: NDii52 


DIS NA IGI.MIN-"šú GIG’-m[a ši-ši-tu UGU “LAMA IGI.MIN-&ü ár-mat 


di-ga]l-" Su DUGUD' ana BABBAR За UGU “LAMA IGI.MIN-šú "ZI 


125 NDii53 


šat-ká[m ... SUD ... та I] "EREN HE.HE ІСІ.МІМ-54 MAR.MES-ma TI 


126’ Summa amélu тази [marsama ...] 


26 Ра man's eyes [are sick, and ...] his 


digalsu kabit vision is ‘heavy’, ""[You pound ...] (and) 
127”... [tasák] inisu teqqi daub his eyes. 

126 NDi 54 DIS МА ІСІМІМ- ii^ [GIG-ma ............... eren ] x di-gal-Su"DUGUD" 
1277, -"ND3ES5- и ed да ақыны ede du SÜ]D ІСІ.МІМ-54 MAR 
128”... 2%... 1291... | you pound [...] and daub (his 

129” |... tasák teqqi eyes). 
128*—.NBir56- [sek aaa Qani et тека а Saa uq ha ]x UMIM DU KU BA[D/N[U ...] 
129% МОБ  ралыдамымынде heu НЫНЫ u uka ыра ны S]ÚD MAR 
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130’ [...] pilla zikara 


131? [...] ikkalma ... [...] 
132’ |... tasák ina takkussi ana] libbi ти 
tanappah 


133” [...] tasák šanîš 


Alternative prescription 1 

134’ [...] tanaddi ana muhhi hasab igulé 
135’ [...] taSarrap qutra ša Sitti 

136’ [...] ahenná ти teteneqqima iballut 


во’ ] male pillü-plant. ?'[...] he shall eat 
(it) and then... [...]®?[... you pound it 
(and) through a reed-straw] you blow it 
[in]to his eyes. || you pound] and 
ditto (= you daub his eyes.) 


Alternative prescription 1 

8 [Уоц] put [...]. You [(smear)...] on the 
surface of potsherd of fine salve, ?*T...] 
you burn it. The smoke of the remainder 
B6 [..]. You keep daubing his eyes 
separately, then he should recover. 


130% №58: ава нити ние иен a uuu. ЈЕМАМТАВ МИА] 
BE .NDb59- Чууну клини реа ] x GU;-ma x [00] 
432: NDii60 оын SÜD ina šSAG.KUD ana Š]À "IGI.MIN-3á МО -ай 
Ек КОШКО О О О ОО ОО ОКУЛУУ SÜ]D' MIN 
134 NDING Lana uqata АК КЕТТЕЛ SUB-d]i ana UGU SIKA i-gu-le-e 
135" NDir63- ‘оо ] x ta-šár-rap qut-ra 5а Sit-ti 
36  NDii64 ан а-ће-ејп-па IGI. MIN-Sü MAR.MES-ma TI 
137’ [Summa] атеш [mašu marsama] ...- |3” man's eyes [sick and ...] ... and (the 


ma kabit ana bullutisu hil nuhurti 


138° hil baluhhi |... sebet] arhi u samànat 
arhi inassaha iballut 


condition) is grave. In order to heal it: 
resin of nuhurtu-plant, P*resin of 
baluhhu-aromatic [... seven] or eight 
months will elapse, (then) he should 
recover. 


137 NDii65 


[DIS МА I[GIL. M]IN-[&ü .... 


DUGUD ana TI-3á ILLU NU.LUH 
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(ND)ii49 DIS "МА IGLMIN"-3ü GIG-ma ši-ši-tu UGU “LAMA IGI." MIN-&à á[r-ma]t 
[Е]В.НТ.А DU-ak IGI.MIN-&á GISSU DIRI-[ma] 


(АЕ) "DIS NA IGLMIN-3á 616'-та si- $i -t(ü] "ОСО" “ДАМА IGI.MIN-3ü ár- 
тай / "ana TI-šú ILLU NU.LUH* 
138" ND ir66: ILLU BULUH V [eite ete eene ne e 7I|TIu8 
ITI ZI-ha TI 
(AF)2 ШТО ВОЈНА O RRRA ] 
(AF) 3 "DIS NA" IGI.MIN-šú "MÜ-ah GISSU За 7 ITI [...................................... ] 


139’ Summa amélu тази šišitu [malá ... 
hamisser] uttat hasbi Sammi рез! ina 
тен tasák teqqi 


Alternative prescription 1 


140’ Summa атеш Зап istén Sigil rikibti 
[arkabi ina ... tasák ...] tabila tazarru 


Alternative prescription 2 

141 Summa amelu Sanis isten Sigil rikibti 
arkabi та himéti tasák teqqi : 
Ват Зет uttat hasbi |... ina ...| tasák 
teqqi 


Alternative prescription 3 
142° imhur-lim ina штен [tasák (ini$u) 
tegi] 


Alternative prescription 4 


ХХХ. 


tasák teqqi 


19Ра man's eyes [are full of] a film, [...] 
you pound [15] grains of potsherd, (and) 
white plant in ghee, (and) daub (his 
eyes). 


Alternative prescription 1 

метра man ditto: [you pound] one shekel 
of bat [guano in ...] (and) you spatter it 
in dry state (into his eyes). 


Alternative prescription 2 

PT Tf a man ditto: you pound one shekel of 
bat guano in ghee and daub (his eyes) : 
you pound a 15 grain measure of 
potsherd [... (and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 3 
A? You pound] imhur-lim-plant in ghee 
[(and) daub (his eyes).] 


Alternative prescription 4 
13 |... once], twice, three times, you pound 
ghee (and) daub (his eyes). 


139 NDii67 


DIS NA IGI.MIN-šú ši-š[i-tú DIRI ................ ecce 


15: SE ŠIKA Ü.BABBAR та Ї. МОМ SUD MAR 


(AF) 4 DIS NA IGL'MIN-3i? 54-51-17 DIRI LAG MUN САЯ 
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140’ NDii68 DIS NA MIN 1GÍN U[.ARGAB"* ........ SÜD ....... ]x [x t]a-bi-la MAR 


(AF) 5 DIS "NA IGI. MIN-3ü " i-3[i-t]à DIRI 1/2 GIN Us." ARGAB™ =" x x x [...] 


14” NDii69 DIS NA MIN ОМ U;.ARGAB*'** ina ]. NUN SÜD MAR :715 SE S[IKA 
... та... SJUD "MAR" 


(АЕ) 6 "DIS МАГ IGI." MIN-3ü 51-51-07 ü- kal-la Us.AGRAB "е... М]АЕ? 


(AF) 7 "15 SE LÀL'.KUR-e “SUD” te-gé 


142 NDii7O  "im-hur-lim ina l.NUN [SÜD (IGLMIN-sá) MAR] 


(AF) 8 "^im-hur-' lim" ina МОМ SÜD 'te-qf^ 


GAP! 


143" ND WES” [uu аи пари ua 1-54|72-543-54 NUN SUD МАВ" 


NB. 
The following prescriptions might be alternatives to the one on lines 139f.' This is, how- 
ever, unclear since the diagnostic part is broken off. 


144’ [... ina] himeti tasák та arhi šalašišu || ^^[...:] you pound in ghee (and) you daub 


teqqi rikibti arkabi ina һітен tasák (his eyes) three times in a month. You 
teqqi [arti] bini arti eri pound bat guano in ghee (and) daub 
(his eyes). “You knead 1“ [leaf] of 
145” [ina] tabati talás iniSu tasammid tamarisk, leaf of éru-tree [in] vinegar’, 
Затта реза uhüla qarnàná uzun lali (and) you bandage his eyes. Without 
là patàn ana libbi iniSu tamazza' (him) eating, you squeeze out into his 


eyes white plant, horned uhülu-alkali, 
(and) kid's-ear plant. 


144° NDiii10’ [............ ina] "1. NUN SÜD ina ITI 3-šú MAR Us.ARGAB™="" ina Ї. МОМ 
SUD MAR’ Р/А £8]bi-ni PA š MA.NU 


145 NDiiill’ [ina A.GESTIJN.NA ta-la-a$ IGI.MIN-šú LAL Ü.BABBAR NAGA.SI 
UR.TAL.TAL NU 'ра-ап` [ana] "SÀ" ІСІ.МІМ-&й ta-ma-za-a’ 
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(BoA) 3ff.’ [BE КІМІМ m]ar-sa-ma *UR.TA[L.TAL ...] / ta-na-za-a’ а-ра-[а$ ...] / 
а-па SA IGI.MEŠ-šú i-z[a ...] 


146 [...] ... етеза sikti labti taballal 1467 „| ...: you mix emesallu-saline 
turrar tasák teqqi solution (and) roasted grain powder, 
you parch (the mixture), pound it (and) 
daub his eyes. 
146 Мрш12 [...] x """"eme-sal-li si-ik-ti SE.SA."A HE.HE’ tur-ár SÜD MAR 


147’ [Summa ...] Suhta ina libbi lipi saqi 
sabiti tasák teqqi 


147Tf ...:] you pound copper patina into fat 
of a gazelle's thigh and daub (his eyes). 


147 NDiii 12 


NDIA [iini e teet 


[DIS set SAH]AR.URUDU ina SA 1.000 sa-a-qí M[AS.D]À SÜD MAR 


ac sa]-a-qí MAS."DA SUD’ te-qi 


148” [Summa ... murru та Sizbi musukkati 
ša zikara] ülidu tasák teqqi dišpa 
himeta ana ПЪБ iniu tunattak 


48 Е... you pound [bitter-plant in milk 
from a woman in maternity, who] gave 
birth [to a male] (and) daub (his eyes), 
you drip into his eyes honey (and) ghee. 


148 


NDiii14’ [DIS... $»SES СА »s(.7ÜG 54 МТА? Ü.TU SÜD "MAR LAL" 


Ї.МОМ.МА апа SA IGI.MIN-šú tu-na-ták 


149° [Summa ...] x x [...] Saru ul изза 
150’ [...] ... ina тен taballal teqqi 


49 [f ...] x x [...] wind does not come out. 
50’ ..] ... you mix [...] in ghee (and) daub 
(his eyes). 


149 ND iii 15 


150” 


[DIS iaa s 


№ 167 [u asahan аш 


дыз ВИ ПАРАНА ВУ ] хх [...] IM NU Е-а 


EM ] x ina МОМ HE.HE MAR 


151’ [...] taSaqqal teqqi 


51|...] you weigh (it and) daub (his eyes). 


15r 


NDI ааа enean на 


NOE EU MENGE NR EN ] ta-Sa-qal MAR 
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152’ |... rikibti arkabi] tabila ina himéti 
taballal aSar Sanimma 


152'[...], you mix [bat guano] in dry state in 
ghee (and) ditto. 


152° 


NDiil8'" [ааа Us.ARGAB"]"*" "ta-bi-lai та 1.NUN HE.HE КІМІМ 


153’ [...] ubani-asi arqüssu ina mé temessi 
гайазза! тезипи 


154? [...] tubbal Sihiltu Зита malmali§ 
taballal [ina mé] temessi disip Sadé 


53...] you wash ubani-asi-plant in water 
while still fresh, crush it (and) you... 
(filter out) their saps, “агу (it) out, ... 
(and) mix in equal measure the filtrate 
(with) the copper patina. You wash (it) 


tasák teqqi [in water], pound mountain honey (and) 

you daub (his eyes). 
153  NDiil9' [..................... | "á-ba-ni"-a-si SIG7-su та "A LUH"-si GAZ A.MES-Sti-nu 
1547 NDiii20’ [.................... ] "HÁD.DU' &i-hi-il-tá SAHAR.URUDU та!-та-18 HE.HE 


[ina A LU]H LAL.KUR-e SUD MAR 


155° [... ina] Sizbi musukkati тата 


155'[...] you mix in equal measure |... in the] 


taballal tasák teqqi milk from a woman in maternity, pound 
it (and) daub (his eyes with it). 
155 NDP аланды на та СЈА "50.706 mal-ma-li$ HE.HE "500" MAR 


156’ [...] mésunu ana pursiti tasahhat 


157 [... adi ablat ta$akkan] епита itablu 
ina Suhti himéta tasák teqqi 


B6[...] you press out their sap into a 
pursitu-bowl. 77|... you leave it until it 
has dried], when it has dried out you 
pound it in copper patina (and) ghee, 
(and) daub (his eyes). 


156' 
[SU]R- at 


157 ND iii 23’ 


ND G22? |... ceat инн йан 


DEREN A.M]ES-&ü-nu ana *'SBUR.ZI 


[... EN HÁD.DU GAR-an U]D-ma HÁD.DU ina SAHAR.URUDU LNUN 


"SÚD MAR" 
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(ND)i71’ DIS КІМІМ ZÍ BAL.[G]l'*^ ina MUN NÁ-al EN HÁD.DU GAR-an UD- 
ma HÁD.DU та I SAHAR.URUDU SÜD "MAR" 


(NI) ii 2f. 


NUMUN [*E]ME.UR.GI; SIG;-su tu-hás-sà A-šú ana *5BUR.ZI SUR-at 


EN HÁD.DU САВ-ап / U[D-m]a i-tab-lu та ]SAHAR.URUDU SÜD 


MAR 


158? |... ana] libbi ти tunattak Пра ina 
Suhti tasák teqqi 


158 |... into] his eyes you drip (it). You 
pound fat in copper patina (and) daub 
(his eyes). 


158’ 


NDii24 [....................... ana Š]À IGI.MIN-šú tu-na-ták ].UDU та 


SAHAR.URUDU SÜD "MAR" 


159? [Summa ...] тази Кайта kursipti egli 
та тезеш tasák libbi inisu 

160’ [...] ... Sadána варна šuruš gisimmari 
zikari 


161’ [...] gabá ahé tasák teqqi 


B*'[If ..., (and)] his eyes are closed: you 
pound a field-butterfly on тезе и- 
whetstone. The inner part of his eyes 
160'[...] magnetite, root of male date 
palm, !/...] you pound [...], (and) alum 
separately, (and) daub (his eyes). 


159  NDiii25' [DIS ............. IGI.M]IN-šú ката kur-sip-ti A.ŠÀ ina "*BAR.DU.E SUD 
SA IGLMIN-šú 

160” NDii26 iaceat es ] x "&KA.GI.NA.DAB.BA SUHUS *5GISIMMAR NÍTA 

16? ND4i27 [............. eds IM.SAHAR.N]A;.KUR.RA a-he-e SUD MAR 


162’ [...] ... тђ етті tahaššal ina šamni 


16e2[....] you crush [...], (and) fruit of errü- 


tasák teqqi colocynth, pound it in oil (and) daub 
(his eyes). 
16? "ND 28" [................................... | x GURUN *ÜKUS.LAGAB GAZ та 1 SÜD MAR 


163” [... ina disip] Sadé himeta sanis 


131... in] mountain [honey] (and) ghee, 
ditto. 
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163: NDiii29*- [................................. eter та ТАЈ КОЈЕ ВА LNUN MIN 


164’ [...] tasák teqqi 164... you pound (and) daub (his eyes). 


164: © ND iii 30^ Earum n sa ret eto лен еле ы aqa 5100 "МАР 


GAP! 
Break of approximately four lines! 


165’ [...] tasák ina himeti [taballal ...] 1You pound [...], [mix] in ghee (and) |...) 
165 „МОРАНА [.......................... ] "SÚD ina Г МОМ НЕ.НЕ.................... ] 
166’ [...] iniSunu та sill? tutakkap 166 ...] you prick their eyes with a needle. 
167... you pound ...] into a lead spoon- 
167 [...] ina itqür ађап [tasák teqqi] salve, [(and daub his eyes)] 
166" М5” ыы alec IGI.MES]-&ü-nu ina “DÁLA t[u-ták-kap] 
167^ Nil 367 ЕНЕ ООУ ОУ. ] ina DÍLIM A.BÁR [SÜD MAR] 
168” [...] billata tubbal tahassal ina 168" | you dry out beer mash (and) crush 
himéti [tasák teqqi] (it) [...], (and) [pound] in ghee, [(and 
daub his eyes)] 
168  NDiii37 [............................ b]i-la-ta HÁD.DU GAZ ina I.NU[N SUD MAR] 
169” [...] tasák ana libbi ти tunattak 16? ...] you pound [...], you drip (it) into 
his eyes. 
169^: ND HE за слан аи СЫХ SÜ]D' апа SA IGI.MIN-sü t[u-na-ták] 
170’ [...] teqqi 170 ...], (and) you daub (his eyes). 
1702 №0139 [Lugu анода S A Sus Qua n ANa NG SQ M]AR 
177 [...] ... 172’ [...] ... IAT Пе] ss 
17 МОЛЛО» ТРЕК” ] x-ti-i BAD 
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172 NDii4t [eme 


Edition of IGI 2 — 145 


173’ [...] tasák teqqi 


ІЗГІ | you pound (and) daub (his eyes). 


173 .NDüi42" [iiit 


ETT ] SUD MAR 


174? [... ina] subdati’ tessip 
175” |... ana libbi ти tunattak 


V*'[...] you collect [... in a] cloth. '*T...] 
you drip (it) [into his eyes]. 


АТАР КРИЯ [ешш и аа Need ina TUG? te-sip 

175”. IND AA И дена апа SA IGI.MIN-šú tu]-na-ták 
176’ [...] ... inassah v6[...] ... he uproots. 

176: NDS. а amana М ap ин ] GIS i-na-sah 


177 [...] piqan sabiti 
178’ [...] tasák teqqi 


V7[...], (and) gazelle droppings, "*T...] 
you pound [...], (and) daub (his eyes). 


177  NDii46 ыы a... | x A.GAR.GAR MAS.DÀ 

1787: NDIA? О tte oett нйн t ТЫ mu | та"-зак MAR 
179’ [...] .... 179 1... 

1797” ИВА мұна ыы dea MO ср MU i ]x 


180’ [...] ina mé tasák teqqi 


1807. | you pound [...] in water, (and) 
daub (his eyes). 


1807 ND [ыыы дЫи ннерни Аар сд E ] x ina A SÜD te-qí 


181’ [...] та šikari talás ти tasammid 


IS"[. 1 you knead [...] in beer, (and) 
bandage (his eyes). 


181°  NDii50 [tme 


ӨКЕН та "KAS" ta-là-as IGI.MIN-&á LAL 
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182’ [...] teqqi 
183’ [...] tasák teqqi 


182 ..], you daub (his eyes). !8'[...], you 
pound [...], (and) you daub (his eyes). 


182  NDiil5l |... 


183% NDii52 |. аллана 


184” [...] ina amni tasák teqqi 


1847 ..] you pound [...] in oil, (and) you 
daub (his eyes). 


184 ND G53? [euet 


EDU ша 1 SÜD te-qí 


185” |... ina mišu] marusti tummad 


185[...] you apply (it) on [his] sick [eye]. 


185° Мрій54” [.................................. 


е ina IGI-šú G]IG tu-mad 


186 [...] tasák teqqi 


188. 1 you pound [...], (and) daub (his 
eyes). 


186  NDiib55' а. 


SURE HRS ИЗИ ЕТЕ УКЕ ИНЕ р ОБ tla-sàk te-qi 


187’ [...] tasák teqqi 
188”... [...] tarakkas 


Alternative prescription 1 
189? Sindta [...] ай Ка 
190? libbi ini3u [...] еп 


187[...] you pound [...], (and) daub (his 
eyes). 18%... [...] you bind on. 


Alternative prescription 1 
189 [You ...] urine, [..] ata’iSu-plant, °° the 
inner part of his eyes [...] you grind up 


[...] 


187 МШ56’ а. 
188  NDii57 xx[............. 
NB. 


CEI carats Бара КЕКІЛІН 5100 MAR 
D REOR a se IR RP RR EE ] KESDA 


The following prescription 189f.' starts as an alternative one, but it is unclear if it refers 


to |. 187f.’ or earlier. 


189  NDiii58' "KAS? [iier ener eene ene | *KUR.KUR 
190° Мрій 59 SÀIGLMI[N-Sü ................................ nn... ÀRJA-em 
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191? Summa тази [...] sahlé 


192° Sammi asi |... ina] Sizbi taballal 
teqqi 


"If his eyes are [... "you ...] ?"sahlü- 
plant, 

19?'qSii-disease-plant, [...] you mix (the 
ingredients) [in] milk, (and) daub (his 
eyes). 


19P NDiii60’ DISIGLMIN-3[ü ............... 


192 МОШ6бГ Па8 лии... 


ЕТ ] ZA.HI.LI 


Vases edis test akuy dd. та СА HE.HE MAR 


193” ana nuhhi [...] ina amni taballal 
teqqi 


Alternative prescription 1 
194’ Пра hasab tabti ana libbi ти [...] 
ina Saman ereni taballal teqqi 


Alternative prescription 2 
195’ emesalli aktam tasák та ар! |...] 
ina dispi pesi patar siparri Sani 


19311 order to soothe [...], you mix [...] in 
oil (and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 1 

"You apply] fat and flake of salt into 
[his] eyes, (and) you mix [...] in cedar 
oil, (and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 2 

15 You pound emesallu-saline solution 
(and) aktam-plant in honey, [you ...] in 
honey. [...] in white honey with a 
bronze knife, ditto (i.e. you mix and 
daub his eyes). 


19? NDiii62 a-nanu-üh-hi x [............... 


"MM MEME ] xinal HE.HE MAR 


194: NDiii63’ Ì.UDU ŠIKA MUN апа SA IGI.MI[N-šú ...] та 1.615 55ЕВЕМ HE.HE MAR 


19? NDiii64’ ™"me;-SILIM *ak-tam SÜD ina LÀ[L ...] "па" LAL BABBAR GÍR.ZABAR 


MIN 


196’ Summa атеш тази таата |...) 
Затта реза zer GI.ZÜ.LUM.MA 


Alternative prescription 1 
197° rikibti arkabi [...] 


1961Е a man's eyes are rotten: [...] white 
plant, seeds of ‘date reed’ 


Alternative prescription 1 
P7[...] bat guano, [...] 
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Alternative prescription 2 
198” арага та һітен taqallu [...] 


Alternative prescription 2 
198'үоц refine lead in ghee [...] 


196’ 


ND iii 65’ DIS NA IGLMIN-3ü ma-di-ra x [...] х-га О.ВАВВАВ NUMUN 


GI.ZU.LUM.MA 
197 М№ріу1 TARGAR оре t€ ] 
198? NDiv2 A.GAR;ina LNUN BIG X [itecto se te un равнина ] 
199’ Summa атеш тази silluma šamha | Та man's eyes have grown bulky 
[...] with a film ... [...] 
199: NDiv3  DISNAIGLMIN-3ü GISSU-ma "Зат-һа? [............... eerte ] 
200’ Summa amelu in imittisu sillu[ma 200'|f a man's right eye has [grown 
Samhat ...] bulky] with a film [...] "with a [sharp] 
201’ ina naglabi [5ећ ...] scalpel [...] 
200’ NDiv4 DIS NA ІСІ ZAG-šú *GISSU: тарыла ТОЛЕ ТЛ ТТЕ ] 
20? NDiv5 ima GÎR.ŠU.I е ааны анаи ] 


202’ Summa amelu in šumēlīšu sillu[ma 
Samhat ...] 


202]f a man's left eye has [grown bulky] 
with a film [...] ??'with a scalpel |... 


203’ та naglabi |...] 
202 NDiv6 115 NA IGI GÜB-šú GISS[U-ma .......................................... a... 
20» NDiv7 ina GÍR.SU.I [1e essere m u aa енемнен i uqa ] 


204? Summa атеш mašu marsa патта 


[...] 


Alternative prescription 1 
205’ muhha 3a eri ina Sizbi musukkati 
[tasák ...] 


20“Tf a man's eyes are sick and shiny 
[you ...] 


Alternative prescription 1 

20 Уоц pound] the brains of an ет- 
eagle in the milk from a woman in 
maternity [...] 
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Alternative prescription 2 
206' zer GI.ZU.LUM.MA sikti [labti 


Alternative prescription 2 
206 Уоч mix] seeds of ‘date reed’ (and) 


taballal ...] powder [of roasted grain ...] 
204 NDiv8 DIS NA IGLMIN-&ü GIG.GA "ZALAG.GA' x m ] 
205° NDiv9 UGU ša Тв" ina GA "s^ 70050 ] 
206° NDiv10 NUMUN GLZÜ.LUM.MA si-ik-t|i SE.SA.A НЕ.НЕ.................................. ] 


207” Summa атећи lamassat inisu silla 
[malá ...] 

208” ти teqqi ana аӛгі Sanimma hil 
abukkati [...] 


?""If the man’s pupils [are full] of a film, 
[you ...]?9* you daub his eyes. Alter- 
natively: resin of abukkatu-plant [...] 


207 NDiv11 


DIS МА “LAMA.MES IGI.MIN-šú GI[SSU ИЕР ] 


(АС) r.5f.’ [DIS МА’ "LAMA.MES IGT'.M[IN-ü ...] / |... NAJGA.SI MUD ER[EN’...] 


208 №0 іу12 [I]GI.MIN-šú MAR DIS KIMIN ILLU L[LTAR/DUR ............... eere ] 
(AG) r.7 [DI]Š "KIMIN*IPLUELDUR [а а па a sa ада ee doit us ] 
209’ Summa in атећ sillu [sirihta mali 20?']f a man's eye [is full of] a film (and) 
...] [has inflammation ...]?'*[...] ... [...] 
210’ |... [...] 
209” NDiv 13 [DIS IG]I "LU" GISSU "si -[ri-ih-tas DIRI .............................................. ] 
210° NDiv14 [........ ре d RE ] 
GAP! 
Ca. 25 lines are missing! 
211’ |... 21 ...] ... [...] 22 ...] ... Alternatively: [...] 
212’ [...] ... ana asri Sanimma [...] 
217 КОМАР [................ А сања E Ep tette ИГУ ЛЕ S N i devis ] 
212 NDiv42 [................ МЕРЗІМІН» лимонды ы ад asla asqa 1 
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213° [Summa атеш inàsu] ... тай... [...] 
214? [...] dam kursipti alpi salmi u [...] 


23 ПЕа man's eyes] are full of... [...] 
?"'[You ...] ..., blood of a black ox-fly 
and [...] 


213' 


214 


NDiv43 [015 NA IGI.MIN-Sti] x "x" DIRI x [.............. eren ] 


ND іу 44° [........................ ] x MUD kur-sib-ti GU, GE«u x [.................................. ] 


Catchline of Tablet Three 
215” Summa атеш тази дата ара 
реза ina һітен [istenis taballal ...] 


Catchline of Tablet Three 

251Еа man's eyes are troubled: [you mix 
together] white honey in ghee (and) 
[...] 


215 
(NE)i1 


(NA) iv31 [KA.INI]M.MA DIS МА ..... 


NDiv45' [DIS МА] IGI.MIN-šú LU.LU LAL BABBAR та I.[NUN 1-ni$ HE.HE ......] 
DIS NA IGLMES-&á LU.LU "LAL" BABBAR та "17 [............................... ] 


NE ] L[U.LU] 


(NC)iv36 [............. ] DIS NA IGI.MIN-šú ГОЛ 


(xA) r.9 


[215 NA IGI.MIN-šú LÜ.LÜ-"ha^ LAL I.NUN.NA 1.'546" 1-ni$ HE.HE 
та СЕ IGI.MIN-šú DIR[I] 


(uA)r.8f. DIS NA IGI.MES-80 LÜ.LÜ-ha LAL I.NUN.NA 1.546 #055: ваза 1- pii x 
ERASURE? КОМ.КОМ-ат #а-Х4-па! ana IGI.MIN-sü SUB 


Name of Tablet Two 
216’ Santi tuppu Summa атеш | пази 
татай] 


Name of Tablet Two 
216 Second [tablet] of the (treatise) “If a 
man’s [eyes are sick'.] 


216 


NDiv46' [DUB].2".KÁM DIS NA [IGI.MIN-šú GIG] 


Ashurbanipal's Colophon, BAK no. 329 


217° [ekal Аззиг-ђат-арћ Sar kissati Sar 
mat Assur за Nabü и Тазтеги uznu 
rapastu išrukūšu 


218’ €huzzu ти namirtu nisiq tupSarrüti 


21”[Palace of Ashurbanipal king of the 
world, king of the Land Assyria, to 
whom Nabû and Tašmētu granted 
understanding,] 2% (ууһо) acquired] 
clear insight [(and) a high level of 
scribal proficiency,] ??that skill which 
among the kings, my predecessor(s) 
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219'3a ina Sarrani АПК mahriya mamma 
Sipru [šuātu là ehuzzu] 


220” Бин ištu muhhi adi зирп Пай аһан 
tahizu nakla 


221’ azugallüt Ninurta и сша mala 
basmu ina tuppani aStur asniq 
abrema 

222'ana tàmarti Sitassiya детеђ ékalliya 
ukin 


no one [acquired]. ?"[T wrote, ] 
checked, and collated tablets with 
?"'medical prescriptions from cranium 
to the (toe-) nail, non-canonical 
material, elaborate teaching(s), (and) 
21е advanced healing art(s) of 
Ninurta and Gula, as much as created, 
(and) ??T placed (them) within of my 
palace for consultation (and) my 
reading. 


217 NDiv47 [É.GAL "Ai-&ur-DÜ.A LUGAL 50 20 KUR AN.SAR* ša “АС и Ча5-те- 
tu, GESTU.MIN ra-pa-d8-tu, iš-ru-ku-šú] 


218  NDiv48' [e-hu-uz-z]u [IGI.MIN n]a- mir -t[u, ni-siq tup-Sar-ru-ti] 


219  NDiv49' За та LUGAL.MES-ni a-lik mah- ri -ia "тат-та sip-rw [šu-a-tú NU e- 


hu-uz-zu] 


220 NDiv50’ 'bul-ti TA muh-hi EN UMBIN 'liq-ti BAR.MES ta’-h[i-zu nak-lla 


22? NDiv51’ 
tür as-n]ig ІСІ.КАВ-та 


ERASURE &. 


222 NDiv51’ 'а'-пага-таг-п 


a-zu-gal-lu-ut “Nin-urta и “бича ma-la ba-á$-mu "та" t[up-pa-a-ni áš- 


Si-ta-si-ia qé-reb É.GAL-'ia i -kin 
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$ Ш The Nineveh Manuscripts of Chapter Three (IGI 3) 


TITLE IF AMAN'S EYES ARE TROUBLED 
Summa(DIS) amélu(NA) mašu(IGI.MEŠ-šú) dalha(LU.LU) 
= Assur Medical Catalogue 1. 9. 


Sigla notations: 
N = Nineveh, Neo-Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 
Translation in italics are tentative reconstructions based on parallels. 


Base Manuscript: МЕ (BAM 516), collated. 

Museum number: British Museum, K 2533 + 2545 + 2575 + 3320 + 5906 + 8110 + 13439 
+ 13719 + 14786 + 16424 + Sm 970A (+) K 4120 [top left col. i]. 

Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 

Type of tablet: Two-column, portrait-oriented tablet. The two vertical dividing rul- 
ings of the tablet were done with an instrument, presumably with 
the stylus. There are round holes visible at empty spaces. 


Measurements: са. 25x 16,4 2,6 cm (lower edge). 

Copy: BAM 516. 

Photo/CDLI nr.: Plates 27–31/Р432416. 

Literature: Kócher 1980b: xii-xiii, BAM 516; Fincke 2000: 331; Scurlock and An- 


dersen 2005: 793; Scurlock 2006: nos. 121-125, 128; Fincke 2009; 
Geller 2010a: 193; Scurlock 2014: 756; Attia 2015. 


511.11 Related Manuscripts containing IGI 1 and 2 from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels from the other tablets of the 
IGI treatise. 


Manuscript: NA (BAM 510), see 8 I.1, parallels: 1. 
Manuscript: NC (BAM 514), see 8 1.1, parallels: 1. 
Manuscript: ND (BAM 515), see 8 II.1, parallels: 1. 


§ Ш.2 Related other Manuscripts from Nineveh 


The texts included represent parallels and partial parallels which are considered im- 
portant for the compilation of the IGI-treatise. They come from other tablets and frag- 
ments from Nineveh containing prescriptions for sick eyes or from the UGU-treatise. 


Ө Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. 227158] This work 
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Manuscript: 
Manuscript: 


Manuscript: 
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NI (BAM 480), see 8 V.1, parallels: 54’. 
NF (BAM 520), see § IV.1, parallels: 2ff. 


NS (AMT 18/4), see 8 IV.6, parallels: 49f.’. 


511.3 Related Manuscripts from Different Cities 


The texts included here represent parallels and partial parallels which are considered 
important for the compilation of the IGI-treatise. These are manuscripts coming from 
other periods and from cities other than Nineveh. 


Sigla notations: 


А = Assur, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Am - Assur, Middle Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Во = Boğazköy, HattuSa, Hittite period. А, B, C, ... designate the different manuscripts. 

x = unknown provenance, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Initial capital letters designate tablets in Assyrian script or northern scripts, and small letters tablets in 


Babylonian script. 


Parenthesis [0] on a siglum designate a parallel text and not a duplicate. 


Hattuša 


Manuscript: 
Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 

Photo: 


Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 

Photo: 


BoB (KUB 37/2), photo collated, parallels: 81f.', 89'. 

Boğazköy, HattuSa. Hittite period. 

Too fragmentary to judge. 

KUB 37/2. 

Mainzer  Photoarchiv,  http://www.hethport.uni-wuerzburg.de 
/ HPM/index.html, СТН 890. 

Stol 1986: 297; Schwemer 1998: 17 fn. 56 (Paláeographie); Fincke 
2000: 333; Arnott 2002: 43; Schwemer 2005/6: 224 fn. 43; Schwemer 
2013: 156. Abusch et al. 2016: 10. 


BoC (KUB 4/55), ph. collated, parallels: 81f.’, 89’. 

Istanbul, Bo 5726. 

Boğazköy, HattuSa. Hittite period. 

Too fragmentary to judge. 

KUB 4/55. 

Mainzer Photoarchiv,  http://www.hethport.uni-wuerzburg.de 
/HPM/index.html, CTH 890. 
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Literature: 


Assyrian 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
CDLI nr.: 
Literatur: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Babylonian 
Manuscript: 
Manuscript: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 


Type of tablet: 


Schwemer 2013: 156; Abusch et al. 2016: 10. 


AmB (BAM 25), collated, parallels: 75ff.’, 81f.’ 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 16464. 

Assur, Middle Assyrian. 

Fragment of a presumably multi-column tablet. BAM 25 seems to 
be an indirect join to BAM 13 and 17. The paleography of all frag- 
ments suggest Middle- or Early Neo-Assyrian dating rather than 
Late Assyrian. 

3,6x3x1,2cm. 

BAM 25. 

P285127. 

Kócher 1963a: xvi, BAM 25; Stol 1986: 297; Scurlock and Andersen 
2005: 784; Attia 2015: 76f. 


AH (BAM 209), collated, parallels: 9ff. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 13756 + 13771 (+) 14162 
Assur, Late Assyrian. 

One-column, portrait oriented tablet. 

ca. 16x8,5x2,3 (towards the middle) cm. 

BAM 209. 

P285298. 

Kócher 1964: xii, BAM 209; Fincke 2000: 329; Scurlock and Ander- 
sen 2005: 188, 788; Scurlock 2006: 95 fn. 171, no. 126, Attia 2015: 72, 
80. 


uA (SpTU 50), see 8 I.4, parallels: 1, 
XA (CM 37), see 8 L.A, parallels: 1. 


xB (BM 40737), collated, parallels: 37ff.'. 

British Museum, BM 40737. 

According to Fincke 2009: 84, 93, the tablet's provenance is un- 
known. But, according to the British Museum Collection online, the 
tablet comes from Jimjima (Babylon). Late Babylonian. 

Too fragmentary to judge. 
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Measurements: 6,4x3,7 x 0,23 cm. 
Copy: Fincke 2009: 94. 
Photo: Fincke 2009: 104. 
Literature: Fincke 2009. 


§ Ш.4 Synopsis of the Prescriptions of Chapter Three (ІСІ 3) 


1 


2ff. 


7f. 


off. 


14ff. 


24ff." 
27ff.’ 


32f.’ 


36 
37 
38 


39 


40” 


АШ. 


ДА. 
46ff.’ 


Prescription for troubled eyes: preparation of medication with honey in oil. 
Prescription against flash of light and ghost afflictions: magnetite, minerals, 
stones, copper, and plants crushed and spattered into the eyes; salve from 
kidney of black ox in fat, daubing: prognosis for recovery. 

Prescription, presumably for the same case as the previous: seeds of plants 
and trees used for fumigation of the eyes and temples. 

Prescription against ghost affliction and light phenomena, behavior like a 
goat: plants, resin ... 

Too broken. 

Broken incantations: the second one concerns cloudy and blurred eyes. 
Medical application with plants and activities on the roof during the night; 
collecting drugs in the morning; application onto the eyes; rinsing the eyes 
with the sap of a kasü-plant. 

Eye salve against ghost affliction: stones, minerals and plants in water; mac- 
eration overnight; mixed in sesame oil and smeared onto the eyes; also, dis- 
solved in beer and consumed; additionally, the drugs were put in a leather 
bag around the neck of the patient: prognosis for recovery. 

The previous prescription has to be applied on the 21* day. 

Prescription for the same case: smearing the eyes with minerals. 
Prescription for the same case: pounded black frit in ghee smearing the eyes; 
pounded lapis lazuli in ghee smearing the eyes. 

Prescription for the same case: pounded sardonyx in ghee and smearing the 
eyes; pounded Simbizidii-galena in the milk from a woman in maternity, 
smearing the eyes. 

Prescription for the same case: pounded obsidian in ghoose fat and smearing 
the eyes: prognosis for recovery. 

Prescription against ghost affliction: plants, magnetite, stones, old partridge 
fat, wax; these 11 drugs are mixture against “Hand of the Ghost' applied by 
daubing onto the eyes: prognosis for recovery. 

Too fragmentary. 

No diagnosis (but presumably same as the previous): mixture of marrow from 
a sheep's bone, black cumin, pomegranate; ingredients pounded in honey, 
ghee and cedar oil, probably with daubing. 
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49f. 


51ff.’ 


55f.’ 
57 ff.’ 
62Н.? 
66f.’ 
68f.’ 


70ff." 


73 
74 
75ff." 


81ff. 


84’ 
85f.’ 
87f.’ 
89ff.' 


93ff.’ 


Prescription for aman who cannot see and has heat stroke: bat guano, white 
plant, saline solution in mountain honey and ghee, daubing the eyes. 
Prescriptions for diminished eyesight: pounded black snake fat, plants, res- 
ins, saline solution, black cumin in copper patina and mountain honey; 
daubing; washing the eyes with a plant sap; daubing and application with a 
lead spoon (or salve). 

Fragmentary prescription: bandaging with plants. 

Fragmentary prescription: bandaging and daubing: prognosis for recovery. 
Fragmentary prescription: Hands of Sulpaea and Ištar, presumably fumiga- 
tion over charcoal, daubing: prognosis for recovery. 

Fragmentary prescription, vision problems caused by Hand of IStar, pounded 
ingredient(s) in honey and ghee, daubing: prognosis for recovery. 
Prescription for eye ‘perforation’ (Silu), sleepless state and abnormal condi- 
tion: mixture of fat from black snake in ghee and mountain honey, daubing. 
Prescriptions for lengthened eye ‘perforation’ (Silu), the patient cannot get 
out of bed: heated up leaves of different trees in water and in a tannour-oven; 
crushing and sifting gazelle droppings, ox dung, flour of roasted grain, and 
knead (everything) in the sap of a kasii-plant; bandaging. In addition, drink- 
ing of aktam-plant in beer: prognosis for recovery. 

Definition of Sin-lurmá as day blindness. 

Definition of Stn-lurmá as night blindness. 

Prescription for day/night blindness: parts of donkey liver and neck tendons 
twisted into a string and placed on the neck of the person. Ritual/medical 
application in the morning with holy water vessel and cloth, fumigation with 
juniper in an incense burner. Colloborative ritual/medical application action 
by the physician (азй), the exorcist (тазтази) and the patient. The тазтази 
and the patient utter short spells. 

Prescription for day/night blindness: incisions in the 'pole' of a liver: The 
physician (as) gathers apprentice exorcists (тазтази) giving them instruc- 
tion; mixture of ghee and first class sesame oil, daubing. 

There was presumably a medical application with the above prescription. 
Incantation addressing Ea. 

Medical application accompanying the previous incantation involving eating 
of the lobe of the lung. 

Prescription presumably for day/night blindness: incision of the ‘pole’ of a 
liver, involvement of the lips: prognosis for recovery. Rest too fragmentary. 
Instruction for making a salve with a lead spoon: pounded plants, different 
sulphurs, bitumen, ox kidney fat (mixed) into lead, daubing with finger. The 
prescription is labelled as a tested and a checked healing ointment from the 
ummánu. 
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The following lines contain no prescriptions but enumerations of drugs and memos for 
remedies. 


97f.’ Enumeration of nine plant drugs and wax as a mixture for the eyes. 

99ff. Enumeration of nine plant-based drugs and instruction for making a soften- 
ing ointment: boiling of drugs over charcoal, pounding and mixing them in 
oil and white wax. 

102f.’ Enumeration of seven plant-based drugs and instruction for making a mix- 
ture for the eyes: roasting the drugs, pounding them in fat, wax and ghee, 
daubing. 

104f.’ Enumeration of minerals, stones, plants, sulphur, ox fat, lead, ‘lead spoon’ 


(salve), designated as belonging to the physician (asi). 
106ff.’ Further fragmentary enumeration of drugs. 


Edition of IGI 3 


1 Summa ameélu тази ааа dišpa 
реза ina himeti [istenis taballal ...] 


If a man's eyes are troubled: [you mix 
together] white honey in ghee (and) 
[...] 


NEil 


DIS NA IGI.MEŠ-šú LU.LU "LAL" BABBAR та "17 [............................... ] 


(ND) iv 45' [DIS NA] ІСІ.МІМ-%й LU.LU LAL BABBAR та „МОМ 1-niš HE.HE ......] 


(NA) iv 31 [KA.INI]M.MA DIS МА ..... 


ас 1110.10] 


(NC) iv36 [............. ] DIS NA IGI.MIN-šú ГОЛ 


(xA) r.9 


(uA) r.8f. 


[005 МА IGI.MIN-šú LÜ.LÜ-"ha^ LAL I.NUN.NA I."SAG" 1-ni$ HE.HE 
та СЕ IGI.MIN-iü РІВШ] 


DIS NA IGI.MES-80 LÜ.LÜ-ha LAL I.NUN.NA 1.546 89: hatsa 1- pii x 


ERASURE? КОМ. KÜM-am #а-Х4-па! ana IGI.MIN-sü SUB 


2 епйта тази bursa iddanaggala 
Sugidimmakku [...] 


3 апа Бийинзи задати sábitu 
annakku Кий [...] 

4 тихи гайди идпй Subü aban tasriti 
ет zikaru [...] 

5 [zer] bini zer eri zer asli zikari ashar 
|... Sammi annüti isteni$ tahassal] 


6 tasappah ina Пірі kalit alpi salmi 
kima kamma ina muhhi еп tasákma 
[ви Каууатапатта teqqima 
ina'es] 


Alternative prescription 1 

7 (апа agri Запітта | 267 bini zer eri 
zer ašli [zer ...] 

8 [zer] burasi kima диап mišu и ран 


[...] 


2When his eyes repeatedly see a flash of 
light: (it is) a ‘Hand of the Ghost [...] 
3In order to heal this condition (lit. it): 
magnetite, tin, [black] frit [...] *nüsu- 
stone, zalaqu-stone, lapis lazuli, Subü- 
stone, tasritu-stone, male copper 
(bead), [...]-stone [...] "[seed] of 
tamarisk, seed of eru-tree, seed of 
male rush, ashar-stone [... you crush 
these drugs together], ‘sprinkle, and 
pound (them) in kidney fat of a black 
ox - like (you pound) kammu-tanning- 
fungus over copper - and [you 
regularly daub his eyes, and he will 
get better.] 

Alternative prescription 1 

"[Alternatively: (when his eyes 
repeatedly see a flash of light)]: seed 
of tamarisk, seed of eru-tree, seed of 
aslu-rush [seed of ..., and] [seed] of 
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juniper like fumigation for the eyes 
and forehead [...] 


NEi2 "e"-nu-ma IGI.MIN-šú bu-ur-sa id-da-nag-ga-la SU.GI[DIM.MA .......... ] 
(NE)3587 мды leere Шы etes IX KU” КЕЛЕ ИНЕК Іх 


NEi3 "апа ТГ-5й *^KA.GI.NA.DAB.BA '^AN.NA "™AN.Z[AH.GEé ................ ] 
(NF) i’ 9’ [Гелия "AN.ZAJ]H'.GEs > 


NEi4 rnadmy-sa” 7 ÁLAG “7 АСК "*“SUBA NA, BAL URUDU.NITA М/А...) 
(ЧЕ)? 9 natmu-sa "ЛАТАС" "*^GUG "[* x (x)] 


NEi5 [NUMUN ®S]INIG NUMUN ЕМА МО NUMUN ás-li NITA "*^ás-ha[r ....] 
(NF) i’ 10f.’[... РАЈА МА "^MUS.GÍR "NUMUN' £pi-ni NUMUN 8*MA.NU' / 
m U.MIES SES 1-ni$ GAZ > 


NEi6 [ta-3]a-pah ina 1000 ELLAG GU, СЕ GIN; кат-та та UGU URUDU 
SUD-m[a ...] 


(NE)? 1? ta-Sa-pah та Ì.UDU ELLAG GU, СЕ 
(NE) i712 Јали села ке IG]L.MEŠ-šú ka-a-a-man-nam-ma MAR-ma ina-e& 


NEi7 [DIS KIMIN] NUMUN **SINIG NUMUN *5MA.NU NUMUN 44-717 
[NUMUN ...] 


NEi8 [NUMUN е" 1 GIN; qu-ta-ri IGI.MIN-šú и SAG.KI [..................... ee ] 


10 


11 
12 


[Summa amela] Sugidimmakku ЭШ ‘Hand of] the Ghost’ afflicts а man 
isbassuma ina pani mišu kima nuri and (the ghost) shows itself ?in front 
Па kima berqi та! (...)] of a man's eyes like a lamp-light [or 
like distant lightning] “ог like a (...)] 
[là kima (...)] ... là kima enzi ..., or like a goat; this man [has been 
istanakkan атеш Зи [Sugidimmakku seized by a ‘Hand of the Ghost ...] "Па 
isbassu ...] order to uproot it (the ‘Hand of the 
[ana nasáhisu ...] burašu kukru [...] Ghost’) ...] you pound together "[...] 
[...] istenis tasák [...] juniper, kukru-aromatic, [...] 


NEi9 [DIS NA SU.G]IDIM.MA DAB-su-ma i-na IGI IGI.MIN-šú GIN; nu-ri x 
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(АН) r.19f. "DIS МА” SU.GIDIM,.MA DAB-'su-ma та IGI.MIN.MEŠ-šú GIN?" [nu-ri 
(...)] / "lw-u GIN; NIM.GÍR "SU". [UD*.DA7] > 


10 NEi10 [lu-u GIN; (...)] x "x и-и GIN; UD; GAR.GAR-an NA BI S[U?.GIDIM.MA 
DAB-su ........... ] 
(AH) 1.201 'и-и GIN; x [...] / "и-и GIN; UD; GAR-an’ NA BI SU'".GI[DIM.MA DAB- 
su (...)] 
(AH)r.22' i-kal x [...] x 'IGLMIN.MES-iiv [............................ ] 
11 №111 [.............. SO TT SMG URS GÜR X [. «iiie rete ri eret ] 
(AB) 23 ana Zisu osi a G ды Пейн ынйы ] 
124 МЕНЕ [шананын дайыны ИЕ ] t-ni$ SÜD х [..................................... ] 
(АН) 1.24 I'(text 00). А ВАВ SUR-' at^ [eene ] 
(AH) 1.25" "ед чи šá ŠU.GI[DIM.MA деле ] 
(АН) г.26' ana IGI оси а [Шулуу ну ыныра a ] 
13 [...] hil abukkati [...] B[...] resin of abukkatu-plant [...] 
13 NEi13 Ba ayau ћи ВИИ "LE ПРИВИНА НАВАРА ] 
14 [...] ... [...] 14 ...|-sulphur [...] [...] ... [...] 
15 [...]... [...] 
14- МЕА нина D | teta ] 
15 NL TU. Ta аи иу a etes I [eost рата ] 
GAP! 


A gap of unknown length, but there are more then 15 lines to be expected. According to 
Kócher in BAM VI, no. 516, Taf. 36 there are ca. 19 lines missing. 


16’ |. teqqi 16|...] you daub (his eyes). 
16’ NEi 35’ [iis d stetit ОООО ЛОТО ua a ahus M]AR' 
17 [...] teqqi 17[,..] you daub (his eyes). 
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17’ NE1367 pr au sau Suay ТТ M]AR 
18: [...] sama/malá IS ...] reddish/full of ?T...] you daub (his 
19’ [...] teqqi eyes). 

18’ МЕ! 37’ И аА S]A;/D]IRI 

19' NESS: Ub Le о да елене a aa a ata arcet МАК 

20 NEi39’ pe ES ]x 

GAP! 


A gap of ca. 10 lines. 


21’ ... [...] 2%... ЕП 

Alternative prescription 1? Alternative prescription 1’ 

22° suluppa |... 21. | date [...] 

Alternative prescription 2’ Alternative prescription 2’ 

23” апа аӛгі Sanimma bina |...] 23 Alternatively: |... tamarisk, [...] 
21:- GNET50 ай ила алта қад ды 1 
227 “КЕТ”, SZUELEIMEM[A иии олан ана aW di Pedo e 1 
23 NEi52 DIS КІМІМ ®SINIG [u a R —— — ОООО ] 

24? Siptu... [...] "'Incantation: ... [...] 7 canals’ x [...] 

25” adappatu’ x [...] 2 Invocation for cloudy (and) [blurred] 

26’ ka'inimma ini аран ini [asáti ...] eyes [...] 
245 * NESS ДЕМЕ АУЫ» Аа АЛАР АР ЫҚЫ ue era IA ] 
25° №154’  a-da-pa-tu, in X^ [............................................................................... ] 
26 NEi55' KA.INIM.MA IGI.MIN a-pa-ti IGI.MES "a Та suis a анады Lab lis ] 
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27 


28' 


29 


30' 


3T 


dudubi sebe uttat hil abukkati [...] 
ina musi ina йп ana pan [...] 

ina Seri làm sit SamSi Sammi аппйн 
[...] 


... ana libbi tanaddi ini3u teqqi 
arkisu [Найт ађап ul tapattar] 


inisu tuSamhar ina mé kasi inisu 
tuhappap [...] 


27165 medical application: seven grain 
measures of resin of abukkatu-[plant ...] 
29 During the night on the roof (you 
place the drugs) in front of [a star ...] 
?"In the morning, before sunrise [you 
... (process)] these drugs. ?" You apply 
... in the inner part, (and) daub his 
eyes. Afterwards, [you do not remove 
the lead spoon ointment]. ?" You treat 
his eyes in the same way, and rinse his 
eyes in the sap of a kasü-plant [...] 


2° NEi56 2DILDIEBEZSEABED LE (DUR Cox aceti ROPA C d 
28 | NEi57 та СЕ ina ÜR ana IGI " MUL' x [...] x [..................................... a... ] 
29 МЕі58 ina&se-rila-am *UTU.E (НА ап пи [ti ......................................... ] 
30°  NEi59' "xx ana ŠÀ SUB-di IGI.MIN-šú MAR ЕСИВ-5й DILIM A.BÁR ul DUs- 
ár] 
ЗГ = NEi60' IGIMIN-šú tu-Sam-har та А GAZI IGI.MIN-Sti tu-ha-palp ................ 
32° teqit ini ša Sugidimmakki тиза [...] ?'Ointment for the eyes against “Hand of 
the Ghost’: [you ...] müsu-stone, [...]- 
33 huluhha kutpá luli arti pillt zikari stone [...] "huluhhu-stone, black frit, 
arti [...] lulü-antimony, leaf of male pilli- 
mandragora, leaf [...]?*You put all 
34’ naphar isteSSeret abni u Sammi these 11 stones and drugs into water, 
аппйй ana mé tanaddi ina kakkabi (and) let (them) stay under a star (= 
шӛрде [...] stay overnight) [...].? You put (them) 
in sesame oil, you smear his eyes (with 
35’ ana Samni tanaddi ти tapaššaš it), you put (them) into beer and he 
ana šikari tanaddima isatti ina drinks (it). You place (them) on his 
kisadisu [та maski] taSakkanma neck [in a leather bag] and then he 
isallim will be safe. ?*From now on, you do 
(this) in (any) one month on the 
36’ annánam ina ITI.1.KAM UD.21.KAM twenty first day, and then he will be 
teppusma isallim safe. 
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Alternative prescription 1 
37 ana ašri Sanimma abnu samu kima 
bulali iniSu tapaššaš 


Alternative prescription 2 
37 Summa аЗаг [Sanimma] müsam 
asar Sanimma 


Alternative prescription 3 
38' Summa ašar Sanimma kutpá ina 
himeti tasák aSar Sanimma 


Alternative prescription 4 
38” Summa ašar заттта uqni Sadé 
[ina] himeti tasák aSar $animma 


Alternative prescription 5 
39’ Summa азаг Sanimma muššara asar 
Sanimma 


Alternative prescription 6 
39” Summa asar Sanimma Simbizida ina 


atay 


šizbi musukkati tasâk īnīšu tapaššaš 


Alternative prescription 7 
40’ Summa ašar Sanimma surri salmi 
ina Saman kurki tasák ašar 


Alternative prescription 1 
Alternatively: with a stone red like the 
buldlu-plant you smear his eyes. 


Alternative prescription 2 
?"]f ditto, müsu-stone, ditto (2you smear 
his eyes). 


Alternative prescription 3 
ЗІ ditto; you pound black frit in ghee, 
ditto (smear his eyes). 


Alternative prescription 4 
If ditto: you pound mountain lapis 
lazuli in ghee, ditto. 


Alternative prescription 5 
?"Tf ditto; sardonyx, ditto (you pound in 
ghee). 


Alternative prescription 6 

3 1Е ditto; you pound simbizidü-galena 
in the milk from a woman in 
maternity, you smear his eyes (with 
it). 

Alternative prescription 7 

“ОТ ditto; you pound obsidian in goose 
fat, ditto (you smear his eyes with it 


34 


Sanimma and he will be safe). 
32’ NEi 61’ te-qi-it IGI.MIN Sa SU.GIDIM.MA n2 my-sq NA, [.................................. ] 
33? МЕ! 62’  "^AN.ZAH.BABBAR "^AN.ZAH.GE; KU.GAN PA *МАМ.ТАВ МПА P[A 


i 


МЕ 163” 


PAP 11 NA«.MES u U.HI.A SES апа A SUB-di ina UL tu&-bat [............... ] 
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35° NEi6#  anal«GIS SUB-di IGI.MIN-šú SÉS-a$ ana KAS SUB-di-ma "МАС та“ 
G[Ú-šú та’ KUŠ? СА]В-ап-та ' SILIM"-im 


36 = NEi65 ап-па-пат та ITL1.KÁM UD.21.KÁM D[U-ma] "i"-&al-" lim" 


37 NEi66’  DISKIMIN NA; SA; ki-ma bu-la-li IGI.MIN-šú SÉS-as : DIS КІМІМ 
na4m|u-sa-am КІМІМ 
(xB) 2’ [DIS KIMI]N "**^mu-sa КІМІМ :` [DIS КІМІМ... : DIS КІМІМ] 


38°  NEi67  DISKIMIN ™kut-pa-a та l. NUN SÜD КІМІМ: DIS КІМІМ ™ZA.GIN 
KUR.R[A ina] "МОМ SÜD КІМІМ 


39  NEi68 РІ КІМІМ "^MUS.GÍR КІМІМ : DIS КІМІМ Sim-bi-zi-da, та СГА =] 
`0`.706 SÜD IGLMIN-šú SÉS-a$ 
(xB) 3’ 1 "^MUS.'GÍR КІМІМ : DIS КІМІМ” |... 
40’ NEi69' DIS КІМІМ "70 СЕ та I KUR.G[I SÜ]D КІМІМ 


(xB) 4’ ina | KUR.GI"** KIMIN ": DIS КІМІМ” x [...] 


4T Кики тта Sammi asi ninü Каѕӣ lipi | *'Kukru-aromatic, mirqu-powder’ of 
дат aSü-disease-plant, ninü-mint', кази- 
42’ Sadánu sabitu müsa Saman issür plant, pith of reeds, “magnetite, 
вит labiri iSküru müsu-stone, fat from an old partridge’, 
43” istésSeret Sammi anniti ribku Sa (and) wax. These eleven drugs are 
Sugidimmakki ini$u teteneqqima an infusion against “Hand of the 
iballut Ghost’ (affliction): you keep daubing 
his eyes (with the mixture), then he 
should recover. 


4T МЕ170)  ""GÜR.GÜR mi-ríq Ú a-ši-i *K[UR.RA GA]ZI™ LUDU GI.MES 


42 NEi7 ™KA.GI.NA.DAB.BA ™mu-sa I.GIS "MUSEN.HABRUD” LIBIR.RA 
GAB.LAL 


43 NEi72 11UÚ.HLA SES rib-ku ša SU.'GIDIM.MA" ІСІ.МІМ-5й MAR.MES-ma TI 
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44? [...] ... ina tisit ume [...] ^*[...] on the 9* day [...] “you make ап 
45” тай teppusma šeršunu [...] offering and [...] their flesh |... 
44? МЕШІТІ? ЕТЕ ] x "ina? 9 ОР.К[АМ?.................... ati ] 
45? NEii 2 "UDU.SISKUR DÜ -та UZU-Su-nu I ———— UH ] 
46° тићћа ša esemti Кип! immeri [...] ^*'You mix together ^*marrow of a short 
47 па mé пит... |... sheep-bone, [...] black cumin, sap of 
48” isténis taballal ina dispi himéti pomegranate. ... [...] “Уоч pound 
Затап егепі [tasák ...] x [...] (them) in honey, ghee and cedar oil, 
[(and) ...] 
46 NEii3’ UGUSaGIR.PAD.DU LÜGUD.DA 0 ] 
47’ NE ii 4’ САМОМ.СЕ, A *8NU.UR.MA 55х АЕ а ЕЕЕ КВ ] 
48' NEii5’ 1-niš HE.HE ina LÀL L.NUN 1.615 ЕКЕМ S[ÜD' .............. ү а] РУМИ ] 
49” Summa атеш тази là inattalà “If a man's eyes cannot see: that man 15 
атеш Зи seta пати isten Sigil rikibti inflamed with sun heat: уои pound] 
arkabi 4 one shekel of bat guano, half 
50’ misil Sigil Затта реза тема! shekel of white plant, (and) one fourth 
emesalli ina disip Sadé и птен shekel of emesallu-saline solution in 
[tasák] inisu teqqi mountain honey and ghee, (and) you 
daub his eyes (with it). 
49 NEió DIS NA IGLMIN-ài la ina-ta-la NA BI UD.DA TAB.'BA 1 GÍN 
U..ARGAB sen 
(NS) 6’ 115 NAIGLMIN-si а ina-ta-la МА BI ................ eerte ] 
50 МЕН’  1/2GÍN U.BABBARIGI.4.GAL.LA ™"eme-sal-li ina " LÀL'.KUR u l.N[UN 
SÜD I]GI.MIN-šú MAR 
(NS)7? © dIXZGRNLUCBABBABR. IGEA GARE [DA eo и снаја ] 
(NS)8" Орао О edi m ] 
NO DIVIDING LINE TO BE SEEN! 
51 Summa атёіи digil iniu mati lipi ТЇ a man's eyesight is diminished: 
sallamti mastakal suluppa’ bina Зуоц mix and pound in equal 
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measures "Та! from a black snake, 
mastakal-plant, date’, tamarisk, fat 
from a lion, resin of tiyatu-plant, еттй- 
colocynth® пара, horned uhülu- 
alkali, white plant, emesallu-saline 
solution, (and) black cumin in copper 
patina (and) in mountain honey. You 
daub (his eyes). You make a [collyrium 
stick] (out of it). You wash his eyes 
(with it in the sap of) usii-plant and 
horned uhülu-alkali. * [Afterwards] you 
daub his eyes. On day x, you apply ..., 
up to seven times you daub (his eyes). 
Afterwards you do not stop using the 
lead spoon (salve). 


52” [ірі nési hil пуан err» tara) урда 
датапа Samma реза emesalli ziba 


53 malmalis ina Suhti та dišip Sadé 
taballal tasák teqqi [passa’] teppus 
usu uhüla датапа ini3u temessi 


54’ [arkisu] тви teqqima UD'.X*.KAM' ... 
tanaddi adi зе би teqqi arkišu itqur 
abari ul tapattar 


5P? NEi8 ‘DIS NA’ di-gi-il IGI.MIN-šú ma-a-ti lLUDU MUS.'GE; “IN*.NU.US 
Z[Ü.LUM.M]A! &SINIG 
52  NEi9 ‘T.UDU UR.MAH ILLU “ti-id-tu "UKUS.LAGAB 89: 50.849 NAGA ST" 


[Ü].BABBAR ™"eme-sal-li *GAMUN'.GEs 


[mal-m]a-li$ ina SAHAR.URUDU ana LÀL.KUR.RA HE.HE SÜD MAR 
Z[A.NA te-p]u-us “ESI NAGA.'SU IGL.MIN-sü LUH-si 


53 . NEiilO' 


[EGIR-&á I]GI." MIN -šú МАВ-та UD'.x'.KÁM' x [...] x SUB ЕМ 7-šú 
"MAR EGIR-šú DÍLIM A.BAR ul DUs-ár^ 


54 МЕШІР 


(NDii6f. te-gí EGIR-šú / [DÍLIM A.B]ÁR NU DUs-šú 


It is unclear of the next prescription is not an alternative one to 51ff.’ 


55? [...] buraša ићша датапа nuhurta 
sahlé 
56” [... ina ...] talá$ tasammid 


55'[..: **you pound] horned uhülu-alkali, 
nuhurtu-plant, sahlü-plant **[...] you 
knead [(it) in ...], (and) you bandage 
(his eyes). 


55° МЕНЕ [a anqa nala; 


56? МЕН”. [asss sana hie 


ни SP"LI NAGA."SI’ NU.LUH.HA sah-lé-e 


ИТЕ ina ...] SILAn-aS LAL 
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57 [Summa ...] ...-ma iniu 

58” [...] ... emesalli 

59” [...] tasák 

60’ |... kala ime ...] riksa ukál 
61? [...] iniSu teteneqqima iballut 


Y'[If ...] and his eyes, **[...] emesallu- 
saline solution, ?'[...] you pound, 8"... 
x times during the whole day] he 
keeps the bandage on. 9'[...] you keep 
daubing his eyes, and then he should 
recover. 


57 | JNEMAA [uiti 
58 МЕЙЛ" Талина пиле 
59 | МЕШТ6 [netten 
60° МЕН!” С [ala aaa i asa 
6? ` NEIS [анааан 


ME EHE TUR РА ] x- ma^ IGI-3á 


POR E ]xx'""eme-sal-li" 


62” [... qat] Sulpaea Glos Adad ranis) 
63” [...] qat Ištar 

64? [...] ina pemti taSakkan 

65” [...] tasák teteneqqima iballut 


52|... hand of the] god 5шіраеа (80055: Adad, the 
rain-make) 61. hang of Ištar, “'[...] you 
put [...] over charcoal. You pound 
[...], daub (his eyes) again and again, 
then he should recover. 


62: “МЕН 19: JE nl nudes 
63... NEd 20^. | ава а ои 
64 -NEH2T [или таи auqa 
65: МЕН22 [inesset 


OMIT RIA D и tah SU] "^ Sul-pa-é-a 


(gloss: “ISKUR ra-hi-is”) 


Пао ККЕ КОЕ И ] SU 415 
(———— па NE GAR-an 


dades aa a hayaya yka SÜ]D' MAR.MEŠ-ma TI 


66’ [...] Summa là inattalà qat Ištar 
67 [... ina] dišpi u himēti tasák mišu 
teteneqqima iballut 


66", ..], if (his eyes) do not see, (it is the) 
hand of Ištar. "You pound |... in] 
honey and ghee, you daub his eyes, 
then he should recover. 


66  NEdI23'". [оао 


] x MI um-ma la i-na-at-ta-la SU *I&-tár 
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ӨЛ -NERIA ~ [anene ina LÀ]L u Ì.NUN SÜD IGI.MIN-šú MAR.MES-ma TI 
68’ Summa атеш sili [iniSu ...] ...-ma lā | #1 the perforations of a man's [eyelids 
isallal eli minátesina ikabbita ...] ... and he cannot sleep, the 
*condition' (of the eyes) is heavy: 
69” lipi sallamti ina himeti ар Sadé $?You mix ‘fat from a black snake’ in 
taballal teqqi ghee and mountain honey, (and) you 
daub (his eyes). 
68 NEii25’ DISNA ši-[li? IGI.MIN-šú ...] xx xx x NU NA "ЈОЈ mi-na-te-Si-na 
DUGUD 


69 NEii26’ LUDU'MUS'-.GE. ina МОМ 'LÀL'.KUR-e "HE'.HE te-qí 


70’ Summa атеш šili mišu šaddüma ТТ perforations of a man's eye(lids) are 
mayyala là inassi arti Suné arti titti lengthened, and he cannot ‘lift his 

bed’ (get out of bed): "you heat up 

7 arti Прап arti GIL.ZU.LUM.MA ina mé 70’leaf of Sunti-tree, fig leaf, “leaf of 


ina tinüri tesekker ana libbi lipdru-tree, (and) leaf of ‘date reed'in 
tattanaddisu water in a tannour-oven, you keep on 
putting (the mixture) into it. "You 
72° piqan sabiti kabut alpi iStenis crush and sift together gazelle 
tahassal tanappi itti дет labti droppings (and) ox dung, you mix 
taballal ina mé Каз? talas tasammid (them) with flour of roasted grain. You 
aktam ina Sikari iSattima iballut knead (it) in the sap of a kasü-plant 


(and) bandage (his eys). (In addition,) 

he shall drink aktam-plant in beer, 

then he should recover. 

70 NEii27’ DIS МА 51-11 IGI'.MIN-šú Sad-du-ma КІЛМА NU IL’ РА sëŠE.NÚ.A PA 
sëpËŠ 


7P NEii28’ PA &MI."PAR’ РА GLZÜ.LUM.MA ina A ina "NININDU ÜS"-ker апа SA 
SUB.SUB-Sti 


77  NEii29 A.GAR.GAR МАЗ. ПА ЗОВОМ GU, 1-пі GAZ SIM KI ZÌ SE.SA.A 
HE.HE ina "A GAZI SILAu-aš LAL *ak-tam ina KAS NAG-ma TI 
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73 


Summa amelu üma kala là immar 
musa kala immar Зп шта 


If a man cannot see during the whole 
day, (but) sees during the whole night: 


(itis) a day blindness. 
73” NEii30 І "МА UD DU". A.BI NU IGI.DUs СЕ; DU.A.BI IGI."DUs 
330"-lu-ur-ma-a 
747 Summa атеш ита kala immar тиза | "а man sees during the whole day, 
kala là immar Sin-lurmá (but) cannot see during the whole 
night: (it is) a night blindness. 
74 МЕН 31’  DIS'NA UD" DU.A.BI IGI.DUs СЕ‹ DU.A.BI NU IGI."DUs" 
330-' lu-ur^-ma-a 
75 Summa атеш тази sillurmá maküt | "If a man's eyes (have) a day/night 
сара! ša imeri Ser labanisu blindness: "*you twist (lit. thread) into 
76’ та pitilti taSakkak ina kišadišu a string е ‘pole’ of a donkey liver 
taSakkan agubbá tukan ina Seri (and) its neck tendons, "*(and) place 
Sahhá (it) on his neck. You set up a holy 
water vessel (and) in the morning 
7? ana pan Samii tatarras nignak 7"you spread out "*a Sahhü-cloth 
burasi taSakkan amela šuatu ina "T" facing the sun, you install an 
kutal Sahhi ana pan Samsi incense burner with juniper. "You 
have "that man "*stand "behind the 
78” tuSzassu mašmašu sebet akaliinassi | Sahhii-cloth facing the sun. “Тһе 
ša тази marsá sebet akali тазата masmasu-healer lifts up seven loafs of 
bread. The one whose eyes are sick 
79’ [mašmašu:] ana marsi muhra namra (also) lifts up seven loafs of bread. РТА 
ini iqabbi masmasu-healer'] shall say to the 
patient: “accept (the bread), O shining 
80” marsu ana masmasi muhra balsa ini of eye(s)’. *" The patient shall say to 
iqabbi Ше тазтази-ћеајег: ‘accept (the 
bread), O staring of eye(s)’. 
75  NEii32 DIS NA 'IGI'.MIN-iü si-lu-ur-ma-a ma-ku-ut ga-bi-di ša ANSE UZU la- 
ђа-т-5и 
(AmB) 4 [... ga-b]i-di За ANSE UZU "GU" 
76  NEii33  ina'SU.SAN' ta-&ak-kak та GÚ-šú GAR-an A.GUB.BA.A GIN-an ina 


5е-п “sŠÀ.HA 
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(AmB) 5 [...] 'A.GUB.BA.A ana IGI 
*UTU GI[N-an] 


77  NEiü34À  ana'IGI “UTU LAL-as NÍG.NA 8511 GAR-an LÚ šú-a-tú ina ku-tal 
5А HA ana IGI ТО 
(AmB)6  [...ta-t]a-ra-as 
78” NEii35  tus-za-as"-su MAS.MAS 7 NINDA ÍL-ši га IGI.MIN-šú GIG 7 NINDA ÍL- 
Si-ma 
(AmB) 6ff. [...] TA7 NINDA.MES TI-qé | |... ТА ana NA ša 
1СТ.МЕб-5 GIG [...] / [...] x A.GUB.BA.A-e 
79 NEii36’  M[AS.MAS' a]na *TU.RA mu-uh-ra nam-ra i-ni i-qab-bi 
80° NEii37  [*TU.R]A ana MAS.MAS mu-'uh-ra^ bal-sa i-ni i-qab-bi 
8T [Summa атеш тази sillurmá] maküt | [Ifa man's eyes (have) a day/night 
gabidi taharras blindness:] you cut into the ‘pole’ of a 
82’ |. ikkal ...] ... sehri tupahharma Кат | liver, 8... he shall eat it ...] ... You 
iqabbü assemble children, and they shall say 
83” |... за] iqabbü himéta и атап rüsti thus: 8'[...] is [what] they shall say. You 
ištēniš taballal iniSu teteneqqi mix together ghee and first class 
sesame oil (and) daub his eyes again 
and again. 
8T NEiiil [DIS NA ІСІ.МІМ-&й si-lu-ur-ma-a m]a-ku-ut ga-bi-di ta-har-ra-as 
(AmB) 9 [... ta-har-r]a-as > 
(BoB) 26f.” [.................. s]í-nu-ri DAB-su UZU SU.SI NÍTA / |... ga]-bi-id-di а-па 
šu-me-e 
(BoC)5f2 [... IGI.MEŠ-šļu sí-nu-"ri" DAB-su UZU [......] / [... g]a-bi-id- di^ а-па šu- 
me-e 
(BoB)28' [...] 14" ki-ir-sí ta-kar-ra-as 
(BoC)7 [........ ki-i]r-' sí ta^-kar-ra-as 
82  NEii2 Пн. MIJAS? *TUR.MES tu-pa-har-ma ki-a-am i-qab-bu-u 
(AmB) 9f. GU;/ [.......... tu-pa-h]ar ki-am DUG4.GA-u 
(BoB) 29ff.’[...] "ta^-na-di-in-ma “GIG та "NIGIN-x / |... Ë-n]a° ZAG-ka а-па IGI-šu 
мир -х [x] / [...] x à Ki-a-am [............... ] 
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(BOC): 8fE^ [одели 
а-пја ...] / [...] x à K[i- ...] 


83 МЕШЗ 


[....] P-qab-bu-u L.NUN ul. 


Edition 011613 — 171 


GIG та NIGIN-Su i-ma[h ...] / [...] x ina ZAG-ka 


GIS.SAG 1-пі& HE.HE IGI.MIN-34 MAR.MES 


84’ [dudubi (...)] šuātu SU.BI.GIN;.NAM 


8“ [This medical application (...)] is like 
the (previous) one. 


84 NEii4 [DU.DÜ.BI(............................ )] Su-a-tu SU.BI.GIN;.NAM 
85” [Siptu ... $Éemema'] muhra Ea та 8% [Incantation: ... hear and] accept! May 
Ea limhura Ea hear, may Ea accept (it)! “| | see О, 
86 [...] amur namra ini amur balsa ini té shining of eye, see O, staring of eye. 
šipti Incantation spell. 
85° МЕШ5 ЕК... se'-me-ma! mu]-üh-ra %-а liš-ma-a %-а lim-hu-ra 
86 МЕШ6 [...................................... a-m]ur nam-ra i-ni a-mur bal-sa i-ni TUs.EN 


87 [dudubi ...] sebet иђап һа56 
teleqqema Sipta annitu 


88” [tamannu ... тај даш ina дайёи 
taSakkanma ikkal 


87 15 medical application: ...] you take 
seven’ ‘lobes’ of the lung and [8° 
recite] "this incantation. ** You place 
[... at] the door in his hand and he 


shall eat (it). 


87  NEii7  [DÜ.DU.BI ........... ] 7^ SU.SI ha-&e-e ТІ-та ÉN an-ni-tü 
88 МЕШ8  [SID-nu................. тај “IG та ŠU-šú GAR-ma GU; 
89’ [...] ... maküt gabidi ёта hersi 89'[...] ... ‘pole’ of a liver, wherever [°° you 


90’ [taharras’...] Заргази u [...]-ma ina’es 


cut] a piece. °° [...] his lips and [...] and 
then he should get better. 


89” 


NEOL [ла ита аута | x PA ma-ku-ut "ga-bi-di e-ma'^ her-si 
(BoB) 27f.’ |... ga]-bi-id-di а-па šu-me- 


e | [...] 14^ ki-ir-si ta-kar-ra-as 


(BoC) 6Е [...g]a-bi-id- di^ а-па 5и-те-е | [.... ki-i]r- sí ta^"-kar-ra-as 


90° NEiii10 [ta-har-ra-as 


eds | NUNDUM -3ü "Ù [..............]- ma та-е5' 
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91’ [...] ... mináta' [...] ... 9r[...] ... "limbs/condition" [...] ...°?[...] 
92” [...] labta [...] roasted grain |...) 
91° МЕШІТІ аи ] x GI ті-па- а ............................................ ] x x [x] 
927; NEiil2 ыы IPA SESA A iritsia ды deed des ] 
GAP! 


Ca. 60 lines are lost! 


93’ itqur abari kima lisi? taSakkanu 97А ‘lead spoon'-salve, which you have 
buràsa kukra [...] to place (on the eyes) like dough’: 
уои pound together juniper, kukru- 

94” каза ићша датапа sahlé Sammi ай | aromatic, [...]-plant, ?"kasü-plant, 


kibrita ru'tita ща [...] horned uhülu-alkali, sahlü-plant, а5й- 
disease-plant, kibritu-sulphur, ru titu- 
95” lipi Кай alpi istenis tasák ana libbi sulphur, liquid bitumen, [...], “апа ох 
abari tanaddima ubana [teqqi'] kidney fat, and put it into the lead. 
[(Then) you daub'] (the eyes with 
96’ teqitu Salimtu ša qat ummáni latek your) finger. ?* A healing ointment 
bari from the hand of the ummánu-wise 


man, tested and checked. 


93  NEiv1  DÍLIM A.BÁR GIN; NIG’ [SILAn.GA’] "GAR"-nu *“LI $»7GÜR.GÜR "Ú" 
1.4 


94  NEiv2 САЛ МАСА. ДА. HI'.LI Ú а-8-1Р150-40 ÜH-*ÍD ESIIR ...] 
95  NEiv3  LUDUÉLLAG "GU, 1-niš ta’-sak ana SA A.BÁR SUB-ma SU.SI [MAR?] 


96 NEiv4  te-qí-tu &a-lim-tu ša SU UM.ME.A la-te-ek ba-r|i] 


97’ kasü sahlé ata’iSu maš(t)u kukru 9” Kasü-plant, sahlü-plant, ata'isu-plant, 
iSküru пти пр! капака zer Битая más(t)u-twin plant, kukru-aromatic, 
wax, ninü-mint, kanaktu-aromatic pith, 
98” tišît Sammü ribku ša ini seed of juniper. ** Nine drugs which 
(are used as) an infusion for the eyes. 
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97  NEiv5 
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GAZI" ТАНА “KUR.KUR *MAS.TAB.BA *"GÜR.GÜR GAB.LAL 


“КОВ.ВА Ì.UDU *"GIG NUMUN #1 .Г 


98 NEiv6 


79" U.HI.A rib-ku ša IGI.MIN 


99’ пта sahlé каза nuhurta ata'isa 
mas(t)a 


100’ kammu kukra ћаза та pemti 
tuSab3al ina Samni u iskuri рез? tasák 


101? 31 затти За napsalti lubki 


109? You boil over charcoal ?"ninü-mint, 
sahlü-plant, kasü-plant, nuhurtu-plant, 
atá'isu-plant, más(t)u-twin plant, 

100 kammu-tanning-fungus, kukru- 
aromatic, ћази- ћуте, (and) pound 
(them into a salve) in sesame oil and 
white wax. "Nine drugs which (are 
used as) a softening salve. 


ЗКОВ.КА sah-lé-e GAZI™ *NU.LUH.HA *KUR.KUR *MAS.TAB.BA 


kam-mu 5? GÜR.GÜR *HAR.HAR ina NE SEG¢-Sal та 1.615 u GAB.LÀL 


BABBAR SÜD 


99' МЕіу7 
100' NEiv8 
107 NEiv9 


9 Ü.HLA ša nap-Sal-ti lu-ub-ki 


102’ niná ага За Каза таб а murra zer 
buraši kammu за азкар! sebet Sammi 


103' ribku ša ini ina pemti taqallu ina lipi 
iškūri и himeti tasák ini3u teqqi 


10? You roast over charcoal "?ninü-mint, 
ata@’isu-plant, kasii-plant, mas(t)u-twin 
plant, bitter-plant, seeds of juniper, 
kammu-tanning-fungus of a leather 
worker — seven drugs – "(used as) an 
infusion for the eyes: you pound (them 
into salve) in fat, wax and ghee. You 
daub his eyes. 


102 NEiv10 


mu 54 ASGAB 7 U.HLA 


103 NEiv11 


SKUR.RA *KUR.KUR GAZI “МА5.ТАВ.ВА *"SES NUMUN 5511 kam- 


rib-ku За IGI.MIN ina NE ta-qal-lu та 1.UDU GAB.LAL и LNUN SÜD 


IGI.MIN-34 MAR 


For parallels see IGI 1: 32f. 
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104’ kutpü tuskü ashar müsa uhülu 104 Black frit, tu$kü-mineral, ashar-stone, 
датапи kukru затти рези sahlü müsu-stone, horned uhülu-alkali, 
kukru-aromatic, white plant, заћ - 
105’ kammu kibritu lipi alpi abàra itqur plant, '*5'kammu-tanning-fungus, 
abari qat asi kibritu-sulphur, ox fat, lead: lead 
spoon-salve — handiwork of an asü- 
physician. 
104 МЕіу12  ""^AN.ZAH.GE. tus-ku "^^as-har "^mu-sa NAGA.SI "GÜR.GÜR 
Ü.BABBAR ZÀ.HLLI 


105 NEiv13  kam-mu PIS;-*ÍD LUDU GU, A.GAR; DÍLIM A.BÁR SU ™A.ZU" 


106? Кира kibritu Кирти [...] 106 Black frit, kibritu-sulphur, kupru-dry 

107” zibu kasü заћ [...] bitumen [...] "black cumin, Казй- 

108” lipi alpi lipi esemti [...] plant, sahlü-plant, [...] 98 Ох fat, bone 

109” itqurti [...] marrow, [... 9" а spoon/salve of [...] 
106  NEivi4  AN.ZAH.GE; Ро ku-"up -r[a ........... eere ] 
107 МЕіу15 ССАМОМ.СЕ GAZI ДАН a nnns ] 
108 NEiv16  LUDU 60.1.0909 GIR.PAD.D[U .......................... nnne ] 
109% :NEivA7-. d&qur-ti IR^ [u s er errorae teo Йа нады дыны ] 

110? kukrw’ |...) по'Кукти-аготанс,, [...] 
ПО” NES 18. У СОВО ОВ олы дынан et poe ed Rd e e alae eti ] 
BREAK! 


Ca. 55 lines are missing until the end of the tablet. 
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S IV Additional texts from Nineveh 


Some fragments might belong to the Nineveh UGU or IGI, but they cannot as yet be 
properly placed. Other texts, not belonging to the IGI or the UGU Treatises, comprise 
loose collections of material that have not been edited into a standardized treatise. Such 
texts might be ahü ‘extraneous / non-canonical’ collections or oral collections, recorded 
by scribes in the Royal Library of Ashurbanipal (Panayotov 2018: 112 and elsewhere in 
BAM 9). 

The two-column fragmentary tablet NF (BAM 520) probably represents the fourth 
tablet of the Nineveh IGI treatise. The main clue that a fourth tablet existed in Nineveh 
comes from the Assur Medical Catalogue (Panayotov 2018: 97, edition in BAM 9: 210): 


II EYES 
8) B3'(+)A8 DIS NA IGLMIN-&ü "GIG :^ 215 МА ІСІ.МІМ-&й mur-din-n]i "DIR" ‘If 
a man's eyes are sick. [If a man's eyes] are full of [(a)murdin]nu 
(‘bramble’).’ 
9) B4’(+)A9 DIS NA ІСІ.МІМ-%й LU.LU [: DIS NA? xxx x] "x x x-šú™ "ПВГ ‘Ifa 
man’s eyes are constantly troubled. [If a man's] ... are full of [...]. ‘ 
10) B5'(-)A10 NÍGIN 4 DUB.MES DIS NA IGLMIN-àá СПб EN (...) Sum,?-mla’ 


"IGLSIG;.SIG;' и sin-'lu-ur-ma-a^ ‘Total of four tablets (of the sec- 
tion) “If a man's eyes are si[ck.' Including (prescriptions) for the 
case] that (he has) jaundice or night-blindness.' 


Another argument in favour of NF (BAM 520) as the fourth tablet of IGI is the fact that it 
shares recipes with IGI 3, since a common feature of the Nineveh Medical Encyclopaedia 
is that the same prescription could be used in different contexts, as happens in the first 
three tablets of the IGI-Treatise. 


$ IV.1 МЕ (ВАМ 520) 


Base Manuscript: NF (BAM 520 (+) AMT 14/2), collated. 

Museum number: British Museum, K 8784 + K 9503 + 81-7-27, 85 (+) K 11723. Join K 
8784 + is courtesy of Eric Schmidtchen. 

Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 

Type of tablet: Middle fragment of a two column, portrait-oriented tablet. The ver- 
tical dividing rulings were made by a twisted thread. There are no 
holes. 
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Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


ca. 10x14 х 3,5 cm. 

BAM 520, AMT 14/2. 

Plates 31-32а/Р398154/Р397754. 

Caplice 1967: text 33; Finkel 1976: 254; Kócher 1980b: xiv (BAM 
520); Maul 1994: 461ff.; Fincke 2000: 331; Scurlock and Andersen 
2005: 793; Scurlock 2006: 782; Scurlock 2014: 756; Attia 2015: 71 
and 79; Scurlock 2017: 286; Zomer 2018. 


§ IV.1.1 Related Manuscripts containing IGI З from Nineveh 


The text included represent parallels and partial parallels from the other tablets of the 


IGI treatise. 


Manuscript: 


NE (BAM 516), see 8 ША, parallels: 8ff.’. 


8ІУ.1.2 Related other Manuscripts from Nineveh 


These texts represent parallels and partial parallels which are considered important for 
the compilation of the IGI-treatise. They come from other tablets and fragments from 
Nineveh containing prescriptions for sick eyes or from the UGU-treatise. 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 


NL (AMT 49/4) collated, parallels: 26’. 

British Museum, K 2462 + K 7824. 

Nineveh, 7th century BC. 

Fragment from the top left of a two-column, portrait-oriented tab- 
let. The vertical orienting rulings (see edge of col. iv) were made by 
a twisted thread. There are no round holes. This fragment is part of 
the 3" tablet of the Nineveh Treatise ‘BRONCHIA’, DIS NA КІВ, „Зи 
DUGUD. 

са. 6,2x 6,5x2,2 ст. 

AMT 49/4. 

P394449. 

Scurlock and Andersen 2005: 781; Scurlock 2014: 298f., 752; Pa- 
nayotov 2018: 101; Bácskay 2018a: 93f. and 234ff. 


NM (BAM 489 + 508), collated, parallels: 29ff.’. 
British Museum, K 239 + K 2509 + K 3261 + K 9080. 
Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


8 IV Additional texts from Nineveh — 177 


Fragmentary two-column, portrait-oriented tablet. The vertical ori- 
enting rulings were done by an instrument or stylus. There are no 
round holes. 

ca. 19,3x12,4x2,7 cm. 

Finkel 1976: pl. 20; BAM 489 + 508. 

Plates 44/P393804. 

Finkel 1976: nr. 25, ms. L, pl. 20; Kócher 1980a: xxviii (BAM 489), 
xxxv-xxxvi (BAM 508); Scurlock and Andersen 2005: 793; Scurlock 
2006: 782; Attia and Buisson 2007: 48; Scurlock 2014: 756; Scurlock 
2017: 286, 288; Zomer 2018. 


NN (K 6329), collated, parallels: 29ff.’. 

British Museum, K 6329. 

Nineveh, 7th century BC. 

Middle fragment of three’-column, portrait-oriented tablet. The ver- 
tical orienting rulings were done by an instrument or stylus. There 
are no round holes. 

са. 8,1x 5,3 x... ст. 

Plate 45; P396459. 

Kócher 1964: xv (BAM 216); Finkel 1976: 57, 253f., 279; Kócher 
1980a: xxxvi (BAM 508); Kócher 1980b: xiv (BAM 520); Scurlock 
2006: 351, 727. Scurlock 2017: 286 (К 623951); Zomer 2018. 


NO (K 8211+... (+) BM 98589+ ...), collated, parallels: 29ff.’. 
British Museum, K 8211 + K 4609a (+) BM 98589 + 98584 (K 54164). 
Nineveh, 7th century BC. 

Fragments of three-column, portrait-oriented tablet. The vertical 
orienting rulings were done by an instrument or stylus. There are 
no round holes. 

BM 98584 + BM 98589: ca. 10,6 x 13,1x2,6 - 3,5 (towards the middle) 
cm.; са. К 8211 + К 4609a: 13,4 x 13,8 x 2,6 - 3,6 (towards the middle) 
cm.; К 8211 + K 4609a (+) BM 98584 + BM 98589: ca. 13,4 x 23,64 x 2,6 
- 3,6 (towards the middle) cm. 

ABRT 2/11; AMT 45/5; Finkel 1976: pl. 27. 

Plate 45-46/Р397537+Р395655+Р396019. 

Kócher 1964: xv (BAM 216); Finkel 1976: 77, 146, 252, no. 30, ms. S, 
pl. 27; Kócher 1980a: xxxvi (BAM 508); Kócher 1980b: xiv (BAM 
520); Scurlock 2006: 351, 727; Bóck 2007: 328 (diverse); Scurlock 
2017: 286; Zomer 2018. 


NT (AMT 85/2), see 8 IV.7, parallels: 13’, 15’. 
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Manuscript: NX (ВАМ 482), see $ V.2, parallels: 29”. 


Manuscript: NXa (AMT 19/1, AMT 20/1), collated, parallels: 29”, 

Museum number: British Museum, K 6066 + Sm 1063 

Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 

Type of tablet: Middle fragment of a two-column, portrait-oriented tablet. The ver- 
tical dividing rulings were made by a twisted thread. There are nu- 
merous round holes pierced in patterns at empty spaces. Serialized 
tablet belonging to UGU 2 duplicating NX (BAM 482). 


Measurements: ca. 11,2x 17,1x2,3-3,1 (towards the middle) cm. 

Copy: AMT 19/1, AMT 20/1. 

CDLI nr.: P396343. 

Literature: Edition and secondary literature in Attia and Buisson 2003. 


8ІУ.1.3 Related Manuscripts from Different Cities 


The texts included here represent parallels and partial parallels which are considered 
important for the compilation of the IGI-treatise. These are manuscripts coming from 
other periods and from cities other than Nineveh. 


Sigla notations: 

A = Assur, Late Assyrian. A, B, С, ... designate the different manuscripts. 

dk = Dür Kurigalzu, Middle Babylonian. 

X = unknown provenance, Late Assyrian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

s= Sippar, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

u= Uruk, Late Babylonian. A, B, C, ... designate the different manuscripts. 

Initial capital letters designate tablets in Assyrian script or northern scripts, and small letters tablets in 
Babylonian script. 

Parenthesis [0] on a siglum designate a parallel text and not a duplicate. 


Assyrian 

Manuscript: AI(LKA 145), not collated, parallels: 29ff.’. 
Museum number: Istanbul? 

Origin and date: Assur, 8" or 7? century ВС. 

Type of tablet: Landscape-oriented tablet. 

Copy: LKA 145. 

CDLI nr.: CDLI P414054. 


Literature: Scurlock 2017: 286; Zomer 2018. 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Measurements: 
Copy: 

CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Babylonian 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Copy: 
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AJ (BAM 216), collated, parallels: 29’. 

Vorderasiatisches Museum, Berlin, VAT 8911. 

Assur, 8" ог 7? century BC. 

One-column tablet with round holes at empty spaces. 

са. 17,9 x 9,3 x 2,3 (towards the middle) cm. 

BAM 216. 

CDLI P285303. 

Kócher 1964: viv-xv (BAM 216); Scurlock 2006: nos. 87, 113, 114b, 
117, 137c, 182, 184, 205, 206, 208, 211, 212, 214, 248, 249, 295. Scur- 
lock 2017: 286. 


AK (AO 11447), collated, parallels: 29’. 

Louvre, AO 11447. 

Assur, 8" or 7? century BC. 

One-column tablet with round holes at empty spaces. 

ca. 23x10,7x2 cm. 

JMC 10: 5f. 

P493334. 

Edition and secondary literature in Geller 2007b; Scurlock 2017: 
285ff. 


XA (BM 123362), collated, parallels:29ff.’. 

British Museum, BM 123362. 

Unclear, 7th century BC. 

Rests of the lower right hand corner of a two-column tablet. The 
tablet is unearthed in Niniveh but it is unclear from where the tablet 
originates. The script might suggest Assur as well. There are round 
holes in empty spaces. 

са. 8,4 x 8,7 x 2,5 - 3,0 (towards the middle) cm. 

Plate 47. 

Plate 47—48/P422463. 

Lambert and Millard 1968: 19; Scurlock 2006: 351, 727; Scurlock 
2017: 286; Zomer 2018. 


dk (Sumer 9/29), not collated, parallels: 29ff.’. 
National Museum of Iraq, Baghdad, IM 49981 

Dar Kurigalzu, Middle Babylonian. 

Fragment of a one-column, portrait oriented tablet? 
Sumer 9: no. 29. 
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Literature: Gurney 1953: no. 29. Finkel 1976: 254, ms. i; Zomer 2018. 
Manuscript: SA (IRAQ 65), see $ Ш.4, parallels: 29”. 
Manuscript: uC (SpTU 22-85), not collated, parallels: 13f.’. 


Museum number: National Museum of Iraq, Baghdad, Excavation no. W 22664. 
Origin and date: Uruk, Late Babylonian. 


Type of tablet: One-column, portrait oriented tablet. 
Measurements: 6,5х5,1 cm. 
Copy: SpTU 22485. 
CDLI nr.: P348627+ P348689. 
Literature: von Weiher 1983: no. 22; von Weiher 1988: no. 85; Fincke 1998; 
Fincke 2000: 241 fn. 1792; Scurlock and Andersen 2005: 187. 
Edition of NF (BAM 520) 
T [..] 1[...]. ?[...] you daub (his eyes). ?[...] ... 
2 [...] teqqi you daub (his eyes). 
3 [..]... teqqi 
T МЕРІ т о ] «ti 
2 NF i’ 2 [ensuite s ERS адамсыз SST ва Ан А RO tle-qi 
+ МЕ i’ 3' [ЖУЗЕ а ITUR ВВ ава НАУА плени, ВЕЋ ] x te-qi 
4 1.1... *|...]."[...] you pound [in] oil, ditto. *[...], 
5 [..] ina Samni tasák asar Sanimma ditto (=you daub his eyes). ?[...] you 
6 [...| aSar Запітта daub his eyes. 
7 [..]inisu teqqi 
4? NF i’ 4’ БЕТТЕГЕН ТТТ КО Ln Say Tee UN ede ee oes ] TEGI 
5 NETS Акыл et k аи но Е ina Г SÜD "КІМІМ 
6’ NF i’ 6’ ПР ] KIMIN 
7 С Та пне edd: ] x "IGI.MEŠ-šú МАВ” 
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8" [d Eas. x 8[...] ... [...] ... [...] x |... black [frit] 
9' [...] Кира’ müşa zalàqa samta [...] müsu-stone, zaldqu-stone, carnelian, 
...-stone, 194...| tin, sardonyx, seeds of 
10” [...] annakka mussara zer bini zer eri tamarisk, seeds of éru-tree. ™[...] you 
crush these [drugs] 
11? [... Sammi] annáti istenis tahassal together." Sprinkle, and pound (them) 
газаррай та Пр? Каш alpi salmi in kidney fat of a black ox [ — like 
(you pound) kammu-tanning-fungus 
12° [kima Катта ina muhhi eri over copper – and] you regularly daub 
tasákma] тби Каууатапатта his eyes, and he will get better. 
teqqima ina’es 
8 NFi'8' реда E КИ е ТИ сода ]x 
(NE)i3 "ana ТГ-5и "КА .СІ.МА.РАВ.ВА > 
9’ NF i’ 9’ ОООО na4 AN.ZA]H?.GEs "?^mu-sa гр АТ AG" па ОС "[* x (x)] 
(МЕ) і ЗЕ "^AN.NA ™“AN.Z[AH.GEs ...] / "*mu-sa" "^ZÁLAG ""ZA.GIN “5 ОВА 
> 
1 МЕР: ради "^A]N*.NA ™MUS.GIR "МОМОА *bi-ni NUMUN МАМО” 
(NE)i4f. МА. BAL URUDU.NITA МА, ...] /[NUMUN sšŠ]INIG NUMUN sšMA.NU 
> 
1° КЕРИ |...... Ü.MJES SES 1-ni GAZ ta-Sa-pah ina 1.1000 ELLAG GU, СЕ; 
(МЕ)і5 NUMUN а5-1 NITA "34ás-ha[r ...] 
(NE)i6  [ta-3]a-pah та LUDU ÉLLAG GU, СЕ; > 
12* - “МЕ?” z ыи али ЫНЫ ІСІІ.МЕ6-5й ka-a-a-man-nam-ma MAR-ma ina-es 
(МЕ)і6 GIN; kám-ma та UGU URUDU 500-т(а ...] 
13’ [Summa amélu enüma birsa] P'[If a man] constantly [sees a flash of 
itanammaru šalāšīšu мат liqbi Sa light:] he should say three times as 
Enlil u Ninlil follows: **I belong to P'Enlil and 
14” [anaku За Ištar u Мапауа ] anaku Ninlil, [I belong to Ištar and 
iqabbima iballut Nanaya'].' He says this, then he 
should recover. 
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1? МР13’ [DIS NA e-nu-ma bir-s]a "ІСІ-ги” 3-šú ki-a-am liq-bi šá “Еп-Ш u °Nin-líl 
(иС)118Е DIS NA e-nu-ma bir-si i-ta-nam-ma-ru ki-a-am DUG..GA / šá “Еп-Ши 
3Nin-líl 
(NT) 4 | DIS NA ina IGLMES-sü bir-si I[GI(.IGI)-mar ............... eene ] 


1» МЕР?” [ana-ku За “Iš-tar и *Na-na-a] ana-ku i-qab-bi-ma TI-ut 


(uC)i19f. ana-ku за “IS-tar и *Na-na-a ana-ku / за *Uras и *Nin-é-gal ana-ku 3-šú 
DUG,.GA-ma DIN 


15” [Summa ... ana imitti] izzizzu teleqqe | "И... | you take [...] which stands [on 
ina isati tukabbab the right] and you burn (it) in the fire. 
16’ [... ina] dispi himéti tasák mišu 11...| You pound (it) [in] honey and 
teqqima ina’es ghee. You daub his eyes and then he 
should get better. 
1” МЕР15 [DIŠ............................. ana ФА С" GUB-zu TI-qé та IZI tu-kab-ba-ab 
(NT) 6’ GUB-zu ТІ-46 та IZI t[u-kab-ba-ab ..................................................... ] 
16%» NETTO роны: ina LJÀL l.NUN SÜD IGI.MIN-šú te-eq-gi-ma ina-es 
17° [... lumun birsi] ana ате là tehé T"[...] in order that [the evil of a flash of 
agubbá tukan ana libbi bina light] does not approach a man. You 
mastakal set up a holy water vessel (and you 
put) in (it) tamarisk, mastakal-plant, 
18’ [(...) sikilla gisimmara] era азића [(...) *'sikillu-plant, date palm], ēru- 
ћазћита titta Suna nikipta zikar и tree, aSühu-pine, apple, а fig, Sunü- 
sinnis$ tree, male and female nikiptu-plant 


197... and let (them) stay under a star (= 
[(...) та kakkabi tusbát ina] Seri рап stay overnight). In] the morning, in 
Šamaš та biti tabi tarammuksu Кай | front of the Sun-god, in a friendly 


~ 


19 


kalgukka три” tamti house you wash him. ?9[In oil of asu- 
aromatic you mix] ?'kalü-paste, 
20” [(...) ina šaman asi taballal] kalgukku-red paste, algae, you 
tapaššassuma kaspa hurása imarma anoint him and he shall look upon 
lumun birsi ana ameli là itehhe silver and gold, and then the evil of a 


flash of light will not approach a man. 
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17 МЕР17 [.. HUL bir-s]Ë "а-па LU NU TE-e A.GÜB.BA GIN-an ana SÀ-bi 
85S INIG" SIN .ÚŠ 
18 №118’  [(...)*SIKIL *8GISIMMAR УМА МО *5U.SUH; *SHASHUR ##РЕ5 
8SE.NU.A за MAŠ NITA и MUNUS 
19 МЕР19’ [(...) ina UL tu3-bat ina Á.G]Ü.ZI.GA IGI ОТО та É ta-bi TU;-šú "КАТ, 
imKAL.GUG KA.A.AB.BA 
20  NFi'20 [(..) nai "GÍR HE.HE S]É[S-s]u'-" ma? KÜ.BABBAR KUG'.GI i-mar- 
ma HUL bir-si ana LÜ NU TE 
21 [Summa ...] ... [bina тачака! ?" [Tf ...] ... you throw in well water 
gisimmara] hashüra titta азића ana [tamarisk, mastakal-plant, date palm], 
libbi mé bürti tanaddima apple, a fig, asühu-pine. 2? | (...) and let 
(them) stay under a star (= stay 
22° [(...) ina kakkabi tusbát ina] Seri [...] overnight). In] the morning > [you 
kala kalgukka imbu’ támti та mix] ?'kalü-paste, kalgukku-red paste 
Saman ballukki in oil of ballukku-aromatic. ?'[You 
anoint him and you ...] pure cloth, 
23” [taballal tapasSassuma] subáta (and then) the evil of a flash of light 
ebba |...] lumun birsi ana ameli là will not approach a man. 
itehhe 
2v — NFi'2T — [DIS ...] x x [5SINIG "46.05 *5GISIMMA]R' "НАНО" #ЁРЁ$ 
sU SUH; ana SA А PU SUB-di-ma 
22  NFiO2 [(...) та UL tu3-bat ina] " Á.GÜ.Z[I.GA ........ mK AJL ""KAL.GUG" 
KA.A.AB.BA ina I "ВАТ. 
23  NFi'2?7 [НЕ.НЕ SES-su-ma TÜ]G DADA[G .......] HUL” bir-si ana LU NU TE 
24  NFi'24 traces 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


25 Зо О-о: REX" "-"-—-—-—-——————— ""——— ] 
26’ Summa атеш mukil res [lemutti 261Еа supporter-of-[evil seized] а man 
isbassu ...] [...] You shall have either a man or a 
27 lüzikara lu sinnista ina uri tusélima woman climb on to the roof, and [...]. 
Es] ?*'May (it) be left behind. In the night, 
as soon as the sun [sets ...]. ?'You set 


Overview of Manuscripts and Parallels concerning NF (BAM 520): AI-LKA 145; AJ-BAM 216; AK-AO 11447; dk-Sumer 9/29; NE-BAM 516; 
NF-BAM 520 (+); NL-AMT 49/4; NM-BAM 489-508; NN-K 6329; NO-K 8211+... (+) BM 98589...; NT=AMT 85/2; NX=BAM 482; NXa-AMT 
19/1; SA-IRAQ 65; uC=SpTU22+; XA-BM 123362 


184 —— § IV Additional texts from Nineveh 


28° linnaddi та тай kima Šamaš [erébi 
m 

29” mahar apti zidubdubbá tattanaddi 
[...] 


30’ ul ipettüsu [...] 


out constantly small heaps of flour in 
front of the window [...]. 3° They shall 
not open it [...]. "and that night, the 
reclining bed |... 


З u тизи Sati eršu sallu [...] 
26 КЕ? 015 МА mu- Kil S[AG HUL-ti DAB-su .......... esee ] 
27 МЕРУ Ш МІТА lu MUNUS “ina UR tu-Se -I[i-ma ............................................ ] 
28' NFi'4'  li-in-na-di та GE; GIN; *UTU "e"-[re-bi ............................................ ] 
29 МЕШ5  IGlap-ti ZI.DUB.DUB.BU SUB.SU[B-di алалары ] 
30^ „КЕш6- Мт реш ш [t eie eee ARs ] 
З” — NFi'7  ümmw&u$sa-a-ti €NÁ sa-al-lu x [............................................... ] 
(XA)i 8' [................ "МА "sa-al-lu lax x MA BAL x U" x [................................ ] 
32” Summa атеш mukil re$ lemutti >If a supporter-of-evil seized а man: 
isbassu та5айа narmakta |...] a potion, a bath [and ...]. 
3? Alternatively: (=if a supporter-of- 
33’ ana азп Sanimma итти ina zumrisu evil seized a man) and ummu-fever 
lazizma u magal ilihhib x [...] persists constantly in his body, and 
he growls loudly [...], “апа he 
34? и züta irašši mé Бад и Sinati ameluti sweats. You heat up ?*maltster- 
erena buraša |...] water and human urine, cedar, 
burdgu-juniper, [tree-cone ...] та 
35” ina tinüri tesekker irtanahhasma ešeret | tannour-oven. It (the mixture) shall 
SILAX(KISAL) ašasa ... [...] be continually drenched, and [you 
...] 10 SILA-measures of aságu- 
acacia [...]. 
32 МЕР РІ МА mu-kil SAG HUL-ti DAB-su maš-qí-ta nar-ma-ak-t[a ............... ] 
(ХА) [iu aka ecce a aa as ЦАВ "maš-qí-ta nar°"-.................. [255 ] 
33 МЕШ 9: РІ КІМІМ KUM ina SU-sü la-zi-iz-ma и ma-gal i-li-hi-ib x [................. ] 
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(XA) ii ЛОР... lla-"zi-iz-ma u° ma’’-g[al]’ 'i-[I]i- ib' KA-Si^ 
x [...]/[...] x MA > 
(КО iv? |... DIS КІМІМ КОМ "ina SU-Sit^ l[a? ............ eee ] 
34 NFii' 10’ uIRTUK А SAR.MUNU. u KAS a-me-lu-ti SEREN ЗЕ лайка 1 
(XA) і” ПР u IR TUK A SAR.MUNU: [и KÀ]Š a-me-l[u-ti ... / ...] "LT 
"86Е.0.50Н; NAGA'.S"x |... DJU'. A". BF > 
39? NFiľ1r ina NININDU US-er ir-ta-na-has-ma 10° SILAx(KISAL) КІ5І x x |... 
(XA) ii’ 12f. та NININD[U ÜS-er / ir-ta-n]a- has-ma ina1.GIS sëKIŠT, ... SES-su- 
та” |... TT] 
36° én ur-sag “asal-lú-hi igi-bi hé-p[à ?8Incantation: O hero Asalluhi, may this 
sag-hul-ha-za hé-pà] eye be adjured, [may the supporter-of- 
evil be adjured!] 370 Заги (Marduk), 
37° ur-sag *&à-zu igi-bi h[é-pà sag-hul- may this eye be adjured, [may the 
ha-za hé-pà] /^"ur-sag *en-ki-ke; supporter-of-evil be adjured!] / 420 
kimin hero of Enki, ditto! ?*O hero (of) Enki, 
38’ ur-sag “en-ki igi-b[i hé-pa sag-hul- may this eye be adjured, [may the 
ha-za hé-pà] /“? ur-sag “Sa-zu kimin supporter-of-evil be adjured!] / “0 
39” ur-sag ‘nin-urta i[gi-bi hé-pà sag- hero Заги, ditto! 370 hero Ninurta, may 
hul-ha-za hé-pà] this eye be adjured, [may the 
40’ ad-da-mu / (^? *da-mu / dumu-sag supporter-of-evil be adjured!] 4" Му 
dag-ke, gà mu-un-na-an-dé-e] father (var. Dàmu), the first-born son 
4T dumu-mu nam-tar [...] / 99 dumu- [of Nabû speaks to him.]/ ^' “Му son, 
mu nam ba-Si-in-tal lú igi nu-un-bar- the decision has been made (for this 
ra case): the man can not see!’ Тһе азй- 
physician (is) a judge (who) cannot 
42° 3-zu di-k[us inim-bi nu-mu-un-tar- [decide this case!] / ^? The attending 
ra tuc-én] / “0 *3-7u tag-ga [inim]-bi (lit. touching) asü-physician cannot 
nu-tar-ra tu,-én decide this [case]. Incantation spell. 
[It is an invocation against] the 
43° [ka-inim-ma] sag-hul-ha-za-[kám] supporter-of-evil! 
36 “КЕШ 12 énur-sag ĉasal-lú-hi igi-bi hé-p[à ....................................... ] 


(NM) 1 37 én ur-sag "* [asal- .............. 


(NN) ii’ 9f.’"én ur -sag "^asal-lü-hi igi-bi hé-"pa’ / sag-hul-ha-za "hé-pà* 


n 


(NO) ii 10f.' én ur-sag *^asal-lü-hi igi-bi hé-pà / sag-hul-ha-za hé-pa 
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(NX) iv 32’ "én ur -sag ‘asal-ld-hi 44 ...] 

(NXa) iv 13’ [é]n ur-sag *as[al-là-hi ...] 

(XA) ii’ 14’ [é]n ur-sag “asal-1ú-hi igi-bi hé-pà sag-hul-ha-za h[é-pà] 
(АТ) 10 ur-sag "asal-lü-hi "igi -bi hé-pà sag-hul-ha-za hé-pà 
(АЈ) 15’ (еп ujr-sag dasal-'1ú"-hi SID- mc 

(AK)19 én ur-sag ĉasal-lú-hi ana UGU SI[D ...] 

(sA)i19  énur-sag ^asal-lü-hi i-na UGU SID LAL 


(dk) 6’ ЕИ hé]-pà sag-"hul’-ha-za "ће"-ра 
37 МЕШ 13: ur-sag “Sa-zu igi-bi h[é-pà ...................................... ] 

(NM) i? 38’ ur-sag 5а... ] 

(NN) ii’ 11’ ur-sag “Sa-zu igi-bi hé-pà sag-hul-h[a- ................... ] 


(NO) ii 12f.'ur-sag %šà-zu igi-bi hé-pà / sag-hul-ha-za hé-pà 
(XA) ii’ 15’ [u]r-sag “Sa-zu igi-bi hé- pà' > 
(AD 11 ur-sag ‘en-ki-ke, "kimin" 


(dk) 7 v ——Ó | hé-pà sag-"hul"-ha-za hé-pa 
38 МЕі” 14° ursagen-ki "igi -b[i hé-pà....................................... ] 

(NM) Г 39' ur-sag “en-k[i........................................................... ] 

(NN) ii’ 12’ ur-sag “en-ki-ke, igi-bi hé-pà sag-hul [...................... ] 


(NO) ii’ 14f.’ur-sag “en+ki-ke, igi-bi hé-pà / sag-hul-ha-za hé-pa 
(XA) ii’ 15’ ur-sag 4en-ki igi-bi hé-p[à] 
(AI) 12 ur-sag *áà-zu ki[min] 


(dk) 8 | ERES PETER -b]i hé-pà sag-"hul'-ha-za hé-pà 
39  NFii15' ur-sag^nin-urta i[gi-bi hé-pà .................................... ] 

(NM) 1 40” ur-sag "?ni[n-urta ....................................................... ] 

(NN) ii’ 13f.’ur-sag “nin-urta igi-bi h[é-pà] / sag-hul-ha-za [........ ] 


(NO) ii’ 16f.’ur-sag ^nin-urta igi-bi hé-pà / sag-hul-ha-za hé-pà 
(XA) ii’ 16’ ur-sag ‘nin-urta 'igi-bi hé-pà' > 
(AI) 13 ur-sag "nin-urta "ісі "-bi hé-"pa sa[g-hul-ha-za hé-pà] 


(dk) 9’ [иона -b]i hé-pà sag-hul-ha-za hé-pà 
(dk) 10: а ees ]-bi hé-pà sag-hu[l-h]a-za hé-pa 
(9911 [nosse eene sa]g-hul-ha-za [hé]-pà 

40  NFii'16' ad-da-mu dumu-sag ™ [............... -nja-an-d[é .......... ] 
(NM) i? 41 ad-mu dumu-sag "97 [.................................................. ] 
(NN) ii? 15’ “da-mu dumu-sag "ag-ke, “gt” mfu ............................ ] 


Overview of Manuscripts and Parallels concerning NF (BAM 520): AI-LKA 145; AJ-BAM 216; AK-AO 11447; dk-Sumer 9/29; NE-BAM 516; 
NF=BAM 520 (+); NL-AMT 49/4; NM-BAM 4894508; NN-K 6329; NO=K 8211+... (+) BM 98589...; МТ=АМТ 85/2; NX-BAM 482; NXa-AMT 
19/1; SA-IRAQ 65; uC=SpTU22+; XA-BM 123362 
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(NO) 1? 18’ *da-mu dumu-sag “ag-ke, gù mu-un-na-an-dé-e 
(XA) ii? 16’ "а-ти dumu-sag “ag gù mu-un-na -a[n-dé-e] 


(AD 14 ad-da-mu dumu-sag "пат -ma-kal gù x [................. ] 

(dk) 42* . Пааа а mu-un-na-an-' dé^-e 
4T  NFiií17 dumu-mu nam-tar [........................ | nu-un-bfar ....] 

(NM) i? 42 dumu-mu nam-ba-S[i- ............................................. ] 

(NN) ii’? 16’ dumu-mu nam ba-ši-in-[......................................... ] 

(NO) ii’? 19’ dumu-mu nam ba-Si-in-tal lá igi пи-ип-Баг-та" 

(XA) ii 17 dumu-mu nam-tar-mes [.................................. 

(AI) 15 dumu-mu nam ba-&i-in-tal lá igi "bi^ | 

(ОЯЗ) Ја ата пау два сре ды? ] x lú igi mi-in-bar-re 
42 МЕШ18 "а-и di-k[Us .................... | nu-tar-re tu[c-én] 

(NM) i? 43' а-хи di-kus x [............................................... ] 

(NN) ii’ 17’ 5a-zu di-kus inim-bi n[u ................................. ] 


(NO) ii? 20’ “a-zu di-kus inim-bi nu-mu-un-tar-ra tus-é[n] 


(XA) ii 17’ [...-z]u "di" -k[us ...] 


DIVIDING LINE IS PROBABLE BUT NOT TO BE SEEN! 


(AI)r1 Ma-zu tag-g[a inim]- bi nu^-tar-ra tu[,-én] 


(dk) ЈА“. cha L ga D МЫ GS tJar- 


43 “КЕП 19 ka-inim- ша sag-hul-ha-za-[kám] 


44? dudubi sebe [...] ina turri šīpāti 4415 medical application: you thread 
атан taSakkak |...) seven ... on a cord of red wool [...] 
45” imhur-lim [...] sikillu ki$kanü zer bini 46 [you wrap] ^'imhur-lim-plant [...] 
[...] sikillu-plant, kiS$kanü-plant, tamarisk 
46’ [... talappap] та pütisu tarakkassu seed [...],““you bind it on his forehead 
[...] ЕМ 
44 NFii’20’ DÜ.DÜ.BI7 x [...... i]na DUR SIG SA; E-ak Ú x [.......] 


45  NFi'2T "IGI-I[im...] x “SIKIL giS-kan-us NUMUN *5SINI[G ...] 


46  NFir22 хх |... ta-la-palp’ ina SAG.KI-šú KESDA-'su’ x [......] 


Overview of Manuscripts and Parallels concerning NF (BAM 520): AI-LKA 145; AJ-BAM 216; AK-AO 11447; dk-Sumer 9/29; NE-BAM 516; 
NF-BAM 520 (+); NL-AMT 49/4; NM-BAM 489-508; ММ-К 6329; NO-K 8211+... (+) BM 98589...; NT=AMT 85/2; NX=BAM 482; NXa-AMT 
19/1; SA-IRAQ 65; uC=SpTU22+; XA-BM 123362 
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47  NFii 23” 


$ IV.2 NK (BAM 518) 


Manuscript: 
Museum number: 
Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 
Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


NK (BAM 518), collated. 

British Museum, BM 121042. 

Nineveh’, 8*—7* century ВС. 

Fragment from the right side of possibly two-column tablet, written 
in a large Assyrian script. Kócher 1982b: xiii considered the text as 
coming from Nineveh, which is why he included it in BAM 6. How- 
ever, the form of the signs and the nature of the fragment might 
also suggest Assur as the tablet’s provenance. 

са. 6,6х7,3х2 сіп. 

ВАМ 518. 

Plate 33/P398602. 

Lambert and Millard 1968: 5; Kócher 1982b: xiii; Fincke 2000: 331; 
Scurlock and Andersen 2005: 793; Scurlock 2014: 756; Parys 2014: 
20, 55ff.; Attia 2015: 38, 59. 


Ll. 6ff.’, Off.’ AB (ВАМ 159) iv 9f.', iv 10ff.’ 514 
parallels Р 
L.8 IGI 2, ND (BAM 515) i 10 511 
Edition 
T NK? [u maaan a St салын бол ут Ма МИ В ]xxxx 
2 [...] kamüna uhüla датапа ?[If ... You ...] cumin, horned uhülu- 
3’ [...] niná sahlá esemti атешн alkali ?T...] ninü-mint, sahlü-plant, 
4 [...] пре kaliti alpi ina kalli gulgul ‘human bone’. ^[...] fat from ox kidney 
ameli in the cranium of a human skull. You 
5 |... ina] реті tuqattarsu fumigate him | with іё... over] 
charcoal. 
2 МК 2' aa tui Revi а | x “САМОМ NAGA.SI 
3 NK 3’ [...] x КОВ.ВА ZÀ.HI.LI" GIR.PAD.DU NAM.LU.U1.LU 
4? NK4’ [...] T.UDU ELLAG GU, ina-kal-li gul-gul LÜ.Uis.LU 
5? NK 5” [... ina N]E tu-qat-tar-šu 
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6 [Summa amélu indsu] пиррићата 
Sara leqá дет kukri 


7 [gem kasi] taqallu дет labti ina 


šikari tarabbak таи tasammid 


Alternative prescription 1 
8 [šammu pesü aban] gabí emesalli 
tipu Sa int 


5 Е man’s eyes are] swollen and affected 
by wind (lit. taken): " you roast * 
powder of kukru-aromatic, "[powder of 
kasü-plant], (and) you make an 
infusion from flour of roasted grain in 
beer (and) bandage his eyes. 


Alternative prescription 1 
z [White plant,] alum, emesallu-saline 
solution (used as) eye drops. 


6 МК 6' [окне 


M]Ü.MES-ma IM TI.MES Zi *"GUR.GUR 


(AB) iv 9Е [DIS МА IGI.MIN-šú MÜ.MES-ma u IM le-qa-a / [Z] 7] "6 ЈЕО ЈЕ > 


7 NK7 


[Zi GAZI BÍ]L-Iu ZÌ SE.'SA".A ina KAS tara-bak IGI.MIN-šú LAL 


(AB) iv 10f. ZÌ GAZI BIL.MES ZÌ SE.SA.A / [ina? КАЗ | SAG tara-bak IGI.MIN-sü 


LAL 


8 NK8' 


[Ü.BABBAR NA, g]a-bi-i """eme-sal-li tis-pu $á "IGI.MIN.MES^ 


(ND)i10 U.BABBAR МА. ga-bi-i ""eme-sal-li an-nu-ü ti-[pu $ IGI.MIN] 


More parallels in IGI 2: 10 above. 


9' [Summa атеш тази Sara] 
иддирата аза ара 


~ 


10 
kakki 

1” [аёт Suné) gem labti] авт kukri 
дет buraši 


ina mé kasi tasammid 


[u dimta ittanaddá] qem hallüri gem 


12° [gem Каз! дет suadi] istenis taballal 


”[If man's eyes] are blown [by wind], 


and are blurred, cloudy, %Тапа 
constantly throwing off tear(s)] "you 
mix together “powder of chickpea, 
powder of lentil, "[(powder of šunü- 
tree), flour of roasted grain] powder of 
kukru-aromatic, powder of juniper, 
[powder of kasü-plant', powder of 
suddu-aromatic.] (You make an 
infusion from them) in the sap of a 
kasü-plant (and) bandage (his eyes). 


9 NK 9’ pr 


] ud"-du-pa-a-ma а-54-а а-ра-а 


(AB) iv 12£. DIS МА IGI]. MIN-3ü ІМ ud-du-pa-a-ma a-pá-a / a- šá-a' > 


10 МК10 ИЕ ј га" ZÌ GU.GAL ZI GÜ.TUR 
(AB) iv 13° "w ER SUB.SUB-a Zl GU.GAL "ZÌ GÜ.TUR^ 
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17 МКІГ [(7Ї sšëšE.NÚ.A) ZÌ SE.SA].A" Z] *"GÜR.GÜR Z] *"LI 
(AB) iv 146 71 "^ [SE.DU]."A ZI SE'.SA.A ZÌ GAZI Z] *"GÜR.GÜR / Z] "Lr > 


12 КК? [ZÌ GAZI™ А *»MAN.DU 1-п]і HE.HE ina A САЙ LAL 


(AB) iv 15f. "ZÌ ""MAN.DU 1-ni$ HE.HE / ina А GAZI" tara-bak SAG.KI.MIN-3ü 
IGI.MIN-su LAL-ma ТГ 


13? [...] erbét Sigil дет halliri erbét Sigil | ®'[...] four shekels powder of chickpea, 
дет kakkt four shekels powder of lentil, “|... 
14? [...erbét] Sigil sahlé Summa Кизи four] shekels of sahlü-plant. When it is 
15° [...] uzni$u и ini$u tasammid winter 1” [...] you bandage his ears and 
16° [...] ballukku’ kukru Каза eyes. '°[...] ballukku-aromatic, kukru- 
17’ [...] aromatic, kasii-plant. " ~ 
1? МК1З SOPORE АЕ НЕ ] 4^ GIN ZI GÜ.GAL 4 GIN ZI GÜ.'TUR^ 
14’ NK 14’ [52 A E A G]ÍN sah-le-e Sum,-ma EN.TE.'NA" 
B- МКБ [Ses q numasqa aa an ] "GEŠ.TÚG.MIN-šú u IGLMIN"-3ü LAL 
16" Кар (Болады дын Ы қа RR O a МОС? šimGÚR.GÚR GAZI" 
17 МК 17 MERE ]x 


$ IV.3 NP (ВАМ 517) 


Manuscript: NP (BAM 517), collated. 

Museum number: British Museum, K 10280. 

Origin and date: Nineveh', 7th century BC. 

Type of tablet: Fragment from the right side of a two-column tablet. Written in big 
Assyrian script. As is the case with Ms. NK (BAM 518), the origin 
might be Assur and not Nineveh. 


Measurements: Ca. 4,7 x3,4x2,5 cm. 
Copy: BAM 517. 
Photo/CDLI nr.: Plate 33/P398602. 


Literature: Kócher 1980b: xiii. 
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Edition 
Obverse? 
P [.]x T[...] x ?[...] you pound (it and) daub (his 
2 [...] tasák teqqi eyes). 
Р NP 1' И A anna и НТ ] x 
2 NP 2’ Паша Дајане принт арайын аландар дананы SÜ]D "MAR" 
3 [...] tasák teqqi 3[...] you pound (it and) daub (his eyes). 
3 NP 3’ [Fe s ea kao ewer uec alee бета лада та DE 50]р MAR 
4” |. tasák teqqi *[...] you pound (it and) daub (his eyes). 
4 NPP БЕСИК ЕТТЕ CLs M A ТЕТЕ $]0 MAR 
5 [... tasák teqqi *[...] you pound (it and) daub (his eyes). 
5 NP 5” Dana Sum ni ЕЕ ното ККЕ. 5100 MAR 
6 [...] tasammid 6[...] you bandage. 71...] and daub his 
7 [...] ти teqqi eyes. ®[...] (and) daub (his eyes). 
8 [...] даі 
6 NP 6 [элен ЛЫ тыр и ]х LAL 
7 NP7 БЕКЕТКЕ ЕТ IGI]. МІМ-547 MAR 
8 NP 8’ w——————————— RII’ "MAR" 
Reverse? 
P (при... izzazzu/ü [Incantation ... which/they] stand/s, 
2 [.].. 2|...] ... 31... (Incantation)] spell. 
3 [.. té] Sipti 
T NP: ENS deseo at etse leiden tomas GU]B-zu 
2 КР г.2' КЕРЕКЕ ИЕЛЕ ТЕЛТОРУ а ви УР Ли позва ИУ ]xSI 
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3 


S IV.4 МО (BAM 521) 


Manuscript: 
Museum number: 
Origin and date: 


NQ (BAM 521), collated. 
British Museum, K 5954. 
Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Flake from the middle of a neatly written tablet in large Late Assyr- 
ian script. 
Measurements: ca. 4,1x4x0,9 cm. 
Copy: BAM 521. 
Photo/CDLI nr.: Plate 34/P396287. 
Literature: Kócher 1980b: xiv; Fincke 2000: 331; Scurlock and Andersen 2005: 
794; Parys 2014: 20; Scurlock 2014: 756. 
Ll. 5’, 10ff.’ AB (BAM 159) iv 13’, 17ff.’ SLA 
L.8' IGI 1, NA (BAM 510) i 30' 81.1 
parallels 

LI. 10ff.’ NS (AMT 18/4) 1ff.’ SIV.6 

Ll. ИЕ. bB (BAM 382) 9ff. SILA 
Edition 

P [.Јх[..] T[...] x [...] ?[...] x [...] ?[...] ašü-disease- 

2 [.]xl[...] plant, “[...] x [...] 

3’ [..] Sammi así |... 

4 [...]...|...] 
T КО? (220220. J]; и а M ] 
2 NOX- (ашыған ОА u К КК ТІ ] 
3 NOS" ысымы Ú] 25r ТЕ И a ] 
4? МОЯ” 0025800. ЈЕ PI: [is 2 RES ] 
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5° [Summa атеш тази арӣ] аза и 5 Ша man's eyes are cloudy], blurred 
dimta ittanaddá [...] and are constantly giving off tear(s) 
6^ Eds] [...]. °[...] ... [...] 7[...] sick eyes [...] 
7 [... та marsa [...] 
5 NQ ВЕЕТ a-&á]-a и ЕВ S[UB.SUB-a .................................... ] 
(AB) iv 13? а-'54-а и” ER SUB.SUB-a ... 
(AB) iv 17’ DIS NA IGLMIN-3ü a-"ba-a а-54-а и” ER SUB.SUB-a ... 
6? NQ6 5:2 [RI EE ] 
7 NO7 [adie IGIE:MIN GIG [а аи ли a йе E ДА Te E ] 
8' [Summa атещ тази marsa sahlé ЗЕ man’s] eyes are sick: [you boil] 
[ina Sizbi tušabšal ...] sahlü-plant [in milk ...] 7[...] dregs of 
9 [...] Sursummi šikari rüsti [...] premium beer [...]. 
8 №8’ [DIS NA IGI.MIN]-šú GIG sah-lé-"e" [..................................... ] 
(NA)i30' [...: DIS NA] 'IGI.MIN-3à GIG sah-lé "-e та GA бЕбе га LAL 
more parallels in IGI 1: 35' above 
9 NQ9 [Gedeon det dd šur-šuļm-mi KAŠ.SAG [Зидан ] 
10’ [Summa атеш тазщ ара аза u V"[If man's eyes are] cloudy, blurred, and 
dimta ittanaddá [паѓаа] constantly giving off tear(s), [(and his) 
1P [тийи ana bullutigu] murra Затта seeing ability “is diminished. In order 
реза rikibti arkabi [...] to heal it: "you pound] ""bitter-plant, 
12 [emesalli kukra $ammi asi] niná white plant, bat guano [...] "[emesallu- 
[tasák ...] saline solution, kukru-aromatic, а5й- 
disease-plant], ninü-mint [...] 
10° М010 2.2.2.2... a-p]a-a a-šá-a и ER Š[UB.ŠUB-a .............................. ] 
(AB) iv 17° DIS NA IGI.MIN-Sii a-"ba-a а-54-а и ER SUB.SUB-a na-ta-la 
(NS)T "DIS NA^ ПСІ.МІМ-]и "а-ра-а“ нн ] 
1r МО 11? Екаста simS]ES `О`.ВАВВАВ Us. ARGAB[™®* ...] 
(AB) iv 18’ mu-ut-tu ana TI-šú "SES Ü.BABBAR U;.ARGAB™=:" 
(NS) 2’ "Е U.BABBAR 'U; | [ARGAB™=* | 
(bB) r.1 simSES U.BABBAR "1/-.АЮСАВ ез > 
ТЭСО |. Ре пи ИН ыы д ИУ РОВ ВА" [$02....................... ] 
(AB) іу 19’ ""eme-sal-li "СОК. СОК" Ú a-&i-i *KUR.RA 
(NS) 3’ Ú a-&i-i *KUR.RA' [.............................. ] 


(bB) r.1f. ™"eme-sal-la | GÜR.GÜR Ú a-'Si-i "КОВ.ВА“ 
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§ IV.5 NR (BAM 522) and NRa (К 19831) 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Manuscript: 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 
Photo/CDLI nr.: 
Literature: 


Edition 


NR (BAM 522), collated. 

British Museum, K 11695 + K 11805. 

Nineveh, 7th century BC. 

A flake from the middle of a neatly written tablet in medium large 
Late Assyrian script. The script is very similar to ms. NA, BAM 510 
(IGI 1). On the other hand, according to Kócher 1980b: xiv fn. 22, NR 
might belong to ms. NE, BAM 516 (IGI 3), thus NRa (below) might 
be a duplicate of IGI 3. 

са. 5,7 x 3,5 x 0,5 ст. 

BAM 522. 

Plate 34/P396287. 

Köcher 1980b: xiv; Fincke 2000: 331; Scurlock and Andersen 2005: 
794; Attia 2015: 42. 


NRa (K 19831), photo-collated. 

British Museum, K 19831. 

Nineveh, 7th century BC. 

A flake duplicating NR (BAM 522). 

P404600 

Discovered via eBL, recorded as a duplicate to NR (BAM 522) by 
Henry Stadhouders. 


TP [.]Ixxl[...] 


2 [..] «азак ти teqqi ashar aban 


V[...] x x [...] [...] you pound and daub 
his eyes: ashar-stone, alum [...] 


га? [...] 
T МЕЈ“ Чаан ceo ricos таза Coen OI va s ойы (Бе ЕТЕККЕ 1 
2 NR2*"- 42e 50)" "IGI.MIN-3á MAR "at'às-har КА ga-bi- i^ x [............. ] 


3’ [Summa amelu іпі5и dama] itrima 
izziz marat immeri Пра sama ina 
tàbti tusnál/tustal 


4” || aktam та тен tasák teqqi 
ashar ina himeti [tasák teqqi] 


*[If man's eyes] oozed [blood] and it 
stays: you cure the gall-bladder of a 
sheep and red fat in salt |... “|...] You 
pound ... (and) aktam-plant in ghee 
(and) daub (his eyes); [you pound] 
ashar-stone in ghee (and) [daub (his 
eyes)]. 
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3 МЕ 3' [DIS МА IGLMIN-šú МОР it-r]i'-" ma^" GUB-iz ZÍ UDU.NÍTA ТОРО" SA; 
ina MUN NÁ-al x [...] 
МВА н аон но наннан 1х 1.000 SA; 
ina MUN МА-аГ х [...] 
4 МКА ap a as, 5a]k-tam ina Ї.МОМ SÜD MAR *““4s-har та 1.МОМ 
[SÜD MAR] 
NRa 2’ [ees ван deam ПИ ee S]ÚD MAR ™*“as*-har та МОМ 
SÜD M[AR] 

5° [Summa amélu mišu] дата itrima *[If man's eyes] oozed blood and it 
izziz murra ina Sizbi musukkati за stayed: [you pound] bitter-plant in the 
zikara [ūlidu tasák ти teqqi] milk from a woman in maternity, who 

[gave birth] to a male [and daub his 
eyes ] 
5, МЕ 5' [DIS МА ІСІ.МІМ-%4 МОО it-ri-ma GUB-iz *"SES "па GA" "10.706 
"За NITA U^ [.TU SUD IGI.MIN-šú MAR] 
МАЗ БЕРЕКЕ КЕТКЕ ЕТЕКТЕН та G]A "50.706 
$a NITA ul-du ta-s|àk .......... ] 

6 [Summa amelu] mišu dama tiri dalhà | 9[If] blood oozed [(from) man's] eyes 
niná Samma pesá uhüla qarnaná (and) they are troubled: "you grind 
atà'isa sahlá |...] together *ninü-mint, white plant, 

horned uhülu-alkali, ata’iSu-plant, 

7 [... aban] gabi катти istenis sahlü-plant ... "[...] alum (and) kammu- 
tamarraq Summa küsu ina Sikari tanning-fungus. When it is winter you 
tasappan ... [soften (it)] in beer, *[(and) when it is 

summer in ...]. You wash [(it) in] 

8' |... ina] mé temessi talás ina tinüri water, knead (it, and) bake (it) in a 
teppi імӘейатта та himéti’ [...] tannour-oven. You remove (it), and 

you [...] in ghee’ [...] *[...] in a dry state 

9’ [...] tabila [...] ЕН 

6' МЕ 6' [DIS МА IGI.M]IN-šú MUD ti-ri LU.MES *KUR.RA’ "Ü'.BABBAR 
NAGA.SI "*KUR'.KU[R ...] 
МЕЗ [asia a q sacs Ио І707.ВАВВАК 
NAGA.'SI *KUR.KUR ZA.HLL[I* ...] 
7 NR7 [... МА“ ga-bi-i kam-mu 1-niš ta-mar-ra|g šlum,-ma EN.TE.NA та 


"KAS" [...] 
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NRa 5’ ие EN.T]E.'NA' ina 
KAS t[a-sa-pan ...] 


8 МЕ 8' [... ina] "A" LUH SILAn-a та NININDU ге- pi Еп -та та T’.N[UN’ ...] 
NRa 6’ [...] x [...] 
9 NR9' [ "——— га Ва [ ————————————— о ] 


10” [Summa атеш mišu дата] та 
izziz |...) 


211 man’s eyes] oozed [blood] and it 
stays [...] 


10 МК10 


[DIS NA IGLMIN-šú MUD i]t-ri-ma G[UB-iz мош 


11? |. kasii-plant [...] 


ШІ). kasii-plant [...] 


1 КЕ 1” [ete tte СА [zc 2. itat dede e tpe eint eedem ] 


$ IV.6 NS (AMT 18/4) 


Manuscript: NS (AMT 18/4), collated. 
Museum number: British Museum, К 9555. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 
Type of tablet: Flake from the left side of a one or possibly two-column tablet. 
Measurements: 3,2x4,7x1,5 cm. 
Copy: AMT 18/4. 
Photo/CDLI nr.: Plate 34/P398184. 
Literature: Kócher 1980b: xiii; Fincke 2000: 331; Scurlock and Andersen 2005: 
779; Parys 2014: 20; Scurlock 2014: 751; Attia 2015: 75, 82. 
LI. Ш. NQ (BAM 521) 10ff.’ SIV.6 
1.18 АВ (BAM 159) іу 17ff.’ 81.4 
parallels 
Ll. 2ff. bB (BAM 382) 9ff. SIL 4 
LI. off. IGI 3, NE (BAM 516) ii 6f.’ SIIL1 
Edition 


"If a man's [eyes] are cloudy [blurred, 
and constantly giving off tear(s), (and 
his) seeing ability is diminished. In 
order to heal it:] "bitter-plant, white 


T summa amélu [indsu] ара [аза и 
dimta ittanaddá пағайа muttu ana 
bullutisu] 
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2 murru 5атти резй пікірі [arkabi plant [bat] guano, [emesallu-saline 
emesalli kukru] solution, kukru-aromatic] ? asü- 
disease-plant, ninü-mint. “You put 
3 Sammi asi піпй [sebet Sammi anniiti Ропе fourth (shekel’) of these seven 
rebiat] plants] on a domestic scale in front of 
the sun. [You pound (the drugs) in 
4 ina рат Šamaš та gisrinni biti honey and daub his eyes.] *ditto, you 
taSakkan [ina dispi tasák inisu teqqi] administer (the medication) in a dry 
5° аза Sanimma tabila teteppima |...] state апа... [...] 
r NS T "DIŠ NA" [IGI.MIN-šļú "a-pa-a" [.......................................... a... ] 
(AB) іу 17f.’ DIS NA IGI.MIN-šú a-"ba-a а-54-а и ER SUB.SUB-a na-ta-la 
/ mu-ut-tu ana TI-šú 
(МО) ТОРУ ыы. а-рја-а а-а-а и ЕВ S[UB.SUB-a /........................... ] 
2 NS 2’ "smsES U.BABBAR "Us? .[ARGAB™ ="... Leere ] 
(AB) iv 18f. "šm"SES U.BABBAR Us.ARGAB™=" / ™"eme-sal-li $»GÜR.'GÜR^ 
(МО) ИЕ’ |Е"5|Е5 "07.ВАВВАВ О5.АЕСАВ[®®°ё®.........................................у[ү ] 
(bB) r.1f. "SES Ü.BABBAR "0; .АКСАВ”““ ™"eme-sal-la / $GÜR.GÜR 
3 № 3? басов: ВА олары ына ] 
(AB) iv 19f.’ Ú a-3i-i "КОВ.ВА / 7 О.НІ.А SES IGLA.GÁL.LA.'TA".ÀM 
(NO)12*- - БОҚ KURRA rinnen tetra йа ] 
(bB)r2 Ua-Ssi'-i*KUR.RA™ 
4 №4 ina IGI UTU та GISERÍN É GAR [..................... J... ts ] 
(AB) iv 20f.’ ina IGI *UTU' / та GIS.ERIN LAL-al ina LAL SUD "IGT'.MIN-šú MAR 
5? NS 5 КІМІМ ta-bi-la te-tep-pi- та x [.......................................................... ] 
6 Summa ата тази là тапа!а If a man's eyes cannot see: [that] man 
атеш [Su seta hamit isten šiqil [is inflamed with sun heat]: *you 
rikibti arkabi] pound [бопе shekel of bat guano], 
7 тізі 5141 Затта реза rebiat "half shekel of white plant, (and) one 
[emesalli ina фар Sadé] fourth (shekel) of [emesallu-saline 
solution in mountain honey] *and in 
8 иһітен tasák ... [ти teqqi ...] ghee, ... [you daub his eyes (with it) ...] 
6  NS6€ DIS NA IGI.MIN-šú la ina-ta-la МА ВІ... ] 
(NE) ii 6’ DIS NA IGI.MIN-&ü la ina-ta-la NA BI UD.DA TAB.'BA 1 GÍN 
Us.ARGAB'misen 
7 NS 7 1/2 GIN Ü.'BABBAR' IGI.4.GAL.[LA .................................. tnnt ] 
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(NE) ii7’ 1/2 GIN Ü.BABBAR IGI.4.GAL.LA ™eme-sal-li та "LAL".KUR > 


8 NS 8' МОМ ПОР Је ылады unamasa wa ay aS usia ] 


NO DIVIDING LINE TO BE SEEN! 


(ХЕ) 17? ulN[UN SÜD ЦСІ.МІМ-5й MAR 


$ IV.7 NT (AMT 85/2) 


Manuscript: NT (AMT 85/2), collated. 
Museum number: British Museum, K 2557. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Flake from the left side of one or possibly two-column tablet. 
Measurements: Ca. 5x 3x2,8 ст. 

Copy: AMT 85/2. 

Photo/CDLI nr.: Plate 34/P394510. 

Literature: Stol 1993: 73 fn. 63; Fincke 2000: 328; Scurlock and Andersen 2005: 


782; Scurlock 2006: nos. 122, 129, 130 and 303; Scurlock 2008b: 197. 


1.4 NF (BAM 520) i’ 13’ 8IV.1 
parallels uC (SpTU 22+85) 1 18Е. 8IV.1.3 
L.6 NF (BAM 520) i’ 15 SIV.1 
Edition 
T ittix [...] ... "with [...] "and parts of [his] flesh |...) 
2 итіпйе егі [...] ?You perform (it) in the month Abu (5) 


and the month Tebet (10) апа... [...] 


3 inaabiu Терен teppusma ... [...] 


T NTT ООО u a LEE ] 
2 NT? пп па а СЈАЈ |l ettet ettet ааа eto sve dee Pest even ] 
3 МТ 3' ina МЕН “ABDU max: [u a aqa aa верена ево аса ] 
4 Summa amelu ina ini3u birsi “Tf a man [constantly sees] flashes of 
[itanammar ...] light in his eyes [and ...] "а roving 
5° etem harbati murtappidu [...] ghost of abandoned places [afflicts 
him ...]. You take 7)... (a plant)] 
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izzizzu teleqqe ina išati [tukabbab “which stands [оп a grave’]. You 


Alternative prescription 1 8Опе anzahhu-glass bead, one [black 
isten anzahhu istén [Кий / huluhhu frit / huluhhu-slag bead ...] *one clean 


istén uttat parzilli elli [...] stone [...] “опе seed of tamarisk |... 
isten aban sabi [...] 
isten zér bini [...] 


[burn (it)] in fire [...] “aSgikii-stone [...] 


Alternative prescription 1 


iron bead (lit. grain) [...] “опе sábu- 


DIS NA ina IGI.MES-sü bir-si I[GI(.IGD-mar........................................ ] 
[DIS NA e-nu-ma bir-s]a "IGI-ru' 3-šú ki-a-am liq-bi За **En-líl и *Nin-lil 
DIS NA e-nu-ma bir-si i-ta-nam-ma-ru ki-a-am DUG..GA / за **En-líl и 

3Nin-líl 


GIDIM Aar-ba-ti mu-ü|r'-tap-pi-du ...................................................... ] 
GUB-zu ТІ-46 та IZI t[u-kab-ba-ab...................................................... ] 
К А ОКЫ ОКУ aya: апа 7А]С' GUB-zu TI-qé та IZI tu-kab-ba-ab 
BOA ЛЕРДЕН [s u aaa aaa E О ] 
1 724 АМ.7АН 1"%A[N.ZAH.BABBAR/.GEk............................................. ] 
ОКО KU AN. BARK Ü бында аба ан дының 1 
EBERT ] 
ООММ БО a аланы Шы олы нанды ырын a ate ] 
12’ enüma [...] P'When|J/If [...] 8... [...] 
[еј erro dtm ] 
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§ IV.8 NU (AMT 14/3) 


Manuscript: NU (AMT 14/3), collated. 
Museum number: British Museum, K 5415a. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Flake from the middle part of a one or possibly two-column tablet. 
Measurements: са. /,2x 8x2 ст. 

Copy: AMT 14/3. 

Photo/CDLI nr.: Plate 35/P396018. 

Literature: Thompson 1926: 47f.; Farber 1974: 89; Kinnier Wilson 2011: 19. 
Edition 

T NU? aaa aqa was iP—————————— ] 


2 [..]kalgukka nikiptu ina šamni [...] ?[...] you [...] kalgukku-red paste (and) 
nikiptu-plant in oil Т...) 


2 NU 2 [... P®KAL.GUG ni-kip- tú ina Глинени ] 
3 [..] buraša kukra три” támti *[...] you pound [...], juniper, kukru- 
Затта eda tasák ina tangussi |... aromatic, algae, (and) single plant. 


[You ...] in copper tangussu-kettle [...] 


3 NU 3 [... Че $^ GÜR.GÜR KA.A.AB.BA Ü.DILI SÜD та """*"S[EN.TUR .....] 


4 [..] hašü imhur-lim imhur-esra *[...]: you place [(...)], па й-Шуше, 
tarmus та kišādīšu taSakkan [...] imhur-lim-plant, imhur-eSra-plant, 
tarmus-lupine on his neck, |...) 


4? МО 4? [...] "HAR.HAR *IGI-lim *IGI-NIS *tar-muss та "60-51 САВ -ат ....) 


5 [...] zalaqu tasák та libbi Samni 5(...] you pound [...], (and) zaldaqu-stone, 
tanaddi libbi iniSu tapaššašma you put (them) into sesame oil, and 
[iballut"] you smear the inner part of his eyes 

with it, then [he should гесоуег. | 


5 NUS’ [... ]MZÁLAG SUD та SA 1+615 SUB-di SA ІСІ.МІМ-%й SÉS-m[a? TI] 


6 [...] teqqi mé bini UD.20.KAM ти $|...] you daub (his eyes). For twenty 
temessima mé bini Salasisu days, you wash his eyes with tamarisk 
irammukma iballut sap, then he bathes three times with 
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the tamarisk sap, then he should 
recover. 


6 NU 6’ [...] x MAR А #ŠINIG UD.20.KAM* IGI.MIN-šú LUH-ma A *ŠINIG 3-šú 


TUs-ma ТШ 


7 | агдиззи tasák тези tasahhat ina 
kakkabi tusbát ašar заттта 


7[...] you pound [...] while still green, you 
press its sap out, let it stay under a star 
(= stay overnight), ditto (= he should 
recover). 


7 NU7 [... S]IG7-su SÜD A.MEŠ-šú SUR-at ina UL tus-bat KIMI[N] 


8 [...] ana bulluti aban müsi mé bini За 
ina pemti taSakkanuma 


9' |... ina] libbi tušessi батпа lipi 
esemti sabiti isténis tasák teqqi 


8'...] in order to heal (it): müsu-stone 
(and) tamarisk sap, which you put 
over charcoal and then ?'[...] you 
remove (it) [from the] middle (of a 
vessel). You pound together oil and 
gazelle bone marrow (and) daub (his 
eyes). 


8 NU 8’ [... a]na TI ®“mu-si A.MES 5551416 За ina NE GAR-nu-m[a] 


9 NU 9’ [... ina] "lib"-bi Е 1.000 GIR.PAD.DU MAS.DÀ 1-ni$ SUD МАЈЕ] 


10” [...] кари: бегі ћаза atà'isa та itqi 
talammi та ki$adisu taSakkan (...)] 


1... You wrap up ох dung, ћазу- 
thyme (and) ata?išu-plant in a woollen 
tuft, (and) you place (it) on his neck 
(...). 


10° NU10 [... SUJRUN “GU, *HAR.HAR *KUR.KUR та “AKA МОМ та GÚ-šú 


GAR-a[n' (...)] 


11? [... là mukil re$ lemutti lü 

12° [...lū etemmu] lemnu isbassuma апа 
bullutisu] 

13? [...] ... teleqqe ina turri ран pesáti 
taSakkak šuruš ёгі [...] 

14’ [...] табака ар Sumi Sammu еди 
kibritu ини датпапй sebet Sammi 
[annáti] 

15’ [...] ina itqi talappap ema lippi 
[talpap] 


"Е, ...] either the supporter-of-evil, or 
[(...)1 PT..., or] evil [ghost] afflicts him: 
in order to heal (him): 31...] you take 
[...], (and) thread white wool on a cord. 
Root of éru-tree [...] '^[...] mastakal- 
plant, peel of garlic, single plant, 
sulphur, horned uhülu-alkali, [these’] 
seven drugs ^T...] You wrap [...] ina 
woollen tuft, wherever you [wrap] a 
wrapping, !*[...] You shall recite [the 
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16’ [... Sipta Ea] linihka tamannu kišadu 


incantation]: *May [Ea] appease you', 
[place it on] the neck [...] 


11? NU 1T кинте 


1? NUI? EEUU 


ОР Пи-й SAG.HUL.HA.ZA lu-[ú (...)] 


... Ти-й?... НД, DAB-su-ma ana T[I-šú] 


1? NU1 |... ] x TI-qé ina DUR $16 BABBAR E-ak SUHUS **MA. [NU ........... ] 


§ IV.9 NV (AMT 18/3) 


Manuscript: NV (AMT 18/3), collated. 
Museum number: British Museum, K 10535. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 
Type of tablet: Flake from the right part of a tablet/column inscribed in Babylo- 
nian Hand. 
Measurements: ca. 4,3x3,4x0,1- 1,1 (towards the middle) cm. 
Copy: AMT 18/3. 
Photo/CDLI nr.: Plate 35/P238920. 
Literature: Thompson 1926: 52; Scurlock and Andersen 2005: 779. 
LI. 6f. parallels | NX (BAM 482) ii 62f.’ 8 V.2. 
Edition 


P [Summa атеш mašu/qaqqassu'] 
kissata тазза aktam ићши датапи 
[...] 

2 [...] игапа ina amni Sammi ресі 
tasák ina amni |...) 

3 [... газа пара tapasSassuma 
[iballut] 


"[If man's eyes/head’] have kissatu-skin 
disease, aktam-plant, horned uhülu- 
alkali, [...] ?|...], you pound [...] uránu- 
plant in oil of white plant, you [...] in 
oil [...]. "[You pound ... and] you smear 
him with naphtha and [then he should 
recover.] 
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T NV?’ [DIS NA IGI.MIN-St/SAG.DU-su ki-i]s-sa-tas TUK “ak-tam NAGA.S[I ...] 
2 NV2' (БЕТКЕ ТКЕН | “HA ina 1.615 Ü.BABBAR SÜD та 17 [...] 
3 МУЗ’ ооо ОООО 50]р 1.КОВ.ВА SES-su-ma [TI] 
4? [...] murra buraša tasák ina [...] *|...], you pound [...], bitter-plant (and) 
juniper, [you ...] in [...] ?[...]... You 
5° [...]... UD.14.KAM газатта [...] bandage (his eyes) for fourteen days 
[...] 

Ф МУХ Fauna nu uuu овна ме ние 8]^SES #т] Т SÜD ina [...] 
5” NV 5 [tette tei bte КК UR VE наста ЫЫ ] x UD.14.KAM* LAL [...] 
6 [Summa amélu nakkapti imittisu 9[If man's right temple hurt him] and 

ikkalSu]ma in imittiSu naphat u his right eye is inflamed and [pours 
dimta [тадай out] tear(s). [It is the ‘Hand of the 
7 [šugidimmak Sani] Ištar ana Ghost’ as a deputy of IStar.] In order to 
bullutisu sihu [...] heal it: [you mix] sihu-plant |...) 
6 МУ 6' [ur asa ЛК ИЕК па IGI.MIN 15-šú nap-hat и É[R BAL-qí] 
(NX) ii 62^ DIS NA SAG.KI ZAG-šú GU;-3ü-ma IGI ZAG-šú nap-hat à ER BAL-qi > 
7 МУ 7 [ine ett eti dre дады 1-а "апа TT -Sü *s[i-hu ...] 


(NX) ii 621 SU.GIDIM.MA šá-ni *Išs-tár / "апа ТГ-&й *si-hu 


5 1\.10 NW (BAM 439) 


Manuscript: NW (BAM 439), collated. 
Museum number: British Museum, K 13474. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Flake from the middle part of a tablet. 

Measurements: са. 3,1х2,6х1 ст. 

Сору: ВАМ 439. 

Photo/CDLI nr.: Plate 35/P400318. 

Literature: Kócher 1980a: no. 439. 

Edition 

T NW? [onere Ар КККК ТЕУ УЛОО ] 
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2 [...] ... mé kasi baslüti [...] 2[...] ... (and) the boiled sap of a kasü- 
plant [...] 
2 NW? ОКУ ] x t A GAZIS® БЕСЕ СА аа оны ] 
3 [...] emesalli [...] 3[...] emesallu-saline solution [...] 
3? NW 3’ НИИ пи пете-5а1-@Х [.......................................................... ] 
4” [... дати lā paris damu За та “|... the blood] is not stopped, the 
па ди asi. ...[...] blood which comes out from its 
5 [..] teleqqe! dam bini та himeti [...] incision [...] "you take [...] (апа) you 
...] tamarisk ‘blood’ (i.e. resin) in ghee 
Lal 
4 NW [uy aa МОО" NU KUD-is MUD Sa ina KUD-šú Ë x [........................... ] 
5 NW 5 eee ree ТІГ-а6 MUD ®bi-ni ina l.N[UN .................................... ] 
6 [...]... та amni u šuhti [tasák ...] $|...] ... [you pound ...] in oil and copper 
patina [...] 
6 NWG [MERE ]xinalu'SAHAR'URUDU [SÚD........................................ ] 
§ IV.11 NZb (AMT 17/2) 
Manuscript: NZb, collated. 
Museum Number: Rm 402. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 
Type of tablet: This small fragment represents the left side of a tablet (one or two 
column). 
Measurements: са. 2,3x4,6 x3 ст. 
Сору: АМТ 17/2. 
Photo/CDLI nr.: Plate 36/P424742. 
Literature: Borger 1975: 280. 
Edition 


T Gula bullitima [...] "Gula keep (me) healthy [...] 
T NZb 1 гаси а bul"-I[i-ti-ma ................................................... е ее еее ] 
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2 šalāšat ka'inimma [...] "Three invocations [for ...] 
22 NZb 2’ ЭКАЛМІМЕМА Гумин ына u ар ымны 1 
3 dudubi Sipati затай šīpāti [pesáti ...] | "Its medical application: [you spin 
4’ aban hurási aban sabi [...] separately/together] red (and) [white] 
5' kurkanü talpap [...] wool |... >You wrap up “a golden 
bead, sábu-stone [...] (апа) kurkànü- 
plant [...]. 
з NZb3'- DÜ.DÜ.BI SÍG SA; SIG [BABBAR „аана нане ] 
4? NZb 4’ МА, KUG.GI МА, sa-a-[bi иизин анине eene ] 
5? NZb 5’ ЗКит-Ка-пи-и tál-p[ap .......................................................................... 
6 šiptu abkü mašu [...] “Incantation: reversed are his eyes |...) 
7 emuriuma [...] "One has seen him [...] *The pourer of 
8' ana etemmi пад mé |тааа“ ...] water [makes a libation’] for the ghost 
9' aiithíka |... ... [...] "may he not come near you |...) 
10’ ai ithíka [...] may he not come near you [...] "In 
1” ina зет та napáhi [...] the morning at sunrise [...] ?... [...] 
12’... 13’ Sipta [...] P'Incantation [...]. 
6' NZb6' ÉN ab-ku IGI.MIN-Ššú PA агаа анааан ааа даа ] 
7 NZb 7’ e-mur-Sü-ma *x [.................................................................................. ] 
8 NZb 8’ апа GU, naq те-е i-[naq”-qË................................................................ ] 
9 NZb 9’ adithika RT IRL ] 
10° NZD 10?  ac-ait-hi-k[a ............ eese enhn enhn nnne entente ] 
1r NZb1 ina šèr-ti та na-p|a-hi ......................................................................... ] 
122 NZb12^* ` nq qS seu uqa aa ete morie eet eise ] 
137: АНЗ. УЕ ырма адыры ақынын is па ита 1 


S V From the Nineveh UGU treatise (BAM 480, 482) 


The so-called UGU is the first treatise from the Nineveh Medical Encyclopaedia. Since, 
the general topic of the UGU Treatise is the human head, human eyes were also ad- 
dressed. 


$ V.1 UGU 1 (ВАМ 480) 


Base Manuscript: NI (BAM 480), collated. 

Museum Number: K 2354 + K 2412 + K 2463 + K 2491 + K 3237 + K 6447 + K 7086 + K 
8356 + K 8800 + K 8842 + K 9828 + K 11868 + K 13398 + K 13399 + 
Sm 637 + Sm 1156 + K 10428 [BAM 488] + K 16451 [AMT 3/4]. 

Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 

Type of tablet: Two-column, portrait-oriented tablet. Vertical column rulings done 
with a twisted thread, and horizontal dividing lines were drawn 
with an instrument. Round firing holes visible on the obverse but 
not to be seen on the reverse. Several lines on col iii (46-47; 55) 
have been been intentionally erased after the tablet dried out (see 
also Finkel in Worthington 2005: 6). 


Measurements: са. 27,5 x 16,7 x 3,5 cm. 

Сору: BAM 480, ВАМ 488, AMT 3/4. 

Photo/CDLI nr.: Plates 36–39/Р365742. 

Literature: Kócher 1980a: xxiii-xxv. Finkel 1998: 81 fn. 10. Foster 2005: 992; 


Worthington 2005; 2007; Stol 2007a: 3ff.; Heef3el 2010: 48ff.; Scur- 
lock 2014: 306ff.; Panayotov 2016a,b; Bácskay 2018а: 47ff. 


NB: It is not necessary to provide parallels here, since this text is cross-referenced many 
times, see especially the works of Worthington 2005; 2007. 


Edition of the Relevant Prescriptions 


1 Summa ата muhhasu umma ика! а man's cranium/brain holds heat (i.e. 
Ser'àn tib nakkapti iraššīma тази Чеуег), he has throbbing of the blood 
isapparà vessel of the temple, (and) his eyes 

2 indsu birrata ipita isita murdinna blink, ?his eyes are blurred with 
дидапа аза dimness, cloudiness, blurring of the 

vision, murdinnu-‘bramble’, quqanu- 

3 udimta ittanaddá зиззап qa sahlé *worm', ?and are constantly giving off 
bututta ina eri tetén tanappi tear(s): You grind up one third litre of 


Ө Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. EJEA This work 
is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 License. 
https://doi.org/10.1515/9781501506550-010 
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4 reëška ukál ina libbi šuššan qa teleqqe 
та mé kasi talás tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 1 

5 šuššan да sahlé šuššan qa дет labti 
та mé kasi talás tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 2 
6 sahlé teneti kukra uhüla датапа та 
šikari 14148 aSar Sanimma 


Alternative prescription 3 
7 murra emesalli malmalis taballal ina 
тен tasák mišu teqqi 


Alternative prescription 4 
8 šuššan qa sahlé šuššan qa hasab tinüri 
eSeret šiqil тадан [...] 


9 та те kasitalás tugallab 
tasammidma UD.3.KAM [là ipattar] 


Instruction for the patient and the 
healer 

10 ата пазтадан annáti eSeret 3iqil 
sahlé ša pi ursi [...] 


sahlii-plant (and) bututta-terebinth with 
a pestle (and) you sift (it). (Now) it 
requires your attention, you take one 
third litre out of it (the mixture prepared 
above), knead (it) in the sap of a kasii- 
plant. You shave (his head), bandage it 
(with it), and he shall not remove (the 
bandage) for three days. 


Alternative prescription 1 

5Үои knead one third litre of sahlü-plant 
(and) flour of roasted grain in the sap of 
a kasü-plant. You shave (his head), 
bandage it (with it), and he shall not 
remove (the bandage) for three days. 


Alternative prescription 2 

$You knead ground sahlü-plant, kukru- 
aromatic (and) horned uhülu-alkali in 
beer, ditto (= you shave his head, 
bandage it, and he shall not remove it 
for three days.) 


Alternative prescription 3 

"You mix in equal amounts bitter-plant 
(and) emesallu-saline solution. You 
pound (it) in ghee (and) daub his eyes. 


Alternative prescription 4 

?You knead ®one third litre of sahlü-plant, 
one third litre of sherd(s) of a tannour- 
oven (and) ten shekels of diluted beer 
[...] їп the sap of a kasü-plant. You 
shave (his head), bandage it, and [he 
shall not remove (the bandage)] for 
three days. 


Instruction for the patient and the 
healer 

10 After these bandages (are applied): "he 
(= the patient) shall collect into a loaf of 
bread "ten shekels of sahlü-plant from 
the mouth of the mortar [which] “was 
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1 {аһа tàbatu là Sulputü ina akali 
issipma ikkal hamáat &iqil |... 
12 та šikari rüsti tamahhasma išattīšu 


[...] 


Instructions for the healer 
13 UD..KAM anzahha tasák |... 


Alternative prescription 1’ 
14 eSeret а! inib kalbàni [...] 
15 tahasSal tanappi та mé kasi [talás ...] 


Alternative prescription 2’ 
16 Simbizida [...] 


Alternative prescription 3' 
17 [x] x[...] 
18 tahassal tanappi |...] 


Alternative prescription 4* 
19 eSeret Sigil дет kupsi tubbal |...] 


Alternative prescription 5° 

20 eSeret Sigil дет kupsi tubbal |...] 

21 UD.1.KAM irassu tasammid qaqqassu 
[...] 

22 ana qaqqadisu tašappak ina biti [ša 
tarana išü tušeššebšu ...] 


Alternative prescription 6° 

23 ištēn Sigil rikibti arkabi misil šiqil 
[šamma pesá ...] 

Alternative prescription 7’ 

24 šuššan qa zer papparhi šuššan qa zer 
Гар!" |... 


never crushed (together with) salt (or) 
vinegar, then he shall eat (it). "You shall 
beat (it) in premium beer "five shekels of 
[ground sahlü-plant ...] "and he drinks 
it, [... Bandages of sahlü-plant for the 
eyes.] 


Instructions for the healer 
зОп day one you pound anzahhu-glass 


Ва 


Alternative prescription 1’ 

You crush and sift “ten shekels fruit of 
kalbanu-plant, [...] “Уоч knead (them)] 
in the sap of a kasü-plant. [...] 


Alternative prescription 2’ 
6[Уои pound] Simbizidii-galena |...) 


Alternative prescription 3’ 
You crush and sift V[x] x [...] 18[...] 


Alternative prescription 4’ 
You dry ten shekels of sesame husks 
powder [...] 


Alternative prescription 5’ 

20Уоц dry ten shekels of sesame husks 
powder [...] “You bandage his chest for 
one day, (and) [...] his head ?You pour 
[?x litre of sesame oil] 2оуег his head, 
(and) [let him sit] in a room [which has a 
canopy. You keep doing this for three 
days.] 


Alternative prescription 6' 
3[Уои pound] one shekel of bat guano, 
half shekel of [white plant and ...] 


Alternative prescription 7’ 

"You ...] one third litre seed(s) of 
papparhi-purslane, one third litre 
seed(s) of laptu-turnip’ [...] 
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Alternative prescription 8° 
25 5и55ап qa isquqa eSeret šiqil arti ... [...] 


Alternative prescription 9° 
26 zér sahlé |... 


Alternative prescription 8° 
5[You ...] one third litre of coarse flour 
(and) ten shekel(s) of... leaves [...] 


Alternative prescription 9’ 
?é[You pound] seed(s) of sahlii-plant [...] 


Although the beginning of i 27 is broken, structurally it seems that the following frag- 
mentary lines are most probably alternative prescriptions as well. 


Alternative prescription 10’ 
28 [...] talá$ aSar Sanimma 


Alternative prescription 17 
29 kalgukku [...] tasák teqqi 


Alternative prescription 12’ 

30 зиззап qa arti titti |... tubbal ...] та mé 
Каз? talâš 

31 tatárma tubbal tahassal [tanappi ... 


tugallab] tasammidma agar заттта 


Alternative prescription 13’ 
32 šuššan qa Бизапа šuššan qa x [...]-ma 
asar Sanimma 


Alternative prescription 14’ 
33 uhüla qarnàná [...] teqqi 


Alternative prescription 15’ 
34 5и55ап |...] ašar Sanimma 


Alternative prescription 10* 
28[...] you knead (it), ditto. 


Alternative prescription 11’ 
уби pound kalgukku-red paste [...] (and) 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 12’ 

3°/You dry] one third litre of fig leave(s) 
[...] you knead (them) in the sap of a 
kasü-plant, “You dry again (and) crush 
[(and) sift ... you shave (his head)], you 
bandage (his head) and ditto (= and 
daub his eyes). 


Alternative prescription 13’ 

?[You ...] one third litre of büsánu-plant, 
one third litre of x [............ ] and ditto (= 
and daub his eyes). 


Alternative prescription 14’ 
33[You ...] horned uhülu-alkali, [...] you 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 15’ 
? [You ...] one third [...] and ditto. 


The passage until line i 40 is broken off, but structurally it seems that the following frag- 
mentary lines are most probably alternative prescriptions as well. 
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Alternative prescription 16’ 
41 [... talás] tugallab tasammidma asar 
[Sanimma] 


Alternative prescription 17’ 

42 |... айта| tubbal tahaššal tanappi 
ina mé kasi (4145 tugallab 
tasammidma ašar |$animma] 


43 |... та Пр? esemti] arikti tasák teqqi 


Alternative prescription 18’ 
44 [... Suhta ina libbi lipi] saqi sabiti tasák 
teqqi 


Alternative prescription 19* 

45 [...... tahaššal tanappi ina mé kasi] 
19145 tugallab tasammidma UD.3.KAM 
là ipattar 


Alternative prescription 20' 
46 [... та] sizbi [talás] tugallab 
tasammidma aSar Sanimma 


Alternative prescription 21’ 
47 [...] x та! фар Sad? Suhat hurasi 
tasák teqqi 


Alternative prescription 22’ 

48 |... tahassal] tanappi ina mé kasi talás 
tugallab tasammidma UD.3.KAM là 
ipattar 


Alternative prescription 23’ 

49 |... tahassal] tanappi ina SursSummi 
šikari basli talás tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 16’ 

^[... you knead (it) ...], shave (his head), 
bandage it (with it) and ditto (daub (his 
eyes). 


Alternative prescription 17 

“You [dry again], crush and sift [...]. You 
knead (it) in the sap of a kasü-plant. You 
shave (his head), bandage it and ditto 
(daub (his eyes). “[...] You pound |... in 
the marrow] of a long [bone] (and) daub 
(his eyes). 


Alternative prescription 18’ 
^^[...] You pound [copper patina into fat of 
a] gazelle's thigh and daub (his eyes). 


Alternative prescription 19’ 

[^You crush and sift ...] You knead (it) in 
[the sap of a kasü-plant]. You shave (his 
head), bandage it (with it), and he shall 
not remove (the bandage) for three days. 


Alternative prescription 20' 

^$[... you knead (it) in milk]. You shave 
(his head), bandage it (with it), and ditto 
(= he shall not remove (the bandage) for 
three days). 


Alternative prescription 21’ 
“You pound ... [in^] mountain honey, 
patina of gold, you daub his eyes. 


Alternative prescription 22’ 

*S[You crush] and sift [...] You knead (it) in 
the sap of a kasü-plant. You shave (his 
head), bandage it, and he shall not 
remove (the bandage) for three days. 


Alternative prescription 23’ 

“Уоч crush and] sift [...]. You knead (it) 
in boiled beer dregs. You shave (his 
head), bandage it, and he shall not 
remove (the bandage) for three days. 
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Alternative prescription 24’ 
50 [...] art? dumuqsina tatabbal та dispi 
tasák teqqi 


Alternative prescription 25’ 

51 [... dumuqsina] гаћазза! tanappi та 
mé kasi talá3 tugallab tasammidma 
UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 26’ 

52 [gem]labt? tahasSal tanappi та mé 
kasi talá3 tugallab tasammidma 
UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 27 
53 rikibti arkabi ina diSpi tasák teqqi 


Alternative prescription 28” 

54 5и55ап qa arti marismalé tahassal 
tanappi ina mé kasi talâš tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 29* 
55 gassa basla ina Saman sirdi talá3 
tugallab tasammidma ašar Sanimma 


Alternative prescription 30' 
56 Пазар igulé За kib3a 150 та Samni 
Suhti tasák teqqi 


Alternative prescription 24’ 

*([...] ... you remove the best parts of the 
foilage’, pound (them) in honey, (and) 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 25” 

“You crush and sift [... their best] parts. 
You knead (them) in the sap of a kasü- 
plant. You shave (his head), bandage it, 
and he shall not remove (the bandage) 
for three days. 


Alternative prescription 26’ 

?'You crush and sift [flour] of roasted 
grain. You knead (them) in the sap of a 
kasü-plant. You shave (his head), 
bandage it, and he shall not remove (the 
bandage) for three days. 


Alternative prescription 27 
You pound bat guano in honey (and) 
daub (his eyes). 


Alternative prescription 28’ 

5*Үоџ crush and sift one third litre of 
marismali-plant leaves. You knead 
(them) in the sap of a kasii-plant. You 
shave (and), bandage (his head), and he 
shall not remove (the bandage) for three 
days. 


Alternative prescription 29* 

*You knead boiled gypsum in olive oil. 
You shave (and) bandage (his head), 
and ditto (= he shall not remove the 
bandage for three days). 


Alternative prescription 30' 

You pound a fungus-ridden fine- 
ointment potsherd in oil (and) copper 
patina (and) daub (his eyes). 
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Alternative prescription 31’ 

57 зираа sahlé (аћазза! tanappi ina 
Sursummi šikari rusti (4145 tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 32? 

58 ћабаррапа КаШапа tahaššal tanappi 
та SurSummi šikari basli talas 
tugallab tasammidma UD.3.KAM là 
ipattar 


Alternative prescription 33’ 

59 БигаЗа kukra baluhha sahlé uhüla 
датапа temessi та Sizbi talas 
tugallab tasammidma UD.3.KAM là 
ipattar 


Alternative prescription 34’ 
60 зима та dispi tasák teqqi 


Alternative prescription 35’ 
61 5и55ап да sahlé šuššān qa billata |... 
talas tugallab tasammidma UD.3.KAM 


là ipattar 


Alternative prescription 36' 
62 5и55ап да sahlé [...] talá3 tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 37’ 
63 lulá anzahha [...] tasák teqqi 


Alternative prescription 31’ 

You crush and sift supdlu-juniper (and) 
sahlii-plant. You knead (them) in the 
dregs of premium beer. You shave (and), 
bandage (his head), and he shall not 
remove (the bandage) for three days. 


Alternative prescription 32’ 

55You crush and sift haltappdnu-plant 
(and) kalbànu-plant. You knead (them) 
in the dregs of boiled beer. You shave 
(and) bandage it (his head), and he shall 
not remove (the bandage) for three days. 


Alternative prescription 33’ 

уби wash juniper, kukru-aromatic, 
baluhhu-aromatic, sahláü-plant (and) 
horned uhülu-alkali, and knead (them) 
in milk. You shave (and) bandage it (his 
head), and he shall not remove (the 
bandage) for three days. 


Alternative prescription 34’ 
$^ You pound copper patina in honey, 
(and) daub (his eys). 


Alternative prescription 35’ 

You knead one third litre of sahlü-plant, 
one third litre of beer mash, [... in ...]. 
You shave (and) bandage it (his head), 
and he shall not remove (the bandage) 
for three days. 


Alternative prescription 36’ 

You knead one third litre of sahlü-plant, 
[...] [in ...]. You shave (and), bandage 
(his head), and he shall not remove (the 
bandage) for three days. 


Alternative prescription 37’ 
You pound lulü-antimony, anzahhu- 
glass, [...], (and) daub (his eyes). 
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Alternative prescription 38” 

64 šuššān qa дет hallüri [Sussan qa дет 
kakki ... talâš tugallab tasammidma] 
UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 39” 

65 kasd taqallu (аћазза tanappi ina 
SurSummi šikari talás tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 40’ 

66 zer ап kalbi arqussu tuhassá тези 
ana pursiti tasahhat adi ablat 
taSakkan 

enüma itablu ina Samni Suhti tasák 


teqqi 


67 


Alternative prescription 41’ 

68 Затта реза rikibti arkabi Пр! kanakti 
sumlalá zer šurdunî kamün bini zer 
mastakal 

69 zê kalbi? arti bini emesalli niná ziba 

mala nis mika teleqqe 

70 tapás ina Samni tasák тби ina uhüli 

датат temessi adi dimtu parsu teqqi 

enüma tasammidusu teqqi arkīšu 


7 Пай abàri ul tapattar$u mé Зипе 
tušabšal ana uri tessip ina kakkabi 
tusbát ina Seri qaqqassu 


72 tapaššaš mé Suné baslüti ana 
qaqqadisu tuqarrar qaqqassu Кип5а 
pusikki tarakkas 


Alternative prescription 38’ 

You knead] one third litre of chickpea 
powder, [one third litre of lentil powder 
... You shave (and) bandage (his head)], 
and he shall not remove (the bandage) 
for three days. 


Alternative prescription 39” 

You roast kasü-plant. You crush and sift 
(it). You knead (it) in beer dregs. You 
shave (and) bandage (his head), and he 
shall not remove (the bandage) for three 
days. 


Alternative prescription 40’ 

$6Y ou squeeze out seed(s) of ‘dog’s- 
tongue plant’, while still green. You 
press its liquid into a pursitu-bowl. You 
leave (it) until it is dried out. *When it 
has dried out you pound it in oil (and) 
copper patina (and) daub (his eyes). 


Alternative prescription 41’ 

$You take as much as you feel are 
required of “white plant, bat guano, 
kanaktu-aromatic pith, sumlali- 
aromatic, seed(s) of Surdunü-plant, 
*tamarisk cumin', seed(s) of mastakal- 
plant, 9dog's dung’, leaf of tamarisk, 
emesallu-saline solution, mint, (and) 
black cumin. "You crush (and) pound 
(the drugs) in oil. You wash his eyes in 
horned uhülu-alkali — until the tear(s) 
stop – and you daub (his eyes). When 
you bandage his (head) you daub (his 
eyes). Afterwards "'you do not stop 
treating him with the lead spoon-salve. 
You boil sap of a Sunü-tree (and) collect 
(it) into an urü-bowl, let it stay under a 
star (7 stay overnight). In the morning 
7? you smear his head. You trickle the 
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boiled sap of a Sunü-tree onto his head 


73 [šuššan] qa атпа ana qaqqadisu (and) tie his head with braid of combed 
taSappak та biti За tarana išü wool. ?You pour [one third] litre of 
tušeššebšu UD.3.KAM anná sesame oil over his head, (and) let him 
teteneppus sit in a room, which has a canopy. You 


keep doing this for three days. 


11 


12 


14 


15 


NIil 


NIi2 


NIi3 


NIi4 


NIi5 


NIi6 


NIi7 


NIi8 


NIi9 


NIi10 


№111 


ШЕШУ) 


МІ113 


NIi14 


МІ115 


DIS NA UGU-šú KUM й-Ка! SA ZI SAG.KI TUK-ma IGI. MIN-&ü i-BÀR 
IGI.MIN-šú bir-ra-tas i-pi-tas i-Si-tas mur-din-na qu-qa-na а-54-а 
ù ER SUB.SUB-a 1/3 SILA ZA.HI.LI bu-tu-tas та "ОВ ARA-en SIM 


SAG-ka й-Ка ina SA 1/3 SILA TI-qé ina A GAZI SILAn-aS SAR-ab 
LAL-ma UD.3.KAM NU DUs 


1/3 SILA sah-lé-e 1/3 SILA ZÌ SE.SA.A ina A СА?" SILAu-a& SAR-ab 
LAL-ma UD.3.KAM NU DUs 


sah-lé-e ARA-ti šmGÚR.GÚR NAGA.SI ina KAS SILAr-aš "КІМІМ" 


šimSES ™neme-sal-li mál-ma-li$ HE.HE та l.NUN SÜD IGI." MIN-3(^ 
t[e’-qi] 


1/3 SILA ZÀ.HLLI 1/3 SILA ŠIKA IM.SU.RIN.NA 10 GIN hi-ga-t[i ......... ] 


ina А GAZI™ SILAn-aš SAR-ab LAL-ma "UD.3".K[AM NU DU;] 


EGIR na-as-ma-da-ti an-na-ti 10 GIN ZA.HLLI ša КА "ur-s[i ............... ] 
MUN A.GESTIN.NA NU TAG.TAG ina NINDA is-sip-ma GU; 5 G[ÍN .....] 


та KAS.SAG SIG-as-ma NAG-šú [......................................... a... ] 
UD.1.KÁM AN.ZAHSÚ[D.............................. Ше енен ннен ннен 


10 СІМ GURUN #МАЗ.НОЗ [..................................... nn... 


GAZ SIM та А GAZ[I®™ SILAn-aš ............ eene ] 
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NIi16 
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М1119 
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МІ130 


NIi31 
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NIi33 
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Sim: bi 2 [Sauna aa ettet ertet ОЗЫП ДЫРЫ а ады ] 
РЧР мын И cid Е ] 
GAZ SIM а а ha eset ol tene th ha M hala a ma A ] 
10 GIN ZI " DUH.SE.GIS.I" H[ÁD.DU ........................... tente ] 
10 GÍN ZÌ DUH.ŠE.GIŠ.] HÁD.D[U а edition ] 
UD.1.KAM GABA-su LAL SAG.DU-s[u ............ eerte ] 
ana SAG.DU-šú DUB-ak ina "E? [................................... me indie vc ] 


ana SAG.DU-&ü DUB ina É 54 ta-ra-na; ТОК-й DÚR-šú UD.3.KAM an- 
na; DÜ.DÜ-uš 


1 GIN U.ARGAB""* 1/2 GÍ[N Ú.BABBAR......................... a... ] 

1/3 SILA NUMUN BABBAR.HI™ 1/3 SILA NUMUN LU.[ÜB** .............. ] 
"1/3" SILA ZL.KUM "10 GÎN РА” GI[Š рые ] 
ISIN LETS Em ] 


Broken 


“КАП СОС ыан ty aha ias an eh SÚ]D te-qí 


1/3 SILA РА ®8PE[S ... HÁD.A .......................... та A СА?“ 5П.Ап-а8 


GUR-ma HÁD.A G[AZSIM.............................. SAR-a]b LAL-ma КІМІМ 
1/3 SILA HAB 1/3 SÌLA x [itecto etie ti erento | та КІМІМ 


КАСА Шейн оа a ua us ыы де отока tJe- qt 
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NIi35 


NI i36 


NI i37 
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М i39 


№140 


№141 


NI i42 


NI i43 


NIi44 


NIi45 


МІ146 


МІ147 


№148 


№149 


ПЕЗАРО А ] x "КІМІМ" 


Broken 
Broken 


ть ] SUD’ te-g[i] 
[S b ta shu iets SILAu-a]§ SAR-ab LAL-ma K[IMIN] 


a ea GUR-ma HÁD.]A GAZ SIM ina A GAZI" SILAn-aš SAR-ab 
LAL-ma KI[MIN] 


[upam n yu UE ina 1000 GIR.PAD.D]A GÍD.DA "500" MAR 


[deseen SAHAR.URUDU ina SA l.UDU sa]-a-qí MAS."DA SUD’ te-qí 


КАС GAZ SIM ina А СА2Т“ 5ПАп- а3 SAR-ab І.А17-та UD.3.KÁM 


ЕМА АИ а Пай на YES ina] "GA" |5П.Ап-а8 SA]R-ab LAL-ma КІМІМ 
c дела EN ] x [ina] "LAL’.KUR-i šu-hat KUG.GI SÜD MAR 


ПЕЕ GAZ SI]M ina A GAZI*' SILAn-aš 'SAR"-ab LAL-ma UD.3.KÁM 
NU DUs 


[ena GAZ SI]M "па" Sur-Sum-mi KAS SEG«.GÁ "5П.Ап-а8 SAR-ab 
LAL-ma UD.3.KAM NU DUs 
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NIi50 
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p БА” du-mugq-Si-na ta-tab-bal 
"ina? LAL SÜD te-qí 


[ано du-muq-ši]-na' GAZ SIM ina А GAZI SILAu-aš SAR- ab^ 
LAL-ma UD.3.KÁM NU D[Us] 


[ZÌ SE.SA]."A" GAZ SIM ina А GAZE* SILAu-aš SAR-'ab^ LAL-ma 
UD.3.KÁM "NU DU: 


"Us. [АВСАВ"“ е ina LAL "SÜD te’-gi 


1/3 SILA PA $8 OVERERASURE) M/A ERI T]S.MÁ.RA GAZ SIM ina A GAZI™ 
[SILA:-as SJAR-ab^ LA[L-ma] UD.3.KÁM NU ОО» 


IM.BABBAR ba-as-la "ina Г sir-di 5П.Ап-а8 SAR-ab [L]AL-ma КІМІМ 
"ЯКА LGU.LA ša kib- За» ТОК-й ina 1 SAHA[R.URUDU] SÜD te-qi 


57 A.BA.LAM sah-lé-e "GAZ SIM’ ina šur-šum-mi KAS.S[AG SILAn-aš 
S]AR-ab LAL-ma UD.3.KÁM NU DUs 


5hal-tap-pa-na; 5MAS.HUS GA[Z SI]M ina šur-šum-mi KAS S[EG«.G]Á 
SILAa-as SAR-ab LAL-ma UD.3.KÁM NU DUs 


ят | imGÚR.GÚR *™BULUH ZÀ.HI.L[I NA]GA.SI L[U]H-si ina GA SILAu- 
aš SAR-ab LAL-ma UD.3.KÁM NU DUs 


SAHAR.URUDU [та ЦАТ. SÜD te-qí 


71/37 SILA ZÀ.'HI.LI 1/3 SILA DI[DA ... 5|Ш.Ан-а% SAR-ab LAL-ma 
UD.3.KÁM NU ОО» 


1/3 SILA ZÀ.HL.L[I ................................. SI]LA«-as SAR-ab LAL-ma 
UD.3.KÁM NU DUs 


KÜ.GAN AN.Z[AR'........................ a nennen tenere tentent 5100 MAR 
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NI i64 


NI iil 


NI ii 2 


NI ii 3 


Nlii4 


Nlii5 


NI ii 6 


NI ii7 


NI ii 8 


NI ii 9 


1/3 SILA ZÌ G[Ü.GAL 1/3 SILA ZI GÜ.TUR ... SILAu-aš SAR-ab LAL-m]a 
UD.3.KAM NU DUs 


GAZ[I*] "BÍL"-Iu "GAZ SIM таг Sur-Sum-mi KAS 5П.Ап-а8 "SAR"-ab 
LAL-ma UD.3.KAM NU DUs 


NUMUN [ÉE]ME.UR.GI SIG;-su tu-hás-sà A-šú ana ““SBUR.ZI SUR-at 
EN HÁD.DU GAR-an 


U[D-m]a i-tab-lu ina ] SAHAR.URUDU SÜD MAR 


"Ü.BABBAR" Us. ARGAB™=" ] UDU 57616 šmGAM.MA NUMUN $SI.SÁ 
ka-mun &SINIG NUMUN "IN.NU.US" 


Š[E,o: U]R?.GI; РА #šŠINIG ™"eme-sal-li KUR.RA $GAMUN.GE; ma-la 
ni-i$ IGIL.MIN-ka SU. TI 


Ша-ра-а та | SÜD 161.МІМ-&й ina NAGA.SI LUH-si EN ER KUD-su te- 
qí UD-ma LAL-šú te-qi EGIR-šú 


[DÍLIM.A.B]ÁR NU DUs-šú А #5Е.ХО.А SEG«-&al ana *'SGAN.SAR te- 
sip ina UL tuš-bat ina 3e-ri SAG.DU-su 


[SJES A sëŠE.NÚ.A SEG«.GÁ ana SAG.DU-&ü tu-qar-ra-ár SAG.DU-su 
kun-&a»; 8GA.RÍG.AG.A KESDA 


[1/3 SIL]A? 1.615 ana SAG.DU-šú DUB та É 54 ta-ra-na; ТОК-и DÚR- 
šú UD.3.KAM an-na; DÜ.DÜ-uš 


74 [Summa amélu] muhhašu' itenemmem | [If man's] cranium/brain’ is constantly 
gassa uhüla датпапа barma kibrit(a) hot: “You mix [together] “gypsum, 
esemta ићша датапа парға и атап | (multi-)coloured horned uhülu-alkali, 


nüni kibritu-sulphur, bone, horned uhülu- 
alkali, naphtha and fish oil. “You 
75 [istenis] taballal ina реті asagi fumigate his head over charcoal of 
qaqqassu tuqattar азаги-асаста. 
74 №110 [DIS NA’ UG]U’-šú KÜM.KÜM-em IM.BABBAR NAGA.SI IN.GUN kib-rit 


GIR.PAD.DA NAGA.SI L.HUL u l.KU« 
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75 маи 


[1-ni$ H]E.HE ina МЕ “КІ51, SAG.DU-su tu-qat-tar 


76 [Summa amélu] muhhasu' umma 
išüma тази ibarrurà dama ukalla 
šuššan qa sahlé tahaššal tanappi 


77 та mé kasi talas qaqqassu tugallab 
tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 1 
78 šuššan qa sahlé 5и55ап qa isquqa ina 
таран kasi talas qaqqassu tugallab 


tasammidma UD.3.KAM là ipattar 


Alternative prescription 2 

79 5ш5ап qa arti titti ina Sizbi talas’ 
[tugallab asar] Sanimma šuššan qa 
busana та Sizbi talas tugallab aSar 
заттта 


Alternative prescription 3 
80 šuššān qa urána [...] та Sizbi talás 
tugallab азат Sanimma 


Alternative prescription 4 
81 šuššan qa sadanu [...] та Sizbi talás 
tugallab азат Sanimma 


Alternative prescription 5 
82 затапа [...] та Sizbi talas tugallab 
asar Sanimma 


ФП man's] cranium/brain’ has ummu- 
fever, his eyes flicker (and) contain 
blood. You crush and sift one third litre 
of sahlü-plant, "you knead (it) in the sap 
of a kasü-plant. You shave his head, 
bandage (it, and) ditto (= he shall not 
remove the bandage for three days). 


Alternative prescription 1 

78You knead one third litre of sahlü-plant 
(and) one third litre of coarse flour in 
vinegar. You shave his head, bandage 
(it, and) ditto (= he shall not remove the 
bandage for three days). 


Alternative prescription 2 

7 You knead one third litre of fig leaf in 
milk, [shave his head] ditto. You knead 
one third litre of büSanu-plant in milk. 
You shave (his head), ditto (= bandage it 
and he shall not remove the bandage for 


three days). 


Alternative prescription 3 

$^ You knead one third litre of uránu-plant 
[...] in milk. You shave (his head), 
bandage (it, and) ditto (= he shall not 
remove the bandage for three days). 


Alternative prescription 4 

8'You knead one third litre of задапи- 
plant [...] in milk. You shave (his head), 
bandage (it, and) ditto (= he shall not 
remove the bandage for three days). 


Alternative prescription 5 

®You knead ‘samdna-disease-plant’ 
[eei ] in milk. You shave (his head), 
bandage (it, and) ditto (= he shall not 
remove the bandage for three days). 
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76 


77 


78 


79 


80 


81 


82 


Nlii 12 


Nl ii 13 


Nl ii 14 


Nl ii 15 


Nl ii 16 


Nlii 17 


NI ii 18 


[DIS NA? UG]U’-šú КОМ TUK-ma IGI. MIN-&i i-bar-ru-ra MUD ü-kal-la 
1/3 SILA ZA.HI.LI GAZ SIM 


"ina A^ [GAZE]* SILAn-aS SAG.DU-su SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU 
DUs 


71/3" SILA "ZÀ.HLLI 1/3 SILA’ Д.КОМ ina A.GESTIN.NA SILAn-a 
SAG.DU-su SAR-ab LAL-ma UD.3.KAM NU DUs 


1/3 SILA PA #РЕ5 та GA "SILA’-as”" [SAR-ab КІІМІМ "1/3" SILA 
“HAB ina GA SILAu-a$ SAR-ab КІМІМ 


1/3 SILA %us-r[a-na ........................ | ina GA SILAn-aš SAR-ab КІМІМ 
1/3 SILA %sa-da-n|u ........................ та "GA" SILAx-aš SAR-ab КІМІМ 
5sa-ma-n[a; ........... eee та G|A SILAn-aS SAR-ab КІМІМ 


§ V.2 UGU 2 (BAM 482) 


Base Manuscript: NX (BAM 482), collated. 


Museum number: 


Origin and date: 
Type of tablet: 


Measurements: 


Copy: 


Photo/CDLI nr.: 


Literatur: 


NB. 


K 2392 + 2574 + 3430 + 3924 + 4091 + 10509 + 11744 + 16407 (+) K 
2611 

Nineveh, 7th century BC. 

Two-column, portrait-oriented tablet. Vertical column rulings done 
with an instrument, presumably a stylus. Several round firing holes 
visible on the reverse but not to be seen on the obverse. 

ca. 17,5x18,2x3,6 cm. (K 2392 +); ca. 8,5x18,2x 3,6 cm. (K 2611). 
BAM 482; JMC 9: 47. 

Plates 40-41/Р365744. 

Attia and Buisson 2003, additions in Attia and Buisson 2007: 47ff.; 
НееВе 2010: 50ff. 


It is not necessary to provide parallels here since this text is cross-referenced many 
times, see especially the works of Attia and Buisson 2003, 2007. 
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Edition of the Relevant Prescriptions 


1 Summa [amélu nakkapti] тии If a man's [right temple] afflicts him 
isbassuma in imittiSu dimta ика! and his right eye contains tear(s): ?You 
sahlé qem labti mix together 'sahlü-plant, flour of 

2 [pappas] buqli istenis taballal ina roasted grain, апа) malt [porridge]. 
те Каз? tarabbak nakkaptasu You make an infusion from (them) in 
tasammidma iballut the sap of a kasü-plant. You bandage 

his (right) temple, then he should 
recover. 
1 NXii20 DIS [NA SAG.KI ZAG-3]ü "DAB-su-ma' IGI ZAG-8t ER ü-kal sah-lé-e Zl 
SE.SA.A 


2 NXii21 B[A.BA.ZA MJUNU. 1-ni$ HE.HE ina А GAZI™ tara-bak SAG.KI-šú LAL- 


ma TI-ut 
3 Summa amelu nakkapti зитећзи 3If a man's left temple afflicts him and 
isbassuma in зитећзи dimta ukál his left eye contains tear(s): you crush 
sahlé ћаза tahaššal tanappi and sift sahlü-plant and haSü-thyme. 
4 та Sikari basli tarabbak паккаргази ^You make an infusion from (them) in 
tasammidma iballut boiled beer. You bandage his (left) 
temple, then he should recover. 


3 NXii22 "DIS NA 5АС.КГ GÜB-šú DAB-su-ma IGI GÙB-šú ER ti-kal sah-lé-e 
“HAR.HAR GAZ 'SIM^ 


4 NXii23  inaKAS AL.SEG«.GA tara-bak SAG.KI-šú LAL-ma TI-"üt^ 


5 Summa amélu nakkaptasu >If both man’s temples are afflicted and 
sabtasuma тази dimta ukallà sahlé his both eyes contain tear(s): ^you 
ћаза kasá make an infusion from sahli-plant, 

hasü-thyme, kasü-plant “flour of 

6 qémlabti pappas buqli ištēniš ina roasted grain (and) malt porridge in a 
kanni ina mé kasi tarabbak kannu-jar, in the sap of the kasü-plant. 
nakkaptisu takassarma iballut You bind his temples, then he should 

recover. 
5 NXii24 DIS NA SAG.KI.MIN-iü sab-ta-&ü-ma! IGI.MIN-šú ER й-Ка а sah-lé-e 
"НАВ.НАВ GAZI" 


6 NXii25 715Е.5А.А BA.BA.ZA МОМО; 1-niš та “САМ ina А GAZI tara-bak 
ЅАС.КІ.МІМ-&й KESDA-ma TI-ut 
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7 Summa атеш nakkapti imittiSu 
isbassuma in imittiSu dama ukál 
sahlé ћаза sassa 


8 dadana дет labti pappas bugli 
151615 tahaššal tanappi ina {арай 
tarabbak SU.BI.AS.ÀM 


"If a man's right temple afflicts him and 
his right eye contains blood: *you 
crush and sift together заћ -рјап«, 
hasi-thyme, gypsum, dadànu-acacia, 
flour of roasted grain (and) malt 
porridge. You make an infusion from 
(them) in vinegar. Ditto (= you tie his 
temple, then he should recover.) 


7 NX ii 26 


8 NX ii 27 


DIS NA SAG.KI ZAG-šú DAB-su-ma IGI ZAG-šú MÜD ú-kal sah-lé-e 
*SHAR.HAR IM.BABBAR 


SSKIST HAB ZÌ SE.SA.A BA.BA.ZA МОМО, 1-ni$ GAZ SIM ina 


A.GESTIN.NA tara-bak SU.BI.AS.ÀM 


9 [Summa] атеш nakkapti Sumelisu 
isbassuma in Sumelisu айта ика! 
larda 


10 šumutta ballukka ištëniš tahas3al 
tanappi ina [...] tarabbak Зап? 


ЭП] man's left temple afflicts him and 
his left eye contains blood: “you crush 
and sift together ?lardu-plant 
0Sumutta-plant (and) ballukku- 
aromatic, you make an infusion in [... 
and] ditto (= you tie his temple, then 
he should recover.) 


9 NX ii 28 
[SK]L"KAL". HI. RÍ.IN 


10 NX ii 29 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


[DIS МА "SAG'.KI GÙB-šú DAB-su-ma IGI GÜB-šú MUD й-ка! 


[5S]U. AN".DAR "МПС 1-ni$ GAZ SIM ‘ina’ x |... tarja-bak MIN 


17 Summa amelu nakkapti imittisu 
inaqqi Sugidimmak Sani Ištar 


12° ana bullutisu sihu arganu bariráta 
isten 51411 ru titu mastakal 


13° qan зад! ina ізайді taballal ina 
Sikari tarabbak tasammid 


ikkalSuma in imittiSu naphat u dimta 


Tf man’s right temple hurt him and his 
right eye is inflamed and gushes 
tear(s): (The cause is) ‘Hand of the 
Ghost’, deputy of Ištar. "In order to 
heal it: "you mix P'sihu-artemisia, 
arganu-plant, barirdtu-sagapenum’, 
one shekel of rw’titu-sulphur, mastakal- 
plant ?'(and) Saldlu-reed in coarse 
flour. You make an infusion from 
(them) in beer (and) bandage (his head 
and eyes). 
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Alternative prescription 1 

Summa азат заттта šuršummi Siqqi 
Зитзитте (аран dannati 

14’ Зитзитт šikari rusti suluppi Dilmun 
istén Sigil lipi капака ina himeti 
tasák teqqi 


Alternative prescription 1 

If ditto (= in order to heal it): “you 
pound residue of garum (fish sauce), 
residue of strong vinegar, “dregs of 
premium beer, Dilmun date(s) (and) 
one shekel of kanaktu-aromatic pith in 
ghee, (and) daub (his eyes). 


1r NX ii 62’ 


DIS NA SAG.KI ZAG-šú GU;-Sti-ma IGI ZAG-sü nap-hat ù ER BAL-qí 
SU.GIDIM.MA šá-ni *I&&-tár 


ana TI-šú *si-hu а т-га-пи S5ba-ri-ra-tà 1 GIN ÜH-*ÍD "14.05 


GI.SUL.HI та ZI.KUM HE.HE ina KAS tara-bak LAL : DIS КІМІМ šur- 


šum-mi &i-iq-qí Sur-Sum-me A.GESTIN.NA KALA.GA 


12 NXii 63 
1? NXió6⁄ 
1#  NXii65 


I.NUN SÜD te-qi 


Sur-Sum-mi KAS.SAG ZÜ.LUM.MA Dilmun“ 1 GIN 1.000 šimGIG ina 


15° Summa атеш nakkapti Зитейзи 
ikkalSuma in зитећзи naphat и 
dimta inaqqi suluppi Dilmun 


` 


16” Sammi asi dam ereni та šamni asi 


tasák ina kakkabi tušbât ina Seri là 


ЗІ man’s left temple hurt him and his 
left eye is inflamed and gushes tear(s): 
16уои pound PDilmun date(s), '*asü- 
disease-plant (and) cedar ‘blood’ (i.e. 
resin) in the oil of asu-aromatic. You let 
it stay under a star (= stay overnight). 


patan teqqi In the morning, without (him) eating, 
you daub (his eyes). 
15? NXiil  DISNASAG.KI GÙB-šú GU;-iü- та” IGI 150-5й nap-hat и ER BAL-qí 


ZÜ.LUM.MA Dilmun“ 


16 NX iii 2 
tan MAR 


Ú a-si-i MUD ЗЗЕВЕК "та 1 *"GÍR SUD ina UL tus-bat ina še-rì NU pa- 


17 Summa ašar Sanimma gassi Purattu 
дет bugli аёт hallüri дет kakki дет 
kasi 


ә 


18° tahaššal tanappi ina mé kasí 


tarabbak nakkaptaSu insu tasammid 


"Tf ditto: you crush and sift Euphrates’ 
gypsum, malt flour, chickpea powder, 
lentil powder (and) powder of a kasii- 
plant. '* You make an infusion (from 
them) in the sap of a kasü-plant, (and) 
bandage his temple (and) eye. 


17?  NXii3 
ZÌ GAZI 


DIS КІМІМ IM.BABBAR pu-rat-tú ZI МОМО; ZÌ GÜ.GAL ZÌ GÜ.TUR 
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18’ 


NXiii4 GAZ SIM ina A GAZI™ tara-bak SAG.KI-Si FRASURE 1 1-5 LAL 


19’ Summa amélu nakkapta isbassuma If man’s temple afflicts him and 
Sugidimmakku inflamed: (the cause is) ‘Hand of the 


20’ esemti amelüti turrar tasák ina (and) pound (it) in cedar oil, you 
затт ereni taptanasSassuma iballut | constantly smear him (with it), then 


imim ikassá inašu nuppuha becomes hot and cold, his eyes are 


Ghost’. ?" You parch human bone 


he should recover. 


19 


20” 


МХін5 DIŠ МА SAG.KI DAB-su-ma i-mim 'Г-Каз-за IGI.MIN-šú nu-up-pu-ha 
SU.GIDIM.MA 


NXiii6 — GIR.PAD.DU NAM.LU.Uts.LU tur-ár SÜD ina I ЕКЕМ ES.MES-su-ma 
TI 


$ V.3 NY (AMT 25/8) 


Manuscript: NY (AMT 25/8), collated. 
Museum number: British Museum, K 16449. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 
Type of tablet: The flake comes from the middle part of a possibly two-column tab- 


let and might duplicate BAM 494 ii 53-57 (UGU 5’), but the lines do 
not seem to fit. 


Measurements: са. 3,1х 2,4х 0,5 cm. 
Copy: AMT 25/8 
Photo/CDLI nr.: Plate 41/P402032. 
Literature: Bácskay and Simkó 2017: ms. M. 
LI. 1ff.’ parallels ВАМ 494 ii 52ff.’ 
Edition 
P o[.]..[..] V[...] ... [...] ?[...] it has seized |...) 
2 [...] ittamuh [...] 
T МУ T и ted A а ]- à! ba-an-x” [.................. ] 
2 NY 2’ Ka аны еден 'Á' ——— Em ] 


BAM 494 ii 53 [РАВНЕ ЧЫ А i|t-ta-mu-uh x [........................... ] 
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з’ (аға... |... >If man's eyes аге ......... (and)] blurred 
[(...)]: “you fumigate him with ?[(...)] 
4” [...] zer asli та pemti tugattarsuma *[...] (and) seed(s) of rush over 
аза innassah charcoal, and the а5й-д1зеазе will be 
removed 
3 М№Ү 3’ КОЖОКЕ aya М Пааа о ee oen ] 
BAM 494 ii 54 [n aya ae pA LOIN Va sa-a KA X а u a ete ette ice ] 
4 NYY [...] x NUMUN (VER ERASURE OF 415. ina МЕ SAR-Sü-ma M[AS Loc to фото ] 
BAM 494 ii 55 Бимен анды 5215-8 та NE SAR-Sti-ma MAS.TAB.BA РАІ 
*[Invocation: ...] арак bappak’ 6 |... upak up]ak: incantation spell. 
5” NY 5 И ] "а -ра-ак ba-ap-pa-a[k'] 
6' NY 6’ КОЛИ КККК DNE UR UM CDI NS -а]К tue-é[n] 
BAM 494 ii 56 Ea a EUN | x pa ú-pa-ak ú-pa-ak tue-é[n] 
7 [...] dudubi mé nurmi [...] 7[...] this medical application: (81...] you 
pour) "pomegranate sap [...] into his 
7a’ [...] ana pisu taSappakma ina'es mouth *and then he should get better. 
7 NY7 авина Sheree eee eer ee б МО ОВ. МА...) 
ВАМ 494 її 57 Пинин : DJU.DU.BI А #NU."ÚR”.MA х [...] 
7a! BAM 494 И 58 [............................................. 7 ] ana KA-&ü ta-Sap-pa[k-ma in]a-[es] 


8У.4 NZ (AMT 5/3) 


Manuscript: NZ (AMT 5/3), collated. 
Museum Number: К 10655 + К 10926. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Fragment of a two-column tablet, containing typical prescriptions 
for the head. It is presumably to be placed somewhere in the Nine- 
veh UGU treatise. 

Measurments: са. 7,3x5,5x1,5 ст. 

Copy: AMT 5/3. 

Photo/CDLI nr.: Plate 41/P398808. 

Literature: Borger 1967: 529; Кӧсһег 1980a: xxiv; 5101 1991/92: 58 note 102; 


Worthington 2005: 6. 
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Edition 
P [..]teleqqe T[...] you take ?[...], (and) pound [in] 
2 [..ina] amni tasák sesame oil 
3 [..]là ipparras *[...] (but the disease) cannot be 
removed. 
T №11’ А ] x T-gé 
2 СУЛУ ДЕК [an ери Qa ar UN tdm та 1.6115 SUD 
3 №13’ О ИЕ a наны алында N]U KUD-as 
# |... тазщ| дата: икайа “|... his eyes] contain blood. ?[...] you 
5° [..] talá$ tasammid knead [...] (and) bandage. *[...] you 
6' [...] 185 aSar Sanimma knead [...] (and) ditto. ’[...] you knead 
7 [.]talás aSar $animma [...] (and) ditto. 
АУ” “INGLES CU used ЫН dra tet ten m IGI.MIN-šú МО" ú-kal-la 
5 №15? [ ———————————— Á SIJLAu-as LAL 
6 NZi6 | severis toe vi e wind dre E ] X SILAu-aš КІМІМ 
7 NZi7 [аи те Вин таи ее ыны ] X SILAn-aS КІМІМ 
8 [..] mašu ibarrurà “| (and) his eyes flicker. ['" You 
9' [..] buraša sumlalá baluhha pound’ ...], "juniper, sumlalü- 
10” [...] ina šizbi talá$ tasammidma aromatic, baluhhu-aromatic’, "you 
iballut knead in milk [...] bandage (his eyes), 
then he should recover. 
8 NZi8 ЛЕ aa бань IG]L.MIN-šú "i-bar`-ru-ra 
9 NZi9’ RACER NOCET EN CURRY Sim ]T "САМ. МА *"BUT,UH 
10%” МАТО: а ита re a qawani aa та GA SILAn-aS LAL-ma TIN-ut 
11? [..] ina UD.1.KAM ša Nisanni U'[...] on the first day of the month 
12° |... turri] nabási tatammi Nisannu ” [...] you spin [a cord] of red 
wool 
Ме SNZ Debs a nm aa exti oh DR PR ] x та UD.1.KÁM За "ВАВА 
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12 NZI- ИС etienne 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


M eri. DUR’ ЗІНЕ? МЕР, ОА? NU.NU* 


13’ idra x |... 


P'idru-saltpeter [...] 


12» МиГ drese Cu EE ] 
14^ kukru x [...] “TYou ...] kukru-aromatic, [...]-aromatic 
15 gem kibti billata [...] [...] "wheat flour (and) beer mash [...] 
Alternative prescription 1 Alternative prescription 1 
16’ kukru x [...] Уоч ...] kukru-aromatic, [...]-aromatic 
17 дет kibti hasab [...] [...] "wheat flour (and) potsherd [...] 

18’ istenis ina billati [...] Уоч mix] together in beer mash [...] 
ТАСУ; UNIO, CERGUISGUR [Buzz asa S tede tate отит пъ ДЫ du uad ] 
15’ NZ ii 3’ ZIGIGDIDA x [455 a una u a hua a a bene a uY ] 
167 МАНА БООВ ИВ I улы алы ы қайы RA тн ] 
Те c МЕНЕ ~ ZEGG SIKA A a о наивна ара aes ] 
18’ NZ ii 6’ 1-ni$ ina DID[A u a eene a S u S na tennis qasa ] 


19° Summa атеш qaqqassu [...] 
20’ zappi бай? ina x’ |...) 

2T tugallab Samna |...] 

22’ дет Биай isqüqu esémti [...] 
23’ tatárma annuharu [...] 

24? istenis taqallu tazarru |...] 


` 


Е man’s head [...] ""[You ... | pig’s 
bristle іп... [and ...] You shave (his 
head) [and ...] sesame oil [...] "malt 
flour, coarse flour, bone of [...] ? You 
do... again and “you roast 
2 annuharu-mineral [...] (and) spatter 


25° (аран bašlati [...] ... (his eyes/head) |... "boiled vinegar 
[12 
19 NZiü7  'DIŠNASAG.DU"”-su x [............. ibn n d RA we as ] 
20 NZi8  zap-píŠAH ina x [.............................. аланы see ERREUR ] 
2? NZi9  SAR-abl.GIŠ x[................. а ашады Ы ынаны а Шы ] 


22 М7110 


ZÌ МОМО, 71.КОМ 'GIR'.PA[D ................................... n. ] 


228 — §V From the Nineveh UGU treatise (BAM 480, 482) 


23  NZiül?' M GUR-ma an-nu-ha-|ru ............................................................. a... ] 
24 №1012  1-ni$ BIL-lu MAR x [............................................................................. ] 
25* МАНА A.GEŠTIN.NA SEG GA аланина tete l. a... ] 
267 NZILA SIE Л Алы XL" ] 


§ V.5 NZa (AMT 13/5 + 14/5) 


Manuscript: NZa (AMT 13/5 + 14/5), collated. 
Museum Number: К 2974. 
Origin and date: Nineveh, 7th century BC. 


Type of tablet: Corner of possibly two-column tablet, which belongs to the treatise 
UGU 3, duplicating K 2516 (+) 2566+ i, bottom. 

Measurements: ca. 7,7 x7 x3 cm. 

Copy: AMT 13/5 + AMT 14/5. 

Photo/CDLI nr.: Plate 41/P394756. 

Literature: Thomspon 1937b: 29 (no. 8), 32; Borger 1976: 529 and 236, 102/1 etc.; 
Scurlock 2006: 165f. (nos. 98 and 108-109, 116), 224 (com. ii 2f.), 
681. 


Edition of the Relevant Prescription 


8 [Summa атеш Зег ап] nakkaptisu *'If man's] temple veins throb and his 
tebima in imittiSu ата ukalla тази right eye contains tear(s), his both 
dàma malá eyes are full of blood ?he has a vertigo 

9' [рапизи] issanundü ezzus isbassuma | (апа) his anger’ afflicts him:you dry 
Surus aSagi” ša” and crush root of aSdgu-acacia’, which 

10’ [ina] nasáhisu Šamaš là imaru Whas not seen the sun when it was 
tubbal tupás nakkaptisu usammad' torn out, (and) he bandages both his 

temples (with it). 
8 NZa 8’ [DIS NA SA SA|G.KI-šú 71-та IGI ZAG-Sü ER й-ка а ІСІ.МІК-%й MUD 
DIRI-a 


9 №а9’ [IGI.MES-Si] Г-за-пип-ди e-zu-u$ DAB-su SUHUS KI[Shis 3]á? 


10° М7а10 [ina Z]I-šú “ОТО NU IGI.DUs tu-bal tu-pa-ás 5АС.КІ.МІМ-5й й-за-а[т- 
тай] 


S VI Diagnostic Medical Omens Concerned with Sick 
Eyes (Diagnostic Handbook, Sakikkü Chapter 5) 


Manuscripts transliterated with bound text by Eric Schmidtchen, translated and edited 
by Strahil V. Panayotov. 


TITLE Summa marsu in imittisu ikkalsu qat Парти”... imarrasma’ iballut 
If the sick man's right eye hurts him: (the cause is) the hand-of-his- 
father's-god; he (the patient) will be sick (for x-days), but should 
recover. 


Manuscripts 


> 


K 6629 AMT 75/2 TDP I, 44—46 1-16 

В ВМ 121063 forthcoming copy | - mentioned in Heeñel | 17-31? 

by Schmidtchen 2000: 133 fn. 20. 56-65 

С К6737 CT 37/50 ТОР І, 46-48 32-41 
70'-78' 
(BAD 49- 
60") 

D K 13985 TDP II, Pl. IX TDP I, 46-48 42-49”, 
79-84” 
(BAD 61'- 
67’) 

E K 10570 TDP II, Pl. IX TDP I, 48-50 50'–56' 
87-98 
(BAD 68- 
80” 

K 8078 - - 57-69 

G W 17360g TDP II, Pl. LXVI TDP I, 48 79-86” 
(BAD 61'- 
67’) 

H K 3957 + K 6347 | AMT 105/2 TDP I, 50-54 99-12 

+ K 9350 (BAD 81'- 
99") 

I K7099 CT 37/50 TDP I, 50-52 13-135” 
(BAD 100'- 
126’) 


нш 
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J K 10691 TDP II, Pl. XVIII - uncertain placement, | 132'-142'(?) 
but see Schmidtchen, 
forthcoming, Mesopota- 
mische Diagnostik, Tafel 
5 

Commentary 
a W 22307/16 SpTUI,Nr.31 | SpTU 1, 39-40; 1, 11’, 14’), 
Clancier 2009: 480; 52’, 56'– 
57'(2), 58'- 
59'(?), 
100'(?), 
104(?), 107’, 
108’, 120? 
NB. 


For an eclectic English edition of tablet 5, without variants, but with concise explanatory 
notes, compare Scurlock 2014: 45ff. 


Edition 


T 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


[Summa] in šumelišu: [...] amelu 


[Summa] in imittisu pa’satma [...] 
Summa] in зитейзи pa’satma [...] 
[Summa] тази ра зата [...] 
[Summa] in imittisu pa’satma [...] 
Summa in Sumélisu pa’satma [...] 
Summa тази pa’sama Кай’ [nada 


Summa in imittisu Кай nadát |... 


Summa in Sumélisu kalá nadát [...] 


10? Summa тази kala nada [...] 


17 Summa in imittisu tarkat [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 

"'[If] his left eye [...] this man will’ |...) 

If] his right eye is injured and |... 

[If] his left eye is injured and |...) 

[If] his both eyes are injured and |...) 

7[ his right eye is injured and |... 

6ТЕ his left eye is injured and |...) 

7 his both eyes are injured and [discharge] 
yellowish kalii-secretion [...] 

*Tf his right eye discharges yellowish kali- 
secretion [...] 

"Tf his left eye discharges yellowish kalii- 
secretion [...] 

V"If his both eyes discharge yellowish kalü- 
secretion [...] 

"Tf his right eye is dark [...] 

If his left eye is dark: it will be prolonged 
and [...] 
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12 Summa іп Sumélisu tarkat irrikma 


[...] 


13’ Summa тази tarkà irrikma [...] 
14 Summa in imittisu tarkatma là 


репе ... 
15” [Summa 


ipette [.. 


16” [Summa 


[...] 


[...] 


in šumelišu] tarkatma là 


] 


тази tarkama] là ipette 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


17 [Summa 


19” [Summa 
20? [Summa 
21’ [Summa 
22’ [Summa 
23’ [Summa 
24’ [Summa 
25’ [Summa 
26’ [Summa 
27 [Summa 
28” [Summa 
29° [Summa 
30? [Summa 
3r 


...] iballut 


...] iballut’ 

...] iballut 

... дай Ши’ 

...] iballut 

... qat] il ališu 

...] iballut’ 

... murussu] ikabbit 
... murussu] ikabbit’ 
...] imát 

...] irrikma’ iballut 
...] irrikma? iballut 
...] тав 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


32 [Summa 
33? 


37 [Summa 
38' [Summa 

iballut 
39” [Summa 
40° [Summa 
41° [Summa 


...] imát 

...] imát 

... murussu'] тик 

...] imât 

... murussu'] ikabbitma 


... murussu:] irrikma пала 
... murussu] irrikma 


...] imát 
...] imát 
...] hita ипза 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


42° [Summa 


... qat] Istar 


ЗЕ his both eyes are dark: it will be 
prolonged and [...] 

“Tf his right eye is dark and he cannot open 

sd] 

[If his left eye[ is dark and he cannot open 
[Gt) ...] 

16 [If his both eyes are dark and he] cannot 
open (them) [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 

T'[If ...] he should recover. 

18 

ӘП... he should recover.’ 

?"[If ...] he should recover. 

?"[If ... (the cause is) the hand]-of-his god. 

?"[If ...] he should recover. 

ЭД... (the cause is) the hand]-of-his city 
god. 

ПЕ... he should recover.’ 

ЗЕ... his sickness] will be grave.’ 

26 [If ... his sickness] will be grave.’ 

?"[If ...] he will die. 

æf ...] it will be prolonged and he should 
recover. 

[If ...] it will be prolonged’ and he should 
recover.’ [If ...] he will die.’ 3"... 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 

ГІ, he will die. 

[If ...] he will die. 

“Е... his sickness'] will be prolonged. 

5"[If ...] he will die. 

58 [ТЕ ... his sickness'] will be grave and he will 


ЗЕ... his sickness] will be prolonged and 
he/it is worried/worrying. 

38 [Tf ... his sickness] will be prolonged but he 
should recover. 

If ...] he will die. 

«ӘТІР, he will die. *'[If ...] there is no fault. 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 

ФЕ... (the cause is) hand]-of-IStar. 
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43’ [Summa ... дай Ištar 
44’ [Summa ... дай Ištar 
45° [Summa ... UD] x imát 
46’ [Summa ...] ... imát 
47 [Summa ...] imát 

48° [Summa ...] ите те: 


49” [Summa ...] тити izzib’ [...] 
BREAK OF UNKNOWN LENGTH 


51 


53 


54? 


55 


56 


57 


58” 


59” 


60” 


50”... 


[... gat] тати! [...] 

[Summa in imittisu] ilawwi и 
issusu nus iballut 

[Summa in Sumélisu] ilawwi’ u 
issuSu nus murussu ikabbitma 
iballut 

[Summa insu Sa šumeli kapsat u] 
issasu пизза qat Sin 

[Summa ... in] Зитећзи kapsat 
püssu [...] Sapassu Sa imitti 
nasallulü [...| $a imitti šāru ina 
simrisw [...] паба là ile’’é [...] 
ru'assu ina nadé [...] ana аткай 
mahis 

Summa in imittisu [napalkatma’ 
...] usukkasu [...] là Зиги Зи [...] a 
Suméli iSaggum [...] за тип Sàru 
là irrub ša [...] пазара là Пе еи 
ru'assu [...] qat misitti |...) 
Summa in Sumélisu napalkatma in 
imittiSu kapsat [...] murdinnu? 
иддй" imitta и Suméla mihra 
mahis 

Summa in imittiSu marsatma kalát 
[...]uznu ša Зитећ айта ukál и 
madis ana Saplànu ітдив igas’ 
imát 

Summa in Sumélisu marsatma 
kalát u là inašši imát 

Summa in imittiSu mahsatma 
katmatma là ipette qat Marduk 
ana UD 3 imát 


ЗЕ... (the cause is) hand]-of-I&tar. 

“ЛІ... (the cause is) hand]-of-Istar. 

ЗЕ... on day] x he will die. 

^9 Tf ...] ... he will die. 

^"[If ...] he will die. 

#8 Е... are] turned back, he will die. 

^"'[I£ ...] the sickness will leave’ [...] 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

50” 

51|... hand]-of-the-(broken)-oath' [...] 

> И his right eye] goes around and his jaw 
shakes, he should recover. 

If his left eye] goes around and his jaw 
shakes, his sickness will be grave, but he 
should recover. 

ЭТТ his left eye squints and] his jaws shake, 
(the cause is)-hand-of-Sin. 

>... | his left [eye] squints, his forehead 
[...], his lip to the right creeps, [...] his right 
[...] is not able to take air in his bloatedness, 
[...], his spittle [...] while throwing up: he is 
affected at the back. 

26 ТЕ his right eye [is wide open’ ...], his upper 
cheek [...] or his eyebrow, [his ear] to the left 
buzzes’, [...], no air enters [... in his nostril’] 
to the right, [...] heis not able to suck, and 
his spittle [... (the cause is)] hand-of-the- 
stroke’ [...] 

Tf his left eye is wide open and his right eye 
drops [...] murdinnu-brambles covered it’: 
he is struck to the right, left and front. 

58 his right eye is sick and holds still [...?], 
his left ear contains blood, and much drops 
downwards, (and) he vomits*: he will die. 

If his left eye is sick, holds still and he 
cannot lift (it): he will die. 

50 ТЕ his right eye is struck, thus closed and ће 
cannot open (it, the cause is) hand-of- 
Marduk: he will die in three days. 
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61° Summa in Sumélisu mahsatma 
katmatma là ipette qat Adad ana 
UD 4 imát 

62” Summa in Sumélisu mahsatma 
kalát te'át u là inattal imát 

63” Summa in Sumélisu’ Кайта! 
irrikma imát 

64” [Summa in imittiSu/ Sumelisu'] 
katmatma là ірейе |...] 

65”... 

66’ [$umma...] qat |... 

67 [Summa...] irasst qat [...] 

68” [$umma...] itenezzebsu’ ikassas’ 
[...] qat [...] 

69” [гитта...] qat |... 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

70... 

7P Summa тази qadüta [samta mala 
...] 

72 Summa тази дааа [samta mala 
s] 

73 Summa тази qadüta samta [mala 
...] / marsu Su iballut [...] 

74? Summa тази дата mala 

75 Summa тази дата тай [...] 

76’ Summa тази дата тай [...] 

7? Summa тази айта тай [...] 
Sari’ [...] 78” Summa тази [...] 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

79” Summa [inàsu ...] 

80? Summa тази kima’ [...] 

81 Summa тази ата! [...] 

82° Summa тази ibakká |...] 

83’ Summa тази ibakká birdu’ |... 

84’ Summa тази атав тапазза [...] 

85” [Summa тазщ атап ittanaddá 
[...] 

86”... 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

87 Summa тази [...] 

88” Summa тази [...] marsu Si’ |... 

89’ Summa тази balsa: |... 


а [imat’] 
[.. 


Sibit 


If his left eye is struck, thus closed and ће 
cannot open (it, the cause is) hand-of-Adad: 
he will die in four days. 

67 ТЕ his left eye is struck, holds still, 
smothered and he cannot see: he will die. 

"Tf his left eye is closed, (the sickness) will 
be prolonged and he will die. 

9^ [If his right/left eye] is closed and he 
cannot open [(it) ...] 


... (the cause is)] hand-of-[...] 

"ТЕ ...], he has (... the cause is) hand-of-[...] 

681... it^] always abandons him, he gnashes 
(his teeth) [... (the cause is)] hand-of-[...] 

© Tlf ... (the cause is)] hand-of-[...] 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

70. 

zm " his eyes [are full of red] silt [...] 

Е his eyes [are full of red] silt |...) 

Zf his eyes [are full of] red silt |...) 
man should recover. [...] 

If his eyes are full of blood: [he will Фе. 

7ТЕ his eyes are full of blood: [...] 

ТЕ his eyes are full of blood: [...] 

77Tf his eyes are full of blood: |... 
is)] wind-blast' |... 

"*'Tf his eyes |...) 


/ this sick 


(the cause 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

7” [f his [eyes ...] 

8" Tf his eyes are like [...] 

ЗЕ his eyes are like |...) 

87 { his eyes weep [...] 

ЗЕ his eyes weep, (having) pockmark [...] 

^f his eyes have tears |...) 

85 Е his eyes] are constantly giving off tears 
[...] 

867 m 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

5"]f his eyes are |...) 

88ТҒ his eyes are [...] this sick-man [...] 

891 his eyes are staring [...] 
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90’ Summa тази balsa’ [...] 

91 Summa тази nabalkutma’ [...] 

92° Summa тази nabalkutma’ [...] 

93” Summa тази maqta/muqqutd ina’ 
[...] 

94° Summa тази maqtama [...] 

95” Summa тази maqtama [...] 

96’ Summa тази maqtama [...] 

97 Summa тази maqtama [...] 

98” Summa тази maqtama [...] 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

99° [Summa] тази [...] 

100’ Summa тази [(burkasu kirràsu ... 
mitharis ikkalasw)] isti [murussu 
[ina ит tik Samé imát'] 

101’ Summa тази [itteneprikka’ ...] 

102’ Summa тази [itteneprikkd' ...] 

103’ Summa тази [lapit/ulappat ...] 

104? Summa тази issanunda [...] и 
minátüsu Шака. [...] 

105’ Summa тази 15запипай и [...] 

106’ Summa тази izzaka/izzakk@ ... 
ЕН 

107 Summa тази u'ammas |... дати 
/ ina piu Шаки [...] 

108’ Summa тази Бега |...) 

109” Summa тази kabtàma [...] 

110? Summa тази eli [...] 

11Р Summa тази... [...] 

112’ Summa таби ... [...] 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

113” [Summa pis’ inisu ай! arqütu 
фрпки [...] 

114’ [Summa pis’ inisu] итда balil [...] 

115” [Summa pis’ mišu] nabalkutma 
ЕН 

116” [Summa püs' mišu] nabalkutma 
elenu u [šaplanu ...] 

117 Summa pis īnīšu nabalkutma 
зерази Каза |... 


ТЕ his eyes are staring |...) 
ТЕ his eyes are twisted and |...) 
Tf his eyes are twisted and |...) 
ЗЕ his eyes are sunken, іп’ |...) 
ЛЕ his eyes are sunken, [...] 

If his eyes are sunken and [.. 
ТЕ his eyes are sunken and |. 
7 Е his eyes are sunken and [. 
8ТЕ his eyes are sunken and |.. 


А 

..] 

..] 

3 

BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

[If] his eyes [...] 

100f his eyes, [(his knee, his collarbone and 
... hurt him altogether’), since [his sickness 
appeared] and changed [into dropsy] then 
[he will die on a rainy day.] 

107 ТЕ his eyes [constantly malfunction ...] 

102Tf his eyes [constantly malfunction ...] 

103'Tf he [touches] his eyes [...] 

5 his eyes circle around [...] and his limbs 
move [...] 

10>f his eyes circle around |...) 

1061Е his eyes are clear’ [...] 

107]f he flays his eyes [... blood’] / flows out of 
his mouth [...] 

18 1f his eyes are barely opened |... 

109Tf his eyes are heavy |...) 

пот his eyes are over |...) 

Е his eyes ате... [...] 

12'Tf his eyes аге... [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH 

13 yellow [filament] covers [the white of 
his eyes ...] 

пе Е the white of his eyes] is mixed with 
yellow colour [...] 

15 Е the (white) of his eyes] is rolled up [...] 

16 Е the (white) of his eyes] is rolled up from 
above [and below ...] 

17 [фе white of his eyes] is rolled up and his 
feet cold [...] 
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118” Summa pis іті5и nabalkutma 
šepašu ера [...] 

119° Summa sulum ти nabalkutma 
[...] 

120’ Summa sulum inisu nabalkutma 
šepašu апа libbišu [пита ...] 

121’ Summa šer'anü пиби ата unqi 
Карри |...] nakid Т...) 

122’ Summa Ser’ dni ти kima šité |... 
Ш qat ilisu là qat il ališu |... 

123° Summa Ser anu inisu illaküma ša 
nakkapti šaknū |... 

124’ Summa Ser’ ani kakkulti in 
imittisu зайти |... 

125’ Summa Ser’ ant kakkulti in 
šumelišu зайти [...] 

126’ Summa Зет'апи kakkulti mišu 
salmu [...] 

127’ Summa Ser ani kakkulti in 
imittisu tarkü [...] 

128” Summa Ser'anü kakkulti in 
šumelišu tarkü [...] 

129’ Summa Зет'апи kakkulti in 
imittiSu [du "umi? ...] 

130” Summa Ser’ ani kakkulti т 
Sumélisu (4Аи”итй! ...] 

131° Summa Ser’ anu kakkulti iniSu 
(аи”итй! ...] 

132’ Summa kibrat mišu парћа [...] 
парни |...] 

133’ Summa Карри ти зтпа' tisbutü 
[s] 

134’ Summa Карри inisu За imitti [...] 
tisbutü? и итти sarhu [...] qat Sin? 
: qat Šamaš 

135 Summa [...] iniu [...] qa’ ipriki? 
qat Sîn : qat Šamaš 

136’ [Summa... iniu ...] Ser'anw' arqu 
iprik qat біп: qat Šamaš 

137’ [Summa...] qat Ninurta 


18 Е the white of his eyes] is rolled up and 
his feet throb [...] 

"?'If the pupil (lit. black’) of his eyes is rolled 
up, then [...] 

20'Tf the pupil (lit. 'black') of his eyes is rolled 
up and his feet are [turned] towards his 
belly [...] 

РУТЕ the blood vessels of his eyes are bowed 
like а ring [...]: he is in a critical state [...] 

27 е blood vessels of his eyes are [...] like 
a textile [... or ... (the cause is)] hand-of-his- 
god or hand-of-his-city [...] 

121f the blood vessels of his eyes are moving, 
but those on his temple are still [...] 

“Tf the blood vessels of his right eyeball are 
black [...] 

PSTf the blood vessels of his left eyeball are 
black [...] 

26ТЕ the blood vessels of his both his eyeballs 
are black [...] 

27 the blood vessels of his right eyeball are 
dark [...] 

1281 the blood vessels of his left eyeball are 
dark [...] 

P*'If the blood vessels of his right eyeball are 
[dark-red ...] 

Зоте the blood vessels of his left eyeball are 
[(dark-red’) ...] 

в’ the blood vessels of his both eyeballs are 
[(dark-red’) ...] 

32 the corners of his both eyes are swollen 
[...] swollen [...] 

8 the lids of his both eyes grasp each other 
[...] 

341 the lids of his right eye [...] the grasp and 
flaring up ummu-fever [...] hand-of-Sin : 
hand-of-Sama&. 

Bf [...] of his eyes |... and] filaments cover: 
hand-of-Sin : hand-of-Samai. 

36 Е... his eyes ...] yellow colour covers the 
blood vessels: hand-of-Sin : hand-of-Sama&. 

37 TIF ...] hand-of-Ninurta. 
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138° [битта...| Marduk BETTE... hand-of-Marduk 
139° [Summa...] imát B*'[If ...] he will die. 
140? [Summa...] та! мо [Tf ...] he will die. 
141’ [Summa...] malá/samá? та! МР... his eyes] are full/red’: he will die. 
142’ [Summa...] шта та! V'[Tf ...] are turned (back): he will die. 
Catchline Catchline 
1 [Summa marsu appasu зат] 1[If the nose of the sick man is red]: he should 
iballut recover. 

Colophon H Colophon H 
1 [..gabri'] akkadé* ![... copy’ from] Akkad ?[...] many ?[...] wrote 
2 [...] тадай checked and collated ^[...] main healer (а51) 
3 [...] Satir issaniq bari 5[...] of Assur. 
4 [...] rab аз? 
5 || Assur 

Transliteration 

T A lf.’ [DIS] IGI "150° |...) / [60] LÚ "ВІ" [...] 

2 АЗ? [DIS I]GI 15-30 p[a-a^-sa-at ...] 

з AY [DIS IG]I 150-3 pa-[a’-sa-at ...] 

4? А5 [DIS I]GI.MIN-šú pa-a’-[sa-ma ...] 

5” AG [DIS] IGI 15-54 ра-а’-за-‘аЁ-[та ...] 

6 A7 DIS IGI 150-&й pa-a’-sa-at-ma’ |...) 

7 АВ DIS IGI.MIN-šú ра-а -за-та IM.G[A.LI’ SUB.MES' ...] 

8 А9 DIS IGI 15-за IM.GÁ.LI SUB-át [...] 

9' A10 DIS IGI 150-šú IM.GA.LI SUB-át [...] 

10 All DIS IGLMIN-šú IM.GÁ.LI SUB.MES [...] 

1T | A12 DIS IGI 15-5й tar-kat |...) 

12 А13 DIS ІСІ 150-šú tar-kat GÍD-ma [...] 


13 


14? 


15” 


16’ 


А1” 


А15' 


А 16’ 


A17 
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DIS IGI.MIN-šú tar-ka GÍD-ma? |... 
"DIS IGI 15"-&ü tar-kàt-ma NU BAD qu-b[u-ra’ ...] 
[DIS IGI 150-&ü tar]-kàt-ma NU BAD [...] 


[DIS IGI.MIN-šú tar-ka-ma МӨ” "BAD" [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH? 


17 


18 


19 


20” 


21 


22’ 


23 


24 


25° 


26 


27 


28 


29 


30” 


3r 


Bir 


Bi2 


Bi? 


Biz 


В15' 


Bi6 


Ві? 


Big’ 


Bi9’ 


Bi10’ 


Bill 


Ві12 


В113' 


Bil 


Bi15 


ООУ КОЛУ атын RERO КО ООСО ] ‘TIN’ 
eer NM E: ]x 
ИЕК rc | TIN” 
[an sya awama ah ber RERO ERN ТОЛОТ ] TIN 
Fun a ann anu OPI НЕА РИ ТЕЕ: SU DINGJIR'-3ü^ 
[manas muat КЕК a ndn Т ТІН ] TIN 
Пен таи амы an E LN bunu Ed SU] "DINGIR" URU-šú 
Due ttu Mm e ttp dmm da ] TIN? 
| ананас ete etn ин ] 'DUGUD^ 

ынаны ананы niemand ае ] 'DUGUD^ 

m | x" GAM 
ИВА pein ack pense qam m E aati dea ten ua Ta s. ]'GÍD-ma^ "TIN" 

[aaa ТИК ТТ КТ ИТТЕ И GÍ]D?"-ma?" "TIN? 
€——Ó—————Á——— — M | САМ” 

D a awata a О УЫ ees ]'x [x (x)] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH? 
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32? ст ОИК ТЕК ТКТ | САМ” 
зз C? Ресава ааа aate ts uti а saam Ea ] GAM 
39 C? —————————— ——" GIG’]-su GID 
35° CW Балы анды ады Dam OR Mast E батаны ызын ] GAM 
36 С» [saa ous m da тынан edente d GIG/]-su DUGUD-ma GAM 
37 Се о сета УЛО ОКТОЛО GIG’]-su С-та na-’-id 
38 C7 EEE am ma mima ma ana u a TOUT баны GÍ]D-ma TIN 
39 C8 оо ане това ао ыо ] GAM 
40 C9 Jac Rte ОООО О ee ] GAM 
ар C10’ КИЛЕР ENTE | 106” NU 'TUK^ 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH? 


42 D? [ga a nan mau a ELI Sa tA ds SU 4]XV 
43 D? jupa saa ЕЕЕ ТЕКЕ ТРК ТЕ ТЕККЕ SU *]XV 
44 DF ан ta AI ТКИ ИК КГ tal SU] “XV 
45 DW [saan an ditata нанын euet: UD] "х.КАМ GAM 
46 D> p ]"ТАб/ бит "-та! GAM 
47 DG NETS а Cy uQ И ] GAM 
48 07 PELIE P D А Е pu N а Puasa ЕМ ЕЕ tur']- ra GAM 
49 D8’ [An s n tines ата та“ | x? GIG TAG,/kat’ (x) 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH? 


5° ЕГ | ET кю NER P ] 


51 


52’ 


53? 


54? 


55” 


56 


57 


58 


59' 


60” 


6r 


62’ 


63 


E? 


ЕЗ 


EY 


ES’ 


E off.’ 


E ОА. 


B ii 1ff.’ 


Bii 7f.’ 


F1f. 


Bii 9f.' 


Fat. 
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оон ——Á— M SU] МАМ” ДЕКІМ: (x)] 
[DIS IGI 15-54 i]-la-wi и і-ѕи-&й пити [(x)] "ТІМ" 

[DIS IGI 150-šú KI].MIN GIG-su DUGUD-ma TIN 

[DIS IGI-šú & 150’ kap-sa-at’ и i-sļa-šú nu’-uš-šá SU XXX 

[DIS ... IGI 1]50-5й kap-sa-at pu-us-su | [... NUN]DUM-su šá 15 na-šal- 


lu’-lu / [...] "x за 15 IM ina si-im-ri-&ü / |... na]- $a^-a NU ZU-e | |... 
Ü]H-su та SUB-e / [...] ana ЕСІК 516-15 


И нап а аи ] Ти Зи-ти-и'-5и | [... за 
150 i-šag-gúm | [................................. ] x-šú за 15 / |... | x x° 
"DIS IGI 15^-[&ü ...] / "ü-suk-ka х (x)" нн 1/ šá 150 i-Sag- 


gum '(x)' su’ x` [...] / за 15 IM NU KU--ub "за x` [...] / na-sa- pa^ NU 
ZU-e и ОН ви ...] / “SU? mi-sit-ti^ [...] 


DIS IGI 150-50 na-pal-kát-ma IGI "15"-[&й kap-sa-at ............................ ] 
/ (empty) "157 [и 150 GABA.RI SIG-is?] 

Гои ]- pat^-kàt-ma IGI 15-šú kap-sa-at | [...] "mur^-din-nu ú- 
qf [qu 15 и 150 GABA.RI SIG-is 


DIS IGI 15-šú GIG-ma ka-la-a-'at^ [..................................... ] / (empty) 
GESTU 54150 MUD "w’-k{al....] 

адырна | "GIG`-ma ka-la-a-at à à ne’ Sit tà ram ma / 
|a ua as 150 MUD ü-kal и ma°-diš* ana КІ-пи im-qut’ i-gas’ САМ 


DIS IGI 150-šú GIG-ma ‘ka-la’-alt ...] 
[infestis ] 'GIG^-ma ka-la-a’-at u la ina-aš-ši GAM 


DIS IGI 15-8 SIG-át-ma DUL-"ma’ [...] 
[..... SI]G-át-ma DUL-ma NU ВАР SU “AMAR.UTU ana UD 3.KAM САМ 


DIS IGI 150-šú SIG-át-ma DULL ...] 
Ји Si]G-dt-ma DUL-ma NU BAD SU 3ISKUR ana UD 4.KÁM GAM 


"DIS IGI 1507-54 SIG-át-ma ka-l[a-a-at ...] 
Me DEDE á]t-ma ka-la-a-at te-a-at u la ina-tal GAM 


[DIS IGI] "1507-87 kát-mat [...] 
[deuten satu PA ым Амы ]- тағ GÍD-ma G[AM"| 


240 —— § VI Diagnostic Medical Omens Concerned with Sick Eyes 


64 


65” 


66” 


67 


68” 


69 


70” 


7T 


72 


73' 


74 


75” 


76 


77 


78 


Bii 16' 
Е 10° 


В1 17 
Fir’ 


F12 


Е 13 


Е 14f.’ 


Е 16: 


Сит 


Cii2’ 


Cii 3 


Cii 4f.’ 


Cii 6 


Сі?” 


Cig 


Cii gf? 


Cii 1l 


[DIS IGI 15/1507]-&i^ kát-mat-ma |...] 
БАНКА ТКТ” ]-ma NU BAD [...] 


c ]'x^ (empty) [x] 
а 1 (empty) SU DINGIR [x (х)] 
ЖЕНИЛ ahus su at u eq ] TUK-ši SU DINGIR [x (x)] 


[...] x` TAG«?.ME-St ZU.GU[Z’ x(x)] / [... ME]Š-šú SU DINGIR [x] 


Puna mm e арылып тјав SU DINGIR` [x] 


DIS ІСІ.МІМ-5й 1м СО ...] 

DIS IGI.MIN-šú IM.G[Ü ...] 

DIS IGLMIN-šú IM.GU S[As’ DIRI.MES ...] / GIG BI TIN |...) 
DIS IGLMIN-šú MÜD DIRI.[MES ...] 

DIS IGLMIN-šú MUD DIRI.MES х(...] 

DIS IGLMIN-šú MUD DIRI.MES х(...] 


DIS IGI.MIN-šú MUD DIRLMES [...] / IM.RI'A" [...] 


DIS IGLMIN-& [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


79” 


80” 


Dir 
GT 
Dii? 
G2 


"DIS" [...] 
[DIS IGI.MIN]- зи x^ [...] 


DIS IGI MIN"-[& ...] 
[DI]S IGI. MIN-3à "GEN? x^ "1... 
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вг різ DIS IGI.MIN-šú [...] 
G3’ [DI] IGI.MIN-St GEN? "ri/sag?"-[...] 


82 Diz DIS IGLMIN-àü ПВ ...] 
G4 [DIS I]GI.MIN-šú ÍR-a "GEe' [...] 


8» Dip DIS IGI.MIN-šú Í[R ...] 
б 5 [DIS IGI]. MIN 7-30 ÍR-a bir-d[u ...] 


ва 016 DIS "IG. [MIN-àà ...] 


G6 [DIS IGI.MIN-šú] ЧЕ TUK.T[UK-a’ ...] 
85° 67 [DIS IGL.MIN-šú Цв SUB.SUB-[a’ ...] 
86 68 о ды tes decet ere ва ]'xx(Q)y [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 
87 Eir "DIS IGLMIN -[sü ...] 

88 Eii2f?  DISIGLMIN-'3iv [...] / GIG "B[I/-sw’ ...] 
89 Епа: DIS IGI.MIN-&ü bal-[sa-ma’ ...] 

90 Ei DIS IGI.MIN-šú bal-[sa-ma’ ...] 

9T Ei’ DIS IGI.MIN-šú na-bal-[ku-ta-ma’ ...] 
92  Eii7 DIS IGLMIN-&ü na-bal-[ku-ta-ma’ ...] 
93 Eiig DIS IGI.MIN-šú SUB-tas ina’ x [...] 

9” Eip DIS IGI.MIN-šú SUB-ma [...] 

95  Eiil0' DIS IGI.MIN-s% SUB-ma [...] 

9° ЕН!’ >` DISIGLMIN-sü SUB-ma [...] 


97 Eilr DIS IGI.MIN-šú SUB-ma |...) 


99 ЕЦЗЕ  DISIGLMIN-&ü SUB-ma [...] / "x x` |... 
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BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


99° 


100” 


101? 


102° 


103” 


104’ 


105” 


106 


107 


108” 


109” 


110; 


пр 


112’ 


нит 


H iii 2ff.' 


H iii 5 


Hiii 6 


H iii 7 


H iii 8f 


H iii 10’ 


H iii 1? 


H iii 12f.” 


H iii 1# 


H iii 15 


H iii 16 


H iii 17 


H iii 18 


[DIS] "IGI’.[MIN-St ...] 


DIS IGI.MIN- [st ...] / TA [GIG-su it-tab-&i ana A.GA.NU.TIL-le-e] 
| GUR-Su[m-ma? ina UD BI.IZ AN-e? ВАМ 


"DIS" [IGI.MIN]- Зи it-te -[...] 

DIS IGI. MIN- [si i]t-te-"né"-[...] 

DIS IGLMIN-šú TA[G' ...] 

DIS IGI.MIN-šú is-sa-nun-d[a’ ...] / u UB.NIGIN.NA.BI "DU^.[MES' ...] 
DIS IGI.MIN-šú is-sa-nun-da и [...] 

DIS IGI.MIN-šú iz-za-ka ni/q[á' ...] 

DIS IGI.MIN-šú á-am-ma-a|s ...] | та KIR,-šú "DU "x^ [...] 

DIS IGLMIN-šú bé-e-[ra ...] 

DIS IGI.MIN-šú DUGUD-ma [...] 

DIS IGI.MIN-šú UG[U ...] 


DIS IGLMIN-& tar-|...] 


DIS IGLMIN-&ü "x" [...] 


BREAK OF UNKNOWN LENGTH! 


113? 


114’ 


115” 


116 


117 


IT 


I2 


I3 


I# 


I5 


[DIS BABBAR’ IGI.MIN-šú GU] "SIG; GIB".[MES' ...] 

[DIS BABBAR? IGL.MIN-&ü] SIG; ba-lil^ [...] 

[DIS BABBAR’ IGI]. MIN -3ü BAL-ut-[ma’ ...] 

[DIS BABBAR? IGI]. MIN-iá BAL-ut-ma АМ.ТА и [KLTA ...] 


DIS BABBAR IGI.MIN-šú BAL-ut-ma GIR.MIN-Sti SED.[MES' ...] 


118* 


119 


120’ 


12r 


122 


123? 


124 


125” 


126 


127 


128’ 


129° 


130” 


Br 


132’ 


133 


134 


135” 


16’ 
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DIS BABBAR IGI.MIN-šú BAL-ut-ma GIR.MIN-sü ZI "x` [...] 

DIS СЕ IGI.MIN-šú BAL-ut-[ma’ ...] 

DIS СЕ, IGI.MIN-šú BAL-ut-ma GIR.MIN-sá ana ХА -[&ü tur-ra’ ...] 
DIS SA IGI.MIN-šú GEN; SU.GUR'(SI) kap-pu [...] / na-kid [...] 


DIS SA IGI.MIN-šú GEN; Si-te-e [...] / SU DINGIR-&á lu SU DINGIR 
UR[U-šú ...] 


DIS SA IGI.MIN-šú DU.MES-ma šá SAG.KI GAR-"nu`[...] 


DIS SA kak-kul-ti IGI 15-54 GEs.MES |... 
DIS SA kak-kul-ti IGI 150-šú GEs.MES |...) 
DIS SA kak-kul-ti IGI.MIN-šú СЕв.МЕС |...) 
DIS SA kak-kul-ti IGI 15-šú tar-ku [...] 

DIS SA kak-kul-ti IGI 150-šú tar-ku [...] 

DIS SA kak-kul-ti IGI 15-šú " d[u- -(й)-ти ...] 
DIS SA kak-kul-ti IGI 150-šú |...) 

DIS SA kak-kul-ti IGI.MIN-šú |... 


DIS Ро IGI.MIN-šú MU.ME[S-ha ...] / MU.MES-hu 'x [...] 
Lo] x° E] 


DIS РА IGI.MIN-šú 2.T[A ...] 


[оны А]М DAB.DAB-tu` [x x x (x x)] 
[DIS P]A ІСІ.МІМ-&й 54 1[5 ............................................ ] / ŠU |] 
Pa aa aaa Ман пи ГД ] DAB".DAB и KUM sar-hu "Ки x` [x x] / 


[жыш SU ХХХ: SU “ОТО” 


[DIS x x] IGLMIN"-[&ü ...] 
корита tas ] "GU" GIB SU 'ХХХ : SU *UTU 
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Be J” 
37 Je 
138 ]7 
139° 18 
140” 19 
14T J10 
142 ]11 
Catchline 
1 Hiv? 
J12 
Colophon H 
1 Hiv2’ 
2 Hiv3’ 
3 Hiv4 
4 Ніу 5 
5 Hiv6 


$ Vla A Note on the Physiognomic Omens Alamdimmí tablet 8 


The passages in question are edited by B. Böck 2000: 110ff. (Lines: 61-72, 109-110), man- 
uscripts B (82-5-22, 196a = CT 28 Pl. 28-29, Late Assyrian). Bóck understands that the 
relevant passages are concerned with the human eyes. Nevertheless, there are strong 
warnings against Bóck's interpretation: the syllabic spellings of IGI in lines 23, 31, 73, 91, 
95 and 111 (Bóck 2000: 110, 112, 114) as pa-nu/ni rather suggest that these passages are 
concerned with the human face and not with the eyes. Therefore, they are not re-edited 


here. 


[DIS ... S]A? SIG; GIB SU “ХХХ :’ SU “UTU 
[...] x? SU “MAS 

[...] "КІМІМ 'AMAR^.UTU 

[...] х GAM 

[...] (empty) GAM 

[...] X^-Hà DIRI/SAs.ME GAM 


[...] tur-ra GAM 


[DIS GIG КІБ,-5й SAs] TIN 
Па а sap, ] (empty) [x] 


|... САВА.ВГ “Јак -ка-де-е 
[... ma’]-’-du-t-ti 

[...] Sá-tir is-sa-niq "ba`-"ri 
[... ÉGAL A.ZU.MES 


[...] aS-Sur™ 


Notes 


SI 


IGI 1 


NC (BAM 514) According to Kócher 1980b: X note 11, AMT 20/2 does not belong to K 
2570+ or to K 2970+, but the fragment has now been joined to Sm 1897, part of K 2970+, 
see Geller 1984: 293. 


зе 


6’ 


7 


8 


For a possible reconstruction of the two lines one might compare a similar pre- 
scription from the second tablet of the series, IGI 2: 156-7’. 


The translation of lipü(l.UDU) ‘fat’ as a ‘marrow’ will be used when lipü refers to 
esemtu ‘bone.’ Additionally, the processing of the drug and its application might 
be guessed from IGI 1: 437. 


The identification of luli (KU.GAN) as ‘antimony’ is uncertain. There are several 
other minerals as candidates for antimony, see Wasserman 2015: 610, and Schus- 
ter-Brandis 2008: 424. 


For the interpretation of ARGAB"'* as ‘bat’ see Civil 1984. The drug Us.ARGAB- 
7:5" is а common ingredient in eye therapy. Scurlock 2014: 336 note 104 rejects 
the translation ‘bat guano’ for rikibtu (CAD R 344f.) in favour of ‘musk,’ which 
might explain the unclear rikibti ayyali, a problem recognized by Civil 1984: 7. 
However, occasionally in medical texts words for excrement are used instead of 
Us, in combination with ARGAB"'* (SEio in BAM 3 iv 4 [Civil 1984: 7] and ОКОМ 
in BAM 66 19). If these words are actual variants of Us designating excrement, 
then ‘bat guano’ still comes closest to a translation of Us.ARGAB™**". The evi- 
dence cited above and the fact that the name does not appear in Irianna (espe- 
cially Tablet 3) argues against rikibti arkabi being a ‘Deckname’ (Steinert 2015: 
134 note 102). For a discussion of ‘Deckname’ see Rumor 2015: § 4.4ff. For drugs 
including rikibtu, see Chalendar 2018. 


For the restoration, cf. IGI 2: 50’. 


For a tentative reconstruction of the break, compare IGI 2: 115’. The reed straw 
takkussu(€SAG.KUD) is a medical instrument for drug application, blown into the 
eyes. Alternatively, the medical practitioner used a bronze tube, uppi siparri 
(MUD ZABAR). It is possible that *SAG.KUD could be also rendered as sakkuttu, 
see CAD S 80. 


A braid of wool is often used as a bandage for the head; compare for instance the 
same spelling from ОСП 1, Ms. NI ii 8: Кип-5аљ sGA RÍG.AG.A KESDA, see below. 


The reading KÉS is a more appropriate reading in a Sumerian context, but KESDA 
is a valid reading as a logogram. 


В Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. 21217528 This work 
is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 License. 
https://doi.org/10.1515/9781501506550-012 
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10” 


1r 


12 


15 


For SILA, instead of KISAL, see comments to IGI 1: 29” below. 


NC i 8’ is damaged but compare it to NI i 22: ana SAG.DU-šú DUB-ak, and NI ii 9: 
[x SIL]A 1.615 ana SAG.DU-&ü DUB. 


бай is a garden plant, according to Abusch and Schwemer 2011: 472 (with liter- 
ature). Its identification is usually considered to be ‘cress,’ based on a similar 
term in other Semitic languages (e.g. Aramaic thly’), see Low 1924/26, Flora 1, 
506f.. 


Kneading medical ingredients in the sap of a kasü-plant is a common technique, 
mentioned quite often in the first and second columns of UGU 1, see Ms. NI below. 
For the literature and discussion on the kasü-plant, see НееВе] and Al-Rawi 2003: 
236 note i 2 and see Eypper 2019 arguing for Казй as tamarind. 


The reading of the word ‘grain’ in Akkadian could be Se’u(m) or ü(m), see Weeden 
2009. 


The stone ashar is common in eye prescriptions, often crushed with other ingre- 
dients and mixed in fat, ghee and etc., in order to create a salve for daubing the 
eyes. It has been suggested (but not proven) that the mineral might be antimony, 
a product used in the production of kohl for the eyes, see Wasserman 2015: 609f. 
Furthermore, tuškü is a mineral used in the glass production, as well as in thera- 
peutic texts, see CAD T 496. 


We suggest that KUS.EDIN is an abbreviation for KUS.UMMU(A.EDIN.LAL) = 
nadu meaning ‘waterskin’ for transporting and keeping water, as pictured in Per- 
sepolis reliefs. In medical contexts, it probably refers to waterproof leather (after 
Scurlock 2014: 480ff.). This kind of leather bandage could possibly keep oint- 
ments moist and fixed in place. Another possibility is to read ina KUS EDIN as ina 
mašak serremi, see Schwemer 2007: 111. 


The term šuhtu could also refer to ‘rust,’ either of any residue of the copper worker 
or as ‘rust’ of the tangussu-kettle in 1. 14 and elsewhere. 


The formulation 1-3ü 2-šú 3-šú appears also in IGI 2: 3, 143’. This formulation ap- 
pears also in a very fragmentary Middle Assyrian manuscript from Assur. 


ВАМ 13:4? [esse 1-54 2-&à] 3-501 [IGI.MES-&ü ............... ] 


BAM17:5' |... НЕ.НЈЕ? UDU GABA 1-šú 2-šú "3-šú' IGI." ME(S) -3ü КІМІМ] 
ВАМ17:6' |...... H]E.HE UDU GABA 1-šú 2-šú 3-šú IGI ME(S) -&á K[IMIN] 


Three fragments, VAT 11488 (BAM 13 = CDLI P285116) (+) VAT 10363 (BAM 17 = 
CDLI P285119) (+) VAT 16464 (BAM 25 = CDLI P285127), probably belong to the 
same multicolumned tablet (not noted by F. Kócher). The shape of the signs sug- 
gests early Neo-Assyrian or even Middle Assyrian dating. This formulation (1-šú 


16’ 


17’ 


18 
19 


20” 
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2-šú 3-50) was a specific instruction for repeatedly applying medication to the 
eyes. It differs from other formulations, such as ina ите Salasisu liga tukassa, 
‘You cool off (the head) with dough three times а day,’ IGI 1: 24; 2 118,’ or similar 
IGI 2: 144’ etc. 


For a possible reconstruction GI[G-ma u ha-an-ta ...], compare the previous pre- 
scription, IGI 1: 14°. Ms. NC i 16’ only has D[IS’ on Thompson's copy, (AMT 20/2), 
which cannot now be seen on the fragment. 


The ruling on manuscript NC i 17’ is reconstructed, and cannot be seen on the 
tablet itself. 


One might restore the line according to IGI 2: 148". 


The reading **a[r-ga-nu on Ms. NB i 4’ is courtesy of Annie Attia. Note that the 
plant triad sthu, атейпи, and barirátu, from UGU 2, BAM 482 ii 63’ (Ms. NX), was 
used to cure inflamed and teary eyes caused by the hand of a ghost, ‘deputy of 
IStar,’ see BAM 482 ii 11’. Furthermore, the triad appears in Irianna (Kinnier Wil- 
son 2005a: 47), in anti-witchcraft texts (Abusch and Schwemer 2011: text 1.1: 31’; 
7-10: 195’), and elsewhere, BAM 156: 17. The fixed sequence of the plant trio sug- 
gests that there is nothing to be reconstructed between argānu and barirdtu (see 
also Geller 2005: 5). 


Spoons of different materials were used to apply cosmetics like kohl to the eyes, 
see Stol 2016b: 48f. For a kohl application, consult Wasserman 2015: 608ff. Dif- 
ferent instruments which might have been used for medical or cosmetics pur- 
poses of the eyes are discussed in Sternitzke 2012. See also the tools from the 
queens' tombs at Kalhu, Hussein et al. 2016: 99 (IM 115425f.) plate 82, 155 (IM 
126290), 163 (MM 2134), plate 179b, and Dalley and Postgate 1984: no. 151. Note 
that the reading of DILIM A.BAR as itqür ара! is uncertain and the interpretation 
of Parys 2014: 80, and Attia 2015: 100, regarding DÍLIM A.BÁR as itqurtu should 
not be excluded. A syllabic spelling, it-qur-ti ‘spoon’ appears once in IGI, but in a 
broken context, see IGI 3: 109'. Furthermore, Attia 2015: 100 et passim under- 
stands DÍLIM A.BAR as a salve, based on Stol 1989a: 166. This is certainly the case 
with DÍLIM A.BÁR in IGI 3: 94ff.,’ also IGI 3: 105,’ where it designates a salve made 
in a lead spoon. However, we interpret other instances of DÍLIM A.BÁR as a med- 
ical or cosmetic instrument, i.e. lead spoon,' with which the medical practitioner 
prepared the salve and/or applied kohl to the eyes, see also Scurlock 2014: 361. 
Pappi 2008: 572f. follows CAD and understands itquru as coming from DÍLIM 
A.BÁR, but without supporting evidence. For the use of lead in medical contexts, 
see the note of Arkhipov 2009. 


The sign MAR on Ms. NC i 20’ seems to be on line 20,’ pace BAM 514, where it is 
on line 21’. In other words, we count one line less than Kócher. It might be that 
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21 


22? 


23 


24 


25” 


26 


the prescription is written over two cuneiform lines, or that the numbering is er- 
roneous, see also Attia 2015: 8: 8 11. 


There is a certain pattern in the symptomology. First it is said that the eyes are 
‘sick’, and then it is specified exactly in which way, e.g. ‘closed’ (lit. ‘covered’). 
The pattern can be seen also in the previous prescriptions IGI 1: 14f.’: GIG-ma u 
ha-an-ta, and furthermore in manuscripts: ND i 22: DIRI-ma u DU-ak; and NF ii’ 
9’, la-zi-iz-ma u ma-gal i-li-hi-ip. For a description of double-clause symptoms, 
also in Hippocratic texts, see Geller 2001/02: 64ff. 


The aromatic plant kikkiránu is associated with seeds of burašu ‘juniper’ in Iri- 
anna, see Abusch and Schwemer 2011: 471. 


We prefer reading *ÜKUS.LAGAB instead of “KUSs.LAGAB because of the gloss 
ak-3u in KADP 4 39, see Geller 2015: 35 note 11, 41. 


The same treatment is to be found in IGI 2: 117ff.’, which raises the question why 
this common prescription was edited in two different tablets of the same Series. 
There are some small differences, like the exclusion of obvious phrases, e.g. Ms. 
ND ii 47 omits IGI.MIN-Sü but adds more applications at the end of the prescrip- 
tion. Cf. the notes below on IGI 2: 117ff.’. 


The sign -3]i? on Ms. NC i 23’ is suggested by the copy of BAM 514 i 24’. The divid- 
ing line on Ms. NC i 25' is reconstructed. 


Geller's collations of Ms. AB (BAM 159) are recorded in Parys 2014: 19f. It is worth 
noting that the Assur parallel (AB iv 6f.) is labelled as a bultu latku ‘tested remedy’ 
(see Steinert 2015), but not in the Nineveh IGI Series. This may be because a bultu 
latku in the Assur parallel (Ms. AB) implies testing for a practical application and 
hence not necessarily applicable in a Nineveh library context. In addition, there 
are signs to be seen on the line before Kócher's copy on col. iv 1’, suggesting that 
the prescription starts from iv 3’, see plate 43. 


Read tu-kas-sa and not tu-kas-sa, as іп Parys 2014: 19. 


Against the copy in BAM 20 14’, NIG in Ms. AA 13f.’ has the parameters a3, and 
not the usual a4 (for the parameters see Gottestein and Panayotov 2014). 


Note that the rest of manuscript ND ii 47 deviates, see also IGI 2: 119’. 


Ms. AA 15’ has Ì.NUN' against the copy of Köcher (BAM 20: 15’), which led to a 
confusion in Parys 2014: 19 note 79: ‘Lu d'aprés la copie de Kócher : Saman piri, 
huile de pot? mais i.sur n'est pas exclu ni méme 1 Sur.min.’ Also at the end of AA 
17 [(...) bul-t]u' Ча и] is not clear on Kócher's сору, BAM 20: 17,’ and see the note 
to ll. 23ff.' above. 


This prescription suggests a degree of empirical experience, since chopping on- 
ion causes tearing which counteracts dryness in the eyes. Drinking onion in beer 


27 


28 


29 


Зоғ’ 


32’ 


81 1611 — 249 


might cause tearing, but chopping onion certainly will; the active substance is a 
gas (propanethiol S-oxide) produced by the damaged onion which gets into the 
eyes. Note that the verb, uhašša ‘he (the patient) should chop’ is deliberately 
spelled syllabically in order to avoid confusion about who is doing what. Cf. the 
prescription in IGI 1: 15". 


The expression lam patan ‘before eating’ is distinct from balu patan, ‘on an empty 
stomach.’ 


The exotic, amphibian drug ‘bile of yellow-green musa" 'iranu-frog' appears іп a 
therapeutic commentary SpTU 1/49: 2 = Scurlock 2014: 346ff., and additional lit- 
erature at http://ccp.yale.edu/P348470. Outside Mesopotamia, bile from am- 
phibians, among many other sorts of bile, is used in traditional Chinese medicine. 
For instance, dog’s bile was used as eye drops for itchy and dry eyes, see Wang 
and Carey 2014: esp. 9959, and table 2. Interestingly, a treatment with frog’s bile 
was used to counteract eye dryness in IGI 1: 26,’ perhaps because of its moist 
properties. For references concerning the use of diverse frogs in medical texts, 
see Bacskay 2018b. 


It remains unclear how to distinguish between the logograms "“ZI and ZI, but 
"7f might specifically indicate the ‘gall bladder,’ while ZI can refer either to bile 
or the bladder. 


Note that the difference between GAZI and KISAL is only one vertical wedge. GAZI 
might not be a mistake for KISAL, but it could be a logogram for Akk. kasu, “асар” 
used as a measurement and written logographically as GU.ZI. In other words, 
GAZI might be an alternative logographic orthography for GU.ZI. In the Babylo- 
nian Talmud Gittin 68b, Aramaic ksy for ‘cups’ designates a measurement. The 
logograms GAZI and KISAL also appear in places where the sign GIN (‘shekel’) is 
found in duplicates and parallels. This has been seen by the CAD editors, who 
suggest that KISAL is a variant for GIN (CAD 5/3: 99), which was rejected by 
Borger 2010: p. 330. However, GAZI can also be read as SILA, as a phonetic vari- 
ant of SILA. Therefore, we might understand KISAL as SILAx, and all of these val- 
ues are renderings of SILA, which is a standard measure. 


This fragmentary incantation seems to be used for activating materia medica, in 
a 'Kultmittelbeschwórung.' It is uncertain how to read the signs on Ms. NA i 25' 
(ВАМ 510); one might consider a-Sar zéru ü-k[al-lu...]. Cf. also the incantation in 
IGI 1: 65Н.,’ which shows certain similarities to our line, and the generous spacing 
of the signs there possibly suggests no signs between e and li; thus, we tentatively 
reconstruct e-li as the correct reading. 


Note that on Ms. AC (BAM 19), the sign form of BA in *MAS.TAB.BA has parame- 
ters [a1b1c2], see Gottstein and Panayotov 2014: category 4. This sign form might 
suggest an early Neo-Assyrian or even Middle Assyrian dating. 
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For the spelling “NUMUN on Ms. AmA ii 12’ (BAM 165) see the discussion in Geller 
2011: 340f. The layout of Ms. AmA does not fit the spacing of the inscribed text. 
We suggest that the tablet was manu- 
factured, ruled, and formatted as a 
template for a different text genre, 
since the vertical middle dividing rul- 
ing of col. ii is completely redundant, 
as is the ruling after line ii 12’. An ad- 
ditional piece (VAT 11824, see the 
copy to the left) placed in the Mu- 
seum's box in which Ms. AmA is 
found, certainly belongs to the same 
tablet, and might have been col. i' or 
ii' (not mentioned in Maul und Strauf$ 

(сору SV.Panayoto) 2011; no. 52). Note that this fragment 
also has a redundant ruling. It remains unclear, however, if the tablet originally 
had two or three columns per side. The remaining text suggests an incantation, 
but it remains unclear if it was also against the sick eye (ig]i’ gig-ga in 1. 5’). A 
tentative transliteration of VAT 11824 reads: "[...] x 'dugud' x [...] ?[...] x hé-íb- 
d[un...] ?[...] se-ri [...] “|... h]Jul-gig zah ‘a’ x"[...] ?[... igli gig-ga x[...] ?[...] x 1 kisal 
a ku[r' ...] "[... kisa] а k[ur’...]. УАТ 11824: 4’ reminds one of the Assur Medical 
Catalogue 1. 15, the third chapter of the treatise IV NECK (see Steinert, Panayotov, 
Geller, Schmidtchen, and Johnson 2018: 210: DIS Sum,-ma HUL.GIG ana цое NU 
TE-e] “(One tablet): for hate magic [not to approach] a man.' This supposition is 
indirectly supported by the fact that ghost afflictions mentioned in Ms. AmA ii’ 
8,' 15' are a major cause for problems in the neck area. The expression hul-gig záh 
‘to eliminate hate magic’ does not seem to be attested elsewhere. 


VAT 11824 Er 
(+) to VAT 9467 ... (АТА, ВАМ 165) 


Ms. AA (BAM 20) is almost completely eroded. Against the copy in BAM 20: 1’, 
there is hardly any space for more signs after “KUR.R[A in Ms. АА Г, although 
“KUR.KUR might have been written over the edge. 


The reconstructed atd’iSu-plant (“KUR.KUR) was identified with ‘white helle- 
bore,' Thompson 1949: 151ff., see also Stadhouders 2012: 16 note 97, and Abusch 
and Schwemer 2011: 468, but any evidence for a convincing identification is lack- 
ing. 


The plant burašu is one of the most common drugs in Mesopotamian medicine, 
and probably belongs to a variety of junipers, see Stol 1979a: 16. According to 
Abusch and Schwemer 2011: 469, БитаЗи is ‘probably a Phoenican juniper.’ How- 
ever, a precise botanical identification is uncertain since the term burašu ‘juni- 
per' can possibly refer to different conifers of similar appearance, see in detail 
Besnier, Boutrolle, Chanut and Hawley 2015: esp. 120f. 
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For the identification of the reconstructed пти as а mint variety, see the argu- 
mentation of Kinnier Wilson 2005a: 50f. Furthermore, note that the name nana 
for mint or spearmint is still widespread in the Orient and around the African 
coast. 


The reading ВП. ul in Ms. AA: 5’ (according to Kócher's сору BAM 20) has been 
corrected to "ВП. та Г 1000]. 


The kammu-tanning was used as a leather tanning agent, see Thompson 1949: 
168-171; Scurlock 2008: 173f., and analysed as ‘fungus’ in CAD and Fincke 2011: 
173. Postgate and Collon 1999: 8 elucidate this further: *while on the subject of 
kammu it seems worth raising the possibility that these metal items used for fix- 
ing things to wood or perhaps leather were dome-headed nails or tacks and were 
called kammu because of their mushroom shape.' This comment might be based 
on how the authors imagine modern champignons, but there is little specific ev- 
idence to associate kammu with fungus. However, the word kammu has possible 
Aramaic cognates for ‘truffle,’ but only in Palestinian Aramaic, see DJBA: 262. 
‘Truffle’ in Akkadian (kam'atu, ka’u, see Stol 2014) might be also cognate, if the 
identification is correct. 


For ribku see line 78' below. 


Al-Rawi copied the number ‘6’ in Ms. sA (IRAQ 65, fig. 2), but the photo in IRAQ 
65, p. 222, fig. 1, shows that '8' is also possible, which fits with the recipe instruc- 
tions. 


The syllabic spelling of tustabbal in Ms. NA i 28' with the meaning 'to stir/mix 
ingredients’ raises a general question whether to read HE.HE as tustabbal or ta- 
ballal. 


Kócher's copy of BAM 19' shows KID BABBAR, which now has been corrected to 
Ü.BABBAR, thanks to the photo of EHE 330 provided kindly by M. Guichard. 


NA i 31' and NC i 37’ show ап Old Babylonian spelling $ит;-та. This might sug- 
gest that these two manuscripts were copied from the same Vorlage. 


The LB parallel, Ms. xA 8 is very eroded, and we cannot follow Fincke's recon- 
struction, see Fincke 2009: 86. 


Sheep's dung and milk of musukkatu are Dreckapotheke substances. Animal dung 
is quite widespread in folk medicinal practices, see Hatfield 2004: 146f. The milk 
of the musukkatu refers to the milk of a woman after childbirth, see Stol 2016b: 
439f. On the etymology of musukku see Feder 2016: 112ff. The milk of a woman in 
maternity was a powerful drug, presumably because lactation was associated 
with fertility and new life. Mother's milk was used not only in Mesopotamia, but 
also in Ancient Egyptian, Coptic and Greco-Roman medicine, see Ritner 2000: 
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116. For a healing substance: ‘milk of one who bore a male’ in Ancient Egyptian 
see Pommerening 2015. In Dioscorides' de materia medica breast milk was used 
asa solvent for plants, and the salve was also applied to the eyes, see Osbaldeston 
and Wood 2000: 30. In the Babylonian Talmud breast milk from a nursing mother 
has been thought to come directly from the blood, which explains why a nursing 
mother does not menstruate, see Rosner 1995: 119. 


On Ms. NC i 37, one might also read GAZI tur-ár ki-b[a-tu ...], based on com- 
parision with Ms. NX ii 7 (BAM 482): GAZI*' tur-ár дет kibti/kibati (21 GIG), which 
is from the second tablet of the Nineveh UGU Treatise and has a similar healing 
context, see Attia and Buisson 2003: 67: 71. 


As with the previous line, the LB parallel Ms. xA 9f. is very eroded, and we cannot 
follow Fincke's reconstruction, see Fincke 2009: 86. 


There are two interesting details to be noted: instructions are to be carried out in 
the morning, and the root of the rapddu-plant is to be cut with a bronze knife. The 
plant for rapádu-disease is not common in eye disease contexts. From the LB pe- 
riod, we know of an incantation in an anti-withcraft context, recited over the 
rapddu-plant in order to activate its magical and medicinal properties, see 
Abusch, Schwemer, Luukko, and van Buylaere 2016: 100ff. This text has some 
noticeable similarities to Lady Drower’s Mandaic ‘A Phylactery for Rue’ (Drower 
1946). 


Note that Fincke 2009: 86 reads mu]-"kil” instead of [ina Se-r]i. As with the previ- 
ous lines, the LB parallel, Ms. xA 10f., is very eroded, and we cannot follow 
Fincke’s reconstruction. 


The context suggests that after ‘the root of the rapddu-disease plant’ (1. 38”) was 
cut, it was wrapped (NIGIN-mi) in a cord of red and white wool. See similar cases 
in AMT 4/6: 5’: ina *SHÉ.MED.DA NIGIN-mi SAG.KI-su tara-kás (Scurlock 2006: 
no. 57). Ms. NB i 24 omits NU.NU between SIG BABBAR and NIGIN-mi. 


Concerning Ms. NC i 39f.,' compare the different readings in Fincke 2009: 86 note 
22. Furthermore, Ms. xA 11f.' is almost completely eroded away. 


The expression IGI.MIN-šú MUD #и-ип-пи-'а is also known from the Diagnostic 
Handbook, Tablet 22: 34-35 (Scurlock 2014: 187), see also MSL 9: 99. 


The egemgiru-plant is attested in Aramaic as gargira and may be ‘rocket,’ DJBA 
298, see also Kwasman 2015: 361, although the word may be etymologically re- 
lated to the common term ‘ginger.’ 


A reading léru for SAHAR.KU.GI is suggested from Irianna III 523-533. 
For the term dispu (LAL) ‘honey’ vs. ‘date syrup,’ see Stol 1994: 156f. 
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Ms. AE 3f. (BAM 18) has the sign © in place of the more common KIMIN or MIN, 
see Kócher 1963a: xv; Borger 2010: 409b; further Stol 2016a: 121b. 


Note the learned spelling те--за!-ћ for eme-sal-li, a type of salt. The sign mes(A) 
‘water’ suggests that the substance is a fluid, compare also me;(A)-SILIM in IGI 2: 
195’; ІМ 202652 i 19. Also BAM 548: 12 has MUN me:(A)-sal-lim. Accordingly, the 
‘fumigation’ commentary BRM 4/32: 13 (see also the note below to IGI 1: 46’) has 
an interesting entry: MUN eme-sal-li MUN šá lib-bi ÍD, *emesallu is a salt amidst 
the river’ (Geller 2010: 169, and https:// ccp.yale.edu/P296515), suggesting that a 
saline solution is meant. Emesallu is one of the common ingredients in eye ther- 
apy, perhaps because it resembles the salty chemistry of human tears. Further- 
more, a saline solution, acting as an antiseptic, is an ingredient of modern eye 
drops and eyes washes. 


Ms. AB iv 25 has ‘IGI.MIN-Sw according to collations of BAM 159 (see Parys 2014). 
Furthermore, Parys 2014: 218 51 reconstructs 1/2 [GIN] instead of 1/2 [KISAL]. Note 
that the Assur text Ms. AE 3f. (BAM 18) has the measurement SILA, instead of GIN. 
See the note to 1. 29' above. 


On the bases of our text and collations, one might reconstruct BAM 13 (4): 3' as 
follows |... ta-b]i-la ana S[À' IGI. МЕ5-ги МАВ-ғи ...]. For BAM 13 see above to IGI 
1: 15. 


For the problematic equation of SIM.BI.SIG;.SIG; see Forbes 1950: 267; Potts, et 
al. 1996; Jursa 2009: 158 note 51; Schuster-Brandis 2008: 405 fn. 663, 444-445; 
Middeke-Conlin 2014. SIM.BI.SIG;.SIG; can be equated with leru, Яри or damatu 
(Irianna III 523-533, also CAD L 148a; 5/3 93b), but all these substances designate 
different pastes. The reading damatu is based on *SIM.BI.SIG;.SIG; = "да-та- 01 in 
Irianna, cited above. 


Compare also IGI 2: 53,’ 70,’ 145’. The spelling in the broken part of NC i 44’ might 
be also Ца-а-ат ...], as in IGI 1: 27’. Note that the expression, la patan usually 
refers to consuming materia medica on an empty stomach, but in many cases in 
the IGI-treatise, the patient has to be fasting before receiving external eye treat- 
ments. 


Geller 2009: 5 equates SIM.BLSIG;.SIG;with the ashar stone, but see the commen- 
tary to 1. 42’ above. 


Thompson 1949: 125f. bases the identification of tarmuš as ‘lupins’ on Semitic 
cognates, see also Abusch and Schwemer 2011: 473, but the identification with 
lupin is not secure. For Babylonian Aramaic, see DJBA 1235. The plant occurs of- 
ten in combination with imhur-lim and imhur-esrà, and in connection with fumi- 
gation prescriptions. 
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The tentative restoration nikipta [zikara u sinnis] is suggested by the fact that we 
have enough place for it (different in Geller 2009: 5), and that the plant nikiptu is 
often mentioned with male and female varieties, see CAD N/2 222). The nikiptu- 
plant is widespread in Mesopotamian medicine, and its importance and power is 
expressed through esoteric writings such as *"4MAS or s&5 4NIN.URTA ‘aromatic 
plant of the (warrior) god Ninurta,’ in Parpola 1993: no. 323: 16; Finkel and Reade 
2002: 39ff.; Searight, Reade and Finkel 2008: 35. Oil from nikiptu was a precious 
substance and was introduced from Babylonia into Egypt (Hoch 1994: 194f., nos. 
260-261). Varieties of nikiptu-plant were used for fumigation and their appear- 
ance was commented upon in an ancient commentary on fumigation texts, see 
BRM 4/32: 11: ‘Male nikiptu-plant is like tamarisk bark, firm and red, while female 
nikiptu-plant is (also) like tamarisk bark, but thin and yellow-green,' after Geller 
2010a: 172; also Scurlock 2014: 340ff., photos and additional literature on 
https://ccp.yale.edu/P296515. See also Abusch and Schwemer 2011: 471, without 
conclusive evidence. 


On Ms. NC i 47,’ Köcher copied -tú instead of the clear -tu, in ni-kip-tu,, which 
suggest that he copied the broken places with the help of his transliterations. 


Schuster-Brandis 2008: 404f. identifies aban tasniqti as ‘(schwarzer) Kie- 
selschiefer (?),' assuming that the name might refer to a touchstone used for test- 
ing gold. Compare the similar prescription in IGI 3: 39'. However, recently Kleber 
(2016b) has shown that the stone was not called aban tasniqti but rather aban 
tasriti. 

Human spittle is a powerful magical substance, which could be ‘cast’ like a spell 
and was associated with sorcery, see Stol 1991/92: 47; Abusch and Schwemer 
2011: 3f. The Babylonian Talmud (bPes. 111a) refers to being protected from 
‘spilled’ (i.e. bewitched) water by spitting into it or treating it with dust. 


Schuster-Brandis 2008: 444f., suggests that Simbizidü (the reading is speculative) 
is possibly the substance from which guhlu was produced and tentatively identi- 
fies Simbizidü with ‘Galenit/Bleiglanz (PbS) oder Weichmanganerz/Pyrolusit 
(MnO)) (?),’ see also Schuster-Brandis 2012: 178 with earlier literature. Stol 1989a: 
165f. accepts the identification of guhlu, with kohl in Arabic but suggests that it 
was of lead origin and not made of antimony. See also Cadelli 2001 and Wasser- 
man 2015: 610. 


The drug MUD Sa SA SAH ‘blood from a pig's ‘heart/insides’ seems to be unat- 
tested, but the usage of pig parts in magic and medicine is well-known, cf. Rumor 
2015: 3.3.8; Irianna III 49ff.; or Abusch and Schwemer 2011: 112: 2: 4; Text 10.3: 1- 
10; George 2016: 118; 166f. (Old Babylonian). 


For the reconstruction, see IGI 1: 42’. The spelling t]a-zar-ri is unusual since one 
would rather expect tazarru (as in IGI 1: 42’), since zarü is a /u/-class verb, and a 
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2*4 person feminine form seems unsuitable in our context. We know, however, 
that the 3“ person singular durative of zarü can colour the final /u/ to /i/, as in i- 
zar-ri im-ta, cf. AHw 1516 (see Farber 2014: 84: 126, 155f., reading isarri imta ‘she 
spatters venom’). For zarü in a metaphorical context see Cohen and Llop 2017: 
109. 


For the drug Sammi asi, see Abusch and Schwemer 2011: 472. There is a group of 
plants in the Vademecum designated as Sammi asi ‘drug against Ше ašů-disease’ 
(ВАМ 1i 62ff. Attia and Buisson 2012: 27f., 37f., Scurlock 2014: 277). For the asü- 
disease, see the note to IGI 1: 178’. 


Often in Mesopotamian medicine, certain drugs were dissolved differently de- 
pending on the seasons summer or winter, see for instance Ms. AD 30 (BAM 22, 
Assur), or Ms. uA: 11 (SpTU 50, Uruk). There is empirical experience behind such 
practices, since certain liquids were more suitable as a solvent in cold or warm 
weather. Generally, it seems common to use the sap of the kasü-plant during the 
summer as a solvent or flush, as in Heefšel and Al-Rawi 2003: 225, 8 7: 29; Geller 
2007b: 8: 13; BM 30918 r.35; maybe also in the restored text by Scurlock 2014: 456: 
59; George 2016: по. 74: 9f. Also note that A GAZI is mé kasi, and not mé kasüti 
*cold water,' as Stadhouders postulates in George 2016: 168. 


For washing drugs see Goltz 1974: 27. Note also 1. 20,’ in which ingredients are 
pounded in the ‘sun-heat’ (setu), which may be a parallel idea. 


We have rendered КІМІМ as ašar Sanimma, following Kócher's suggestion (1971: 
xxxii, BAM 417), modified without further argumentation by Bóck 2003: 170 etc., 
as ašar Sanim. In this respect, Kinnier Wilson 2011: 12 advocates ana asri šanim- 
ma for DIS KIMIN as ‘alternatively’ or ‘additionally’, which we follow, with the 
slight modification to ana азп Sanimma (reference courtesy A. Attia, see also Note 
des éditeurs in JMC 31). Furthermore, the phrase aSar(KI) Sanimma(MIN) ‘here 
again’ for ‘ditto’ has a forerunner in HS 1883 (BAM 393, see Geller 2006) where 
each prescription is introduced by à3-Sár ‘where’, pace the reading 400 for 
Summa by Fincke 2007: 138 fn. 54, and 6,40 for Summa by Abusch and Schwemer 
2011: 65ff. CAD G 87, s.v. girgiSSu b) corrects àš-šár for Summa without expla- 
nation. See also the comments to ASC 207 and HS 1883 in the introduction to 219 
Millennium BCE therapeutic prescriptions. 


The crucial text mentioned by Kócher is the Nineveh tablet, K 10547 (CDLI 
P398747), which might be part of a two-colum tablet since it is rather thick, meas- 
uring ca. 6,2x5x3,4 cm. 


Obverse’ 
T Ú MAH X [s RS A ce eret etit et ie de eee ] 
2 Sum-ma ina x [.............................................. ] 


3 LÀLIGIŠINUN.N[A.................................... ] 
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4? ZI ESA KAS GESTIN ina pa-an MUL ............ ] 
5 ти-ий-та DINGIR HUL "АГА HUL ............. ] 
6 "MAS TAB ВА [.............................. aides ] 

7. a-Sar Sá-nim-ma tab-"ba’- [......................... ] 
8 it-ti-ku-nu mim-ma le[M?-NU? .........................] 
9” LUGAL iš-šak-nu DINGIR H[UL? ................... ] 

10 UDUG lem-nu GALs.LA H[UL?  ....................... ] 
1 GIDIM lem-nu за it-[-t-kw -nw ..................... ] 
12’ а-5ағ Sá-nim-ma P|A:.................................. ] 
13’ "ап-па-а DUG..GA [...................................... ] 
14 MAS. MAS ana ЕТО (ВА) illak .................. ] 
15° ЗА. ОТУТММАВ РЗС ан 1 


For most of Ше reverse see Ambos 2013: 48-50. Note that there is no dividing line 
after rev.’ 9’, in contrast to the other manuscripts, see Ambos 2013: 49. 


The restoration of Ms. NB ii 8’ |... Ó.BABBAR ta-b]i-lam is based on IGI 1: 42’. 


Plants mixed in coarse flour (та isqugi) might be imbibed or the mixture could 
be used for bandages, see UGU 2, Ms. NX ii 64' (BAM 482). 


The rendering ‘dog’s tongue plant,’ for the partly restored lišan kalbi, is a literal 
translation of the ancient name. Abusch and Schwemer 2011: 471 suggest the 
identification with cynoglossum ‘hound’s tongue,’ which is likely to be anachro- 
nistic. 


Therestoration at the end of Ms. NB ii 9' is uncertain, instead of N[A]G there might 
be two signs. 


In Ms. NC ii 6' one might think of reconstructing Ü.BABBAR *"GIG, based on Ms. 
(bB) 3, see IGI2: 25. 


Compare also IGI 1: 58' and IGI 2: 21. 


Differently in Fincke 2000: 150, 166. Compare also CAD $/2 439. ‘if a man's eyes 
have a deposit(?) of blood.’ The spacing on the copy BAM 22 r.27’ (Ms. AD) is wide 
and there is nothing after "IGI-al, while the signs Ü.BABBAR are broadenly writ- 
ten to fill the space. The lines on Ms. xA 16f.' (Fincke 2009: 87, 89) are almost 
completely eroded. 


The reconstructed drug kukru is an aromatic plant often used in fumigation, orig- 
inating (according to incantations) in the mountains, see Abusch and Schwemer 
2011: 471; Stol 1979: 16ff. LB syllabic spellings suggest normalization as kukru in- 
stead of kukuru, see Jursa 2009: 162. 
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For this line, compare also IGI 2: 24. The line on Ms. xA 18’ is almost completely 
eroded (Fincke 2009). 


Concerning $ипи-та AMA’.MES, compare also АМТ 76/2: 3; AMT 98/3: 5. 


ZA.NA = passu has a possible Aramaic equivalent in pys ‘small stone,’ see DJBA 
901b. See further Attia 2015: 39 note 147, and the reference in Irianna III 250 to 
ZA.NA as münu ‘larva,’ i.e. something small. The word passu probably refers to 
the size of a pebble as a gaming piece. We prefer to translate passu ‘gaming piece’ 
as a 'small disc,' see Finkel 2007: especially 21, 31. 


The variants in Mss. AD (BAM 22) and xA (CM 37) may represent the difference in 
climate between Assur in the north and Sippar or Borsippa in the south. 


Kócher's copy of Ms. NC, BAM 514 ii 12 reads ‘1/2’ GIN GIS DI^ instead of the 
collated "1/2? GIN 07, Furthermore, the sign Ú instead of Kócher's DI is strongly 
suggested by the fact that white plant and bat guano often occur together: see IGI 
I: 34’, 41’, 44’, 71; IGI 2: 8, 23, [92’, restore U.BABBAR], 122’, 140’: IGI Ш 49”. Also, 
8 IV 12’; 8 IV.6 (AMT 18/4) 2’ and 6’-7’. 8 V.1 (BAM 480) 23 [restore U.BABBAR]; 
ibid 68. 


The line presumably suggests that this recipe could have been used for twenty 
days. Compare also IGI 1: 85'. However, this notation could also be hemerologi- 
cal, i.e. “this is the drug of day twenty' used in a certain month. Babylonian Ara- 
maic formulations are sometimes clearer as in the Babylonian Talmud Shab. 
140a: ‘Go bring 3 shekels of ћуп over 3 days.’ 


The following incantation is difficult to understand, despite some thematic simi- 
larities with the incantation from IGI 1: 30’. We consider kiri balati ‘kiln of life’ to 
be a metaphor for the womb, which probably indicates that the incantation was 
borrowed from another context. The incantation suggests that the fetus is too 
large and cannot be delivered, in which case the physician is advised to withhold 
treatment. The translation ‘I hold back (treatment) completely’ reflects the idea 
that the situation is hopeless. Similar advice can be found in the Hippocratic Cor- 
pus, see Nutton 2004: 92f. and Golder 2007: 183f., and for a similar case in Baby- 
lonia, see Geller 2010a: 41. 


The expression ina itti in omens suggests the time of observation: Summa ina itti 
field at the normal time,' see CT 39/5: 59. This and similar entries concerning 
plants can be found in Summa ¿lu 55: 71f.,' 82f.’ (Freedman 2017: 102). The 
statement that the practitioner holds back treatment in hopeless or terminal cases 
is well documented in all systems of ancient medicine. 


The technical term ka’inimma (KA.INIM.MA) ‘invocation’ was read in Sumerian 
in the first millennium BCE, as can be seen in the syllabic writing in Finkel 1999: 
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230, cf. also Maul 2009: 80. On the other hand, Farber 2014: 319 argues that in the 
OB period KA.INIM.MA was possibly realized as Siptum ‘incantation’, which how- 
ever may not reflect the first millennium reading of the phrase. 


The copy ВАМ 514 ii 12 (Ms. NC) shows X GIN.NA, instead of the collated 
ZA.GIN.NA. 


For the logogram “HA or "КО, there are two readings (uránu and Simru). Never- 
theless, in combination with SUHUS one should read uránu, according to Irianna 
I 327: SUHUS “us-ra-ni. Note the expression from Irianna I 330: *pa-ri-e : “HA šá 
KUR-i. Ms. NC ii 17 (ВАМ 514) might read SAHAR’.URUDU’, but the second sign 
is too broken to be certain. 


The word dudubi(DU.DU.BI) actually refers to a medical application within ther- 
apeutic texts, rather than ‘its ritual,’ which belongs to a completely different en- 
vironment (for discussion of the reading see Maul 2009: 69ff., especially 76). Sup- 
porting evidence for the meaning “medical application’ can be found in an 
unpublished Old Babylonian medical incantation in a private collection, which 
includes a section beginning with KID.KID.BI (var. of DÜ.DU.BI) and a final state- 
ment GU;-ma i-né-eš ‘he shall eat it and get better’ (ASC 31: 7, rev. 7). It is clear 
from the context that we are not dealing with a ritual but a supplementary medi- 
cal treatment. See below to IGI 1: 78’. Also note the use and omission of DU.DU.BI 
and KID.KID.BI in BAM 503 versus BAM 506, and BAM 508, reference A. Attia. 


The term агазги is considered to be an academic title that might refer to both the 
ази and Ше asipu/masmasu, see Geller 2010: 132, and Oshima 2014: 214. Occa- 
sionally, we are informed that the agaSgii wrote medical tablets (Geller 20075: 14, 
18). Additional references to asü have been collected by Mayer 2016: 189f. 


The phrase huhahi là bamá huhahi là bamá could be a magical spell extracted 
from syllabaries, with which the novice learned to write cuneiform, and this 
would include the agaSgii as a possible novice physician. The memorable se- 
quence hu-ha-hi is widespread in lexical lists, see http://oracc.museum.up- 
enn.edu/dcclt. On the other hand, la ba ma might also reflect graphic values of 
similar sign shapes or a close phonetic relationship between labials. Syllables 
had magical significance and other syllables are used as short spells on amulets 
with apotropaic power (Wiggermann 2000: 220 note 14, and Salvini 2008: 83f.). 


Compare with IGI 1: 155,' and see also Collins 1999: 222ff. Although this line is 
likely to be Sumerian, there may be an underlying Akkadian interpretation. One 
could alternatively speculate and read til;-pa-na as а pun on tilpànu ‘bow,’ which 
could be a metaphor for the shape of the ear. In addition, the phrase a-ga-pa-na 
might be a pun of agappi ini for kappi ini ‘eyelid.’ 


74 


75 


76 


78 


79 


51 1611 — 259 


The phrase t-hu-ur'-sag might stand for G-hur-sag-sar and azupiru or агиртапи; 
ü-hu-ur-sag-gi-na might also stand for a ‘real mountain plant’ with gi-na inter- 
preted as ‘firm, real.’ On the other hand, the signs ‘gi-na’ in G-hu-ur-sag-gi-na 
might be syllabic for gin;, thus meaning “like the mountain-plant,' which might 
be a pun on агиртапи, ‘the azupiru-like plant.’ 


Instead of kuS-ri-in, one might consider another possible reading: su-ri-in su-ri-in- 
ni, referring to a plant surinnu known from Irianna II 90f. 


The noun šá-hi might be treated here as заћћи, the garment worn by penitents 
which appears in IGI 3: 76,' with the idea being that Gula surrounds the patient's 
Sahhü-gown worn by patients. 


An alternative possibility is to treat Sa-hi as ‘my pig,’ corresponding to a bilingual 
incantation where a piglet is used as a magical substitute, see Schramm 2008: 36: 
65ff.; for a connection with the Babylonian Talmud see Geller 1991: 108. 


For the healing goddess Gula, see Bóck 2014, add the critical reviews of Zomer 
2015 and Geller 2015. 


For the sinew/tendon, see Attia 2000. 


It remains unclear how to render TU&.ÉN.É.NU.RU. For the sake of convenience it 
is listed in the glossary under té Sipti. The signs might be understood only as 
graphical markers, which were realized in Sumerian and/or in Akkadian, de- 
pending on the reader. 


Kócher 1995: 212a suggested 'gummi arabicum' as an identification for hil 
abukkati. 


The word kidkidbii(KID.KID.BI) ‘its ritual’ has the meaning of a medical applica- 
tion in the therapeutic corpus. See above to IGI 1: 69". 


For rabaku meaning ‘to decoct,’ see Scurlock 2017: 286, and differently Bóck 2014: 
104; 2009: 116 ‘to moisten.’ There are Semitic cognates equivalent to Akkadian 
ribku, e.g, rbykh ‘pulp,’ produced by mixing fine flour and hot water (Jastrow, 
Dictionary 1442). This would suggest that rabàku involves heating up the sub- 
stances. Attia 2015: 100 provides several translations, ‘délayer, touiller, malaxer,' 
but the present edition will use ‘make an infusion’ for rabaku and ‘infusion’ for 
ribku. 


The fragmentary lines of Ms. NB ii 31,' 32’ seem to employ rulings (see pl. 9), which 
are unnecessary, and were not copied by Kócher in BAM 513, Tafel 12. It could be, 
however, that those visible rulings are only for scribal orientation purposes, but 
the fragmentary state of preservation leaves us guessing. 


Concerning *"BULUH.HI.A = baluhhu, Abusch and Schwemer 2011, 469 suggest 
an identification with ferula gummosa and it's resin as galbanum, but here in the 
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IGI treatise, it is a metaphorical designation of a symptom, like the word mur- 
dinnu, also used in eye disease contexts, see the note to IGI 2: 1. The designation 
S"BULUH.HI.A is likely to be a sticky or liquid discharge or secretion from the eye 
that resembles the colour of the baluhhu, and appears together with blood, see 
Panayotov 2017: 218, 238. 


We consider the spelling di-galo(KAL) to be a variant of аи ‘vision.’ For the 
common expression diglu kabit, see AHw 169a and CAD K 15. Note a similar ex- 
pression digla ukabbirma ‘I worsened (lit. thickened) (my) eyesight,’ postulated 
by the scholar, Nabü-zukup-kenu, to describe his eyesight due to cuneiform 
script, see Geller 2010a: 135. 


ILAMA IGI.MIN-3ü ‘pupil of his eyes’ is written with a divine determinative. 
ILAMA ‘tutelary goddess’ in this expression refers to someone looking into the 
pupil of another person's eye and seeing his own reflection, see Panayotov 2017: 
219. Note that the word ‘pupil’ comes from Latin pupila ‘doll,’ which represents a 
similar idea, see also IGI 2: 121’. 


Leaving drugs under stars was a symbolic action for presumably enhancing a 
drug's potency, according to Reiner 1995: 48. On the other hand, to stay overnight 
was essential for the drug extraction, or *maceration,' see Bóck 2009: 112ff. 


The hu-li-ia-am vessel was probably a funnel in the shape of a conical helmet, 
which is what the term huliam designates. Could this have Indoeuropean cog- 
nates (cf. German Helm)? 


For a discussion of zibü as Nigella sativa “black cumin,' see Heiss et al. 2012/13: 
151f. Note also Radner 2014: 574-578, who discusses the grinding tools used for 
black cumin. 


Annie Attia suggests transliterating ša ta-ás-hu-tu, which would be suitable to 
line 81' above. 


After "^SU.MIN, both Mss. NA ii 21’ and NC ii 32’ read SID-nu, which makes little 
sense, which is why we prefer to emend the reading slightly to SILAr-aš. 


For Suménu(*“SU.MIN) see the discussion in CAD S/III 272b. 


The aromatic murru might possibly to be identified with Balsamodendron or Com- 
miphora, see Middeke-Conlin 2014: 8 3.2.2 , but this remains highly uncertain. 


The reading Sanis for MIN is uncertain. For Зап in commentaries, see Gabbay 
2016: 74Н.. Cf. 54-пі5 in BAM 16 r.6. The sign MIN seems to designate an alterna- 
tive to the prescription in 1. 79. See also IGI 2: 140’. 


The practice of blowing medication into the eyes might have continued in the 
Babylonian Talmud, Gittin 69a, where medication was blown into the eyes of a 
dog, or alternatively into a patient's gullet. 
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The plant urnü might be identified with Ammi, see Abusch and Schwemer 2011: 
473. 


The dividing line after NC ii 36' is not on Kócher's copy BAM 514, pl. 20. 


The combinations of igi bar, igi bar-bar, igi hus igi huš-huš look as if borrowed 
from lexical lists (http://oracc.museum.upenn.edu/dcclt). Lexical material has 
magical significance in incantations and on amulet spells, see notes to IGI 1: 70' 
and 125’. Compare the similar spell in AMT 46/1 ii 8’: én igi dus-dus min hul dus- 
dusigi bar-ra dus-dus. 


Note that in Ms. UA 5’ (AuOrS 23/27) one might reconstruct the text differently: 
[igi.bar.ra hus.hus] as Arnaud 2007: 98’. 


It is worth noting that all three duplicate manuscripts use the same orthographic 
conventions, lit. igi bar ná-a, “the open eye sleeps.' See IGI 1: 99' and 111'. The 
term да-а might stand for dé-a; for dé = ѓараки, Sapdku see Udughul, in Geller 
2007a: 266, and MSL 9: 179. Furthermore, the term da-a could also simply mean 
‘at the side.’ 


For the restoration, compare Geller 1984: 296, and IGI 1: 176, 187. The phrase 
dama Send has been thoroughly discussed by Fincke 2000: 168f., see also AHw 
1162b Sandu. For pursitu see the discussion of IGI 1: 187’. 


For comparable metaphor in diagnostic omens, see НееВе] 2000: 355: 33. 


Similar metaphorical expressions can be found in medical incantations anchored 
in the Sudlu series from Nineveh, BAM 574 ii 21ff. (Cadelli 2000: 77, 97f.; Collins 
1999: 166ff.). Unlike Farber 1998: 65 note 31, A.MES Sa a-gal-pe-e is analogous to 
me-e hi-ri-ti a-la-pa-a, ‘algae-covered ditch water,’ BAM 574 ii 22. See furthermore 
Köcher 1980b, p. x fn. 14, citing Irianna No. 44 II 7: A.MES a-ga-la-pe-e : a-ga-me, 
‘the algae(-filled) waters = a lagoon (agammu); see also Herrero 1975: 43 and Kin- 
nier Wilson 2005b: 7-8. In the context of eye illnesses, the image of algae 
(agalapii) in lagoon-water is metaphoric for the blurry appearance of the eye. The 
words a(g)alapü and а!ари are phonetic variants, noted as such in the dictionar- 
ies (see AHw 15422). See also the commentary to IGI 1: 187f.' 


Karpat tabati is a vessel for preserving vinegar, according to Civil 1996: 150: 326. 
As a part of the household discussed in Summa dlu omens, see Sallaberger 1996: 
89. The attestation in IGI shows that the term karpat tabati was not only limited 
to lexical tradition or omens, adding to Sallaberger 1996: 53 note 237. 


4GIR should be read Sakkan, compare also AMT 52/1: 10 (edited in TuL No. 6), 
specifying this god living in the steppe. “GIR has been identified аз Nergal in Gel- 
ler 2010a: 93 and Attia 2015: 15, § 55. Neverthless, Sakkan is more appropriate in 
this context, especially with animals and landscape metaphors. Sakkan is 


262 —— Notes 


94 


95” 


97 


99” 


perceived as an entity which resides in Ше nostrils and prevents breathing freely, 
similar to the symptoms of a severe allergy, which can also cause blurring of 
vision through excess tears. 


The ‘seat’ (Akkadian kussii) defines a place in the human body, where disease is 
to be located. In a Mandaic incantation (see Drower 1946, cited above), a demon 
sits on the eyes as well as other body organs, which is a metaphor for the settling 
of an illness affecting that organ, see Müller-Kessler 1999: 346f. (courtesy T. 
Kwasman). For more examples with ‘seat’ as disease location with teeth and 
lungs, see CAD B 251, and the discussion in Geller 2010a: 93, 110-11; 124, 189. See 
more in Collins 1999: 90, 91, 102. There are also parallels with Hippocratic medi- 
cine where ‘seat’ (Greek keimena) designates a disease location, see Geller 
2001/02: 62. 


Note the different spellings of ina berisina vs. ina Бетибта. Possibly the scribe 
shows his expertise in this way, or just renders the signs alphabetically, i.e. not- 
ing only the crucial consonants. 


The expression ina ПЪБ?! annite ‘in the middle of this’ refers to the рам ‘mud- 
wall’ (see the previous line), which presumably connotes the nose. A connection 
between nose and eyes is established also in the Diagnostic Handbook Tablet 6: 
19ff., see Scurlock 2014: 54. Imagery such as a mud-wall probably goes back to 
mythological prototypes. For example, the landscape of Enüma elis is the face of 
Tiamat, from whose eyes (sources), rivers flow like tears, see Lambert 2013: 100ff. 


On Ms. NC ii 42’ (BAM 514), Kócher copied TU rather then LA. 


For the interpretation of qištaki as ‘your fee,’ see Geller 2010a: 93. Concerning the 
rendering of TI.LA-ma and TI-ma as би та, note the syllabic spelling in AMT 
93/3 11 (edited in TuL No. 32), in a medical incantation with the rubric 
KA.INIM.MA Зит-та LÚ Á GÜB-šú i-Sam-ma-am-3u, ‘Invocation: If a man is par- 
alysed on his left arm.' Phrases requiring Gula's help against fees are known since 
the second millennium BCE, see Arnaud 2007: no. 16, p 60: 6ff.’ [“gu-la be-let ba- 
la-ti / [bu]-ul-li-ti-ma NÍG.BA mu-uh-ri “О Сша, mistress of life/health, keep (me) 
healthy and receive your fee.' 


Note that colours carry symbolic meaning: white wool is for the healthy eye, and 
red wool for the sick eye, see also IGI 1: 109”. 


Farber 1998: 66 restores [igi.bar.gig.a igi].bar.da.a. Our restoration igi bar ná-a is 
based on IGI 1: 90’ and 111’. Note that MUD in Mss. NA ii 36’ and NB iii 3 is syllabic 
for MUD, providing that ‘blood’ was realized as MUD, rather than US, see also 
Farber 1998: 66 note 34. 
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The orthography ap/bátu appears with contradictory evidence in ll. 111 and 123, 
etc., but the evidence for apátu appears to be dominant and more consistent, with 
abátu being less common. 


Compare IGI 1: 134’. The broken sign in the beginning of NB iii 4 might be NA or 
BA. One might read NINNU(50) NA NINNU(50) as an unorthodox writing of 
NENNI A NENNI. In addition, NA 50 might stand for amel Enlil/Marduk/Asalluhi. 
One difficulty with this interpretation is the lack of a divine determinative, alt- 
hough a divine name written only with numbers without a divine determinative 
is not uncommon (e.g. 30 for Sin). Nevertheless, ‘the man of Enlil’ could be a met- 
aphor for Ninurta or Damu, gods frequently occurring as a pair with Gula. 


The phrase sa-niq qá-bu-ü за *^gu-la is reminiscent of a personal name construc- 
tion, see CAD S 139, e). 


For a parallel passage see IGI 1: 120’. The phrase Sittama Sinama ahhatu might be 
a pun, meaning ‘the two eyes are shores’ (see ahu II ‘side, shore of the sea") with 
a ‘mountain’ (i.e. the nose) in-between, a metaphor for the human face as a land- 
scape. One possibility is to imagine the range of mountains between the sources 
of the Tigris and Euphrates. 


On Ms. NB (BAM 513) iii 5, Pl. 10, the fragment Th 98942 does not align neatly with 
K 13398 because other fragments of this tablet were not properly glued before Th 
98942 was discovered. There is no doubt, however, about the alignment of ll. 5ff., 
see also the copy in Farber 1998: 68. 


The answer to the question’ manna lušpur ‘Whom shall I send?’ is likely to be 
either the patient or Gula herself; for the phrase see Farber 1990. Everything men- 
tioned in this passage is happening on a cosmic level, until it finally filters down 
to the patient. The ultimate aim of this incantation is the cleansing ofthe patient's 
eyes. The notorious daughter of Anu is the evil demon Lamastu (cf. Wiggermann 
2000; Farber 2014), not mentioned in this context. Ironically, beside Гаша и, 
there is a group of Anu's daughters who are quite helpful in incantations, cf. Far- 
ber 1989, and Collins 1999: 325. This may reflect the idea that even evil demons 
could be enlisted in the struggle against other kinds of evil such as witchcraft; 
see Schwemer 2018. 


All verbal forms in lines 103ff.' are feminine plural referring to the ‘daughters of 
Anu,' mentioned in the previous line. On a graphical level there is a pun between 
пай В (= ZA.GÍN) and ""ZA.GIN; see also IGI 1: 122. For Akk. uqnü(*^ZA.GIN) see 
Schuster-Brandis 2008: 453, 460. According to Abusch and Schwemer 2011: 473, 
the term is not restricted to lapis lazuli proper, but can refer to other blue stones 
as well. 
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The hulàlu stone can be identified as agate, thanks to an inscription on a pearl of 
agate, see Schuster-Brandis 2008: 436, 459. 


We assume that támtu rapastu refers more likely to broad lakes, as in the marshes 
or possibly Lake Van. However, ‘sea’ and ‘lake’ could be also metaphors for ritual 
baths. 


The form likessá (3. pl. f. precative D stem) may be of Babylonian origin, see von 
Soden 1995: 8 105n, see also line 123' below. 


In Ms. AX ii’ 10’ (KAL 7/12), we suggest reading E[N' ...] for béltu and correspond- 
ing to the phrase belet šipte from the Nineveh parallels (Mss. NA-NC). Meinhold 
2017: 42: r.Kol. 10’ reads differently: i[gbünimma ...], but based on incantations 
from other contexts. 


For the healing fee paid to the goddess of Gula, see notes to IGI 1: 95 above. 


Note the symbolic meaning of colours: red connotes a sick appearance and white 
a healthy one, see IGI 1: 97’. 


The copy BAM 513 iii 8’ does not show the broken ša after an-nu-u, but the 
beginning of 3a is visible on Ms. NB iii 12, pl. 10. 


For similar introductory lines, see IGI 1: 89ff., 98ff., 119ff. Note that these three 
incantations start with the same phrases, which renders the incipits unfit for or- 
ganizational purposes within catalogues. 


For pursitu, see the commentary of IGI 1: 187’. 
For taltallü За gisimmari see Landsberger 1957: 19. 
Collations reveal a correct reading ari instead of га? in CAD T 104, 385, 435. 


Winds here are portrayed as natural causes of eye disease, without any distinc- 
tion between harmful and beneficial winds. 


7 u7 is a variation of 7 a.rá 2. àm/min.na.me$, see CAD $ 203. It simply means 14 
but in rituals it seems that the ancients wanted to keep the symbolic number 7. 
Occasionally, 14 is written instead of 7 and 7, see IGI 1: 69’. 


The variants between the Nineveh manuscripts and the Assur parallel text, AX i’ 
15’ (KAL 7/12), might suggest that the logogram TI.LA could be realized as ina'es. 


The medical procedure is based on the idea that ‘red’ denotes diseased while 
*white' denotes healthy. See Geller 2005 (BAM 7): 7, referring to a standard apoth- 
ecary practice of prescribing red liquids against fevers and green liquids against 
stomach disorders, based on the perception of these colours as either aggressive 
(red) or soothing (green). 
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120f.’ Compare the passage with IGI 1: 101’. For тата! Ani and manna lušpur see notes 
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to IGI 1: 102’. 


The metaphor of eyes as sisters separated by a mountain appears in ll. 101’ and 
126,' but this entry adds the phrase that the one sister cannot go to the side (lit. 
cheek) of its sibling, suggesting the hope that a single diseased eye cannot carry 
the pathology to the other eye. 


This incantation has a close variant in IGI 1: 103,' but the vessels are different and 
we have а tallu-flask instead of kannu-jar. The stone zagindurü is a variation of 
lapis lazuli, see Schuster-Brandis 2008, 455, 460. The logogram DURU; means 
‘moist’ and refers to the shiny appearance of the stone. 


The costly stone vessels are intended to convey pure water to the diseased eyes, 
which may have been based upon unwritten but commonly accepted notions of 
stone vessels being less susceptible to transferable impurities than ceramic ves- 
sels. This topic was popular in the Babylonian Talmud, see Miller 2003. 


The line has an Old Babylonian forerunner, see Goetze 1955: 9, text A: 19-20, and 
text B: 17-18, also in Collins 1999: 279-286. The form li-be-la-a suggests a Babylo- 
nian origin, see von Soden 1995, 8 105n, see also line 105' above. 


The writing li-is-sa-pa-ni-im-ma indicates the Gtn or Gt-stem, see AHw 1000a, but 
CAD S 10 eliminates the double /s/ by deleting the <-is> syllable. 


The phrases igi sth and igi süh-süh seem to be borrowed from lexical lists. Such 
repetitive expressions have specific magical significance in incantations, see the 
note to IGI 1: 70’. See also igi sth = i-nu e-Si-tum, igi süh-süh = i-na-an e-3i-a in 
Civil 1986: 25: 27f., further http://oracc.museum.upenn.edu/dcclt. Ms. NC iii 28’ 
has partly preserved i[gi ba]r?, but igi is not in the copy of BAM 514 iii 28'. The 
joining of K 14879 to Ms. NC is courtesy of E. Jiménez. 


The translation ‘brow’ for kisirtu is uncertain and could simply mean that a ‘knot’ 
(as a biform of kisru) is ‘knotted,’ as a metaphor for a furrowed or wrinkled brow. 


The copy BAM 513 iii 28' has missed the broken /na/ in IM-si-n[a-ma], see pl. 11, 
Ms. NB iii 32. 


On Ms. NC iii 31,’ there is nothing in the break (ca. 1,5 cm wide) between IM-Si-na- 
та on K 2456 + and "а-а”-й оп K 14879, except for two round ‘firing’ holes. 


The phrase at-ta pu-tur *you indeed release' refers to a god, whose name is bro- 
ken. In AMT 74 ii 27, 29 and 31 (foot disease), the divinity is Šamaš, associated 
with the same phrase (at-ta pu-tur Šamaš). Here, however, we suggest restoring 
ЗАМАВ”. [ОТО ...] for Marduk, which is indirectly supported by the fact that pu- 
tur lem-nu is the oft-cited incipit of an incantation to Marduk included in Udughul 
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Tablet 2, see Geller 2016: 60. The restoration su-lu-um pa-ni was proposed by Gel- 
ler 1984: 295, and substantiated by collations of Ms. NB iii 34 (BAM 513). The ex- 
pressions Sar pani ikil pani sulum pani are all metaphors for emotions, lit. ‘head- 
wind,’ ‘dark of face,’ and ‘black of face.’ 


Concerning the copy of Ms. NC iii 34,’ note that BAM 514 is misleading, since the 
fragment K 2979 starts here. 


The opening line of the incantation might tentatively be reconstructed from a par- 
allel incantation (IGI 1: 89’ etc.), but not the second line (IGI 1: 133’). 


The restoration of the word sa-niq is according to IGI 1: 100’. 


It is uncertain whether SU.BI.GIN;.NAM is to be read kima anni, or just Subig- 
innam, since there is no decisive evidence for either reading. 


Compare similar formulations in IGI 1: 91’. This fragmentary incantation again 
reinforces the idea of the dangers posed by dust and dirt in the eye, coming from 
both urban or agricultural environments. 


The copy (BAM 514) of Ms. NC iii 41’ is misleading (not MIN but SAHAR). 
One might read “HAR.HAR, but the Ú is too uncertain. 

The begining of AMT 8/3 appears on Ms. NB iii 47a'. 

For the tentative restorations, see IGI 1: 117’ and 154’. 


An alternative reading, not to be excluded, is mi]m-ma lem-nu (courtesy Annie 
Attia). 


The meaning of ta-ma-ad-ra-ás is unclear. Attia 2015: 18 fn. 81 reads arratu(AS) 
ta-ma-ad-ra. Furthermore, it might again be a pun with syllables (see, for in- 
stance, notes to IGI 1: 70’), but ta-ma-ad-ra-aS does not seem to be borrowed from 
any lexical list. Another explanation would be that ta-ma-ad-ra-á3 is a foreign 
word with magical significance, e.g. Elamite or Hurrian, like hu-tu-ul in IGI 1: 
182'. The expression ta-ma-ad-ra has no equivalent form in Akkadian but might 
be a play on the verb тадати, see IGI 2: 196,’ but only if one accepts a defective 
present tense (tamaddarasu < tamadraš), ‘you spoil it.’ 


The beginning of K 13465 [AMT 18/1] is found on Ms. NA. The restoration is based 
on IGI 1: 135,' and similar. 


Cf. Collins 1999: 224. 


Compare Collins 1999: 166: 26 and CAD С 110a (gisütu ‘belch’). Furthermore, see 
Geller 2007a: 172: 153f. It is not often to find an Akkadian translation of the Mar- 
duk-Ea formula. The pattern of this incantation probably follows Surpu V-VI: 30- 
32; VII 45ff., which is bilingual. Collins 1999: 224 restores [imurma Asalluhi ana] 
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Ea abišu isass|si] / [$a anaku id]á atta tidi Це ірі], and the tablet has enough 
space to accommodate the additional phrase. 


There are clear traces on Ms. NC of ina-eš rather than TI-ut, unlike in BAM 514 iv 
1. For 7 47 see the note to IGI 1: 117’. 


The phrase gi bàn-da-zu ‘your tiny reed’ might refer to the reed-straw instrument 
takkussu($SAG.KUD), used to introduce medication into the eyes. See also IGI 1: 
73 and 183’. 


We consider the word pa-la as a phonetic reading of “pala ‘royal robe,’ which 
might be a metaphor for bandages, or refer to the reddish surface of the diseased 
eye. 


See Landsberger 1967: 14b: SA (= libbi) elleti gisimmari та pika teheppi ina данка 
tepettil «you beat (rip) (into fibres) the offshoot (leaves) of a clean date palm with 
your mouth (= teeth) and twist it (to thread) with your hand». 


Ms. HA has BAD in front of GURUS, which is difficult to interpret. 


There are thematic parallels with the so-called merhu incantation, see for further 
details IGI 1: 194ff.’ 


For wind as a metaphor for a natural cause of eye disease, see Collins 1999: 94 
note 39, see also the note to IGI 1: 115’. 


Ms. NB (BAM 513) has a different text format than Mss. NA and NC, combining 
two Sumerian phrases per line with interlinear Akkadian. 


Note that Ms. NB iv 17 has i-da-šú da- al-h[a] ‘his sides/arms are troubled,’ which 
differs significantly from i-na-3ü da-al-ha ‘his eyes are troubled’ in Mss. NA iv 10 
and NC iv 15. 


The Sumerian-Akkadian equations (lü-bi igi-bi 10-10-а : 54 LÚ šu-a-tú i-na-šú da- 
al-ha) seem borrowed from lexical lists, compare Civil 1986: 25: 27f. 


The Sumerian literally means: 1а-и,в-Іи-Ыі ni-te-a-ni-Sé ér gig 1-565-565 ‘that man 
weeps bitter tears for himself.’ 


The text here resembles the oft-repeated Marduk-Ea dialogue known from incan- 
tations, in which a god, in this case Nammu, notices the problem and receives an 
Apsü incantation, presumably from Ea. This may be an abbreviated version of 
this magical motif. 


The sign LI in le-gé-ma on Ms. HA 43 looks Middle Assyrian, similar to signs from 
Tell Chuéra or $ёһ Hamad, see Gottstein and Panayotov 2014: category 7, param- 
eters a2c5. 
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174 


175” 


176 
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178” 
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The sign gá in gaz-gá is not clear, but see münu-gaz-gá, münu-al-gaz-gá Юг 
Schrotmalz in Stol 1989b: 324, see further Brunke 2011: 41. 


The line suggests metaphors for washing the eye and removing foreign objects. 


Ms. НА has im igi lú-geš sü-sü instead of [im ig]i lú-ka sü-sü. One might interpret 
a sandhi spelling here between ges and sù, and the value /ge/ as a syllabic variant 
for ka. 


Ms. HA includes ritual prescriptions for the preceding incantations, in contrast to 
the Nineveh manuscripts. This might suggest that this Sultantepe manuscript 
(HA) had a more practical function than did the Nineveh library tablets. 


For the word pursindu, see the commentary on IGI 1: 187' below. 


It remains questionable whether ana IGI is to be normalised as ana pani or ana 
mahri, although both phrases have the same meaning. 


The reference to the mother / creator goddess Mami takes the eye complaint back 
to creation, with the eyes complaining about the imperfect nature of their for- 
mation. 


The asti-disease is associated with the head and the eyes, as explained in Fincke 
2000: 100f. Scurlock 2014: 274 unconvincinlgy connects а50-діѕеаѕе with pox. 
Attia and Buisson 2012: 37f. consider ašü to be a dermatological disease affecting 
the head; see Hausperger 2000: 442ff. There is a special plant Sammi asi used to 
counteract ašů-disease, see the note to IGI 1: 51’. 


The phrase 3e lá refers to *winnowed grain', see CAD Z 70, and http://oracc.mu- 
seum.upenn.edu/dcclt/corpus. If so, then it denotes harm similar to the merhu 
metaphor, a kernel which enters the eye during harvest time, since small parti- 
cles in the air can cause eye problems. Accordingly, the merhu incantation fol- 
lows this one. 


The expression igi lal refers to a *diminished' eye (vision), since LAL can stand 
for mati, occurring with eyes, see CAD M 433a, IGI 2: 196,’ and IGI 3: 51’. Further- 
more, hu-tu-ul has been interpreted as a Hurrian verb ‘to glorify,’ see Attia 2015: 
21 note 101, and Haas and Thiel 1978: 12f. fn. 22 (reference courtesy M. Stol), com- 
pare also to IGI 1: 147’. In addtition, hu-tu-ul was equated in lexical lists with hati 
ša mursi ‘to strike, (said) of disease’ (CAD H 151, MSL 17: 166 (tablet 7), p. 2111. 15), 
i.e. afflicted. 


Entries from lexical lists are used in these incantations with specific magical sig- 
nificance, as in the case of IGI 1: 70,’ 89 etc., see notes above. 


The phrase 3a-at-ti pa-na is a pun on pan Satti ‘beginning of the year,’ i.e. spring. 
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Ms. NC (BAM 514) iv 36ff. on pl. 18 is almost entirely eroded, since the copy, see 
Geller 1984. 


M. Stol suggests translating birki immeri as a 'testicle of a sheep,' see CAD K 74b. 


For the restorations see Collins 1999: 216 and Geller 1984: 296. We assume suffi- 
cient space in the break for a[t-ti-na i-na pu]r-'si-mi-it'. Landsberger 1958: 58 re- 
constructed only ÉN i[nü] pursimit. The pursitu ‘bowl’ is a loanword from Sume- 
rian *'5SBUR.ZI, see Sallaberger 1996: 98, 116. The word is metaphoric for an ‘eye 
blood vessel,' having the meaning 'veins/arteries' in the Old Babylonian period, 
see Ziegler 2005: 4f.; see also Fincke 2000: 20, 226-228. The crucial metaphorical 
connection is that the pursitu-vessel and the eye both contain liquids, and per- 
haps their physical shape was not dissimilar (as in English “blood vessel"). In ad- 
dition, Saharru (var. Suharru) ‘porous’ refers to a clay container, and the meaning 
was extended to eyes, suffused with blood and tears. 


The word taš-ša-ni might also mean “to be blurred' (courtesy Annie Attia), see also 
CAD $/3 366. 


The words hamu ‘chaff and alapü ‘algae’ (next line) are equated with each other 
іп an Irianna commentary (CAD A/1 336, lexical section of alapü). See also the 
notes to IGI 1: 92". 


For a spelling ha-an-d[a-as-pi-r]a, see Landsberger 1958: 58 and CAD 5/3 266. 
However, since there does not seem to be sufficient space on the tablet, another 
possible reading would be ha-an-d[a-bi-I]u', also written "^PES,.PES;. According 
to Róllig 1993: 451a, handabillu is a kind of shell, but this could refer to pebbles, 
because of the determinative NA;. 


For the interpretation of šuršurru as a small fruit, see von Soden 1971: 69: 176, but 
we understand Sursurru as a small fibre from plants that may enter the eye and 
cause inflammation. 


The word tubkinnu (in plural fem.) is used together with ћиѕари ‘twig’ in Ма II 
186, Abusch 2016: 73. 


The Babylonian Talmud (bAZ 28a) has a wound prescription containing Dilmun 
dates (’sn’ = АКК. asnü) and nyqr' mqylqlt,’ ‘twigs from the refuse heap.’ Nyqr' 1$ а 
loan from Akkadian niqru, ‘salvaged wood.’ 


For literature concerning the healing goddess Gula, see IGI 1: 75' above. 


Note that Asalluhi and Marduk are occasionally not identified with each other, 
see Geller 1985: 15. This question has been raised again in a new study by Johandi 
2019. 
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For the phrase iddima anaku assi ‘she casts (it) and I (the healer) carry (it) out,’ 
see a discussion in Lambert 2008: 93ff. The two verbs here are preterite in form 
but present in meaning. 


This historiola incantation has Old Babylonian forerunners, see Lambert 2013: 
399f., which although different shares the same idea of the gods creating the 
merhu-kernel. For a discussion of historiola, see Frankfurter 2001. Stol 1989a: 165 
is critical of the translation ‘ergot’ for merhu. The merhu, although divine in 
origin, represents a natural cause of illness, see Geller 2007c: 292. 


The Old Babylonian forerunner in JNES 14: 15 translates the passage as follows: 
‘The earth - it is being said - the earth gave birth to mud, mud gave birth to the 
stalk, the stalk gave birth to the head-of-grain, the head-of-grain gave birth to the 
merhu. In the square field - 7 bur-measures (of surface) - of the god Enlil, (while) 
the Moon-god was reaping (and) the Sun-god was harvesting, the merhu entered 
into - it is being said - the eye of the lad’ (see Panayotov 2017: 212f.). 


The word alallü is a variant of the Middle Assyrian elallü ‘a pipe,’ and for the latter 
see Bagg 2000: 262, 365. The word is not to be confused with the aldlu ‘song,’ see 
Rendu Loisel 2016: 103ff. Geller 2010a: 94 interprets alallü as *water-carrier,' 
needed to bring water down to earth for creating vegetation. Since the theme is 
agriculture, the translation ‘shaduf’ might be more reasonable than ‘pipe.’ Com- 
pare also the *water of the shaduf (a a-lal-la) in IGI 1: 150,' to be understood in 
Ше same way in МадШ, contra Abusch 2016: 217, 101’. Furthermore, a-la-lu ur-da 
might be a pun on alal-urud, PSD A III 159. See Maul 2013: 31b, ad 25:38 (reference 
courtesy M. Stol). 


Lambert 2013: 399 reads Se-er-’us. On the other hand, Borger 2010: 277 states that 
the reading "из for HU is unnecessary. 


200ff.The name of the Nineveh treatise is given by Köcher in BAM vol. 6 ix as 


Summa(DIS) amélu(NA) īnāšu(IGI.MIN-šú) marsa(GIG) ‘If a man's eyes are sick,’ 
an incipit not known from Nineveh proper. We are informed about the name only 
from the Assur Medical Catalogue 1. 8 (Steinert, Panayotov, Geller, Schmidtchen, 
and Johnson 2018: 210: DIS NA IGLMIN-&ü "GIG^). We assume that Köcher took 
the name of the IGI Treatise from the Assur Medical Catalogue, on which he had 
been working (Panayotov 2018a: 89) but never explained this in the introduction 
to later BAM volumes. 
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ND (ВАМ 515), K 15765 and K 15769 are small pieces joined to the colophon, but not yet 
on the copy, BAM 515. According to Kócher, BAM vol. 6: xii, the numerous joins on BAM 
515 go back to Geers. Borger 1991: 41, however, states that J.V. Kinnier-Wilson is respon- 
sible for piecing together the fragments of BAM 515. Whoever made these joins did im- 
pressive work. 


Photos of uB (NBC 4211) were kindly provided by Enrique Jiménez. 


1 


For murdinnu ‘bramble’ as a disease metaphor, see Panayotov 2017: 238ff. Mur- 
dinnu has an afterlife in Jewish Babylonian Aramaic cognates, also designating a 
kind of ‘bramble’ (Kwasman 2015: 361). In the title (incipit) of Tablet Two of IGI, 
the plural is used, “If a man's eyes are full of murdinnu-brambles,' probably indi- 
cating many bramble-like shapes in the human eye. Annie Attia suggests that 
murdinnu might indicate granules (2015: 53-55). The associated incantation (én 
id-da-ta tir gal-gal-la-ta) characterises murdinnu-bramble and murdinnu-dis- 
ease as a stinging sensation, i.e. as if the eye was stung by a thorny murdinnu- 
‘bramble’; see the notes on Ms. NF (BAM 520), 1. 35’ below. 


The restoration NU DUH is uncertain, but suggested by IGI 2: 6 (also partly recon- 
structed), see also Attia 2015: 37. 


The restoration [ka-la] "UD-me is suggested from IGI 2: 5. The restoration at the 
end of the line is uncertain, but for similar cases see IGI 1: 72’; 2: 78’; 3: 30’. 


According to Abusch and Schwemer 2011: 472, the aromatic plant, зиади might 
be identified with ‘chufa’ (yellow nutsedge), but not based on secure evidence. 


For the formulation 1-šú 2-šú 3-34, compare also ІСІ 1: 15’. Before the signs SAG 
KAL one might expect NA, (Attia 2015: 37) but collations cannot substantiate this 
restoration. In addition, the end of the sign before SAG could be TU, thus restor- 
ing t]u-šaq-qal,, but this form does not seem to be attested. 


Fat from the knuckles of different mammals is known in other (non-medical) con- 
texts (literature in Mayer 2016: 227). Compare also the LB tablet BM 40737: 6' (Ms. 
xB in IGI 3): 1.000 "ки" -sin-na-a-tá UDU.NÍTA “fat of ће knuckles of a male 
sheep.' 


After MAS.DA, Köcher saw IGI.M[IN x] x on BAM 515i 3, but now not visible. The 
final two signs on the line could possibly be read u]b-bab, i.e. “the fat from a ga- 
zelle's ankle cleanses the eyes.’ 


Attestations of irru as a salve are rare, but see Attia 2015: 37: ‘ensuite tu piles dans 
une crème au plomb.’ See especially the connection of іти with еей ‘kohl’ in HH 
XI 303; MSL 7: 139, and the commentary to IGI 1: 20’. Note that the spelling ir-ri (1. 
4) vs. er-ri (1. 2) above must refer to different words. 
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The plant hüratu(ššHAB), possibly a type of sumac, was used to produce red dye 
(literature in Borger 2010: 420 (no. 755), and Abrahami 2014: 295). 


sëMAŠ.HUŠ with the gloss и *5SINIG suggests editorial redacting which added an 
alternative plant for this prescription, possibly coming from a different manu- 
script. Thus, a medical practitioner might have used *5$MAS.HUS or = 5146, de- 
pending on the availability of either drug. It was common in ancient medicine to 
substitute a drug if one was unavailable or unaffordable. 


The phrase На а UD-me 3-šú KESDA ü-kal-ma ZI is differently understood in Par- 
pola 1983: 249 note 11: ‘you put it on three times a day, he keeps it on and gets 
ир.’ 

The drug mixture refers to the whole passage, from IGI 2: 1 onwards. 


Instead of IM.G[Ü.EN.NA] one might reconstruct IM.G[Ü.GAR.RIN.NA]J. 


For the restoration mur-d[in-ni DIRI] compare IGI 2: 1. Note the deliberate syllabic 
spelling of šum-ma, which eliminates the confusion which DIS might otherwise 
have caused. 


The word tipu ‘compress’ might also have another meaning, ‘drops,’ based on a 
common Semitic root, as in Aramaic (Jastrow, Dictionary 533; DJBA 503). This in- 
terpretation makes more sense in eye disease therapy. The examples of При in 
CAD T 112f. might belong to two different roots. 


The restoration fi-[pu $á IGI.MIN] is suggested not only from parallel texts but also 
from the same manuscript, IGI 2: 57 (Ms. ND). 


Note that the trio Sammu pesü, aban gabi and аба! emesalli is quite common in 
eye prescriptions. 


The restoration [ti-pu за IGI.MIN] in ND i 11 is based on the preceeding line, but 
[LAL за IGI.MIN] is also not to be excluded, as suggested by the parallel Ms. AA 
8. 


We suggest that giddagiddü is a scholastic writing from gidu ‘sinews,’ which 
might mean ‘a long string,’ on the model of im.gíd.a for (im)gittu ‘oblong tablet.’ 
This interpretation is supported by the fact that giddagiddü is preceded by mur- 
dinnu, a visible symptom on the eye (see notes to IGI 2: 1). Giddagiddü is also 
mentioned in AMT 12/11: 4’ (Sm 1156), now joined to UGU 1 (not in the copy, BAM 
480 (UGU 1) K 2354+, see CDLI no. P365742). For lexical attestations of gid- 
dagiddü, see Veldhuis 2014: 165, and especially Attia 2015: 55f. Giddagiddü ap- 
pears in the Emar text, Ms. EA (see manuscripts of IGI 1), and is attested in SEAL 
5.3.8.1. 


For a reference to 'short-sightedness,' see Kócher, Oppenheim, and Güterbock 
1957-58: 65, line 14, note 15. 
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The copy of BAM 515 does not properly reproduce the sign KÁ. The scribe missed 
one wedge from the sign (in comparison with line 15). KÁ' has the parameters 
a3b3 (1. 12) and not the usual a3b4 (1. 15), see Gottstein and Panayotov 2014. 


KIMIN in line 13 and 15 might well refer to the instruction: “he goes to a strange 
house and calls at the door.' This is reminiscent of a snake namburbi, which has 
the ritual instruction of a man entering another house and having a sex with a 
strange woman, see Maul 1994: 285f. Our tentative suggestion for understanding 
this passage is that the patient acts according to the logic of namburbi-rituals, so 
that the man enters into a strange house and calls out at the door like the owner 
of the house (reconstructing bel biti), thereby assuming a new identity, which 
gives him the right to demand the removal of the giddagiddü-disease. Another 
namburbi-type ritual occurs below in IGI 3: 76. 


For lipistu as ‘sang gaté’ see the discussion in Durand 2006: 65-71, and Attia 2015: 
56, but there is no obvious evidence for lipiStu meaning ‘spoiled blood’ in medical 
texts. We translate ‘fleshy substance,’ since the ideogram UZU.NU means ‘fleshy 
form;’ see more attestations in Mayer 2016: 234. Note that in 1. 19 below, the symp- 
tom Siru áliku ‘loose tissue’ appears in a parallel position, suggesting that Прат 
resembles some kind of fleshy tissue. 


The gap cannot accomodate the restoration DIS NA [ina UGU I]GI.MIN, proposed 
by Scurlock and Andersen 2005: 193, 9.49. 


Compare to IGI 2: 22, but we are not sure if the restoration there can also apply to 
1:19. 


The plant GLZÜ.LUM.MA can alternatively be rendered as businnu, küru or 
kursiptu, see Abusch, Schwemer, Luukko, and van Buylaere 2016: 510, Abusch 
and Schwemer 2011: 469, and discussions in CAD K 572a and AHw 143a, 512a, 
515b. For the restoration NUMUN GIS.GI.ZÜ.LUM.MA (the seed of this plant), see 
IGI 2: 196’, 206’. Another possibility would be PA GIS.GI.ZÜ.LUM.MA (using the 
leaf of this same plant), based on IGI 3: 71,' also attested as a medication for the 
eyes in AMT 74 ii 18 and BAM 124 ii 45. (For artu(PA) as foliage, leaves, see Lands- 
berger 1967: 16-17.) We suggest that GIS.GI.ZÜ.LUM.MA means ‘date reed,’ i.e. the 
small branches holding the dates, and the translation businnu *wick", might sup- 
port this idea. Other Akkadian correspondences to GI.ZÜ.LUM.MA, küru “the short 
one’ or kursiptu ‘butterfly’, are descriptive metaphors for the plant botany. Mayer 
2016: 227 suggests that kursiptu is the insect ‘horse fly.’ See also the note to 159’ 
below. 


The spacing on the tablet might allow for an additional sign before *"GIG. 


On Ms. ND (BAM 515) i 24, Köcher copied HE.HE "DU , but collations reveal rather 
HE.HE Z[A, which fits the parallels. For the reading ZA.NA compare also IGI 1: 63'. 
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The term erénu ‘cedar’ can correspond to several species of conifer, see Hansman 
1976: 27-30. 


On Ms. ND (BAM 515), SIM after DIRI in DIRI ‘['"S]ES is not in Kócher's copy of 
BAM 515, but the beginning of SIM is visible on the tablet. 


In Ms. bB, the scribe left out the second vertical of HU in U;, see also the copy, 
BAM 382: 3. 


This line references a type of eye pathology which has the appearance of parasitic 
quqdanu-worms, see Panayotov 2017: 239. The ‘vulva of a pig’ is a descriptive name 
for a drug, like bissür atani ‘vulva of a donkey’ in stone lists (for the latter see also 
Radner 2016: 119£). According to Irianna III and commentaries, the mumbo- 
jumbo word gurusgaras as ‘vulva’ is an alternative name for pig's sperm: Irianna 
Ш 603. rihütu gurusu-gurasu За зай : ri-hu-tü За Sahi, see photos іп 
http://ccp.yale.edu/P461289. 


The restoration is according to IGI 2: 103’. 


The restoration is according to IGI 2: 53’. [GIR.PAD]. DU LÜGUD .DA might desig- 
nate the ‘cannon’ bone. 


Ms. AD (BAM 22) offers a thematic parallel to this line: 


(AD) 1-3? "IGI.MIN-šú` ip-pa-a ana TI-š[ú ... ЈИ 
#СОВ.СОВ sah-lé-e РО. А.ВП ...] SA *"LI 
1-ni$ SUD та l.EREN u x [x x (x) HE.H]E MAR 


The verb ет in the Gtn, i-te-né-ta-a ‘they (the eyes) become constantly dim,’ is a 
synonym of ekelu in the Gtn, see Schramm 2001: 50, 70, 1. 88. 


For Sipir(KIN)-sü ‘its effect (i.e. of the disease),' see also BAM 52: 67: NA.BI ni-kim- 
tú IM UD.DA GIG KIN-Su i-la-bir-ma ‘that man suffers from flatulence and fever, 
and the effect on him will be longlasting’; similarly in BAM 168: 2: NA.BI ni-kim- 
ti IM u UD.DA GIG KIN-3á SUMUN-ma. 


The restoration follows TDP 34:17, 144 iv 52; STT 89: 203; CT 23/44 r.5. For similar 
cases and treatments, see also Ms. NK (BAM 518: 6ff.), discussed in Attia 2015: 59. 


The restoration follows IGI 2: 10. 


For the passage, see also Parys 2014: 8 54. Note that different manuscripts show 
the same symptomology but the drugs and applications differ. For instance, Ms. 
ND recommends burying the medical ingredients under the threshold for seven 
days, omitted in the other parallels. In other words, there are many ways to heal 
the same condition. For a possible restoration of line 59' see IGI 2: 28, 103’. Ms. 
AB has significantly deteriorated since Kócher's copy of BAM 159 iv, compared 
with plate 43. 
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We suggest that ће verbal form in IGI.MIN-šú a[r-pa ...] is from erepu, ‘to become 
dusky.' For the restoration of the second half of the line, compare IGI 1: 14,' 16". 
However, an alternative restoration IGI.MIN-šú a[r-ma ...] seems possible accord- 
ing to Ше catchline of BAM 3: DIS NA "IGI.MIN-3(^ GISSU ár-ma ‘If a man's eyes 
are covered with a film.' 


Note also Ms. NW (BAM 439) 6' [...] x та Ги 'SAHAR".URUDU [...]. 


For a discussion of kibSu ‘fungus,’ and the passage in question, see Fincke 2011: 
173ff. Ms. NI replaces the ‘old potsherd’ (hasba labira) by a ‘potsherd of perfumed 
oil’ (hasab iguli), a more cumbersome variant. 


For the restoration of the line, see IGI 2: 68’. 


Karan Sélebi ‘fox-vine/grape’ is etymologically related to the Arabic inab-ath- 
thalab ‘fox grape,’ exported from Iran to India under the Farsi name sag-anjar 
‘dog’s grapes’ (Hooper and Field 1937: 172). The term also appears in Aramaic 
‘inby ta’ala’ ‘fox grape,’ recorded in the Babylonian Talmud, Gittin 70a. The same 
figurative language can be found in the Bulgarian cherno-kucheshko-grozde 
‘black dog’s grapes’ (Vodenicharov and Petrov 2001: 231). These later names des- 
ignate black nightshade or its fruits (Solanum nigrum L., references above), but 
we cannot retrospectively conclude the same about Akkadian karan Sélebi, nor 
identify it with black nightshade. 


Compare to IGI 2: 98,’ and to CAD T 78. 


Mss. sA and AD have virtually the same prescription as ND, but sA and AD were 
used for different eye conditions, as in IGI 2: 98’ below. The final verb in ND is 
uncertain but might have a cognate Semitic root B’R (Mandaic Dictionary p. 51), 
or BR (DJBA 228), both meaning ‘to burn.’ This might suggest an Akkadian 
baharu т G stem ‘to be hot.’ This term (Баги) appears in a recipe for spleen dis- 
ease, BAM 77: 24-25: 


[gla-bid GU, HÁD.A SÜD ina KAS *KÜRUN.NA [tara-bak b]a-a-a-ri ik-ta-na-su-us 
‘Your dry out and pound ox liver and [decoct] it into tavern-beer and he should chew it while hot.’ 


NINDA si-ib-ri is in the construct state, and NINDA replaces the otherwise ex- 
pected Z], see CAD S/II 382. Note also that the following line includes different 
types of flour. However, neither аа 3ibra nor NINDA Si-ip-ri can be ruled out. 


The джаги was a large pot, used for cooking, see the texts and images in Gaspa 
2007: 150ff. This sequence of ordinary powders or flours occurs frequently in rit- 
ualinstructions for incantations. 


There seems to be no place for the determinative NA; before AN.ZAH.GEs. For 
kutpti(“AN.ZAH.GEs), see the notes in Schuster-Brandis 2008: 398f. This entry is 
the first in a series of animal parts used as materia medica. The list includes: 
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sheep bone marrow (707, turtle bladder (71), (missing, 72’), lizard head (747), 
sheep rib (75’), cow brain (77’), male pigeon brain (77’), and raven egg (79"). This 
kind of list of materia medica from animal parts is also found in recipes in the 
third section of the Syriac Book of Medicines. 


For NA-al, there two possibilities: tustál, Š stem < i/utiilu ‘to Не down’ (AHw 1564), 
апа tusnál, $ stem« nálu ‘to lie down’ (AHw 784), both having the same meaning. 
Note that in BAM 14: 6, the scribe wrote [ina МЛМ DARA’.MAS’.DA’-al instead of 
[ina МОМ NÁ-al, confusing the homophonous ndlu(DARA.MAS.DA) ‘deer’ and 
nálu(NÁ) ‘to lie down.’ See Köcher 1963a: xiv, who reads this bit differently as [ina 
МОМ DARA-al. 


Pickling substances in salt certainly helped preservation and drying out of the 
drugs. For instance, both eyes ofa carp could be pickled in salt as a part ofa ritual 
for establishing the safety of a newly built well, see Moren Freedman 1998: 259: 
49. 


In Ms. AF read BAR **NU.UR.MA instead of PA SSNU.ÜR.MA in ВАМ 23: 9”. 


The reconstruction of Z[Í is uncertain but the traces resemble the sign in the pre- 
vious line. A knife might be used to extract the gall bladder, then to pound it di- 
rectly over a bronze knife. 


With SU.SI-ka ‘your finger,’ the finger of the medical practitioner is meant. A sim- 
ilar application is known from HattuSa, see Fincke 2010: 12. 


This prescription is far from clear. ZABAR might be an abbreviation of GIR.ZA- 
BAR, see IGI 2: 72’ and 79’ According to IGI 2: 79’, the knife was smeared with the 
ointment. That does not explain the problem with SU LU, which is why we ex- 
clude it, in order to get a reasonable translation. Another possibility is that 
SU.LÜ.ZABAR is a variant of NÍG.SU.ZABAR = muSdlu, as suggested by the next 
line. 


For GAG.TI TI, see CAD S 247, but the repetition TI TI might indicate the ribcage 
(sikkat séli) rather than a single rib. 


The term mušalu, otherwise unattested in medical texts, refers to a physician's 
instrument comparable to the lead spoon, see IGI 1: 20. 


The adverb kayyamanu ‘constantly’ suggests that the procedure was done over a 
three-day period. 


The scribe added one more vertical wedge at the end of DUL. 


The word muhhu (UGU) can mean both ‘cranium’ and ‘brain’. The latter meaning 
fits this particular context, since one is unlikely to crush a cow’s cranium. For 
other occasions of muhhu (UGU) as a ‘brain,’ see Westenholz-Sigrist 2006: 2ff. 
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For rimtu as *wild cow' we follow the dictionaries, but there is no real evidence to 
support it. Rimtu might also have meant water buffalo or a specific kind of do- 
mesticated cow. 


Reconstruction after IGI 2: 75'. The logogram SAG.US might be rendered 
kayyanam, since it is written syllabically in IGI 2: 82’. 


For ‘[you pound] a raven's egg,’ see the restoration in CAD P 320b. Raven's egg 
also appears in a recipe in the Syriac Book of Medicines as b° d‘wrb,’ Budge 1913: 
559:1. 


Reconstruction after IGI 2: 741 

For '"KAL.GUG and their pastes, see the discussion in Stol 1998: 347f. 

The presumption of two prescriptions is deduced from the tablet's format. 
The reconstruction NUMUN is not certain, but see IGI 1: 40’. 


The /e/ in ür-né-e! does not seem to have the usual graphic parameters a3b2, but 
a2b2 (for the parameters see Gottestein and Panayotov 2014). 


The scribe may have copied this line from earlier texts, judging by the spelling 
qut-ram(AG). Compare also IGI 2: 135”. It is noteworthy that one fumigates the 
eyes with lamp smoke. 


For washing the patient's eyes see Goltz 1974: 91. 
Note also Ms. NW (ВАМ 439) 6’ [...] x ina Ти 'SAHAR".URUDU [...]. 


The beginning of the fragmentary line before та ""*"SE]N'. TUR is broken away, 
but the tiny cuneiform fragment was found in a plastic bag in the British Museum, 
dated 10 June 2005. 


For the restoration Ü.BABBAR see notes to IGI 1: 64’. 


For the reconstruction of the beginning of the line, see IGI 2: 4. The verb kašü ‘to 
cover over' fits the context, but the preterite is strange. Another option we opt for 


is kašů ‘to increase, yield profit’. We follow Attia 2015: 44, who translates ‘tu piles 
[...] Gusqu'à obtention) [d'une crème? au] plomb.’ 


The phrase ini kisáti means 'skinned eyes' referring to the irritated area around 
the eyes. The dictionaries themselves are contradictory as to whether this condi- 
tion refers to the kissatu ‘skin disease’ or to the adjective kisu ‘flayed.’ Attia 2015: 
44 choses kissatu, but we prefer kisáti because of ki-sa-a-ti in Mss. AD and Sa. 
Note the wordplay between ini kisáti and sahlé kisáti, indicating a sympathetic 
procedure more indicative of magic. 


Note the Jewish Babylonian Aramaic noun GRD,’ which can indicate grating / 
scraping of materia medica - e.g. Dilmun dates – (DJBA 299). 
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99° 


101 


103* 


Compare the prescription with IGI 2: 65’. 
DIS in Ms. AD simply means ‘entry,’ referring to a prescription. 


URUDU SUMUN is a special ingredient. According to Irianna, it was an old piece 
of copper, sometimes buried under the soil for a certain period of time, see Iri- 
anna III 476b: ep-ri URUDU, SAHAR.URUDU I.GU;.E : URUDU.SUMUN 54 qaq-qa- 
ru GU;-šú ‘copper dust : old copper which the soil has eroded.’ See also Irianna 
Ш 514: ZI.URUDU I.GU;.E URUDU.SUMUN 54 qaq-qa-ru GU;-&ü. 


It is noteworthy how often rust or patina of metal substances feature in IGI as 
materia medica, which may bear some similarity to the predominance of collyr- 
ium or lead ingredients in Roman eye treatments. 


The gloss provides a completely different ingredient, perhaps taken from another 
Vorlage. 


The reconstruction is according to IGI 2: 28, 59”. 


105ff.' This prescription does not refer to human eyes, since in therapeutic texts human 


108’ 


109° 


eyes are designated with ти ‘his eyes’ and not with iniSunu ‘their eyes.’ The 
passage has ritual implications that Thompson compared with practices from the 
Syriac Book of Medicines, see Attia 2015: 45 fn. 179 (Thompson 1924 to be cor- 
rected to 1926), Budge 1913: 662; Gottheil 1899: 202. 


sb prwg’ dsnwnyt’ ммт *ynwhy w’swr bh ’t? w3bwq lh bwnh tlt ywmyn w'tyn "mh 
whzyn lh d'ytwhy smy’ w'z wmytyn hd mn ‘qr’ wsym’ *l*ynwhy wmtpthn 


*Take the chick of a swallow and pull out its eyes and bind a sign on it and leave 
it for three days. When its mother comes and sees it that it is blind, she goes and 
brings a certain root and places it on its eyes and they open.' 


This close correspondence between IGI and the Syriac Book of Medicines is a sig- 
nificant example of Wissenstransfer. 


The logographic orthography is not consistent (GIG.GIR and GIR.GIG). Many ex- 
amples of kurdru-pustles appear in Bóck 2003 and Wasserman 2007, see espe- 
cially 59-60. 


The tentative reconstruction [tu’-gal’-lab’] is based on the phraseology of BAM 156 
rev. 1; BAM 494 iii 24’ (presumably also BAM 494 iii 55’), see Bóck 2003: 170, 172, 
176. 


We suggest that “BAL (1. 109) is a variant of "ВАТ, and refers to the ballukku-aro- 
matic. In addition, Irianna III 359(308) equates “BAL with the binu-tamarisk: 


356 (305) MUD GUD MU AS AS AS Ú bi-nu 
357 (306) | Одат-да ит Ü MIN 
358 (307) | UZUUR.BAR.RA Ü MIN 
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359 (308) U BAL U MIN 
360 U NU.LUH U MIN 


An alternative possibility for SEio up-pu-te would be ku-up-pu-te 'pill-formed' 
(seeds), but not as Böck 2003: 180: 37, "Ü".[x (x)] "x -ki-ki ku-ub-bu-te. 


We interpret U.TU as a verbal form ülidu. For another interpretation as alittu see 
Bóck 2003: 180: 38. 


According to Kócher apud Bóck 2003: 181, the entire line 110' refers to a Deck- 
name, but this is not based on Irianna. 


Pace sa-bi-tam in Bóck 2003: 180: 39, the grammar requires a subordinative la sa- 
bi-tü, also suggested by the proceeding verb la па- a3-ku'. 


The restoration [ELLAG] of line 111’ is uncertain, but there is a similar phrase at- 
tested in 24 and 1* millennium BCE therapeutic, anti-witchcraft prescriptions. 
ВАМ 393 obv. 1-3 (214 mill.): Каш kalümim ša adini аттат là ihrutam ‘the kidney 
of a lamb that has not eaten grass,' see Abusch and Schwemer 2011: 66, see also 
AMT 85/1: 7 (1 mill.): kalit kalümi şehri Sa айта Sammu là Петти ‘the kidney of 
a young lamb that has not yet eaten grass,' see Abusch and Schwemer 2011: 93: 
104””-105””, According to Stol 1993b: 107, it might be that kalitu means “rennet” 
in the context of a young suckling kid. The expression ina nemsete taqallu refers 
to a big cooking vessel, where one could roast hooves, kidneys, grains and plants. 
Since nemsétu was normally used for washing (< тези), we translate it as ‘tub.’ 


For a discussion of the baltu-plant see Attia 2015: 105. 


The qualification ša tabti ‘salted’ for drugs is known elsewhere in therapeutic 
texts, see CAD T 13f. 


For “GUR.US = Sarmadu, see Böck 2003: 181 and Attia 2015: 110. 


The first three drugs are misread in Böck 2003: 180: 41. “KUR,.GI.RIN.NA is a syl- 
labic variant to “KUR.GI.RIN.NA, see Attia 2015: 110, and add Шаппа II 227; III 
103. Bóck 2003: 181: 41 assumes only one plant after egemgira, but collation al- 
lows the restoration of [GI.DU]G.GA. 


Read presumably UD.15.KÁM LAL.M[ES?], see Attia 2015: 45, differently in Böck 
2003: 181: 42. 


For amurriqànu ‘jaundice,’ see Kammerer 2000, but lacking references to sick 
eyes. 


It is interesting to note that in l. 115’ and 116’ the diagnosis is repeated, where one 
might expect КІМІМ ‘ditto.’ However, note that the scribe used different sign 
forms for 5107, with 1. 116’ showing a more Middle Assyrian form than the Late 
Assyrian form in 1. 115,’ see Panayotov 2015: fig. 7, compare also IGI 1: 42’ (Mss. 
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19 
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122’ 
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124? 
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NB i 28’; NC i 43°), IGI 1: 45’ (Mss. NB i 31’; NCi 46’), and IGI 2: 116’ (Ms. ND ii 44). 
These features might indicate that the scribe was copying from Vorlagen belong- 
ing to different periods. 


The logogram SAG (rather than SAG.DU) in Ms. ND ii 45 (line 117’) might be a 
Middle Assyrian spelling, see Deller 1985: 337ff. 


Compare IGI 1: 23ff.’ See also Worthington 2006: 33 1.18-19. In Ms. ND ii 46 (line 
118") one would like to read [ma-li]- i (see Attia 2015: 45) but the sign looks more 
like MI, and one would expect mala because of the dual IGI.MIN-Su (on the model 
of IGI 1: 99’; IGI 2: 19) The unclear word cannot be in construct with SAG.DU-su 
because of the lack of a genitive. 


For й-га-Ки-й see also AMT 91/5: 3': EN ü-zak-ki-u NAG.MES ‘you keep watering it 
(donkey milk), until it becomes clear' (see CDLI no. P394243). 


xex- 


For á[r-ma]t, see Fincke 2000: 231 notes 1715 and 1717. For šišītu ʻa membrane,’ 
see Attia 2015: 14 fn. 51, especially 66, which does not only appear in human eyes, 
but was also observed in animal birth anomalies (izbu), see Leichty 1970: x 26 
(equally uncertain). 


The translation of errû as ‘colocynth’ is uncertain (as with other plants). Ethno- 
logical data show that the colocynth was used medicinally in Iraq, see Townsend 
and Guest 1980: 191. On the other hand, Stol 1985: 85 proposed an identification 
as ‘wild melon.’ 


Sahlánu is a variation of the plant зайШ or part of it, with the -апи suffix giving a 
meaning of ‘sahlu-like,’ which is a common formulation in plant names, e.g. 
amurriqànu, Sizbànu, etc. 


The number of drugs, 1169), must be mistaken since there is not enough space for 
eleven drugs in the previous line. 


For this reconstruction, compare IGI 2: 121,’ 126,’ which might repeat the symp- 
toms, as in ll. 115’ and 116’. 


The white spot, or fleck, ризи, appears іп ап OB Love incantation, ‘i’-ir-ti ra-qa- 
"АҒ i-na-a pu-sa- tum ma -li-IH “Му chest is undeveloped (lit.: empty), my eyes 
are full of flecks!,’ see SEAL Project 10.1.1. 


= S 


For Lamassat ini3u the anthropomorphic goddess of the eye, see IGI 1: 80”. 


Compare IGI 2: 121,’ 124’. The expression digalšu kabit appears in the LB text, BM 
35512 rev. 19’: DIS GIG ina KUŠ LÚ Е-та 'ра’-пЁ`-5й u IGI.MEŠ-šú MÜ.MES di-ig-la 
k[a-bit ...] ‘If a lesion appears on someone's skin, and his face and eyes are in- 
flamed (and) vision is heavy.’ BM 35512 is designated as the 34" nishu from a Bab- 
ylon recension of the compendium Summa amélu muhhasu umma ukál, copied 
from a manuscript of the Dabibi house, see Bácskay 2015: 2 fn. 13. 
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The line is too fragmentary and nothing seems to fit, but we expect drugs, since 
the next line has SÜD MAR. 


Attia 2015: 46 fn. 187 connects IM.DU. One might also think of tuS-ba[t] but we are 
uncertain about a star name. 


The common translation ‘mandrake’ is uncertain, see also Abusch and Schwemer 
2011: 471. 


Because of the broken context, it is unclear what Sittu means in this line. See also 
IGI 2: 90’. 


For Ms. AF, compare also IGI 1: 121’. The different prescriptions of manuscript AF 
follow the same sequence as the Nineveh Ms. ND. Could it be that Mss. AF and 
ND have the same Vorlage? 


The precise reading of NU.LUH is uncertain. According to Irianna III 360, it might 
correspond to the binu plant (a kind of tamarisk, see Panayotov 2018b: 207f.): 


356 (305) | MÜDGUD MU AS А5 АЗ Ü bi-nu 
357 (306) | Üdam-qa-tum Ü MIN 
358 (307) | UZUUR.BAR.RA Ü MIN 
359 (308) Ú BAL Ü MIN 
360 Ü NU.LUH Ü MIN 


According to Abusch and Schwemer 2011: 471, NU.LUH might be the tiyatu-plant. 
Borger 2010: 270 considers the reading for NU.LUH to be unknown. One addi- 
tional troubling factor is the lack of an Ü determinative, in either manuscript, be- 
fore NU.LUH. ILLU NU.LUH could potentially, mean ‘unwashed resin,’ and it 
could also be a wordplay with ILLU *"BULUH, which immediately follows. Nev- 
ertheless, we suggest that NU.LUH is shorthand for the nuhurtu-plant. 


Thompson 1926: 55, CAD N/2 11f) interprets the time period as 18 months, modi- 
fied by Bóck 2004: no. 42 (without citing the earlier references); see more recently 
Attia 2015: 47 fn. 193. 


For 15 SE SIKA see also IGI 2: 141’. 
Compare also with IGI 1: 42’ and IGI 2: 4. For Sanis(MIN) see Glossary. 


One might also restore the line according to the parallel Ms. AF, but 15 SE S[IKA 
is suggested by the same manuscript, ND ii 67, IGI 2: 139'. 


Both manuscripts have *im-hur-lim syllabically written. The name means ‘it re- 
sists a thousand (ailments).’ It occurs often in combination with imhur-ešra and 
tarmu3 in medical recipes as well as in fumigation. 


For the formulation 1-зи 2-šú 3-šú, compare also IGI 1: 15. 
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It is worth noting the close parallel from Hattuša (Ms. BoA). We do not agree with 
the reconstruction in Fincke 2010, since her proposed restoration *ÜR.TÁ[L.TÁL 
“UD NAGA.SI] has been unconvincingly adapted from our line (ND iii 11’), with 
the order of the drugs out of sequence. It is methodologically unsound to recon- 
struct a Hattuša text based on a much later Nineveh Ms. 


Attia 2015: 48 also restores this line according to IGI 2: 110’. One might alterna- 
tively consider restoring GA "0.706 54 NITA Ü.TU ... in $ IV.5. Ms. NR (BAM 
522) and NRa (K 19831): 5’. 


Due to the fragmentary state of the line, it is unclear what is meant. The expres- 
sion sáru (w)asü is known from medical texts, see CAD 5/2 137-38, and wind is a 
natural cause of eye disease. 


The verb taSaqqal could also mean ‘to weigh out drugs.’ 


The broken sign in the beginning looks more like ŠÀ than Ú, but this might be 
due to damage. However, libbàni-asi might be a variant for libbi-issi, a descriptive 
name for a part of the date palm, see Landsberger 1967: 1, 3: 351. For the reading 
зрат-аз! see Thompson 1926: 34 and Attia 2015: 110. Note that ubünu occurs as а 
plant name connected to colocynths in Irianna, I 246: ubánu, UKUS.TUR™ = ú- 
ba-nu, cf. Irianna III 164, Irianna I 503. In this case UKUS.TUR might suggest that 
asi is а form of wisu ‘small,’ and ubdni-asi ‘small finger-like (рап), could desig- 
nate something like a cornichon. 


For the choice of reading HAD.DU or E, see the discussion in Attia 2015: 48. We 
assume tubbal refers to condensing (lit. drying out) the saps of the plants men- 
tioned on the previous line, see also IGI 2: 157’. The word Sihiltu seems to be a 
hapax in CAD 5/2 415a, but it derives from Sahdlu ‘to sift, filter, cognate with Ar- 
amaic šhľ meaning ‘strainer’ or ‘filter,’ see DJBA 1127. 


For the restoration A]. MES-&ü-nu, see IGI 2: 153”. 


For katma 'closed' as a description of the eyes of a birth anomaly, see Leichty 
1970: v: 38, x: 27’. 


As mentioned above (note to IGI 2 19f.), the descriptive name ‘field butterfly’ 
(kursipti eqli) is an alternative name of a plant associated with GI.ZU.LUM.MA in 
Irianna II: 


381 (351) U GI.ZU.LUM.MA U kur-sib-ta A.SÀ 
382 (352) Ü NUMUN GI.ZÜ.LUM.MA Ü MIN 
383 (353) GLZÜ.LUM.MA Ü kur-sib-ta-nu 


See also Attia 2015: 110. In addition, Mayer 2016: 227 suggests that kursipti egli is 
*Brennessel.* 
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The reading "“BAR.DU.E is not unproblematic (see PSD В 117; and MSL 17: 154: 
112 where BAR is read as MAS), but a reading bardü cannot be entirely ruled out. 


For Sadana заБиа see Schuster-Brandis 2008, 424f.; ‘regarded as a stone of truth;' 
see also Abusch and Schwemer 2011: 472. 


For the broken prescription compare IGI 2: 105”. 


These broken two lines contained an incantation or a ritual prescription. A ren- 
dering of the signs as i-mid ‘he leans on’ is too interpretative for the broken con- 
text. As for the broken signs x-hap-pi one might compare ü-hap-pa ‘he smashes’ 
in AMT 105: 15 (third tablet of the Nineveh UGU series). 


For the line see also IGI 2: 28, 58’. 


Reconstruction [... ina IGI-šļú GIG after Fincke 2000: 70 fn. 542, but collations do 
not confirm šú before GIG. See also Attia 2015: 50 fn. 212. 


The restored translation ‘[You apply} is tentative, see also IGI 2: 78,’ 89, 115,’ 
145,’ 148’. 


Compare the esoteric writing mes-SILIM with me:-sal-lim іп BAM 18: 4 and the 
note to IGI 1: 41’ above. 


Fincke 2000: 123 discusses the verb madaru. In the Mandaic Dictionary 258, the 
root mdr means ‘rotten,’ and the same word in Jewish Babylonian Aramaic, DJBA 
642, is used for rotten eggs. This might be an analogy with conjunctivitis, which 
produces unpleasant odours due to eye discharge. In omens, тадати can de- 
scribe the gall bladder (CAD M/1 11). Alternatively, one might consider the read- 
ing insu mati ‘his eyesight is weak,’ see IGI 3: 51’ and Geller 20075: 14 fn. 77. 


Compare IGI 1: 22,’ IGI 2: 9,’ as well as the catchline of BAM 3 iv 46: DIS NA 
"IGI.MIN-Sw GISSU ár-ma ‘If a man’s eyes are covered with a film.’ The obscure 
word "зат-ћа" can also be read “НА”, referring to uránu-plant, but a verbal form 
is expected. 


Nothing is visible on the tablet now, but see Fincke 2000: 204 fn. 1530. 
For the restoration S[e-e-li, see Fincke 2000: 297. 


The sign MA in GISS[U-ma is not visible on the tablet now, but see Fincke 2000: 
204 fn. 1530. 


The two lines illustrate the use of two special kinds of milk. The first one is qual- 
ified as ZALAG.GA ‘shiny/good quality,’ and the second one is common in eye 
prescriptions, milk from a woman in maternity (see commentary to IGI 1: 37’). The 
lines do not distinguish between good quality or impure milk (of a woman in ma- 
ternity), but stresses the usefulness of both substances. The restoration SUD’ in 
line. 205’ follows IGI 2: 77’. 
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The restoration si-ik-t[i SE.SA.A HE.HE follows ІСІ 2: 146’. For the problematic 
reading of the plant of GI.ZÜ.LUM.MA see the note above to IGI 2: 19f.' 


After the sign MAR and before the sign DIS one would expect a gloss, as in IGI 2: 
70’; IGI 3: 37ff.' 


The restoration "si "-[ri-ih-tas DIRI is uncertain and follows Fincke 2000: 204 fn. 
1531. 


For the catchline to tablet 3, see notes to IGI 3: 1. 


Ashurbanipal's Colophon, BAK No. 329 


218” 


220° 


222’ 


The verb éhuzzu shows a doubling of the final consonant due to the subordinate 
lengthening of the stress, see von Soden 1995 (GAG): § 83d. 


This colophon with the phrase bulti и muhhi adi supri Пай ahüti ‘medical pre- 
scriptions from head to the (toe)-nail, non-canonical materials' is typical for seri- 
alized medical tablets, see Panayotov 2018a: 108f. 


For the phrase ana tàmarti Sitassiya see Geller 2010: 135-137. 
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IGI 3 


Tablet 3 appears to introduce a new theme — attributing causation of eye disease to the 
*hand of the ghost,' although one cannot rule out the possibility that this theme may 
have appeared earlier in gaps in Tablet 2 which are not preserved. 


1 


7f. 


9f. 


Compare to IGI 3: 32,’ 43’. The spellings IGI.MEŠ-šú (NE i 1; Ua r.8.) vs. the more 
common IGI.MIN-sü (NC iv 36; ND iv 45’; xA r.9) have the same meaning. A resto- 
ration, Ì.NUN in Ms. NEi1is possible (so Attia 2015: 71), but we cannot be certain, 
since it is based on Late Babylonian texts parallels, but not duplicate texts. 


The usage of bursu is similar to birsu in AMT 85/2, similar to Akkadian burku and 
birku both meaning ‘knee.’ The latter is thematically comparable to (NF), BAM 
520. Note that bardsu and Батади have similar meanings, ‘to lighten, shine,’ 
which might reflect the same phonetic change of /s/ and /4/, as in Aramaic (with 
’rs’ and та” both meaning ‘earth’). 


Annakku designates a tin-bead, see Abusch and Schwemer 2011: 468. 


Müsu is a natural stone as well as a stone discharged from the urinary passage, 
see Abusch and Schwemer 2011: 471; Geller 2005: 1 and passim. It could also be 
used in materia medica, see Geller 2015: 42, 44 (KADP 4: 57). 


For erü zikaru “male copper (bead),' see Schuster-Brandis 2008: 452. 


According to Scurlock 2008a: 174, the phrase kám-ma ina UGU URUDU reflects 
the colouring of metal. The reading x lul in Scurlock 2006: no. 122 should be cor- 
rected to [ta-S]a-pah, as confirmed by Ms. МЕ i’ 11’. Note that seeds in this recipe 
are treated as stones. 


The reconstruction [DIS KIMIN] NUMUN ... follows Scurlock 2006: по. 121. For line 
8, Scurlock has [*"L]I, but there is space on the tablet to restore [NUMUN šinL|]I, 
also suggested from line 7. 


Ms. AH (BAM 209) preserves two eye prescriptions at the end of the reverse of the 
tablet, although these belong to another series. They are added after the catchline 
DUB 3.KAM DIS NA SA.GÜ-&ü [GU;-šú SU.GIDIM.MA] ‘Third tablet (of the treatise) 
‘Ifa man's neck tendons [hurt him: Hand-of-the-Ghost],' which parallels Nineveh 
BAM 473, 474, see Panayotov 2018a: 97f. A blank line intentionally separated the 
catchline on Ms. AH (BAM 209) from the additional eye prescriptions. 


For these lines, see also Scurlock 2006: Texts 126 and 128, and a different inter- 
pretation by Attia 2015: 72, which we follow. There seems to be an association 
between ‘lighting’ (hence eyes) and a ‘ghost,’ see references in Scurlock 2014: 65, 
174 (with modification): if his ears wiggle like the ears of a young goat, ‘hand’ of 
ghost (Diagnostik Handbook 8: 16); [if his body] gets hot and then cold, his at- 
tack(s) are numerous, his confusion state(s) are close together, he gets no rest 
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26’ 


28’ 


30” 


31 


32’ 


33 


days and night (and) his cry is like the cry of a goat, [‘hand’ of] a strange [ghost] 
has seized him in the wasteland (Diagnostik Handbook 18: 3f.). 


The Gtn-stem of Sakanu (concerning body parts) is well attested in the Diagnostik 
Handbook 10: 18; 16: 2f., 43. 


Ms. AH r.23'-25' (BAM 209) designates this fragmentary prescription as a salve 
(teqitu) for ‘ghost’ afflictions, but it is not certain if these lines were duplicated in 
Nineveh. 


Attia (2015: 72 fn 252) interprets DU A.BÁR as a lead salve. It is also equated in 
Irianna with t.dilim.a.bar, Irianna II 367ff., *dílim.a.bár, $dü.a.bár, *ku.a.bár, 
5mir-gi-ra-nu, "за Ја. И : “as-har (var. "á3-har) ú ši-šá-hu : “min ina Subari = КАРР 
11 iii 7-12, var. CT 37/28 i 1ff., cf. Irianna II 341. 


The lonely ÍD sign might have belonged to sulphurs (PISi0-“{D or ÚH-4ÍD), often 
employed in salves and fumigation. 


Alternatively, one might consider ki-sa SÁ.S[Á and a-da-pa-tu, in-i as possible 
readings. For the interpretation of a-da-pa-tu, as voile frangé and other possibili- 
ties, see Attia 2015: 73 fn. 254. 


Compare this rubric to the incantations in IGI 1: 91,’ 99,’ 111f.,’ 123,’ 176’; Ms. NK 
(BAM 518) 9’. 


The first trace of the star name seems to be AS, suggesting either DILI.BAT (Ve- 
nus) or GIR.TAB (Scorpio). 


The restoration is based on IGI 3: 54’. Compare also Ms. NI (BAM 480) ii 6, and IGI 
2: 4. 


Attia 2015: 73 fn. 256 understands tu-Sam-har as «tu traites, tu opéres de la méme 
manière» (following CAD). The verb hapdpu probably means to rinse with drugs 
rather than water, since the Semitic root hpp means ‘to shampoo the hair’ or ‘to 
rub’, see DJBA 477f.. 


For a possible reconstruction of the end of the line, see the compound prescrip- 
tions for an amulet bag for birrat ini, ‘flashing of the eyes,’ Attia 2015: 73 fn. 257; 
Schuster-Brandis 2008: 250 (= SpTU 22+ 1-14) and Kette 60: miisu ZALAG sii 
AN.ZAH AN.ZAH.BABBAR AN.ZAH.GEs KU.GAN SUHUS *МАМ.ТАВ NÍTA. See 
also SpTU 22+ 12-14, Fincke 1998: 30 (courtesy Annie Attia). 


Note that SUHUS *МАМ.ТАВ NÍTA (Kette 60) is similar in PA *МАМ.ТАВ МПА, 
in our line. Since leaves of the plants taramus imhu-lim !тћиг-езта immediately 
follow in Kette 60 (Schuster-Brandis 2008: 250), these may have originally ap- 
peared in our line. 
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The star of Gula, as goddess of healing, may be meant, see also IGI 1: 81'. The line 
distinguishes between minerals (МА,.МЕ5) and plant-based drugs (Ü.HI.A), 
which is not often the case in prescriptions. The reference to minerals may refer 
specifically to Kette 60, as suggested in the preceeding notes. 


The explanatory translation ‘in a leather bag’ is taken from Schuster-Brandis 
2008: 250 and Kette 60. The verb pašašu suggests a more aggressive treatment 
than equ, reflecting the difference in substances being used. 


The expression ITI.1.KAM refers to the first month, Nisannu, see 8 5.4, AMT 5/3i 
11, Ms. NZ, in the edition. The expression D[U-ma] 'i'-5al- lim is similar to DIM- 
ma AL.SILIM at the end of each clause on STT 300, see Geller 2014: chapter III. 


The plant bulàlu seems to be a foreign word for either йтй or ankinute, see Irianna 
1268, 560: *bu-la-lu : *an-ki-nu-te / *ir-ru та šú-ba-ri (CT 37/32 iv 31). According to 
this, ankinute is a descriptive name irri, corresponding to the Subarian buldlu. 
Del Olmo Lete (2007: 217) treats buldlu as a Semitic word designating plants and 
stones, but we cannot find any justification for this. In addition, the personal 
name Bulalu is likely to be a plant name (like Rose, Lily, and Violet), see refer- 
ences in Panayotov 2018b: 196 note 13. A similar phrase appears in BM 40183+ 
rev. 7 and 12, and SpTU 3, No. 83 rev. 27 (courtesy M. Stol and I. Finkel). 


The mountain lapis lazuli was a precious stone, often mentioned among objects 
sent as a gift to kings during the Amarna period, cf. for instance EA 11 r.24; EA 15: 
13; EA 16: 11; EA 22i 49 and 56; EA 25 ii 21ff. EA 27: 22. We prefer a literal transla- 
tion ‘mountain lapis lazuli’ instead of the more interpretive ‘genuine lapis lazuli’ 
in CAD. 


For Ше musSaru-stone see Schuster-Brandis 2008: 433. 


We suggest that surri salmi ‘black flint’ might be ‘obsidian,’ but Schuster-Brandis 
2008: 457 thinks that the stone might be Bergkristall. 


It is difficult to know if the mirgu-plant or mirqu-powder is meant. Since there is 
no determinative, and it appears to be in the status constructus, we have opted 
for powder. 


"MUSEN.HABRUD” is uncertain. IGI 3: 40 suggests, however, that the pill (or fat) 
comes from a bird. Another possible reading could be BURUs.HABRUD, or BURU; 
ID for erib nari ‘river locust.’ See the list in Landsberger 1934: 39ff. 


For UD.DA TAB.BA as séta hamit ‘sun-fever’, attested in Old Babylonian medi- 
cine, see BAM 393, Geller 2006: 7. 


Note that the prescription is very similar to IGI 1: 41’. 


The spelling ma-a-ti might represent linguistic interference from Aramaic (те). 
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Köcher (ВАМ 516 ii 9’) saw traces of Ú in [Ü].BABBAR, now lost. The gloss ЗМ-НАВ 
introduced together with a Glossenkeil for ÜKUS.LAGAB represents a variant 
reading taken from another manuscript. 


The türu-plant as ‘opopanax’ has been discussed by Stol 1979а: 71ff. 


Kocher copied a clear ina LAL.KUR in BAM 516 ii 10’, but ina was already marked 
as damaged by Thompson in AMT 17/4: 10. Collation gives the correct reading as 
DIS. 


The tentative restoration Z[A’.NA’ te’-p]u-us is based on similar expressions, as in 
IGI 1: 63’ (reconstructed from parallels); IGI 2: 24’. 


For the usi-plant see in detail Stol 1979a: 34ff. “ESI appears in contexts with daub- 
ing, see BAM 7 no. 26 iii 12 (BAM 96); BAM 7 no. 28: 99 (BAM 104); BAM 7 no. 35: 
11 (ВАМ 99). “ESI may be the logogram for the asü-plant, since uSii appears as a 
variant for the asü-disease, TDP 184 r.1 (CAD A/II 476). Note also that NUMUN 
SESI is equated with the а5й-ріапі in BAM 11 63 (Scurlock 2014: 277). Therefore, 
one might postulate that the terms ази and the ušů are allomorphs for the same 
plant. 


For the reconstruction of the line, compare with IGI 2: 5. Annie Attia remarks that 
SAG-k]a ü-kal is also possible. 


The surface of the tablet is very rubbed but the reading adopted here (""ISKUR ra- 
hi-is") is well attested and fits the signs. The gloss shows, however, that the scribe 
was editing different versions of the same prescription. 


Instead of "КОВ ra-hi-is', Kócher read 3ISKUR ša HAR. Gilles Buisson has col- 
lected references to “ISKUR Sa HAR in secondary literature, see Schwemer 2001: 
686 fn. 5626; Feliu 2003: 242, but these are likely to be based on Kócher's mis- 
reading of the gloss. 


Note the Old Babylonian orthography “Išs-tár compared to “15 of line 63’ above. 
This difference again suggests editorial work from heterogeneous sources from 
various periods. 


The reading DIS NA &i-[li ...] is suggested by 1. 70,’ rather then reading DIS NA 
IGI.[MIN-šú ...]. For Silu, see the discussion in Attia 2015: 83ff. The expression Silu 
Saddu appears to borrowed from extispicy contexts, see Biggs 1974: 354. 


The verb зекети is discussed in Kleber 2016a, referring to gold production. 


The eye-disease Sin-lurmd is treated in detail ір Stol 1986. The passage finds close 
parallels in KUB 37/4: ‘If a man’s eyes [...] at night and [day ...] he does not see 
[...] - it’s name is ..., see Abusch, Schwemer, Luukko, and van Buylaere 2016: 9f. 
with the discussion of previous literature and reconstructions. The authors also 
mention the close similarities of KUB 37/4 with KUB 37/2 and KUB 4/55 (Mss. BoB 
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and BoC in the present edition). Note that °30-Iu-ur-ma-a is an esoteric writing 
with the possible meaning, ‘Sin has indeed become slack towards me.’ 


In the Babylonian Talmud, Gittin 69a, night and day blindness is described with 
the Akkadian loanword SBRYRY, a Š-form of bardru, see AHw 1547. For discus- 
sions of the passage see also Geller 1991: 107. The Aramaic text reads as follows: 
b.Git. 69a: 


Išbryry dlyly’ nyty Swdr' brq’ wnysr hd’ kr’ mynyh whd’ kr’ mklb’ wnytrpw ynwqy 
hsp’ ’btryh wlymrw lyh (уат. ’s’) klb’ "ks! trngl’ wlygby Sb "wmsy msb'h Му 
wlytbynhw nyhlh bsynwr’ dds’ wnyklynhw bglqwly dmt? btr hky lpSwt Swdr’ рта” 
wnymrw hky Sbryry dplwny br plwnyt’ Sqynh lplwny br plwnyt wlyhrw Ш? bbbyt 
Фупућ 


*For night blindness, let one take rope of animal hair, let him Че (it) to one leg 
from him (the patient) and one leg of a dog, and infants beat potsherds behind 
him, and they say to it, “be off, dog, depart, cock!” and they collect 7 pieces (of 
meat) from 7 houses and let it be given to him on the door pivot and he (the pa- 
tient) should eat it at the town garbage dump. After this, (one needs) to remove 
the animal rope and say this, ‘O Sabriri-blindness of So-and-so, remove it from 
So-and-so, and one should snort at the dog in the pupil of its eye.’ 


Išbryry dmm’ lyty зрћ swmqy mgww’ dhywt’ wnytwynhw ’hsp’ d’wmn’ wlytyb 'yhw 
mgw’y w’ynys 'hryn' m’br’y wnym’ lyh “мут, hb ly d'ykwl wnym' lyh h’yk ptyh’ sb 
*ykwl wbtr d'kyl lytbryh lhsp! Фу P hdry *ylwyh 


For day blindness, let one take seven red (pieces) from the insides of an animal 
and let him roast them over the potsherd of an ‘expert’ (иттапи) and let this one 
sit inside and another man outside, and let the blind one say, “give me that I 
should eat (them) and the sighted [lit. open(-eyed)] should say to him, ‘take, eat’. 
After it is eaten, let one smash the potsherd, so that it should not return to him. 


The anatomical part makütu is not only found with the liver, but also associated 
with the belly maküt libbi, see Bóck 2000: 54, 162f.: 181. The meaning of gabidu 
for ‘liver’ is open to further analyses, see Militarev and Kogan 2000: 127, and Jeyes 
1989: 184. The expression maküt gabidi also occurs in the spleen-disease recipe 
BAM 77 (see the note to IGI 2: 65' above). 


Le. the cloth is positioned between the man and the sun. 


For the passage see also Attia 2015: 77. The verb muhra indicates that the bread 
has to be received. However, note that muhra might also refer to to a request, see 
line IGI 3: 85’. 


For namra ini as ‘clear of eye,’ and balsa ini as ‘dim of eye’ see Stol 1986: 297. The 
expressions namra ini and balsa ini are negative terms associated elsewhere with 
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criminals, see Malku I 87f. (Hrüsa 2010: 37); see also Mayer 2005: 160. These low- 
life protagonists in the Akkadian text reflect the character of the corresponding 
Aramaic recipe, in which the subject is addressed insultingly as a ‘dog’ or ‘cock’ 
and has to consume the donated food on a garbage heap. 


Note that the SAG.HUL.HA.ZA-demon can cause тази bullusd ‘staring / dim eyes’ 
as described in Summa ди, see Fincke 2000: fn. 653. 


The beginning of the line has been reconstructed after IGI 3: 75". 


The writing “TUR.MES may also be the adjective sehru ‘small.’ Based on the oc- 
currence of “TU.RA and MAS.MAS from ll. 79’-80,’ we might propose a restoration 
[ina ZAG-ka ana IGI MAS.MJAS “TUR.MES tu-pa-har-ma, ‘you assemble children 
[at your right side in front of the] masmasu.' One clue may be in Ms. Bo9: 30’ [...] 
X ZAG-ka а-па IGI-3u tu-up*-x-[x]. It is uncertain how to restore the rest of tu- 
‘up’’-x-[x], but this may be a form of pahàru. 


In the beginning of this line, there is sufficient room to restore muhra balsa ini or 
muhra namra ini, based on ll. 79,’ 80’. 


SU.SI ha-&e-e is not found in CAD U/W 5, but in CAD H 144b. The restoration of 
777 is tentative, but the number 7 does occur in the Aramaic version, see IGI 3: 
73f.’ For similar Aramaic terms see Geller 1991: 105. 


Note that 7 pieces of meat are eaten at the door in the Talmud version. Further- 
more, one might think of restoring askuppu ‘threshold’ or serru ‘door-pivot’ in the 
break before [...] “IG, parallel to bsynwr’ 448 in the Aramaic text, see IGI 3: 73f.’ 
and Geller 1991: 106. 


The broken [...] x PA might stand for [... s]a-pa, the sappu ‘bowl.’ For kersu as a 
variant to hersu, see Stol 1986: 297 fn. 19. 


It may not be entirely coincidental that the reverse of the tablet (col. iv) begins 
with a series of recipes ascribed to the ‘hand’ of the physician (азй), consisting of 
similar-looking recipes for an ointment (teqitu), infusion (ribku), and a softening 
salve (парза и lubku), containing both plant and minerals. This may have been 
a separate collection of recipes from a new source other than those on the obverse 
of the tablet. 


DILIM A.BAR refers to a ‘lead spoon’-salve, and not to the actual medical instru- 
ment, See the discussion above, IGI 1: 20’. 


The reading ES[IR ...] is courtesy of Annie Attia. According to Stol 2010: 48, 60, 
ESIR = ittü ‘bitumen’ can indicate both liquid and dry substances. In medicine, 
however, dry bitumen (kupru see IGI 3: 106’ below) was usually preferred. Be- 
cause a salve has been made, it is plausible to suggest that liquid bitumen was 
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used in this case, which can be added to references in Stol 2010: 60 fn. 155 and 
156. 


For the label that a cure was tested by the hand of the ummánu-expert, see Geller 
2010a: 193. 


Note that the scribe used two different logographic writings for abàru, A.GARs 
and A.BÁR. 


See the note on IGI 3: 94’ above. 


The sign following it-qur-ti might be IR, the beginning of irru, another word for a 
salve, see IGI 2: 4. 


SIV.1 NF (BAM 520) 


NF (BAM 520) Kocher (BAM VI: xiv fn. 21) suggested that K 9503+ (Ms. NF, BAM 520) 
might belong to К 24484 (BAM 473), and to K 11723 (AMT 14/2), the latter being an indirect 
join. Concerning K 2448+(BAM 473), Kócher's suggestion is not possible, since the rul- 
ings between columns on Ms. NF (BAM 520) were made by a twisted thread, while the 
rulings between columns on K 2448+(BAM 473) were incised with a stylus or another 
sharp instrument. Note that Ms. NN (K 6329) and Ms. NO (K 8211+K 4609a (+) BM 985894 
...) seem to be duplicates. 
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Presumably not to be read as TI = iballut since it is not Ше end of the prescription. 
Kócher copied NI before TI, but itis too uncertain, according to collations. 


An orthography te-qi is not expected for the first millennium BCE, but it makes 
good sense; the spelling {е-41 might be a relic of the Old Babylonian period, see 
MSL 4: 45-127. Another example of Old Babylonian orthography might be the syl- 
labic writing ka-a-a-man-nam-ma, see Ms. NF i’ 12’. 


The translation ‘carnelian’ covers only one of the stones named затги ("*“GUG), 
see the discussion in Schuster-Brandis 2008: 413f. 


Ms. (NE) i Af. shows space for more stones, but they can not be reconstructed ac- 
cording to NF i' 10,' since these texts are not actual duplicates. 


For ta-3a-pah ‘you drip’ see MSL 9: 85 sub 117d. 


For seeing light-flashes, see also Ms. NT (K 2557: 4’: DIS NA ina IGI.MES-sü bir-si 
ЦСІЛСІ-тағ ...] ‘If a man [constantly sees] light-flashes in his eyes [and ...]’). The 
tentative reconstruction is based on Fincke 2000: 241 fn. 1792, with small differ- 
ences. 


The parallel Ms. иС1 18f. suggests that IGI-ru represents a Gtn-form (i-ta-nam-ma- 
ru), although one might have expected IGLIGI-ru. 
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The restoration [anaku За Ištar и Nanáya'] is tentative and based on the parallel, 
Ms. uC i 19f. This type of phraseology probably originates in Sumerian incanta- 
tions, such as Udug-hul 3: 124, in which the exorcist claims himselfto be the *man 
of Матта, the man of Мапќе,’ see BAM 8 (Geller 2016): 114; see also ibid. 274 (UH 
7: 115-120), in which the exorcist claims to belong to Ea, his consort Damkina, 
Enlil, Lugalurra, and Marduk. It is not clear in the present passage whether the 
patient or practitioner makes this declaration. 


For the expression ana GÜB-ka GUB-zu, compare Scurlock 2006: 264. Normally 
one would read ina pémti(NE) ‘over charcoal’ (Farber 2014: 207), but in the pre- 
sent context iSatu(IZI) ‘over a fire’ fits better. Annie Attia suggests KI.MA]H ‘tomb’ 
instead of ana ZAG’. 


The restoration of the lost herbal ingredients is based on the common occurrence 
of the plant trio binu, maStakal, and libbi gisimmari, see Panayotov 2018b: 203ff. 


The restoration follows Maul 1994: 462. 
The restoration follows Caplice 1967: 297. 
The restoration follows parallels in Maul 1994: 462. 


A useful discussion of the demon mukil res lemutti ‘supporter-of-evil’ can be 
found in Farber 1974. The restoration is based on Ms. NF 25°. 


For similar ritual actions on the roof with the same expression (Ци МТА lu MU- 
NUS ма "ОК tu-&e-li-ma), see the pub ritual (Panayotov 2013: 291: 9). 


The spreading of the small heaps of flour might suggest that the healer wanted to 
check for footprints of demons entering the window. This procedure is known 
from the Babylonian Talmud (Ber. 6a), which instructs someone to sprinkle fine 
ash around his bed, and in the morning he will see footprints of demons looking 
like the feet of a cock. 


A reading NU i-bit-tu-3u, ‘They shall not spend the night,’ could make equally 
good sense here, but a transitive use of the verb biatu ‘spend the night’ is unex- 
pected. 


Kócher in BAM 520 ii 7' seems to have seen DU after the LU, but collations reject 
this reading. 


In Kócher 1980: xiv, Ms. NL iv 2’ and BAM 39 2’ are listed as parallels (mit abwei- 
chendem Rezept). Scurlock's usage of BAM 520 to reconstruct BAM 39 is not 
methodologically sound (2014: 485, 725), since these texts represent different 
contexts without matching wording. 


34 


35 


36 


38 
40° 


42’ 


SIV.1 МЕ(ВАМ 520) — 293 


For lahabu as ‘to whimper’ see Farber 2014: 247f., a commentary to Lamastu П 
165. The spelling i-li-hi-ib might also originate from la'àbu with an intransitive 
meaning, ‘to be infected.’ 


For *maltster-water' see Stol 1989b: 328. In Ms. (XA) ii’ 11f.’, all the signs after 
Е 0.50Н; are uncertain and have not been translated. Another possible seg- 
mentation would be TUK-a SAR.MUNU; instead of TUK A SAR.MUNU., (courtesy 
Annie Attia). 


The gap at the end of the line (Ms. NF ii’ 11’) might have contained the expression, 
sëKIŠLG ša e-li pi-ti-iq-ti Е ‘acacia that sprouts over the wall’ (CAD A/2 409a; CAD 
P 437a, b). Note the variants 10° KISAL **KISIis (in Ms. NF ii 11’) compared to ina 
1.615 sKIST (in Ms. XA ii’ 12f."). It is obvious that the scribes understood the signs 
differently. 


Scurlock 2017: 286 states that ће incantation én ur-sag "asal-lü-hi ‘found a home 
in Utukkü lemnütu 10’ (for the Udug-hul material see Geller 2007b: 8: 19 and Geller 
2016: 325, incipit of Tablet 10). This statement is not quite accurate since both 
incantations start with the same incipit but gradually differ afterwards, which is 
often the case with medical incantations (see for instance: IGI 1: 89ff; IGI 1: 98ff; 
IGI 1: 110ff; IGI 1: 119ff and etc.). The incantation in question (on NF ii 12ff and 
parallels) is not a standardized incantation but a medical incantation, with a 
broad spectrum of variants suggesting oral transmission. The incantation in Ms. 
AJ (BAM 216): 12’-15’ was used with fumigants against ghost afflictions, causing 
eye trouble. Note also that K 11969 might be related, since it reads in 1. 6’: én ur- 
salg ...], see Kocher BAM V, xxxvi. 


We do not follow the translation of Zomer 2018. 
Kócher's copy of Ms. NM (BAM 508) has [И instead of k[i in this line. 


Ms. AI: 14 reads nam-ma-kal, which might be a late syllabic writing for nam-á- 
gal. Based on the parallels, this is an epithet for the god Nabû. Furthermore, 
dumu-sag ‘ag-ke, is an allusion to the common phrase dumu-sag “еп-Кі-Ке, from 
UH 2: 9-10 (Geller 2016). 


In Mss. NO and AI, the sign /tal/ is a phonetic variant of /tar/. An alternative 
translation of the passage would be: ‘O my son, the fate has been decided, can 
the man not see?' 


Note that the incantation ur-sag “аѕа1-10-һі igi-bi hé-pà can be combined with 
another, én íd-da-ta (Thompson 1937b: 32), or used separately: 


a) the incantation én ur-sag ‘asal-ld-hi following én íd-da-ta: Ms. NM (ВАМ 
489+; Nineveh); Ms. NN (K 6329); Ms. NO (K 8211+(+); Nineveh). In Ms. AI (LKA 
145; Assur), én id-da-ta precedes én ur-sag "asal-lü-hi without a dividing line, 
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indicating that the Assur scribe considered the whole text to be an incantation. 
See plate 44. 


b) én ur-sag ?asal-lü-hi used alone: Ms. NF (possibly IGI 4, BAM 520; Nineveh), 
én ur-sag “asal-li-hi stands alone, but afterwards the tablet is broken, with the 
possibility that én íd-da-ta followed it; Ms. XA (BM 123362, Nineveh or Assur?), 
én ur-sag "asal-là-hi stands alone, but the beginnings of cols. i’ and iv’ are lost, 
where én íd-da-ta might have been present. 


c) én id-da-ta used alone: BAM 386 iii 7ff.’ (Late Babylonian, see Farber 1982: 
596, én íd-da-ta stands alone, but the tablet afterwards is broken, thus used in 
combination with én ur-sag “аѕа]-1й-һі cannot be excluded. The reference in 
Kócher 1971 (BAM IV): xxvii, that BAM 386 iii 7’-21’ parallels K 2566+ (UGU 3) iii: 
25'-32,' is partly misleading. K 2566+ is a parallel to Ms. NG (K 4023+), where the 
passage in question is preserved; SpTU 4/129 vi 30ff.’ (Late Babylonian, Uruk); 
Ms. NG iii 17’ (K 04023+, UGU 3; Nineveh); Ms. NGa iii’ 1’ (K 14698 presumably 
duplicates UGU 3 from Nineveh, but it is too fragmentary to judge); Ms. NH iii 6' 
(BAM 486 may duplicate UGU 3 from Nineveh, but it is also too fragmentary to 
judge). 


1 Incantation: from the river, from the great forests! 
AI1 én id-da-ta tir gal-gal-la-ta 

NG iii 17’ én íd-da-ta tir gal-gal-'la-ta' > 

NH iii' 6 "ёп íd"-da-ta tir gal-gal-l[a-ta ...] 

ММ? 29 én 19-да -та tir gal-gal-la-ta > 

BAM 386 iii 7’ én id-da-ta ®t[ir ....................... ] 


SpTU 4/129 vi 30’ "еп" id-da-ta tir gal-gal-la-'ta" 


2 The (forest-)habitat of the ‘stag horn’ is exalted (and) distant, it removes 
(^ the thorns of) the murdinnu-bramble! 

AI2 tir si-dara-bar mah-mah ul-ul : gir-gir geStin-gir-ra mu-un-kar 

NG iii 17f.’ tir "si-dàra-bar 'mah-m[ah] / ul-ul **geStin-gir mu-un-' kar-e'> 

NH iii’ 6f. [н ]/‘ul’-ul "ве п-ет mu-un-ka[r-e] 

ММГ 29f.’ štir si-dàra-bar mah m[ah] / ul-"ul’**geStin-gir mu-un-kar-re> 

ВАМ 386 iii 8f. tir dàra-ba[r....................... ] / ul-ul Зее Но ......................... ] 


SpTU 4/129 vi 31f. "tir si-dàra-bar таћ-таћ / "иГ-и1 ®*geStin- gir mu -un-kár-'re" 


The acacia thorn causes pain - snakes causing swelling. 


(var. AL SPTU) Tt hurts like an acacia thorn - the snakes cause swelling. 
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AI3 gir gin; i-gu;z-e muš-muš šu mü-mü-e-dé 

NG iii 18f.’ "Зе" j-gu;-"e тиб” [mus] / šu má-mü-e-dé > 
NH iii? 7f. eee en tens 1/ [šu má-m]á-'e-dé" > 
NM i’ 30f.’ sëkiši i-gu7-"e* / muS-"muS" ki mü-mü-e-dé > 
NO ii’ 1’ € S 


ВАМ 386 iii 10f^  **kis[ise ......... ] / muš-mu[š 
SpTU 4/129 vi 33’ "ріг i-gu;z-e(^PKAL) muš-muš šu mü-mü-e-dé 


4 The pure ‘arrow’(-drug, Akk. mulmullu) of the pure eastern mountains can heal 
the breast for the patient, 

AIA mul-mul kur kur-ra sikil-la : gaba i-til-la tu-ra-šë 

NG iii 19 mul-mul ‘kur kur’-r[a sik]il’-e вара '1"-ti-la "tu-ra -[...] 

NH iii’ 8’ ШИШЕ И КОЛХО ЛУК ret т еда ] 

ММ Р 31f.’ mul-mul kur kur-ra sikil-l[a] / гађа i-ti-la" tu-ra-5é > 

NN ii’ 1’ p———— ——— Ша... 

NO ii’ 2f.’ Es [mule sue Па / "гара" па "tu"-[ra]-áé 

ВАМ 386 iii 126  mul-m[ul ..................... ] / гађа i-ti-[....................... ] 


SpTU 4/129 vi 344.’ mul-mul kur kur-ra "зПа а / gaba i-ti-la kur-r[a x] x 


5 One refers to the rescued one as ‘blameless’ (lit. absolved of guilt)! 


Car. AL SPTO) One does not know (how to) absolve the guilt of the patient! 


AI5 dus nam-tag-ga "Чи -та nu-un-zu-a 

NG iii 20’ dus nam-tag-ga lü-kar-ra mu-un-'sa;-a' > 
NM i’ 32’ dus nam-tag-ga lü-kar-ra "mu-un-sa; -[a] 
NNii 2 [eho Té"kar"-ra "mu -u[n-......... ] 
NO ii’ 4’ dus nam-tag-ga lü-'kar'-ra 'mu-un-sa;-a 
ВАМ 386 Ш 14’  dusnam-ta[g.......................................... ] 


SpTU 4/129 vi 36’ dus nam-tag-ga lü-kár-ra ти-ип-ѕаг-а 


6 Found on the threshold, the ‘arrow’(-drug) is garden grown (i.e. cultivated) / 
(var. АР is а (wild)-growing thorn (i.e. not cultivated). 

AI 6 zag-gar gag-ti gír bülug-gá 

NG iii 20' zag-dus gar 85-1 78% ке... 

NGa iii’ T ...ХХХ... 

NM i? 336.’ zag-dus gar "gag ti" **kirisbülug-g[á] > 

NN ii’ 3’ Les ] x "gar gag -ti **kiris bul[ug ...] 

NO ii 5 zag-dus giš? gar’ 9VERERASURES gag_tj kiris bùlug-g[á] 


BAM386iii15' zag-dussar[....................................... ] 
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SpTU 4/129 vi 37’ zag-dus gar gag-ti “kiris bùlug-gá 


7 May the evil demon come to an end. May the evil Ala-demon come to an end. May 
the evil ghost come to an end. 

AI7 udug-hul hé-til аа hul hé-til gidim hul hé-til 

NG iii 21’ udug-hul hé-til аа hul hé-til "gidim" h[ul hJé-til > 

NGa iii’ 2’ [ава ће- 1 а а hul hé-til g[idim'........ ] 

ММГ 3312 udu[g-hul] Не ................. ] / gidim "hul hé-til' > 

NN ii’ 4’ [..... па hé-til ала hul min gidim h[ul ........ ] 

NO ii’ 6’ udug-hul hé-til a-lá hul min gidim hul mi[n] 

ВАМ 386 iii 1667 udug-hull......................... ] / gidim hull ......] 


SpTU 4/129 vi 38' udug-hul hé-til a-lá hul min gidim hul min 


8 May the evil Galla-demon come to an end. May the evil god come to an end and 
the evil MaSkim-demon come to ап end. 

AI2 gal;-la hul hé-til dingir hul maskim hul hé-til 

NG iii 21f.” gal;-la "hul hé-til' / dingir hul hé-til maškim hul hé-til > 

NGa iii’ 3” [siste нагна S h]ul hé-til máskim hul hé-til > 

NM i’ 34f. CIBELES ] 

NN ii 5 а hu]l min dingir hul min ma&kim ћи] ................ ] 

NO ii’ 7 gal:-lá hul min dingir hul min maskim hul min 

ВАМ 386 Ш 17£^ [.......................................... ] / maskim hul mlin ............ ] 


SpTU 4/129 vi 39’ gal;-lá hul min dingir hul min maskim hul min 


9 May the Kamadme-demon come to an end. May the Kamadme-demon come to an 
end. May the Kamad-me-lagab-demon come to an end. 

AI9 dkamad-me hé-til *kamad-me-a hé-til “kamad-me-lagab hé-til 

NG iii 22f.' "катад-те" hé-til ‘kamad-me-a hé-til / ‘kamadio-me-lagab hé-til > 

NGa iii 4 ОАЕ i e R УКЕ *ka]mad.-me-lagab hé-til > 

ММГ 35 Зкатјад те naa re A Nu usa espes ] 

NN ii’ 6’ |... Ка тад,-ше hé-til Чкатад -те-а hé-til *kamad;-me-lagab hé-til 

NO ii’ 8’ dkamad,-me hé-til “kamad,-me-a hé-til “kamad,-me-lagab hé-til 

ВАМ 386 11 19° “аштайб-те |һ..о.4.мУ там G a l ни айа меннен. 1 


SpTU 4/129 vi 40’ ‘kamad;-me тіп "kamad;-me-a [min “|kamad,-me-lagab min 


10 May you be adjured in heaven, may you be adjured on earth. Incantation spell. 
NG iii 23’ zi-an-'na hé-pa 71-КГ-а hé-pà tuc-én 
NGa iii 4’ zi-an-na hé-p [à................................ ] 
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NM г 36 zi-an-na h [é..................................... ] 
NN ii’ 7 [... a]n-na hé-pà zi-ki-a hé-pa 

NO ii’ 9’ zi-an-na hé-pa zi-ki-a hé-pa 

BAM 386 iii 20’  zi-an-na hé-p[à ........................... ] 


SpTU 4/129 vi 41’ "21 -ап-па hé-pà zi-ki-a hé tu -én 


11 Invocation for ‘headache.’ 

NG iii 24’ ka-inim-ma 'sag-ki -dab-ba-ke; 
NGa iii’ 5’ [ka-i]nim-ma [............................ ] 
NZa rev. 1 (ЕТЕКТЕН s]ag-ki-da[b-........ ] 


SpTU 4/129 vi 42’ ka-inim-ma sag-ki-dab-ba-kam 


12 Its ritual: you spin together red (and) white wool. You thread on stag's horn (and) 
date stone. 


š sZ да 


12 DU.DU.BI šīpāti samati Яран pesáti isteni$ tatammi qaran ayyali aban suluppi 


tašakkak 
NG iii 25” DU.DU.BI SIG SA; SIG BABBAR 1-ni$ NU.NU "5Г DÀRA'.MAS" NA, 
ZU.LUM.MA E 
NGa iii’ 5’ [... SÍIG SAs SIG BAB[BAR............................... ымымен. ] 
NZa rev. > Diui atun сезбе, DÀ]RA.MAS NA,"ZÜ".L[UM.MA É] 


13 You tie seven and seven knots. Whenever you make a knot you shall recite the 
incantation (above). You bind it on his both temples, then he should recover. 


13 sebet и sebet kisri takassar ema taktasru Sipta tamannu ina паккарћзи tarak- 
kasma iballut 


NG iii 26? 7 KA.KESDA KESDA e-ma KESDA ÉN SID-nu ina "SAG.KT'.[MIN-3]ü 
tara-kás-ma AL.TI 

NGa iii’ 6' [7 KA.KEŠD]A: KE[ŠDA..................................... tera pre eue ] 

NZa rev. 3' Em SAG.K]I.MIN-St tara-kás-ma "АІ ТГ 


Notes to lines: 2) For the term murdinnu ‘bramble’ see notes to IGI 2: 1. 3) šu mú 
is a compound verb (Karahashi 2000: 163) and non-finite here (lit. for causing 
swelling). 4) The writing mul-mul might refer to a plant *mul-mul as well, see 
Irianna. 9) According to Borger 2010: dim is dims, but note that George 2018 reads 
dim as катаа. For convenience we render (іт as kamadx. 
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For the sake of convenience, we provide a transliteration of col. ii^ of Ms. XA (BM 


123362), see plates 47-48. 


XA iii? 1 [isis ] x “IGI-lim *HAR.HAR *as-ka-a-d[i .................... ] 
XA iii' 2 ВН ] x МОМОМ £8SINIG NUMUN £8MA.NU [............. ] 
XA iii’ 3 Гана: КА? 7 “TAL.TAL-nw? ina SAG.KI-&à KES[DA ......] 
XA iii' 4 ЕТЕ smGÜ]R.GÜR *"LI ÚH- D "КА.А.АВ'.В[А................. ] 
XA іі” 5 (Как КАТ СОС” 1-ni$ ta-sàk ina "SEN". T[UR ....... ] 
XAiii' 6 [ayasa ЕК '7-50" ana UGU SID-nu LAL.LA[L-ma ina-e]š 
XA iii’ 7 [...] x "“КА.СГ.МА.РАВ.ВА АМАН“ "*^AN.ZAH.BABBAR" 
XA iii’ 8 Pm ""^DU]|R."MI.NA.BÀN.DA" U.DILI UR.BI SÜ[D] 
XAiii' 9 [uay awa sal ЕМ? "7-57 ana SA SID-nu SAG."KT -šú IGI [...] 
XA iii’ 10 [dod а tue ana T|I-áà TAG.TAG-ma ina-e[§] 
XA НЕ 11 [ss a СИН LEE: РЦ5-о-410 "NA; GIS".SAH s$G[I] 
XA iii’ 12 pnm МЕ LHUL I KU; 1-ni$ HE.HE-ma^ 
XA iii' 13 a]n-ni-ta 7-&à SID-nu-ma та-е[2] 
XA iii’ 14 S ESL "l^mu-sa ni-kip-tà KA tam- ti" 
XA iii' 15 SJA?"IGLMIN"-3áà SES-"ma ТГ 
XA iii' 16 (ЕЕ алман тамы а Sauces ] x HE.HE ES.MES-su-ma "ТГ 
XA iii' 17 [mos tte Л MS d E]S.MES-su-ma "ТГ 
XA iii' 18 [ce АМА Mese а о БУДА Е | TU 


SIV.2 Ms. NK (BAM 518) 


зї? 


7 


The use of human bone as materia medicia (ап example of Dreckapotheke) occurs 
in K 3628+ (Scurlock 2014: 6 22), but also in the Syriac Book of Medicines as grm' 
dbrns’ (Budge 1913: 582: 3). See also BRM 4/32: 20 (cf. Geller 2010a: 169) for the 
use of a human skull and human flesh. It is unusual, however, to use the skull as 
a bowl for recipe ingredients. On the other hand, later Aramaic incantations in 
exceptional cases used human skulls in place of magic bowls, which reflects on 
Akk. kallu ‘bowl’ as a medium for writing incantations in ink, rather than as a 
receptacle for magical or medical ingredients; for these Aramaic skull inscrip- 
tions, see Levene 2006. 


The phrase, IM TI.MES // Sara legá literary means “his eyes took (in) wind,’ which 
is interpreted as ‘swollen’ here. Attia 2015: 59 translates ‘ils sont pris par du vent.’ 


There is insufficient space to restore | па! KAS’], on Kécher’s copy, BAM 159 (Ms. 
AB), see also Parys 2014: 20 fn. 80. 


8 


9? 


10ff.’ 


5 IV.3Ms. NP (BAM 517) — 299 


Kocher 1980b: xiii fn. 19 transcribes дет kasi даш for Zi GAZP* BIL.MES (in BAM 
159 = Ms. AB iv 9f.’), but an alternative might be qem kasi taqallu, as suggested 
by BÍ]L-lu on Ms. NK 7’. 


There appears to be nothing in the break before Ü.BABBAR, see 1612, ND 110, and 
Attia 2015: 38. 


As in line 7,' the wind is a natural cause of suffering, bringing dryness and eye 
irritation with foreign particles. 


Compare IGI 2: 68. There is not enough space in Kócher's copy, BAM 159 (Ms. AB) 
i 13f. for ZÍ “[SE.NU/DU].A, compare also 1. 7’. In the break of line 12 one might 
reconstruct дет kasi, based оп BAM 159 (Ms. АВ) i 13f.,’ and slightly differently 
([71 $» MAN.DU (GAZI*) 1]-ni3) in Parys 2014: 20. In addition, signs in the middle 
part of Ms. АВ iv 15Р (copy BAM 159 iv 15”) have been completely lost since 
Kócher's copy, compare BAM 159 iv with plate 43. 


Many of the powders (or flours) mentioned in this text can also be found in a Late 
Babylonian tablet in the British Museum (BM 66942), which consists of a list of 
similar ingredients used for external application for an unspecified ailment. 
Overlap between BAM 518 and BM 66942 includes various powders, such as ZI 
GAZI* BÍL.MES, Z] SE.SA.A, ZÌ GÜ.GAL and ZI GÜ.TUR. Of interest, however, is 
the practical notation at the end of the late tablet: а-па ka-sa-ri Sum-ma ti-[bu]-tü 
ina KAS Sum-ma DAGAL.MES ina A GAZI SILAn-aš LÁ-ma TI-uf, ‘in order to 
make a concentrate, if (powders / flours) rise, you knead it in beer, if broad (i.e. 
flat, like pita-bread) - in tamarind-juice. You bandage it on and it gets better.’ 


8ІУ.З Ms. NP (ВАМ 517) 


8 


The sign RI might be the end of tazarri, see IGI 1: 50’. 


$1V.4 Ms. МО (BAM 521) 


Pu 


5° 


8 


The signs might represent either """TÁL.T[ÁL ...], the uránu-plant, ог [... ta-ta]p-pi 
х [...] ‘you apply,’ see BAM 158 iii 26. 


An alternative to dimta(ÉR) ittanaddá(SUB.SUB-a) would be dimta(ÉR) 
nadá(SUB-a), see Fincke 2000: 136, and ibid. p. 97 fn. 746. The context of ‘con- 
stantly giving off tears' is well known also from the UGU Treatise, Tablet 1, BAM 
480 (Ms. NI), see Worthington 2005: 7: 3. See also BAM 518: 9, Ms. NK above. 


The reconstruction after Ms. NA i 30’ is hypothetical. See also BAM 19: 13’ and 
BAM 16: 3,' courtesy Annie Attia. 
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9 


10” 


For similar ingredients and healing context, see ОСП 2, BAM 482 (Ms. NX ii 65”). 


For šikari restü vs. šikaru see Abusch and Schwemer 2011: 36a, but šikari rüsti 
might be better reading, based оп šaman rüsti (1.(GIS).SAG). 


This prescription appears to occupy more lines on the three-columned Assur tab- 
let (BAM 159, Ms. AB) than on fragmentary Nineveh fragments, e.g. Ms. NO (BAM 
521). In the Assur manuscript, this prescription was known as a 'tested eye salve 
of Hammurapi,’ Ms. AB (BAM 159) iv 22: te-qit IGI.MIN.MES 54 "Ha-am-mu-ra-pí 
lat-ku, which is similar to BAM 382 (Parys 2014: 10f., 20, 57). See also the note to 
8IV.6. Ms. NS (AMT 18/4) 2’. The expression пай а muttu ‘reduced vision’ should 


до 


be compared to digil ти mati (IGI 3: 51’). 


$1V.5 Ms. NR (BAM 522) and NRa (К 19831) 


3? 


5 


8 


For parallels see also ВАМ 22 r.25 and Fincke 2009: 86: 15’ (Ms. xA CM 37, IGI 1, 8 
I.3). 


The signs DÜ-us on Kócher's сору BAM 522 should rather be read as ™™°U.ZUG 
"За КПА "Ü [.TU ...], cf. K 8080: 10 (join to K 3612, AMT 46). 


The copy in BAM 522 shows te-s[ek-ker] but a better reading is te-p[i, see also IGI 
2: 65 and compare CAD E 247f. 


8ІМ.6 Ms. NS (AMT 18/4) 


2* 


4 


BAM 382: 9ff. has a shorter prescription excluding Ше clause with Ше sun-god, 
employing the same ingredients as {е-ай "Ha-am-mu-ra-pí ‘eye salve of Hammu- 
rapi,' reminiscent of Ms. AB (BAM 159) iv 22, see the notes on Ms. 8 IV.4. NQ (BAM 
521) 10,' above. 


The measuring of drugs in front of the divine judge Šamaš advocates precision in 
choosing the correct amount. 


See also Ms. NB (ВАМ 513) ii 5' [....... ta-bi-l]am ta-te-ep-pi. The statement іп CAD 
T 25b that AMT 18/4: 5 duplicates BAM 159 iv 21 and BAM 513 ii 5 (Ms. NB) is partly 
misleading, the passages are different, but all ending with the expression tabila 
teteppi ‘you apply (it) in a dry state.’ 
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$ 1У.7 Ms. МТ (АМТ 85/2) 


2 


3 


ғ 


5° 


6 


9? 


The precise meaning of mi-na-at UZU is unclear (‘parts of flesh’), but see BAM 231 
112 

References to the months Abu (5) and Tebet (10) have symbolic value: 58 month 
vs. 10" month. Exorcist almanacs explain that certain months and days were par- 
ticularly important for healing measures. For instance, for the month Abu (5), the 
magico-medical monthly guide STT 300 prescribes therapy against witchcraft, 
Anfallskrankheiten and ghosts. For the month of Tebet (10), social rituals are pre- 
scribed, but also anti-witchcraft measures, as well as protective rites against Lili 
and Lilith demons (Geller 2014: 47ff.). For a parallel see BM 55281: 13-18 (ghosts). 


See also AMT 87/3 ii’ 6’: DIS NA bir-sa 16116 [-таг ...]. For IGLIGI-mar see in detail 
Fincke 2000: fns. 1608, 1786. See also Kette 56 in Schuster-Brandis 2008: 74 et 
passim. 


The reading mu-u[š in Scurlock 2006: No. 129 and Scurlock 2008b: 197 should be 
modified to mu-ü[r-tap-pi-du, see CAD M/2 228, AHw 325 under harbütu, and fur- 
ther Stol 1993: 73 fn. 63. 


For possible reconstructions of the plant description, see Scurlock 2006: Nos. 
104, 264, 265. 


KU.KU 2 uttatu 'grain' is regularly used to indicate a small measure of drugs, see 
the discussion in Borger 2010: No. 808 and add CAD U/W 356, s. v. uttatu. 


8ІУ.8 Ms. NU (AMT 14/3) 


AMT 14/3 possibly belongs to AMT 14/2 (K 11723, CDLI no. P399417, see Thompson 1926: 
47-48), but the shape and size of signs seem similar to K 2611, Ms. NX (UGU 2) below. 
Further parallels to AMT 14/3 are cited at the BabMed website: http://www.geschkult.fu- 
berlin.de/e/babmed/Corpora/AMT/AMTX14-3/index.html. 


5° 
8 


10” 


12 


Compare the treatment to IGI 3: 35’. 


Note the spelling A *5SINIG (1. 6’) vs. A.MES *5SINIG (l. 8’), both standing for mé 
bini ‘tamarisk sap.’ 


For a parallel, see BAM 183: 4, pointed out by Thompson 1926: 47, but not the 
reference in Kócher 1963b: xx, that BAM 183: 4—5 parallels IGI 2: (BAM 515) iv 31. 


The dividing line is superfluous, but it seems that the scribe insisted on visually 
separating the long diagnostic part (П. 117-12”) from the therapy (ll. 13'-16"). 
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16’ 


17’ 


The phrase “Еа li-ni-ih-ka ‘may Ea appease you’ occurs within the incantation 
ezzétunu Затта пи dannátunu gassátunu ‘raging, furious, strong, cruel’ in 
Maqlü V: 136 (Abusch 2016: 146: 136; see also MuSSu’u, Böck 2007: 295: 178; Wig- 
germann 1992: 33), although not as part of the incipit. However, the phrase ap- 
pears in a bilingual incipit in a medical context: K 8447+ (CDLI P397634): 1f. én 
bir-b[i] **en-ki hé-en-hun-gá / ka-li-tu, *é-a li-ni-ih-ki Incantation: O (hurting) kid- 
ney, may Ea soothe you!’ For the reverse of K 8447+ see Abusch, Schwemer, 
Luukko, and van Buylaere 2016: text 7.11, Ms. J. 


The broken-off lines must contain the incantation mentioned in 16'. 


$ IV.9 Ms. NV (AMT 18/3) 


iff.’ 


7: 


Despite the impression given by the copy in AMT 18/3, the beginning ofthe tablet 
is lost. We render “HA as uránu and not Simru, since the plant uránu was em- 
ployed against skin diseases (KADP V 35-39, see Scurlock 2017: 280), matching 
the kissatu-skin disease mentioned in line 1'. 


There may have not been а direct borrowing between Greek уафба and Akkadian 
naptu, although this is the usual assumption. According to Greek lexicons the 
term is borrowed from Persian naft. But there is an alternative Persian homonym 
naft ‘bitumen’ which is morphologically closer to Akkadian naptu, with both Ak- 
kadian and Persian terms being unrelated to the Greek; see the online Steingass, 
Persian Dictionary (1895), 1414, 1416 (http://dsal.uchicago.edu/dictionar- 
ies/steingass/). 


The sign before UD.14.KÁM might be GAR. 


It is not clear what SU.GIDIM.MA šá-ni *Išs-tár means. The expression Sani often 
appears in the explanatory drug-list Sammu šikinšu. The comment in Stadhoud- 
ers 2011: 4, that ‘Sammu šikinšu shows a tendency to digress on the disease's 
cause by attributing it to a deity's avatar of ill will through the phrase Sedu Sané 
DN,’ does not actually explain the meaning or function of šanü, often translated 
as ‘deputy.’ 


$ IV.10 Ms. NW (BAM 439) 


ғ 


The interpretation of this line is tentative, but the theme is comparable to IGI 1: 
91’. Instead of là paris (NU KUD-is) ‘not stopped,’ one might also consider ...-nu 
tanakkis (KUD-is) ‘you shall incise ...' 


For the common ingredients ] and SAHAR.URUDU see also IGI 2: 61f.’, 93’. 


8 IV.11Ms. NZb (AMT 17/2) — 303 


8ІУ.11 Ms. NZb (АМТ 17/2) 


iff.’ 


5° 


6 
7 


8 


12 


Borger 1975: 280 connects the first lines (ЇЇ. 17-5”) to K 2402 + 17’-23’ (Finkel 1998: 
93ff.). Although some phrases are similar, any real connection seems excluded. 


Following *kur-ka-nu-u (lit. “а duck-like plant’), we read tál-p[ap, ‘you wrap up,’ 
since a reading BABBAR.DILI seems unlikely because of the lack of a NA, deter- 
minative. 


The verb abaku B references body parts like the liver, see CAD A/18. 


Note the clear Assyrian vocal harmony in е-тиг-зи-та. The broken divine name 
(3...) might have been Ištar (415). 


Instead of naq me-e one might think of nakmü ‘roasting implement,’ since the 
passage shares similarities with K 6057 + (CDLI no. P396340) ii 22f. [a]- a^ it-hi-ka 
nak-mu- ^ [...]/ [a]-"a it’-hi-ka mas-da-ra |-..| ‘The cautery may not approach you, 
... the *knife may not approach you'; see Bóck 2014: 19 fn. 66. For the masdara 
‘knife,’ see Stol 2007b: 238. 


Thompson in AMT 17/2 copied na-ás-puh lu, but the reading cannot be confirmed 
by remaining traces of the signs. 


8У.1 UGU1(BAM 480) 


1 


10 


11 


BÀR is used for BAR, with Stol 1993a: 94 and Scurlock 2014: 335, different in 
Worthington 2005: 7: 1. Note especially the commentary SpTU 1/47: 8f.: IGI-šú i- 
sa-par : BAR: sa-pa-ru | BAR: za-a-ru ‘his eye winks: BAR (means) ‘to wink,’ (but) 
BAR (also means): to twist.’ Compare also К 2418+ iv 11: insu isappar in Kinnier 
Wilson and Reynolds 2007: 81 (CDLI P394418), which is the fifth tablet from the 
Nineveh treatise dealing with neck complaints and related matter, see Panayotov 
2018a: 98. 


For the term murdinnu ‘bramble’ see notes to IGI 2: 1. 
Compare to IGI 2: 55’. 


The hypothetical translation is based on parallels in Worthington 2005: 16. For 
the passage, see also the Assur counterpart BAM 3 i 15ff. 


CAD U/W 249 renders ursu as ‘pestle’ (against AHw), which is unlikely to be cor- 
rect in the light of this passage, where the mouth or opening likely refers to the 
bowl. 


For là Sulputü as ‘sprinkled’, compare AMT 50/3 r.(?) 5, see CAD T 5. 
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22 


25 


26 
30 
31 


32 


34 


42 


44 
46 
47 


54 
56 
57 


58 


The reconstructed line is based on BAM 3 ii 15ff. NAG-3 might be also read 
taSaqqisu ‘you have him drink (it), instead of išattīšu. Nevertheless, both have 
the same result. 


For the expression та biti ša tarana 15й їп a room, which has a canopy,’ see line 
73 on Ms. NI below. In another case, the patient is advised to sit in a reed hut, see 
BAM 323: 95 (Scurlock 2006: 306). 


Against BAR in Scurlock 2014: 308: 25 and Worthington 2005: 8: 25, the collated 
reading is PA. See also line 30 below, where PA is used. 


The dividing line is uncertain, since the surface is too broken. 
Compare BAM 12: 11. 


For GUR-ma HÁD.A, see SpTU 1/44: 9 and 11 (GUR-ma HÁD.DU/A). Note that 
there is a possibility that GUR-ma can be normalized as ta-3á-ni-ma, since this 
syllabic spelling is well attested in medical texts, see CAD S/1 388b. Note that in 
a late bilingual gurio-gurio corresponds to šanü (Geller 2016: 90: 3), which could 
have been based on an awareness of GUR as a logogram for Santi. 


Note that HAB might be also read ћутати (normally **HAB), since the determina- 
tives GIS and Ú might be interchangeable. See НАВ, for instance, in BAM 515 
(Ms. ND) i 4. 


[GAR]- ап” seems to be what Köcher wanted to read on BAM 488, but it is not now 
legible on the tablet. 


The restoration is according to BAM 480 i 31, as proposed by Scurlock 2014: 308: 
42,' p. 335 fn. 89. See also IGI 2: 56’. 


For the hypothetical reconstruction, compare IGI 2: 147’. 
Against the copy BAM 480 i 46, read GA instead of LUH. 


It is noteworthy that the end of the line is duplicated in Nimrud (Ms. KA 8’, see 
the Mss. to IGI 2): |... LIAL.KUR-i 3u-hat KUG.GI "МАВ te-dí. 


For Ше mari3malü-plant see Stadhouders 2018. 
See also IGI 2: 134, 147". 


The plant supalu is written with the logogram *ZA.BA.LAM. For another writing, 
*SNIGIN**, see Abusch and Schwemer 2011: text 2.5, 1.: 12,’ and Stol 2016: 121, No. 
804. 


Contrary to Косћег 5 copy BAM 480 i 58’ and the reading KURUN in Worthington 
2005: 9: 58’ and Scurlock 2014: 309: 58’, read KAS S[EG«.G]Á and compare line 49 
above. 


64 
66 


67 
69 


71 
72 


73 


74 


79 


80 


82ff. 


5 V.1UGU 1 (ВАМ 480) — 305 


This tentative restoration is based on UGU 2 (BAM 482), Ms. NX iii 6. 


An alternative reading might be tu-pa-sa, a D-stem durative with ventive from 
ра’ази. 


Compare to IGI 2: 71’, 157’. 


There is insufficient space at the beginning of the line for the sign EME, as in 
Scurlock 2014: 310 or Worthington 2005: 9; the first fragmentary sign begins with 
a vertical wedge suitable for SE». 


For a similar treatment with a lead spoon-salve, see IGI 3: 54’. 


Against the provocative reading in Worthington 2005: 9, and Scurlock 2014: 310 
(SUD 5SÍG.GA.RÍG.GA*?), the sign is clearly KUN and not SUD, as in the copy of 
ВАМ 480 1 8, thus rendering Кип-5а» #СА.В1С.АС.А KESDA. 


The line calls for sitting in a dark room, which could be beneficial for a patient's 
eyes if sensitive to light. Compare the expression to line 22 from above. A. Attia 
suggests that “people with migraine feel better when they lie down in the dark! 
Maybe the canopy is only to protect from the sun, or the sky or the stars?' 


Note that Worthington 2005: 9: 74', and Scurlock 2014: 310: 10 read IN.DAR. We 
prefer IN.GÜN, see Panayotov 2016a: 63 fn. 9. In addition, Bácskay 2018a: 64 note 
74 suggests IN.DAR instead of IN.DAR.«RA» for an adjectival form of ра'ази ‘to 
crush’. 


The restoration та GA "SILAn’-a5" [SAR-ab KI]MIN follows the phraseology of ll. 
80-82 and was proposed by Scurlock 2014: 311: 15. 


Scurlock 2014: 311: 16 reads *U;[.ARGAB™**" ...] instead of ‘us-r[a-na. Her reading 
сап be excluded since 05.АВСАВ"" is not a plant and does not require a Ú de- 
terminative. 


For a connection between ѕатӣпи-діѕеаѕе and eye complaints, see igi-gig á-zág 
: mu-ru-us i-ni a-sak-ku sa-ma-nu “disease of the eye, Asakku, and Samana,’ 
(Udughul tablet 6 in Geller 2016: 230: 57). 


The prescription in Ms. NI ii 19-20 is fragmentary but may be tentatively recon- 
structed from a parallel Assur text, see BAM 3 i 20-21. Another parallel text is Ms. 
NZ (AMT 5/3) 1 8-9”, 


What follows next is fragmentary: [DIS NA U]GU-&à UD.DA.TAB-m[a IGI.M]IN'- 
"šú” "i-bar"-ru-ra й MUD DIRI-‘a’. The second part of the incipit is reminiscent of 
the catchline of AO 11447, but in reverse order: DIS NA IGI.MIN-St% MUD DIRI LÁ- 
ma u i-bar-ru-ru (Geller 2007b: 14). 
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8У.2 UGU 2 (БАМ 482) 


1 


1r 


12 


18 
19 


20” 


The formulation dimta ukál ‘(the eye) contains tears’ suggests an excess of tears 
as an abnormal physical state. 


Note that in ii 20 - ii 27 all prescriptions start with sahlé and similar substances, 
but with a new ingredient added in each case. This may be evidence for some 
kind of experimental process, looking for active ingredients or an active combi- 
nation of ingredients. 


For the restoration B[A.BA.ZA M]UNUs see also lines ii 25, 27 below. 


The difference between AL.SEG«GÁ and ЗЕСь.СА is not clear, but could be 
‘boiled’ versus ‘boiling.’ 


See the Assur UGU 1 counterpart, BAM 3 iii 28-30, in Worthington 2006. 


This recipe has the same symptomology and ingredients but a slightly different 
application if compared to BAM 3 iii 31-33, see Worthington 2006. 


Fincke 2000: 140 fn. 1069 and 1070 recognized the similarity between Ms. NX 
(BAM 482 ii 62) and the Diagnostic Handbook. SU.GIDIM.MA sá-ni *I&-tár (hand 
of the ghost, deputy of Ištar’). This reflects another affliction similar to qat(ŠU) 
Ištar in IGI 3: 63'. See also notes to 8 IV.9. Ms. NV (AMT 18/3): 7 above. 


The syllabic spellings of the plants in this line show clearly that the accusative 
can be expressed by u- instead of a-ending, as expected in texts of this period. 


There is a partly erased U sign after SAG.KI-šú. 


Presumably the line refers to an unspecified temple (left or right), since the pre- 
vious lines dealt separately with the left and the right temples. 


Normally one excepts SUD after ina I s EREN, and not before it. 


SV.3 Ms. NY (BAM 494 || 53-57 AND AMT 25/8) 


The fragment contains medical incantations and therapeutic prescriptions presumably 
against ‘blurred’ eyes. The small fragment (AMT 25/8) duplicates BAM 494, see Bácskay 
and Simkó 2017: Ms. M. 


НЕ 


3 


For this and the next line see IGI 1: 165-167. 


The reading а-54-а might also refer to Ше а5й-41зеазе, see Bácskay and Simkó 
2017: 11, Ms. Нове. 10°. 


ғ 


5f. 


8 V.4Ms. NZ (AMT 5/3) — 307 


For the reading Ú as-li, see Bácskay and Simkó 2017: 14; the reading Ú aš-ši in Ms 
M. is possible but doubtful, since normal spelling of the ‘a3ii-disease-plant’ is Ú 
a-Si-i. 

Furthermore, MAS.TAB.BA might be an alternative spelling for the aSii-disease, 
as proposed by Kócher, see Bácskay and Simkó 2017: notes to ii 30. 


The incantation remains obscure, see also see Bácskay and Simkó 2017: 14. 


8У.4 Ms. NZ (AMT 5/3) 


3 


21 
22’ 


The reading МО is clear from collations, although different on the copy AMT 5/3. 
Compare UGU 3 (K 2566 = AMT 102) 2: ina IGI si-in-di й EN NU KUD-as “(if ће... 
disease) does not cease despite bandage(s) and (an) incantation,' Scurlock 2006: 
no. 133. 


See also BAM 480 ii 12, Ms. NI, courtesy Annie Attia. 
Compare to Ms. NI (BAM 480) ii 12f. 
Compare to Ms. NI (BAM 480) ii 19f. 


Occasionally therapeutic texts pay special attention to specific months; some ex- 
amples are collected by Stol 1991/92: 58 fn. 102. 


The shape of the signs 1.615 looks more Babylonian than Assyrian. 


Note that the sign МОМО normally has the parameters а1Ъ1с7. However, the sign 
here has an additional Winkelhaken over the GAD sign, having the parameters 
alblc8. For the parameter system, see Gottstein and Panayotov 2014. 


SV.5 Ms.NZa (AMT 13/5 + 14/5) 


Prescriptions for head ailments caused by the ‘hand of a ghost.’ This fragment might be 
a part of the Nineveh treatise UGU 3, see K 07642 (AMT 102ff.) or K 11578 (BAM 485). 


9” 
10” 


The spelling e-zu-u3 is problematic, as is Ше alternative e-zu-üz. 


For the precise plucking method ina nasahišu Šamaš là imaru ‘the plant has not 
seen the sun when it was torn out’ see also CT 14/23: 7, and ВАМ 1i 7 (Scurlock 
2014: 398ff., and 273ff.). 


The suggestion #-за-а|т-таа ] is tentative, since we would expect a second per- 
son verbal form. 
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SVI Diagnostic Medical Omens Concerned With Sick Eyes 
(Diagnostic Handbook, Sakikkü Chapter 5) 


The restoration of the title follows the incipit of the commentary SpTU I, No. 31, as well 
as the catchline on Tablet 4. 


55” It is tempting to restore паћіги ‘nostril’ (on the right side) which cannot take in 
air (lit. wind"), since the connection between lungs and respiration is not clearly 
mentioned in texts and may not have been clearly recognised. See also 1. 56’. 


56’ Тһе verb Sagamu ‘to roar’ might mean ‘to ring’ in this context, referring to ап ab- 
normal sound in the ears. 


89'  Thesymptom balsu 'staring' occurs in IGI 3, in a medical namburbi-type ritual. 


104f.’ Assyriologists understand that circling eyes is idiomatic for vertigo. However, A. 
Attia points that ‘what is idiomatic is the fact that everything is rolling around the 
patient, his eyes don't move". For instance, A. Attia refers to https://www.ncbi. 
nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2696792/. 


Glossaries and Logograms with Cuneiform Signs 


Uncertain Readings and Words 


bappak (syllabic): NY 5' 

GI.ZU.LUM.MA ‘date reed plant’ > zér/arti GI.ZÜ.LUM.MA 
huhahi (syllabic): IGI 1: 70’ 

ITI.1.KAM ‘one month’: IGI 3: 36’ 

SILA«(KISAL) ‘SILA-measure’: IGI 2: 85’; NF 35’ > SILA, !(KISAL) 
SILA, !(KISAL) ‘SILA-measure’: IGI 1: 8’, 12’, 29°, 41 > SILA«(KISAL) 
SU.BI.AS.AM ‘ditto’: IGI 1: 158’, 162" 

SU.BI.GIN;.NAM ‘ditto’: IGI 1: 124’, 131’, 135’, 149’, 156’; IGI 3: 847 
tamadras (syllabic) ‘magical spell’: IGI 1: 147’ 

TUs.EN.E.NU.RU: IGI 1: 76’ 

UD.1.KAM ‘first day’: NZ 11’ 

UD.3.KAM ‘third day’: IGI 1: 9’, 200’; IGI 2: 1, 6, 75’, 78’, 114’ 
UD.9.KAM ‘nine days’: IGI 1: 85” 

UD.14.KAM ‘fourteen days’: NV 5’ 

UD.15.KAM ‘fifteen days/fifteenth day’: IGI 2: 114’ 

UD.20.KAM ‘twenty days’: IGI 1: 64’; NU 6’ 

UD.21.KAM ‘twenty first day’: IGI 3: 36’ 

upak (syllabic): NY 5’, 6’ 


Hurrian 


hu-tu-ul ‘to glorify”: see notes to IGI 1: 182’ 


Numbers 


12 istén 

1-niš  istenis 

2-ma > Sitta 

2-šú > Sinisu 

2,30 or 150 > зитеш 
3 2 salas 

3-šú  Salasisu 

4 2 rebü 

5 > hamis, һата 


Ө Open Access. © 2020 Markham J. Geller and Strahil V. Panayotov, published by De Gruyter. 
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6 > Sedis 

7 > sebe 

8 > samanat 

9 > tiše, tišît 

10 > ešeret 

11 > istésSeret 

14 > erbéSeret 

15 > imittu, hamisSer 
20 > Sarru, logogram MAN 
30 > 930, Sin 

40  ?40, Ea 

150 or 2,30 > Sumélu 


Dividing and Ditto Signs 


: ‘a dividing sign’: IGI 1: 34’, 35’, 47’, 135’, 155’, 156’, 158’, 164’, 165’, 166’, 167’, 168’, 
169’, 170’, 171’, 172’; IGI 2: 5, 20, 21, 70’, 74’, 101’, 116’, 141’; IGI 3: 37’, 38°, 39", 52” 

KIMIN > aSar Sanimma ‘ditto’ 

MIN > šanîš ‘alternatively, ditto’ 

SU.BI.AS.AM (SU, no. 567) > SU.BI.AS.AM in Uncertain Readings and Words 

SU.BI.GIN;.NAM (GIM, no. 686) > SU.BI.GIN;.NAM in Uncertain Readings and Words 


Divine Names 


дааа (*ISKUR) ‘the weather god Адад”: IGI 3: 62’ 

Anu (syllabic) ‘the sky god Anu’: IGI 1: 102’, 120’, 121’, 134" 

Asalluhi (syllabic) ‘God of incantations, son of Ea’: IGI 1: 94’, 106’, 191’; NF 36’ 

Пати (syllabic) ‘god Dàmu': IGI 1: 95’, 106’; NF 40’ > damu ‘blood’ 

*LAMA.MES > lamassatu ‘pupil of the eye’ 

4SE.TIR > asnan ‘grain’ 

Ea (syllabic and 440) ‘god Ea’: IGI 1: 94’, 106’, 151’; IGI 3: 85’; NU 16” 

Enki (*En-ki) ‘god Enki’: NF 37’, 38’ 

Enlil (*En-lil) ‘god Enlil’; NF 13’ 

Сша (*Gu-la) ‘the goddess of healing, Сиа”: IGI 1: 75’, (76”), 95’, 100’, 106’, 107’, 191’, 
192’; IGI 2: 221’; NZb 1’ 

Ištar (415, *I5s-tár, “IS-tar) ‘the goddess Ištar’: IGI 3: 63’, 66’; NF 14; NV 7 

Mami ‘the mother goddess Mami’: IGI 1: 177’, 

Marduk ЗАМАК.ОТО) ‘the king-god Marduk’ IGI 1: 130’, 151’, 191’; NF 37 

Nabû (ЧАС) ‘god Nabû’: IGI 2: 217; NF 40” 

Матти (‘Engur) ‘the goddess Матти”: IGI 1: 169’, 173’ 
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Nanaya (“Ма-па-а) ‘the goddess Nanaya: NF 14’ 

Ningirimma (“Nin-girima) ‘mistress of incantations’: IGI 1: 95’, 107’, 191’ 

Ninlil (4Мт-Ш) ‘the goddess Ninlil, consort of Enlil’: МЕ 13’ 

Ninurta (8Nin-urta) ‘god Ninurta’: IGI 2: 221’; NF 39’ 

Sin (430) ‘the moon god’: IGI 1: 197’, 198’ 

Sakkan (“GIR) ‘the god Sakkan': IGI 1: 93’ 

Šamaš (ОТО) ‘the sun god’: IGI 1: 197’, 198’; IGI 3: 77’; МЕ 19’, 28’; NS 4’; NZa 10’ > sit 
Samsi 

Заги (3&à-zu) ‘the god Sazu, lit. the one who knows the inside, an incarnation of 
Marduk: NF 37’, 38' 

бегі (1GU;) ‘the ох god’ > kabütu 

Sulpaea (syllabic) ‘god Sulpaea': IGI 3: 62" 

Тазтеш (syllabic) ‘goddess TaSmétu’: IGI 2: 217’ 


Month Names 


Nisannu (ЧВАВА) ‘month Nisannu’: NZ 11’ 
Abu (NE) ‘month Ab’: NT 3’ 
Tebétu (AB) ‘month Tebet’: NT 3’ 


Personal names 


A&&ur-bàni-apli (™AS-Sur-DU.A) ‘Ashurbanipal’: IGI 2: 217° 


Akkadian Words 


Notes: 

— References are given even if reconstructed from broken bits. 

— Materia Medica is printed in bold. 

—  Therelevant parallels of the Nineveh IGI are not listed in the glossary. 

— Mss. NI (V.1 UGU 1 - BAM 480) and NX (V.2 UGU 2 - BAM 482) are indexed by 
Worthington 2005; 2007, and Attia and Buisson 2003. The Mss. in chapter VI Diag- 
nostic Medical Omens Concerned with Sick Eyes (Diagnostic Handbook, Sakikkü 
Chapter 5) will be indexed in the forthcoming publication of Eric Schmidtchen. 
Therefore, these texts are excluded from the present glossary, in order to omit un- 
necessary repetition. 

— Akkadian follows CDA and not CAD. 
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A 


abaku (syllabic) ‘overturned, reversed’ 
G-stem: ab-ku: NZb 6’ 

abdlu (HAD.DU) ‘to dry’ 
G-stem: ablat(HAD.DU): IGI 2: 71’, 157’; itablu(HAD.DU): IGI 2: 71’, 157’ 
D-stem: tubbal(HÁD.DU): IGI 2: 74’, 154’, 168’; tu-bal: NZa 10° 

араш (syllabic) ‘to stir ingredients’ < wabdlu 
St?-stem: tus-tab-bal: IGI 1: 33? 

aban sabi (NA, ga-bi-i) ‘alum’: IGI 1: 35’; IGI 2: 8, 10, 57’, 66’; NK 8’; МВ 2’, 7 

aban һигаві (МА, KUG.GI) ‘golden bead’; NT 10’; NZb 4’ 

aban sabi (МА, sa-a-bi) ‘ѕари-ѕќопе”: NZb 4’ 

aban tasriti (МА, BAL) ‘taSritu-stone’: IGI 1: 47’; IGI 3: 4 

аБаги (A.GAR:) ‘lead’: IGI 2: 198’; IGI 3: 95’, 105’ > irri / itqür abari 

abnu (NA) ‘stone, bead’: IGI 3: 34’, 37 > aban hurasi/misi/sabi; дет aban suluppi 

abu (AD) ‘father’: IGI 1: 151’ 

abu > Month Names 

abü > apü 

abukkatu (LI.TAR/DUR) ‘abukkatu-plant’ > hil abukkati 

adappu (syllabic) ‘canal’: IGI 3: 25’ 

adi (EN) ‘until’: IGI 2: 71’, 119’, 157’, 220’; IGI 3: 54’ 

agalapáü (syllabic) ‘agalapii-lagoon’: IGI 1: 92’ 

agasgü (A.GA.AS.GA) ‘novice (physician)': IGI 1: 70” 

agubbü (A.GUB.BA.A) ‘holy water vessel’: IGI 3: 76’; NF 17’ 

аһаш (syllabic) ‘sister’: IGI 1: 101’, 121’, 126’ 

ahazu (syllabic) ‘to take, acquire’ 
G-stem: e-hu-uz-zu: IGI 2: 218’, 219’ 

ahé (syllabic) ‘by itself, separately’: IGI 2: 161’ 

аһеппй (syllabic) ‘separately, individually’: IGI 1: 82’, 117’, 143’, 180’; IGI 2: 136 

ahü (syllabic and BAR) ‘stranger’: IGI 2: 12; ‘non-canonical (material)’: IGI 2: 220’ 

ai (a-a) ‘not’, vetitive particle: NZb 9’, 10’ 

akalu (NINDA) ‘loaf of bread’: IGI 2: 67’; IGI 3: 78’ 

akalu (syllabic and GU;) ‘to eat, consume, hurt, cause pain’ 
G-stem: e-kal: IGI 1: 74’; ik-kal-ki-na-Si: IGI 1: 113’; ikkalma(GU;-ma): IGI 2: 131’; 
ікка (60): IGI 3: 82, 88’; ikkalSu(GU;-3u): NV 6’ 

aktam (“ak-tam and “а-Кат) ‘aktam-plant’: IGI 1: 18’; IGI 2: 125’, 195’; IGI 3: 72’; NR 4’; 
NV 1 

aladu (Ü.TU) “to give birth' < waladu 
G-stem: ullad(Ü.TU): IGI 1: 67; ülid(Ü.TU): IGI 1: 195’; ülidu(U.TU): IGI 2: 110°, 148’; 
NR 5; ul-du: NRa 3’ > larsini Sa halli lahri за Sumeli ša тая аіди, Sizbi 
musukkati ša zikara ülidu 

alaku (syllabic and DU) “to go (+ ventive to come)' 
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G-stem: al-ka-ni: IGI 1: 114’; ta-la-ka-ni: IGI 1: 115’; il-lak: IGI 1: 121’; illakma(DU- 
ma): IGI 2: 12, 14 ; illak(DU-ak): IGI 2: 22, 121 > alik mahri 

alallü (syllabic) ‘water pipe’: IGI 1: 194’ 

айарй (syllabic) ‘alapii-algae’: IGI 1: 92’, 188’ 

aldtu (syllabic) ‘to swallow’ 
D-stem: й-а а: IGI 1: 27’ 

alik mahri (syllabic) ‘the one who walks in front = a predecessor’: IGI 2: 219” 

айки (syllabic and DU(-ka/kais) ‘moving, loose tissue in the eyes’: IGI 2: 19, 22, 26 

alluharu (IM.SAHAR.BABBAR.KUR.RA) ‘alluharu-mineral’: IGI 1: 82’ 

alpu (СО) ‘ox’ > kabüt/lipi/lipi капа alpi; dam kursipti alpi salmi; Кай alpi salmi 

- a(m), - ni(m) (syllabic) ventive suffix: IGI 1: 74’, 103’, 114’, 115’, 122’, 123’, 163’, 187’, 
189’, 190? 

amaru (syllabic, and IGI, IGI.DUs) ‘to see’ 
G-stem: i-mur-ma: IGI 1: 169’; immar(IGI.DUs): IGI 3: 73’, 74’; a-mur: IGI 3: 86’; 
i-mar-ma: NF 20’; e-mur-Sü-ma: NZb 7’; imaru(IGI.DUs): NZa 10° 
Gtn-stem: itanammaru(IGI-ru): NF 13’; itanammar(IGI(.IGI)-mar): МТ 4’ 

атё (NA, LU апа 1.0.0.10) ‘a man’: IGI 1: 10°, 12’, 14’, 21’, 23’, 26’, 32’, 34’, 34’, 35’, 
36’, 40’, 45’, 54°, 57’, 59’, 61’, 71’, 77’, 79’, 87, 88”, 163°, 166’, 168’, 169’, 172’, 173’, 
174’, 184’, 200’, 201’; IGI 2: 1, 9, 12, 16, 17, 19, 22, 25, 27, 53’, 54’, 56”, 58”, 60°, 61’, 
63’, 76’, 115’, 116°, 117’, 121’, 124’, 126’, 137’, 139’, 140’, 141’, 196’, 199’, 200’, 202’, 
204’, 207’, 209’, 213’, 215’, 216’; IGI 3: 1, 9, 10, 49’, 51’, 68’, 70’, 73’, 74’, 75’, 77’, 81’; 
NF 13’, 17’, 20’, 23’, 26’, 32’; NK 4’, 6’, 9’; МО 5”, 8’, 10’; NR 3’, 5’, 6’, 10’; NS 1’, 6’; NT 
4; МУТ, 6’; NZ 19’; NZa 8’ < awilu > kalli gulgul améli 

атеши (syllabic and NAM.LU.Uws.LU) ‘human’ >, esemti/Sinati amelüti 

ammin(i) (syllabic) ‘why’: IGI 1: 112’, 113’, 178’, 187’, 189” 

amurdinnu > murdinnu 

amurriqanu (IGI.SIG;.SIG;) ‘jaundice’: IGI 2: 115’, 116’ < awurriqanu 

amurru (IM.4) ‘west wind’: IGI 1: 115’ 

ana (DIS) ‘to, for, on, onto (also in compound prep.)’: IGI 1: 8’, 12’, 102’, 121’, 151’, 194’; 
IGI 2: 12, 14, 22, 106’, 134’; IGI 3: 79’, 80’; ‘in, into, within’: IGI 1: 3’, 80’, 165’, 185’, 
198’; IGI 2: 84’, 156’; IGI 3: 34’, 35’, 53’; NY 7a’; ‘for’ a specific purpose: IGI 2: 222’; 
introducing a final sentence, ‘in order to’: IGI 2: 19, 22, 98’, 124’, 137’, 193’; IGI 3: 3, 
11, NF 17’, 20’, 23’; NO 11’; NS 1; NU 12’; МУ 7 > ana asri Sanimma; апа imitti; ana 
lét; ana libbi; ana muhhi 

ana agri Заттта (DIS КІМІМ) ‘alternatively’: IGI 1: 55’, 56”, 86’; IGI 2: 52’, 65’, 67’-74’, 
208’, 212’; IGI 3: 7, 23’, 37’ 

ana imitti (ana ZAG) ‘on, to the right’: NF 15’ 

ana let (syllabic) ‘to the side of someone’: IGI 1: 121’ 

ana libbi (ana lib-bi/SA) ‘i/onto’: IGI 1: 7’, 18’, 26’, 42’, 48’, 50’, 56’, 72’, 81, 83’, 84’, 86’, 
87’, 88’, 76’, 78°, 104’; IGI 2: 76’, 78”, 89’, 115’, 132°, 1457, 148’, 158’, 169’, 175’, 194’; 
IGI 3: 30’, 71’, 95’; NF 17’, 21’ 

ana muhhi (ana UGU) ‘onto, over’: IGI 2: 4, 6, 52’, 134’ 
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апа рап (апа IGI) ‘in front ОР: IGI 1: 177’; IGI 3: 28’, 77 

anaku (syllabic) ‘I, me’: IGI 1: 100’, 152’, 192’; NF 14’ 

annakku (*^AN.NA) ‘tin’: IGI 3: 3; NF 10 

annánam (syllabic) “this here; from now on": IGI 3: 36 

annitu (syllabic) ‘this’: IGI 1: 94’; IGI 3: 87 

annü (syllabic and SES) ‘this, these’: IGI 1: 62’, 64’, 85’, 97’, 109’; IGI 2: 10, 11, 26; IGI 3: 
5, 29’, 34’, 43’; NF 11’; NS 3’; NU 14’ 

annuharu (syllabic) ‘annuharu-mineral’: NZ 23’ 

anzahhu ("“AN.ZAH) ‘anzahhu-glass (bead)’: NT 8’ 

apsii (syllabic) ‘underground water’: IGI 1: 171’ 

арш (syllabic) ‘window’: NF 29” 

ap/bii (syllabic) ‘cloudy, veiled (said of eyes)’: IGI 1: 90’, 99’, 111’, 123’, 138’, 176°; IGI 3: 
26’; NK 9’; NQ 5’, 10’; NS 1’ 

ap/bii (syllabic) ‘to become cloudy, veiled (said of eyes)’ 
G-stem: tab-ba-a: IGI 1: 112’; ip-pa-a: IGI 2: 54’ 

arddu (syllabic) ‘go down, descend, plunge’ < warddu 
G-stem: ü-ri-du: IGI 1: 104’; ur-da: IGI 1: 194’ 

атати (syllabic) ‘to cover’ 
G-stem: ár-mat: IGI 2: 121’, 124’ 

arapu > erépu 

ardatu (™™SKI.SIKIL) ‘young woman, maiden’: IGI 1: 159’, 161’ < wardatu 

arganu (ЗЗат-га-пи) ‘arganu-plant’: IGI 1: 19’ 

arhu (ITI) ‘month’: IGI 2: 138’, 144’ 

апђи (ОСА) ‘raven’: IGI 2: 106’ > pel агірі 

arkabu (АКСАВ" +“) ‘bat’ > rikibti arkabi 

arki (EGIR) ‘after(wards)’: IGI 2: 53’, 79’ 

апази (ЕСТВ-5й) ‘afterwards’: IGI 3: 30’, 54’ 

arkitu (EGIR-ti) ‘afterwards’ > ina arkiti 

arku (GID.DA) ‘long (of sheep’s bones)’: IGI 2: 53? 

arqu (5107) ‘yellow-green’: IGI 1: 28’ > musa’ ’iranu 

arqütu (SIG;-su) ‘freshness’, as qualification for ‘fresh-green’ plants (arqüssu, lit. 
‘concerning his freshness’): IGI 1: 10°, 21’, 80’; IGI 2: 63’, 153’; NU 7 

arti bini (PA ®bi-ni) ‘leaf of tamarisk’: IGI 2: 144’ 

arti eri (PA "МА МО) ‘leaf of éru-tree’; IGI 2: 144’ 

arti GI.ZÜ.LUM.MA (PA GI.ZÜ.LUM.MA) ‘leaf of date reed’: IGI 3: 71’ 

arti lipari (PA 55МІ.РАВ) ‘leaf of lipdru-tree’: IGI 3: 71’ 

arti pilli zikari (PA *5NAM.TAR ШТА) ‘leaf of male pillü-plant': IGI 3: 33? 

arti Suné (PA *5Е.МО.А) ‘leaf of Sunii-tree’: IGI 3. 70' 

arti titti (PA **PES) ‘fig leaf’: IGI 3: 70° 

artu (PA) ‘foliage, leafs’ > arti bini/eri/GI.ZÜ.LUM.MAJ/pilli zikari/ Suné] titti 

aru (syllabic) ‘stalk, chaff: IGI 1: 114’ 
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ashar (*^a3-har, "^á3-har, presumably not SIM.BLSIG;.SIG; > damatu) ‘ashar-stone’: 
IGI 1: 11’, 13’, 38’, 58’, 60’, 72’; IGI 2: 21; IGI 3: 5, 104’; NR2’, 4’ 

askuppu (КОМА) ‘threshold’: IGI 2: 28, 59’, 103’ 

asu (É"GÍR) ‘asu-aromatic’ > šaman asi 

asti (*A.ZU) ‘physician’: IGI 3: 105’; NF 42’ > qatu 

asütu (A.ZU-ti) ‘medical skill’: IGI 1: 192’ 

asü (syllabic and E-a) ‘to go, come out’ < wasü 
G-stem: ittasá(E-a): IGI 1: 79’; a-sa-at: IGI 2: 17; ussá(E-a): IGI 2: 149”; азй(Е): NW 4’ 
Gt-stem: lit-ta-si: IGI 1: 174’ 
Š-stem: ana... Su-si-i: IGI 2: 98"; tusessema(E-ma): IGI 1: 39’; tuessi(E): NU 9” 

ašāgu (%%К151,6) ‘aSagu-acacia’: NF 35' > šuruš asági 

asar Sanimma (KIMIN) ‘ditto’: IGI 1: 55’, 56’, 86’; IGI 2: 13, 15, 152’; IGI 3: 38’, 39’, 40’; NF 
5”, 6’, 33’; № 5”, 7; NU 7; NZ6, 7 > ana asri Sanimma 

asgikü ("^ÁS.GL.GL) *asgikü-stone': NT 7’ 

asitu (syllabic) ‘blurring (of the vision)’: IGI 1: 80’ 

азкари (“ASGAB) ‘leatherworker’ > катти За aSkapi; Suhtu За а5карі 

astu (syllabic) ‘rush’ > zer asli zikari 

asnan (3SE.TIR) ‘grain’ > дет asnan 

assum (syllabic) ‘because of’: IGI 1: 94’ 

Assur (AN.SAR*) ‘Assyria’: IGI 2: 217 

ази (syllabic) ‘blurred said of eyes (vision)’: IGI 1: 90’, 99’, 111’, 123’, 137’, 167’, 176’; IGI 
2: 17; IGI 3: 26’; NK 9’; NQ 5’, 10’; NS 1’; NY 3’ 

ази (syllabic) ‘to be blurred said of eyes (vision)’ 
G-stem: taš-šá-a: IGI 1: 112’; а-за-а: IGI 1: 178’ 

así (syllabic and MAS.TAB.BA) ‘aSii-disease’; NY 4’ 

asühu (*Ù.SUH;) ‘aStihu-pine’: NF 18’, 21’ 

аа ви (“KUR.KUR) ‘atda’igu-plant’: IGI 1: 32’, 62’; IGI 2: 66’, 189’: IGI 3: 97’, 99’, 102; NR 
6’; NU 10’ 

attd (syllabic) ‘you’ (2 m. sg. pron.): IGI 1: 130’, 152’ 

atti (syllabic) ‘you’ (2 f. sg. pron.): IGI 1: 76’ 

attina (syllabic) ‘you’ (2 f. pl. pron.): IGI 1: 187’ 

awilu > amélu 

awurriganu > атитаапи 

ayabba (A.AB.BA) ‘sea’: IGI 1: 103’ 

ayyu (syllabic) ‘which’: IGI 1: 128’, 129° 

azugallitu (syllabic) ‘the medical knowledge/art’: IGI 2: 221’ 


ba’dlu (syllabic) ‘to be large’ 
G-stem: IGI 1: 67’ 
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babu (KÁ) ‘entrance-door’: IGI 2: 12, 14 

ђака (syllabic) ‘to weep’ 
G-stem: i-bak-ki: IGI 1: 168’; i-bak-ka: IGI 1: 177’ 

baldlu (HE.HE) ‘to mix’ 
G-stem: taballal(HE.HE): IGI 1: 11’, 13’, 28’, 40’, 46’, 57’, 63’; IGI 2: 6, 18, 24, 53’, 76’, 
78’, 92’, 94’, 113’, 120’, 123’, 125’, 146’, 150”, 152’, 154’, 155’, 165’, 192’, 193’, 194’, 
206’, 215’; IGI 3: 1, 48’, 53’, 69°, 72, 83’; NF 20’, 23’; NK 12’ 

Бази > balsu 

balàtu (syllabic and TI(.LA)) ‘life’: IGI 1: 65’, 66’, 75 

balàtu (syllabic and TI(.LA)) ‘to live, heal, recover’ 
G-stem: ba-lat: IGI 1: 76’; i-bal-lu-ut: IGI 1: 161’; iballut(TI): IGI 1: 13’; IGI 2: 99’, 123’, 
125”, 136’, 138’: IGI 3: 43’, 61’, 65’, 67, 72’; NF 14’; NU 5’, 6’; NV 3’; NZ 10° 
D-stem: bullitima(TI.(LA)-ma): IGI 1: 95’, 107’; ü-bal-lit: IGI 1: 159’ ; ana bullutisu(TI- 
šú) ‘in order to heal it’: IGI 2: 19, 22, 55’, 137 IGI 3: 3; NQ 11’; № 1’; (ana bulluti) NU 
8’, 12; NV 7’; апа... bul-lu-ti: IGI 2: 98’; bul-li-ti-ma: NZb 1’ 

ballukku ("BAL / МОС) ‘ballukku-aromatic’: IGI 2: 69’, 109’; NK 16’ > šaman 
ballukki 

balsu (syllabic) ‘staring’: IGI 3: 80’, 86’ 

baltu Sa tabti (syllabic) ‘salted baltu-(thorn) plant’: IGI 2: 112 

baltu (syllabic and TI.LA) ‘healthy’: IGI 1: 97’, 118’, 181’; ‘freshly’: IGI 2: 68’ 

bali > Бей 

baluhhu (*"BULUH) ‘baluhhu-aromatic’: NZ 9’; ‘baluhhu-granule (in the eye)’: IGI 1: 79’ 
2 hil baluhhi 

рата (syllabic) ‘in half: IGI 1: 70’ 

Баайи (SAR.MUNU;s; for MUNU&.SAR) *malster' > mé baqili 

bararu (syllabic) ‘to flicker (said of eyes)’ 
G-stem: bar-ra: IGI 2: 58’; i-bar-ru-ra: NZ 8’ 

Рапташ (syllabic) ‘barirdtu-sagapenum’: IGI 1: 19’ 

bari (syllabic and IGI.KAR) ‘to collate (a tablet); to check (a remedy)’ 
G-stem: abréma(IGI.KAR-ma): IGI 2: 221’; ba-ri: IGI 3: 96’ 

рази (syllabic) ‘sand’: IGI 1: 113” 

Рағаш (SEG«(-Sal)) ‘to be cooked’ 
S-stem: tuSabSal(SEG«(-Sal)) ‘to cook, boil’: IGI 1: 18”, 35’; IGI 3: 100’; NQ 8” 

basamu (syllabic) ‘to create’ 
G-stem: ba-Sa-mu: IGI 1: 194’; ba-á3-mu: IGI 2: 221’ 

Бази (syllabic апа SEG«.GA) ‘boiled’; NW 2’; NZ 25’ > tabatu 

bátu (syllabic) ‘spend the night (under a star)’ 
S-stem: tus-bat: IGI 1: 81’; IGI 3: 34’; NF 19°, 22’; NU 7’ 

beltu (EN) ‘mistress’: IGI 1: 95’, 107’, 191’, 192’ 

belii (syllabic) ‘to end, terminate’ 
G-stem: li-be-la-a: IGI 1: 123’ 

beri/u- > ina beri/u- 
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berqu (NIM.GÍR) ‘lighting’: IGI 3: 9 

billatu (syllabic and DIDA) ‘beer mash’: IGI 2: 168’; NZ 15’; NZ 18’ 

binu (syllabic and *“SINIG) ‘tamarisk’: IGI 1: 80’; IGI 2: 5; IGI 3: 23’, 51’; NF 17’, 21’ > 
arti| dam/ mé/zer bini 

biri > beri 

birki immeri (bir-ki UDU) ‘sheep testicle (lit. ‘knee’)’: IGI 1: 185’ 

bi/ursu (syllabic) ‘flash of light’: IGI 3: 2; NF 13’, 17, 20’, 23’; NT 4’ 

bitu (Е) ‘house’: IGI 2: 12, 14; NF 19°; ‘domestic’: № 4’ 

ршаш (syllabic) ‘buldlu-plant’: IGI 3: 37’ 

bultu (syllabic and TI) ‘cure, remedy, medical prescription’: IGI 1: 76’; IGI 2: 220° 

buqlu (MUNU.) ‘malt’ > дет buqli 

ригази (*LI) ‘juniper’: IGI 2: 5, 16; IGI 3: 11, 55’, 77’, 93’; NF 34’; NU 3’; NV 4’; NZ 9 > 
qém/zer burāši 

bursu > birsu 

bürtu (PU) ‘well’ > mé Рата 

businnu (syllabic) ‘a wick’: IGI 2: 90’ 


D 


dagalu (syllabic) ‘to see, look’ 
Gtn-stem: id-da-nag-ga-la: IGI 3: 2 

dalahu > dalhu 

dalhu (syllabic апа LU.LU) ‘troubled’: IGI 1: 123”, 166’, 184’; IGI 2: 215’; IGI 3: 1; NR 6’ 

ада и (16) ‘door’: IGI 3: 88’ 

dam bini (MUD *5bi-ni) ‘tamarisk ‘blood’ (i.e. resin)’: NW 5’ 

dam егепі (MUD **EREN) ‘cedar ‘blood? (i.e. resin)’: IGI 2: 24 

dam kursipti alpi salmi (MUD kur-sib-ti GU, СЕ) ‘blood of a black ox-fly': IGI 2: 214’ 

damqu (SIGs) ‘good’ > himeti damiqte 

dàmátu (SIM.BI.SIG;.SIG;) *dàmátu-paste': IGI 1: 42’, 45” 

dàmu (syllabic, MUD ог MUD) ‘blood’: IGI 1: 36’, 40’, 45”, 48’, 61’, 68’, 71’, 74’, 75’, 77’, 
79, 99’, 178’; IGI 2: 25; NR 3’, 5’, 6, 10°; NW 4’; NZ 4’; NZa 8’ > dam kursipti alpi 
за; dama За libbi Sahi; pursit dami; ‘blood’ of a plant (i.e. resin)’ > dam 
eréni/bini 

damu ša libbi ahí (MUD Sa SA SAH) ‘blood from a pig’s ‘heart’: IGI 1: 48” 

dannu (KALA.GA) ‘strong’: IGI 1: 81’ 

daqqiqu (syllabic) ‘tiny’ > zer Sammi daqqiqi 

diga/ilu > diglu 

digil ini (di-gi-il IGI.MIN) ‘eyesight’: IGI 3: 51’ 

diglu (syllabic) ‘vision’: IGI 1: 80’; IGI 2: 124’, 126’ > digil ini 

dimtu (ER) ‘tear(s)’: IGI 1: 79°, 137; IGI 2: 58’, 121’; NK 10’; NQ 5”, 10’; № 1’; МУ 6’; NZa 
8’ > паай 
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diqaru (**ÜTUL) ‘digaru-pot’: IGI 2: 63’, 68’ 

ар Sadé/i (LÁL.KUR.RA, LAL.KUR(-e/i)) ‘mountain honey’: IGI 1: 40’, 64’; IGI 2: 18, 
62’, 120’, 154’, 163’; IGI 3: 50’, 53’, 69"; № 7? 

dispu (LAL) ‘honey’: IGI 2: 20, 51’, 148’, 195’; IGI 3: 487,67; NF 16°; NS 4’ > disiip Sadé, 
dispu pesti 

dispu рей (LAL BABBAR) ‘white honey’: IGI 2: 195°, 215°; IGI 3: 1 

dudubi (DU.DU.BI) ‘its ritual, medical application’: IGI 1: 69, 72’, 97’, 109’, 117’, 124’, 
131’, 135’, 143”, 146’, 148’, 149”, 154’, 156’, 158”, 162’, 180’, 185; IGI 3: 27, 84’, 87’; МЕ 
44’; NZb 3’; NY 7 


ebbu (syllabic and DADAG) ‘pure’: IGI 1: 103’, 122’; NF 23” 
edepu (syllabic) ‘to blow, inflate’ 
D-stem: ud-du-pu: IGI 1: 174’; ud-du-pa-a-ma: NK 9’ 
edii (syllabic) ‘known’: IGI 2: 14 
edii (syllabic) ‘to know’ 
G-stem: i-di/du-u: IGI 1: 152’: ti-di: IGI 1: 152’ 
egemgiru (syllabic and *5NÍG.GÁN.GÁN) ‘egemgiru-plant’: IGI 2: 113’ > zer egemgiri 
egü (syllabic) ‘to become lazy/tired' 
G-stem: e-gu-ma: IGI 1: 30” 
ékallu (E.GAL) ‘palace’: IGI 2: 217’, 222" 
elenu (UGU-nu, AN.TA) ‘above’: IGI 1: 127’; IGI 2: 64? 
eli (syllabic and UGU) ‘on, over, above’: IGI 1: 31’; IGI 2: 72’, 119’; IGI 3: 68’ > muhhu 
ellu (KU) ‘clean, holy’: IGI 1: 160’, 173’; NT 9’ > libbi elleti giSimmari 
elü (syllabic) ‘go up, get out, ascend’ 
G-stem: li-la-a: IGI 1: 198’ 
S-stem: &u-li-i: IGI 1: 193’, 199*; tu&ellámma(Eu-ma): IGI 2: 28, 59’, 79’, 103’; NR 8’; 
tu-Se-li-ma: NF 27’ 
ёта (syllabic) ‘whenever’: IGI 1: 69’, 97’, 109’, 117’, 144’, 154’, 186’; IGI 3: 89’; NU 15’ 
emédu (syllabic) ‘to lean on, apply’ 
D-stem: tu-mad: IGI 2: 185’ 
St-stem: tus-te-mid: IGI 1: 83 
emesallu (™"eme/me;(A)-sal(-li), ™"eme-sal-la, A.MES-sal, mes(A)-SILIM, ™"eme-sala) 
‘emesallu-saline solution’: IGI 1: 41’, 61’, 82’, 86’; IGI 2: 8, 10, 23, 57’, 116”, 146’, 195; 
IGI 3: 50’, 52°, 58’; NK 8’; МО 12’; NS 2’, 7’; NW 3’ 
emmu (syllabic) ‘hot’: IGI 2: 3 
enqu (syllabic) ‘expert’: IGI 1: 75’ 
enüma (UD-ma) ‘when’: IGI 1: 17’; IGI 2: 71’, 157’; IGI 3: 2; NF 13’; NT 12’ 
enzu (UDs) ‘goat’: IGI 3: 10 > Sizbi enzi 
eperu (SAHAR) ‘dust’: IGI 1: 138’ 


Akkadian Words — 319 


ерези (syllabic and DÜ(-&ü/u3)) ‘to do, make’ 
G-stem: tepusu(DÜ-3ii): IGI 1: 17; teppus(DU-u8): IGI 1: 63°; IGI 2: 24; teppusma(DÜ- 
та): IGI 3: 36’, 45’; NT 3’; te-pu-uS: IGI 3: 53’; e-pu-us: IGI 1: 152 
Gtn-stem: téteneppus(DU.DU-us): IGI 1: 9’ ; teteneppus(DU.MES): IGI 1: 85" 

ери (syllabic) ‘bake’ 
G-stem: te-ep-pi: IGI 2: 65’; te-pi: NR 8’ 

eqii (syllabic and MAR) ‘to daub, instil’ 
G-stem: teqqi(MAR): IGI 1: 11’, 14’, 15’, 20’, 33’, 34’, 35’, 38’, 40’, 41’, 44’, 45’, 46”, 
477, 49’, 58’, 60’, 63’, 64’ 
IGI 2: 4, 18, 20, 21, 24, 50°, 51’, 60’, 61’, 64’, 66, 70’, 71’, 72’, 73’, 74’, 75, 81’, 83’, 
84’, 93”, 95’, 99", 101’, 102’, 103’, 104’, 116’, 119’, 123’, 127’, 129’, 139°, 141’, 142’, 143’, 
144’, 146’, 147’, 148’, 150’, 151, 154’, 155”, 157’, 158’, 161’, 162’, 164’, 167’, 168’, 170’, 
173’, 178’, 187’, 192’, 193’, 194’, 208’ 
IGI 3: 6, 16’, 17’, 19’, 30’, 50’, 53’, 54”, 95’, 103’; МЕ 7’, 12; МР 2’-5’, 7, 85 МЕ 2, 4’, 
5’; NS 4’, 8’; NU6’, 9 
te-(eq)-qi: IGI 1: 2, 4’, 17’, 22’, 25’, 28’, 39’, 41’, 69’ 
IGI 2: 53’, 85’-88’, 97’, 107’, 114’, 180’, 182’-184’, 186? 
IGI 3: 69"; NF 2’, 3’, 16 
Gtn-stem: téteneqqi(MAR.MES): IGI 1: 13’, 55’; IGI 2: 7, 55’, 99, 125’, 136’; IGI 3: 43’, 
61’, 65’, 67’, 83’; te-te-né-eq-qi: IGI 1: 54’; te-te-né-qi: IGI 2: 82’, te-te-neq-qi: IGI 2: 
120’ 

erbeseret (14) ‘fourteen’: IGI 1: 69’ 

erbet (4) ‘four’: NK 13’, 14’ 

erébu (KU.-ub) ‘enter, go down, set (for sun)’ 
G-stem: irub(KU.-ub ): IGI 1: 93’, 198’; e-re-bi: КЕ 28’ 

erenu (EREN) ‘cedar tree’; NF 34’: > dam/Saman ereni 

етери, ағари (syllabic) ‘to cloud over, grow dark’ 
G-stem: e/i-ru-pu: IGI 1: 30’; ar-pa: IGI 2: 61’ 

eréru ‘to dry out’ 
G-stem: ir-ri-ra: IGI 2: 99’ 

erru I (syllabic) ‘parched’: IGI 2: 2 

еттй (“OKUS.LAGAB) ‘errii-colocynth’: IGI 2: 122’; IGI 3: 52’ > inib ет 

ersu (МА) ‘bed’: NF 31? 

eru ("МА МО) ‘éru-tree’: NF 18’ > arti/ SuruS/zer eri 

ет (URUDU) 'erü-copper' ; IGI 3: 6; NF 12’ > erû labiru, hil ert 

ет (TIsmušen) ‘erfi-eagle’: > muhhu Sa ert 

ет labiru (URUDU SUMUN) ‘old copper’: IGI 2: 99’, 

ет zikaru (URUDU NITA) ‘male copper (bead)': IGI 3: 4 

esépu (syllabic) ‘to collect’ 
G-stem: te-sip: IGI 2: 28, 174’ 

esédu (syllabic) ‘to harvest’ 
G-stem: e-si-id: IGI 1: 197’; ina e-se-di-šú: IGI 1: 197 
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esemti атеши (GIR.PAD.DU NAM.LU.Uw.LU) ‘human bone’: NK 3’ 

esemtu (GIR.PAD.DU/DA) ‘bone’: IGI 1: 6’; NZ 22’ > esemti атеши, lipi esemti arikti, 
lipi esemti, lipi esemti kuriti immerim, lipi esemti kuriti Sa immeri, lipi esemti 
immeri, lipi esemti sabiti, muhhu ša esemti kuriti immeri 

esepu (syllabic) ‘to twine thread (two-ply)’ 
G-stem: te-es-si-ip: IGI 1: 185’ 

eSeret (10) ‘ten’: IGI 1: 8’, 12’; NF 35’ 

etemmu (СІІМ) ‘ghost’: NT 5’; NU 12’; NZb 8’ > harbátu 

ейи (GURUS) ‘young man, lad’: IGI 1: 159’, 161’, 198’ 

etü (syllabic) ‘to become dark’ 
Gtn-stem: i-te-né-ta-a: IGI 2: 54’ 

ezzu (syllabic) ‘anger’: NZa 9’ 


G 


gabidu (syllabic) ‘liver’: > maküt gabidi (Sa imeri) 

зари (syllabic and IM.SAHAR.NA,.KUR.RA) 'gabü-alum': IGI 2: 161’ > aban gabi 

galàbu (syllabic and SAR(-ab)) ‘to shave’ 
D-stem: tugallab(SAR-ab): IGI 1: 24’; NZ 21’; tu-gal-lab: IGI 2: 7, 109’, 118 

giddagiddü (GID.DA.GID.DA, GÍD.DA.GÍD-du, GID.GID) ‘giddagiddii-fibers’: IGI 2: 12, 13, 
15 

gisimmaru (?3GISIMMAR) ‘date palm’: NF 18’, 21’ > libbi elleti gisimmari, Surus 
вібіттагі zikari, taltallii Sa giSimmari 

gisrinnu (GIS.ERIN) ‘scale’; NS 4’ 

gulgullu (syllabic) ‘skull’ > kalli gulgul améli 

guqanu > quqanu 

guru Sa дан! (gu-ra Sá GI) ‘reed leaf’: IGI 2: 109” 

guruSgaras ša За! (ги-ти-и5-га-та-а5 За Зат) ‘vulva of a pig’: IGI 2: 27 


H 


habburru (syllabic and HENBUR) ‘sprout’: IGI 1: 195’, 196’ > habbur Зе”! 
habbur Se’i (HÉNBUR SE.AM) ‘grain-sprout’: IGI 1: 10° 
hallu (syllabic) ‘hind leg’ > larsini Sa halli lahri Sa зитећ Sa тая ülidu 
hallüru (GU.GAL) ‘chickpea’ > дет hallüri 
hamatu (syllabic) ‘to burn, inflame’ 

G-stem: ha-an-ta: IGI 1: 14’; IGI 2: 9; hamit(TAB.BA): IGI 3: 49’; NS 6’ 
hamis > hamsat 
hamiššer (15) ‘fifteeen’: IGI 2: 139’, 141’ 
hamSat, hamis (5) ‘five’: IGI 1: 29’, 44’; IGI 2: 92’ 
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hamu (syllabic) ‘chaff’: IGI 1: 187’, 193’ 

handabillu (syllabic) ‘handabillu-shell’: IGI 1: 188’ 

hapapu (syllabic) ‘to rinse’ 
D-stem: tu-ha-pap: IGI 3: 31’ 

harasu (syllabic) ‘to break off, cut into’ 
G-stem: ta-har-ra-as: IGI 3: 81’, 90” 

harbātu (syllabic) ‘abandoned land’; NT 5’ > etemmu 

haristu (syllabic) ‘woman in labour’: IGI 1: 104’ 

hasab igulé (SIKA i-gu-le-e) ‘potsherd of fine salve’: IGI 2: 134’ 

ћазађ nurmi (ŠIKA *5NU.ÜR.MA) ‘pomegranate peel’: IGI 2: 116” 

hasab tabti (SIKA MUN) ‘flake of salt’: IGI 2: 194” 

hasbu labiru ša kibSa iii (ŠIKA LIBIR.RA 54 ki-ib-Sa’ ТОК-й) ‘old fungus-ridden 
potsherd’: IGI 2: 62’ 

hasbi Sammi pesi (SIKA U.BABBAR) ‘peel of white plant’: IGI 2: 139” 

hasbu (ŠIKA) ‘potsherd, sherd, peel, flake’: IGI 2: 141’; № 17’ > hasab 
nurmi/tabti/igulé, hasbu labiru ša Кіра 151, hasbi Sammi рез? 

пазаш (GAZ) ‘to crush’ 
G-stem: tahasSal(GAZ): IGI 1: 16’; IGI 2: 56’, 153’, 162’, 168’; IGI 3: 5, 72’; NF 11 

hashüru (“НАЗНОК) ‘apple’: IGI 1: 47’; NF 18’, 21’ 

haslu (syllabic) ‘crushed’: IGI 1: 170” 

Вази (syllabic) ‘to chop (foodstuffs)’ 
D-stem: ú-haš-šá: IGI 1: 26’ 

hasá (*HAR.HAR) ‘haSii-thyme’: IGI 3: 100’; NU 4’, 10’ 

Ваш тел (“NIG.GIDRU) ‘shepherd’s-staff plant’ > zer hatti тет 

пери (syllabic) ‘to break’ 
G-stem: te-he-pi: IGI 1: 160’ 

hersu (syllabic) ‘cut (in the liver)’: IGI 3: 89” 

hesü (syllabic) ‘to squeeze out drugs’ 
D-stem: tu-ha-sa: IGI 1: 80’; IGI 2: 63’ 

hil abukkati (ILLU LI.TAR/DUR) ‘gummy resin of abukkatu-plant’: IGI 1: 78’; IGI 2: 
208’; IGI 3: 13, 27’ 

hil baluhhi (ILLU *"BULUH) ‘resin of baluhhu-aromatic’: IGI 2: 138’ 

hil ert (ILLU URUDU) ‘exudation of copper’: IGI 1: 13’, 82’, 87’ 

hil nuhurti (ILLU NU.LUH) ‘resin of nuhurtu-plant’: IGI 2: 137’ 

hil tiyati (ILLU “ti-id-tu) ‘resin of tiyatu-plant’: IGI 3: 52° 

hilu (ILLU) ‘resin’ > hil abukatti/baluhhi/ert/nuhurti/tiyati 

тен damiqte (МОМ SIG;-te) ‘good quality ghee’: IGI 1: 16” 

һітеш (1.NUN(.NA)) ‘ghee’: IGI 1: 11’, 13’, 14’, 25’, 28’, 33’, 34’, 35’, 38’, 41’, 42’, 44’, 45’, 
46’, 58’, 60’, 72’, 84’; IGI 2: 18, 21, 51’, 55’, 58’, 66°, 70°, 72’, 76’, 79, 81’, 99’, 119’, 
120’, 139’, 141’, 142’, 143’, 144’, 148°, 150’, 152’, 157’, 163’, 165’, 168’, 198’, 215’; IGI 3: 
1, 38’, 48’, 50’, 67’, 69’, 83’, 103’; NF 16’; NR 4’, 8’; NS 8’; NW 5 > himeti damiqte 

hulàlu (*^NÍR) ‘banded agate (onyx)': IGI 1: 103’, 122 
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huliam (syllabic) ‘huliam-vessel’: IGI 1: 81’, 83’ 

huluhhu (7““АМ.?АН.ВАВВАВ) ‘huluhhu-slag (bead)’: IGI 3: 33’; NT 8’ 
hurdsu (KUG.GI) ‘gold’; NF 20’> aban hurasi 

hüratu (%5НАВ) ‘dyeing sumac’: IGI 2: 4 

тари (syllabic) ‘twig’: IGI 1: 189’, 193’ 


i, ya (syllabic) ‘my’: IGI 1: 66’, 74’; IGI 2: 219’, 220° 

idru (syllabic) ‘idru-saltpetre’: NZ 13’ 

{саги (E.GARs) ‘wall’ > зигаг igari 

ісшій (syllabic) ‘fine ointment’: > hasab igulé 

ИИ рат (syllabic) ‘darkness of face, gloom’: IGI 1: 130° 

iklu (syllabic) ‘gloominess, darkness’ > ikil pani 

iltànu (IM.2) ‘north wind’: IGI 1: 115’ 

imbu’ сата (KA.A.AB.BA) ‘algae’: МЕ 19’, 22; NU 3’ 

iméru (ANSE) ‘donkey’: > maküt gabidi Sa ітегі 

imhur-esrà (*IGI-NIS) ‘imhur-eSra-plant’: NU 4’ 

imhur-lim (“IGI-lim) *imhur-lim-plant': IGI 2: 142; NF 45’; NU 4’ 

imittu (ZAG, 15) ‘right side’: IGI 1: 146’; NV 6’ > in imittisu; ana тип 

immeru (UDU, UDU.NITA) ‘sheep, male sheep’: IGI 1: 91’; IGI 2: 18 > birki immeri, 
kabüt immeri, lipi esemti immeri, lipi esemti kurt immeri, lipi esemti kuri Sa 
immer i, ірі капа immeri, marat immeri, muhhu За esemti Ки? immeri, sikkat 
seli immeri 

in imittisu (IGI(.MIN) ZAG/15-3i) ‘man’s (lit. his) right eye’: IGI 2: 200’; NV 6’, NZa 8’ 

in Sumelisu (IGI GÙB-šú) ‘man’s (lit. his) left eye’: IGI 2: 202’ 

ina (AS and syllabic) ‘in, on’: IGI 1: 7’, 10'-16', 18'-20', 22’-29’, 33'-35', 37’, 38’, 41'— 
47, 52’, 57’, 58’, 60’, 62'-65', 67’, 69’, 72’, 78’, 79’, 81’, 84’, 86-88, 97’, 109°, 118’, 
144’, 146’, 148’, 154’, 161, 163’, 168’, 181, 186’, 194’, 200 
IGI 2: 1, 2, 4, 7, 16, 17, 18, 20, 21, 24, 28, 50°, 51’, 53’, 54’, 55’, 56’, 58’, 59”, 61’-66’, 
68’, 69°, 70’—78’, 80'-82', 85’, 86’, 88’, 93’, 94’, 97—99', 101-104”, 111’, 113’, 116’— 
120’, 123’, 125’, 139-142”, 144’, 145’, 148”, 150’, 152’-155’, 157'—159', 162’, 163’, 165’, 
167’, 168’, 174’, 180’, 181’, 184’, 185°, 192'-195', 198’, 205°, 215’, 221’ 
IGI 3: 1, 6, 28’, 29’, 31’, 35”, 36’, 38’, 39”, 40’, 44’, 48, 50’, 53’, 56’, 67, 69’, 71’, 72’, 
75”, 76’, 88’, 100’, 103’ 


NF 5’, 11’, 15’, 16’, 19", 20’, 22, 27, 28’, 33’, 35’, 44’, 46’; NK 4’, 7,12; МО 8’; МЕ 3'— 
5,7,8; NS 4’, 7; МТЗ’, 4’, 6; NU 2—47, 10’, 127, 15°; МУ 2’, 4’; NW 5’, 6’; NZb 11’; NZ 
2’, 10’, 11’, 18’, 20° 

‘through, with’: IGI 1: 7’, 38’, 84’, 86’-88’, 160’, 173’; IGI 2: 2, 7, 73’, 105’, 115°, 117’, 
132’, 166’, 201’, 203’; ‘over (charcoal)’: IGI 1: 33’; IGI 2: 74’, IGI 3: 64’, 100’, 103’; NK 
5’, NU 8’; NY 4’; ‘from’: IGI 1: 67’, 174’, 180’, 188’, 189"; IGI 2: 17; NU 9’; NW 4’; 
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‘under’: IGI 1: 81’; IGI 2: 28, 59’, 103’; IGI 3: 34’; NF 19’, 22’; NU 7’; ‘among’: IGI 2: 
219’; ‘during, when’: IGI 3: 28’; NZa 10' 
> ina arkiti, ina beri/u-, ina libbi, ina pani 

тал (IGI.MIN) ‘(both) human eyes’: IGI 1: 4’, 7’, 10’-15’, 17’, 18’, 20’, 21’, 22 23^, 25’, 
26’, 28’, 29’, 32 –46', 48-50”, 56’, 57’, 59°, 61’, 63’, 64’, 68’, 71’, 72’, 77’, 78’, 79, 80’, 
84'–88', 90’, 91’, 99’, 105’, 109’, 111’, 112’, 123’, 136'—138', 165'-167', 172°, 184’, 187’, 
193’, 199’, 200’, 201’ 
IGI 2: 1-4, 7, 9-12, 16-19, 22, 24, 25, 27, 52’, 53' 58^, 60’, 61’, 63’, 66’, 69’, 76’, 78’, 
89’, 91’, 97'-99', 101’, 105’ (raven's eyes), 108’, 115’-117’, 119", 121’, 123'—127', 132’, 
136’, 137’, 139’, 142’, 145’, 148’, 158’, 159”, 166’, 169", 175’, 181’, 185’, 190’, 191’ 194’, 
196’, 199’, 204’, 207’, 208’, 213’, 215”, 216’ 
IGI 3: 1, 2, 6, 8, 9, 26’, 30'-32', 35’, 37’, 39’, 43’, 49’-51’, 53’, 54’, 57, 61’, 67’, 68’, 
70’, 75’, 78’, 81’, 83’, 98’, 10? 
МЕ 7’, 12’, 16’; МК 6—9’, 15’; МР 7’; NQ 5’, 7’, 8’, 10’; NR2’, 3’, 5’, 6’, 10’; NS 1’, 4’, 6’, 
8’; NT 4’; NU 5’, 6’; NV 1’; NZb 6’; NZ 4’, 8’; NZa 8’; 
‘vision’: IGI 2: 17 
> Фей ini, lamassat ini, libbi iniu, res ini 

ina arkiti (ina EGIR-ti) ‘afterwards’: IGI 2: 4’ 

ina beri/u- (syllabic) ‘in between’: IGI 1: 93’, 101’, 120’, 126’, 

ina libbi (ina SA) ‘from the middle of’: IGI 1: 79’, 94’; ‘into’: IGI 2: 147; NU 5’, 9” 

ina muhhi (ina, i-na UGU) ‘over’: IGI 3: 6; NF 12’ 

ina рат (ina IGI) ‘in front of: IGI 3: 9, NS 4’ 

три (GURUN) ‘fruit’ > inib ег" 

inib етті (GURUN “UKUS.LAGAB) ‘fruit of errü-colocynth': IGI 1: 22’, IGI 2: 162" 

ти (syllabic and IGI) f. ‘eye’: IGI 1: 96’, 108’, 116’, 118’, 124’, 126’ (eyes), 131’, 135’ (136- 
138’), 145’, 149’, 153’, 156’, 158’, 159’, 161’, 162’, 163’, 173’, 174-176’, 179’, 181’, 198"; 
IGI 2: 54’, 209’; IGI 3: 79’, 80’, 86’; NV 6’; ‘insight’: IGI 2: 218’ > in imittiSu/Sumelisu 

irri аБап (ir-ri A.GARs) ‘lead salve’: IGI 2: 4, 97’ 

isququ (ZI.KUM) ‘coarse flour’: IGI 1: 57’; NZ 22 

issür hurri (MUSEN.HABRUD) ‘partridge’: IGI 3: 42’ 

išatu (IZI) ‘fire’: NF 15’; NT 6’ 

isküru (GAB.LAL) ‘wax’: IGI 1: 33’; IGI 2: 53’, 58’; IGI 3: 42’, 97°, 103’ 

і5кйғи рей (GAB.LAL BABBAR) ‘white wax’: IGI 3: 100° 

isten (1) ‘one, first’: IGI 1: 41’, 201’; IGI 2: 54’, 140’, 141’; IGI 3: 49’; NS 6’; NT 8'–11' 

istenis (1-ni$ and UR.BI) ‘together’: IGI 1: 78’, 83’, 154’; IGI 2: 23, 53’, 87’, 113’, 123”, 215’; 
IGI 3: 1, 5, 12, 48’, 72’, 83’, 95’; МЕ 11’; NK 12; NR7’; NU 9’; NZ 18’, 24? 

istesSeret (11) ‘eleven’: IGI 2: 123’; IGI 3: 34’, 43” 

ištiššu SiniSu Salàasisu (1-šú 2-5и 3-šú) ‘once, twice, three times’: IGI 1: 15’; IGI 2: 3, 143’ 

istu (syllabic) ‘from’: IGI 1: 164’; IGI 2: 220” 

išü (TUK) ‘to have’: 5 (ТОК-й): IGI 2: 62’ 

Иди (“ЗАКА) ‘woollen tuft’; NU 10’, 15’ 
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itqur ађат (DILIM A.BAR) ‘lead spoon(salve)': IGI 1: 20°, 25’; IGI 2: 93’, 119", 167’; IGI 3: 
30’, 54’, 93’, 105” 

itqurtu (syllabic) ‘a spoon’: IGI 3: 109” 

itti (syllabic, and KI) ‘with’: IGI 1: 178’; IGI 2: 52’, 91’; IGI 3: 72’; NT 1’ 

ittu (syllabic) ‘an ominous sign’: IGI 1: 67’ 

ита (syllabic) 'seeder-plough': IGI 1: 195’ 

ittü (ESIR) ‘liquid bitumen’: IGI 3: 94’ 

itülu (NÁ-al) “to lie down' > nálu 
Š-stem: ‘to pickle, cure’: tuStal(NA-al): IGI 2: 71'; NR 3” 

izuzzu (syllabic and GUB) “to stand, be present 
G-stem: i-Si-za-nim-ma: IGI 1: 198’; izzazzu/ü (GUB-zu): NP 1’; izzizzu (GUB-zu): NF 
15’; NT 6’; izziz(GUB-iz): NR 3’, 5’, 10 
S-stem: tuS-za-as-su: IGI 3: 78” 


K 


Ка ‘you, your’: IGI 2: 73’, 80’; NZb 9’, 10’ > ki 

kababu (syllabic) ‘to burn’ 
D-stem: tu-kab-ba-ab: NF 15’; NT 6’ 

kabatu (DUGUD) ‘to become heavy’ 
G-stem: ikabbitiSu(DUGUD-Su) IGI 1: 80’; kabit(DUGUD): IGI 2: 124’, 126’, 137’; 
ikabbita(DUGUD): IGI 3: 68” 

kabüt alpi (SURUN GU.) ‘ox dung’: IGI 3: 72’ > kabüt Seris 

kabüt Šeriš (SURUN GU) ‘ox dung’: NU 10’ > kabüt alpi 

kabüt immeri (SURUN UDU) ‘sheep dung’: IGI 1: 37’ 

kabütu (SURUN) ‘dung’ > kabüt alpi/immeri/Seris 

kadddu (syllabic) ‘to rub in’ 
G-stem: ta-kad-da-ad: IGI 2: 2 

kakkabu (UL and MUL) “а star’: IGI 1: 81’, 189’; IGI 3: 34’; NF 19’, 22; NU 7’ 

какка (GU.TUR) ‘lentil’ > дет какк? 

kala > kali 

kala time ‘every day’: IGI 2: 2, 5; IGI 3: 60” 

kalbànu (*MAŠ.HUŠ) ‘kalbanu-plant (lit. dog-like plant)’: IGI 2: 5 

kalbu (UR.GL) ‘dog’ > lisan kalbi 

kalgukku ("KAL.GUG) ‘kalgukku-red paste’: IGI 2: 84’; NF 19’; NU 2’ 

kalitu (ELLAG) ‘kidney’ IGI 2: 17’ > каш lali Іакї $a Затта là па Ки uttata là sabitu; 
lipi kaliti alpi; lipi kalit alpi salmi; lipi kaliti immeri; lipi kaliti samu 

kalit lalí lakí ša Затта là па ки uttata là sabitu (ELLAG MÁS.TUR la-ki-i ša Ú la na- 
as-ku SE.BAR la sa-bi-ti) ‘kidney of young suckling goat which has not (yet) bitten 
a plant nor grasped a grain kernel’: IGI 2: 111’ 

kalli gulgul améli (kal-li gul-gul LÜ.U:s.LU) ‘cranium of a human skull’: NK 4' 
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кай ('"KAL) ‘kalii-paste’: NF 19’, 22’ 
Кай (syllabic) ‘to hold (back)’ 
G-stem: ak-lá: IGI 1: 67 
кай (syllabic and DU.A.BI) ‘everything, the whole of: IGI 3: 73’, 74' > kala ume 
kamkadu (syllabic) 'kamkadu-plant': IGI 2: 108’ 
kammu (syllabic) ‘kammu-tanning-fungus: IGI 2: 17; IGI 3: 6, 100’, 105’; NF 12’; NR7’ > 
kammu Sa askapi 
kammu ša aškapi (kam-mu 54 ASGAB) ‘kammu-tanning-fungus of a leather worker’: 
IGI 1: 33’; IGI 3: 102’ 
катипи (ÉGAMUN) ‘cumin’ NK 2’ 
kanaktu (GIG) ‘kanaktu-aromatic’: IGI 2: 23 > Пр! капака 
kananu > дапапи 
kannu (“8GAN) ‘kannu-jar’: IGI 1: 122" 
kannu (syllabic) ‘seedling’: IGI 1: 196’ 
kánu (GIN and syllabic) ‘to establish, deposit, to set up’ 
D-stem: ü-kin: IGI 2: 222’; tukan (GIN-an): IGI 3: 76’; NF 17’ 
kapatu (syllabic) ‘to roll together (into a pill)’ 
D-stem: tu-kap-pat: IGI 1: 27’ 
Карри (syllabic and PA) ‘eyelid’: IGI 2: 97’, 98’, 108’ 
karan Sélebi (é$GESTIN.KA:.A) ‘fox-vine’: IGI 2: 63’, 73’, 86’, 100’, 112’, 120’ 
karanu (GESTIN.NA) ‘wine’: IGI 1: 57’ 
karpat (арай (DUG A.GESTIN.NA) ‘vinegar vessel’: IGI 1: 92" 
karpatu (DUG) ‘a vessel’: IGI 1: 103’, 122’ 
káru (syllabic) ‘to rub’ 
G-stem: ta-kar-ma: IGI 1: 85” 
kaspu (KU.BABBAR) ‘silver’: NF 20° 
kasii (syllabic and GAZI™) ‘kasii-plant’: IGI 1: 10’, 32’, 37’, 170"; IGI 2: 9, 11, 66’, 69’, 
119; IGI 3: 41’, 94’, 97’, 99’, 102’, 107’; NK 16’; NR 11’ > mé/qem Каз! 
kasaru (syllabic and KESDA) ‘to tie, knot’ 
G-stem: takassar(u)(KESDA): IGI 1: 69’, 97’, 109’, 117’, 144’, 154’, 186’; kds-rat: IGI 1: 
127’ 
D-stem: tu-ka-sar: IGI 1: 161’ 
kásu (syllabic) ‘to skin, grate’ > kisu 
G-stem: ta-ka-as: IGI 2: 65’ 
kasti (SED) ‘cold’: IGI 2: 114’ 
kasü (syllabic) ‘to be cold’ 
D-stem: tu-kás-sa: IGI 1: 24’; IGI 2: 94’, 118’; li-ke-es-sa-a: IGI 1: 105’ 
kašadu (syllabic) ‘to reach’ 
G-stem: ik-Su-du-ki-na-Si: IGI 1: 190’ 
Ка5ағи (syllabic) ‘to fix’ 
G-stem: kus-ri-in(-ni): IGI 1: 74’ 
Каза (syllabic) ‘to increase, benefit’ 
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G-stem: 157: IGI 2: 97’ 

Кағати (syllabic and DUL) ‘to cover objects, close the eye’ 
G-stem: katma(DUL-(ma)): IGI 1: 21’, 37’, 85’; IGI 2: 76’; takattamma(DUL-ma): IGI 
2: 64’; kát-ma: IGI 2: 159’ 

kayyamanamma (syllabic) ‘regularly, again and again’: IGI 3: 6; NF 12’ > kayyaman, 
kayyanam 

Каууатапи (SAG.US) ‘regularly, again and again’: IGI 2: 75’, 78’ > Каууатапатта, 
kayyanam 

kayyanam (syllabic) ‘regularly, again and again’: IGI 2: 82 > Каууатапатта, 
Каууатапи 

ka'inimma (KA.INIM.MA) ‘invocation’: IGI 1: 68’, 71’, 77’, 96’, 108’, 116’, 124’, 131’, 135’, 
149’, 153’, 156’, 158’, 162’, 175’, 179’, 184’, 193’, 199% IGI 3: 26’; NZb 2’ 

ki ‘your’ (Е): IGI 1: 95’, 107’, 160’ > ka 

kiam (syllabic) ‘so, thus’: IGI 3: 82’; NF 13’ 

kibritu (Р15о-'10) *kibritu-sulphur': IGI 3: 94’, 105’, 106’; NU 14’ 

Кіри (syllabic) ‘fungus’: IGI 2: 62’ 

kibtu (GIG) ‘wheat’ > qem kibti 

kidkidbi (KID.KID.BI) ‘its ritual’: IGI 1: 78” 

kikkiránu (®$Е 11) *kikkiránu-aromatic': IGI 1: 21 

kilaltàn (syllabic) ‘both’: IGI 1: 39” 

kima (syllabic and GIN;) ‘like, as’: IGI 1: 91’, 92’, 189’, 190’; IGI 2: 12, 14, 67’, 99’; IGI 3: 
6, 8, 9, 10, 37, 93’; NF 12’, 28’ 

kinaši (syllabic) ‘to you’: IGI 1: 113'—115', 190” 

kirbanu (syllabic) ‘lump, clod’: IGI 1: 188’ 

kiru (syllabic) ‘oven’: IGI 1: 65” 

kisadu (GU) ‘neck’: IGI 3: 35’, 76’; NU 4’, 10’, 16’ 

kisirtu (syllabic) ‘thickening, brow’: IGI 1: 127’ 

kisru (syllabic and KA.KESDA) ‘knot’: IGI 1: 69’, 97’, 109’, 117’, 144’, 154’, 186’; ‘a bud’: 
IGI 1: 196’ 

kissatu (syllabic) ‘skin condition’: NV 1’ > kisu 

kisu (syllabic) ‘grated’: (sahlé kisáti) IGI 2: 98’; ‘flayed, skinned, description of the 
irritated area around the eyes’: (ini kisáti) IGI 2: 98’ > kásu, kissatu 

ki&Satu (SU) ‘world’: IGI 2: 217’ 

kukru (95 ЈЕО ЈЕ) ‘kukru-aromatic’: IGI 1: 62; IGI 2: 11, 16; IGI 3: 11, 41’, 93’, 97’, 
100’, 104’, 110’; NK 16’; NQ 12’; NS 2’; NU 3’; NZ 14’, 16’ > qem kukri 

kullu (syllabic and DAB) ‘to hold, contain, keep, retain’ 
D-stem: ü-kal: IGI 1: 85’; IGI 3: 60’; ü-kal-ma: IGI 2: 5; u-kal-la: IGI 2: 12, 58’; NZ 4’; 
NZa 8’ 

kunsu (syllabic) ‘wool braid’: IGI 1: 8’ 

kunu (syllabic) ‘your’ (2 m. pl. gen. suff.): IGI 2: 13, 15 

kupru (syllabic) ‘kupru-dry bitumen’: IGI 3: 106’ 

Китаги (GIG.GIR) ‘kurdru-pustle’: IGI 2: 108’ 
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kurkàná (syllabic and “KUR,.GI.RIN.NA) ‘kurkdnii-plant’: IGI 2: 113’; NZb 5’ 

Китка (KUR.GI™*") ‘goose’: > šaman kurkt 

kursinnu (syllabic) ‘ankle, knuckle’ > lipi kursinni sabiti 

kursipti egli (kur-sip-ti A.SÀ) ‘field butterfly’: IGI 2: 159" 

kursiptu (syllabic) ‘butterfly’ > dam kursipti alpi salmi, kursipti egli 

Кит (LUGUD.DA) ‘short’:  lipí esemti kuriti, Пр? esemti kuriti immeri, ірі esemti 
кита ša immeri, muhhu За esemti кипа immeri 

kussü (GU.ZA) ‘throne, seat’: IGI 1: 93’ 

küsu (EN.TE.NA) ‘winter’: IGI 1: 63’; NK 14’; NR 7 

kutpü (**"AN.ZAH.GE:) ‘black frit (bead): IGI 2: 70’, 85’; IGI 3: 3, 33’, 38’, 104’, 106’; NF 
95 NT8 


là (syllabic and NU) ‘no, not, without’: IGI 1: 23’, 36’, 70’, 94’, 104’, 128’, 129’, 145’, 191’, 
200’; IGI 2: 1, 6, 14’, 65’, 99’, 111’, 117’, 219’; IGI 3: 49’, 66’, 68’, 70’, 73’, 74’; NF 17’, 
20’, 23’; NS 6’; NW 4’; NZ 3’; NZa 10’ > lam, la(m) patan 

labaku (syllabic) ‘to be(come) soft’ 

D-stem: tu-la-bak ‘you soften up’: IGI 2: 81’, 
labánu (syllabic) ‘neck tendons’: IGI 3: 75’ 
labaru (SUMUN) ‘to be(come) old, long-lasting’ 

G-stem: ilabbirma(SUMUN-ma): IGI 2: 54’ 

Тараш > јарам 

labiru (LIBIR.RA) ‘old’: > ет labiru, hasbu labiru За Кіра 158, šaman issür Пити" 
labiri 

labtu (SE.SA.A) ‘roasted grain’: IGI 2: 6, 52’; IGI 3: 92’ > абт labti, sikti labti 

lahabu (syllabic) ‘grows’ 
G-stem: i-li-hi-ib: NF 33? 

lahru (Us) ‘ewe’: > larsini Sa halli lahri за Sumeli Sa тая ülidu 

lakü (syllabic) ‘suckling’: IGI 2: 111’ > Кай а Чак? Sa Samma là пазки uttata là 
sabitu 

lalû (MAS.TUR) ‘a kid, young goat’: IGI 2: 111’ > каша ак ša Затта là nasku 
uttata la sabitu 

la(m) patan (syllabic) ‘before eating/meal’: IGI 1: 27’, 43’; IGI 2: 145” 

lam (syllabic) ‘before’: IGI 1: 115’, 190’, 194’; IGI 3: 29’ > là, la(m) patan 

lamassat ini (ТАМА (.МЕ5) IGI.MIN) ‘pupil of the eye’: IGI 1: 80’; IGI 2: 121’, 124’, 207 

lami (NIGIN) ‘wrap up’ 

G-stem: talammi(NIGIN-(mi)): IGI 1: 39’; NU 10? 

1арари (syllabic) ‘to wrap, make a wad 
G-stem: tál-pap: IGI 1: 180’; NU 15’; NZb 5’; ta-la-pap: NU 15’ 

Тараш (syllabic) ‘to touch’ 
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D-stem: ina la-ba-ti-Sá: IGI 1: 173’ 

larsini ša halli lahri $a Sumeli $a тая ülidu (la-ar-si-ni ša hal-li Us $a СОВ За 
MAS.TAB.BA Ü.TU) “a hoof of the left hind leg of an ewe which bore twin(s)': IGI 2: 
110' 

larsinu (syllabic) ‘a hoof’ > larsini за Най lahri ša Sumeli за таз ülidu 

lásu (syllabic and 5П А: (-а5)) ‘to knead’ 
G-stem: talás(SILAu-as) IGI 1: 10’, 15’, 19’, 27’, 29", 37’, 84’; IGI 3: 56’, 72; NR 8’; NZ 
5-7, 10’; ta-la/ld-aS: IGI 2: 114’, 145’, 181 

latàku (syllabic) ‘to test (a remedy)’ 
G-stem: la-te-ek: IGI 3: 96’ 

lazàzu (syllabic) ‘to endure, persist’ 
G-stem: la-zi-iz: NF 33’ 

lemnu (HUL) ‘evil’: NU 12’ 

lemuttu (HUL-ti) ‘evil’ > mukil res lemutti 

leqü (syllabic and TI(-i/qé), SU.TI) ‘to take, accept, + ventive to bring’ 
G-stem: teleqqe(TI(-gé)): IGI 1: 83’, 185’; IGI 2: 101’; IGI 3: 87; NF 15’; NT 6’; NU 13’; 
NW 5; NZ 1’; liqi(TI-(i)): IGI 1: 95’, 107’; i-le-qu-ni-ku: IGI 1: 160’; le-gé-ma: IGI 1: 
170’; il-qa-a: IGI 2: 106’; legá(TI.MES): NK 6” 

Пеги (SAHAR.KÜ.GI) ‘léru-paste’: IGI 1: 40’ 

létu (syllabic) ‘cheek, side’ > ana lét 

libbi elleti gisimmari (SA KÜ-ti 5GISIMMAR) ‘clean date-palm offshoot’: IGI 1: 160 

libbi тези (SA IGI.MIN-šú) ‘inner part of patient’s eyes’: IGI 1: (26’), 36’, (42’, 50’, 56’, 
72, 84’, 86’—88’); IGI 2: (2, 76’, 78’, 89’, 115’, 145”, 158), 159”, (169°), 190’, (194’); NU 
5 

libbu (SA) ‘middle, midst of’; ‘internal organ/heart'; > a/ina libbi, дати ša libbi Sahi, 
libbi inisu, ša libbi 

libbu (SA) ‘offshoot (of date palm)’ > gisimmaru, libbi elleti giSimmari 

Прати (S5$MI.PÀR, **MI.PAR.) ‘lipdru-tree’ > arti Прат 

lipi alpi (1.UDU GU.) ‘ox fat’: IGI 3: 105’, 108” 

Пірі esemti (1.000 GIR.PAD.DU) ‘bone marrow’: IGI 1: 108’ 

Пірі esemti arikti (1.000 GIR.PAD.DU GID.DA) ‘marrow of a long bone’: IGI 2: 53’ 

Пірі esemti immeri (1000 GIR.PAD.DU UDU) ‘marrow of а sheep's bone’: IGI 2: 70° 

Пірі esemti Кип! (1.000 GIR.PAD.DU LUGUD.DA) ‘marrow of a short bone’: IGI 1: 437 

Пірі esemti кита immeri (1000 GIR.PAD.DU LUGUD.DA UDU) ‘marrow of a sheep's 
short bone’: IGI 2: 50 

Пірі esemti Кип! $a immeri (1.000 GIR.PAD.DA LUGUD.DA ša UDU) ‘marrow of a 
short bone of a sheep': IGI 1: 6° 

lipi esemti sabiti (1.000 GIR.PAD.DU MAS.DÀ) ‘gazelle bone marrow’: NU 9’ 

lipi kaliti alpi (1.000 ÉLLAG GU.) ‘ox kidney fat’: IGI 1: 95’; NK 4” 

lipi kalit alpi salmi (1.000 ÉLLAG 60, 606) ‘kidney fat of a black ox’: IGI 3: 6; NF 11’ 

Пірі капи immeri (1.000 ÉLLAG UDU.NÍTA) ‘sheep’s kidney fat’: IGI 1: 33’; IGI 2: 53’ 

lipi kaliti sāmu (1.UDU ÉLLAG SAs) ‘reddish kidney fat’: IGI 1: 20° 
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lipi капак! (1.UDU *"GIG) ‘kanaktu-aromatic fat’: IGI 1: 32’, 62’; IGI 2: 25, 66’; IGI 3: 97 

Пірі kursinni sabiti (1.000 kur-sin-ni MAS.DÀ) “fat from a gazelle's knuckle’: IGI 2: 3 

Пірі nesi (1.000 UR.MAH) ‘fat from a lion’: IGI 3: 52 

Пірі аат (1.000 GI.MES) ‘pith of reeds’: IGI 3: 41’ 

Пірі saqi sabiti (1.000 sa-a-qi MAS.DA) ‘fat of a gazelle’s thigh’: IGI 2: 147’ 

Пірі sallamti (1.000 MUS.GEs) ‘fat from a black snake’: IGI 3: 51’, 69 

lipistu (syllabic) ‘fleshy substance’: IGI 2: 16 

lippu (syllabic) ‘wad, tuft: IGI 1: 180’; NU 15” 

пра (1.UDU) ‘fat’: IGI 1: 11’, 82; IGI 2: 17, 22, 96’, 158’, 194’; IGI 3: 103’; ‘bone marrow; 
pith of plants, aromatic fat’ > lipi ... 

Пра sāmu (1.UDU SAs) “red fat’: NR 3’ 

liqtu (syllabic) ‘(textual) material’: IGI 2: 220’ 

пзап kalbi (ЗЕМЕ.ОК.СТ;) ‘dog’s-tongue plant’: IGI 1: 57’ > mé/zér lisàn kalbi 

liu (NIG.SILAu.GA) ‘dough’: IGI 1: 24’; IGI 2: 118’; IGI 3: 93” 

lu (syllabic) ‘or’: IGI 2: 24 

Їй... lū (syllabic) ‘either ... ог: IGI 3: 9, 10; NF 27’; NU 11’, 12’ 

lubku > napSalti lubki 

lula (KU.GAN) 'lulü-antimony": IGI 1: 6’; IGI 2: 70’; IGI 3: 33? 

lumnu (HUL) ‘evil’: NF 17’, 20’, 23’ 


M 


ma'da > madu 

ma (enclitic particle) ‘and (then, thus)’: IGI 1: 13’, 23’, 26”, 36’, 38’, 39’, 79’, 84’, 85’, 95’, 
105’, 107’, 118’, 123’, 151’, 154”, 163’, 169°, 181’, 186’, 192’, 198’; IGI 2: 5, 6, 7, 12, 14, 
28’, 54’, 59’, 64’, 79’, 97’, 99”, 103’, 117’, 121’, 123’-126’, 131’, 136’, 137’, 221’; IGI 3: 6, 
9, 35’, 36’, 43’, 45’, 54’, 57’, 61’, 65’, 67’, 68’, 70’, 72, 82’, 85’, 87’, 88’, 90’, 95’; МЕ 
12’, 14^, 16’, 20’, 21’, 23’, 27’, 33’, 35°; NK 6’, 9’; МЕ 3’, 5’, 8’, 10°; NS 5’; NT 3’; NUD, 
6’, 8’, 12’; NV 3’, 6’; NZb 1’, 7’; NY 4’; NY 7a’; NZ 10’; NZa 8’, 9 
enclitic particle marking nominal sentence: IGI 1: 14’, 21’, 25’, 26”, 30", 101’, 126’, 
128’, 129”; IGI 2: 22; affirmative: IGI 1: 170-172’, 178’; IGI 2: 13, 15, 199’, 200’, 202’; > 
aSar Sanimma 

madaru (syllabic) ‘to be rotten’ 
G-stem: ma-di-ra: IGI 2: 196’ 

madu, ma’da (syllabic) ‘many, very much’: IGI 1: 23’; IGI 2: 65’, 99’, 117’ > mesa madu 

magal (syllabic) ‘very much, greatly’: NF 33’ 

magaru(SE.GA) ‘to be favourable’ 
G-stem: magir(SE.GA): IGI 1: 183’, 

maharu (syllabic) ‘to face, oppose, accept’ 
G-stem: mu-uh/üh-ra: IGI 3: 79’, 80’, 85’; lim-hu-ra: IGI 3: 85’ 
S-stem: tu-Sam-har: IGI 3: 31? 
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тайги (IGI) ‘in front’: NF 29’ > АПК mahri 

makiut gabidi (syllabic) ‘pole’ of a liver’: IGI 3: 81, 89 

maküt gabidi ša iméri (ma-ku-ut ga-bi-di $a ANSE) “pole of a donkey liver’ IGI 3: 75 

makiitu (syllabic) ‘pole’: > maküt gabidi (Sa imeri) 

mala (syllabic) ‘as much as’: IGI 2: 221’ 

malàku (syllabic) ‘to advise’: 
G-stem: a-ma-lik: IGI 1: 67’ 

malmalis (syllabic) ‘equally, in equal amounts’: IGI 1: 11’, 46’, 83’; IGI 2: 18, 29, 51’, 78’, 
92’, 154’, 155’; IGI 3: 53” 

тай (syllabic and DIRI(.MES)) ‘to be(come) full of 
G-stem: malá(DIRI-(a/ma)/ DIRI.MES): IGI 1: 23’, (maláma) 36’, 45’, 68’, 71’, 77’, 
79’, 99’, 200’; IGI 2: 1, 9, 19, (maláma) 22, 25, 27, 115’-117’, (maláma) 121’, 139’, 207’, 
213’; IGI 3: 18”; NZa 8’; lim-la-ni-im-ma: IGI 1: 105’; mali(DIRI): IGI 2: 209” 

mamma (syllabic) ‘somebody’, with negation ‘nobody’: IGI 2: 219” 

manna (syllabic) ‘whom’: IGI 1: 102’, 121’ 

mannu (syllabic) ‘who’: IGI 1: 159’ 

тапй (SID(-nu)) ‘to recite’ 
G-stem: tamannu(SID(-nu): IGI 1: 69’, 97, 109, 117’, 144’, 154’, 186’; IGI 3: 88’; NU 
16 

maqatu (syllabic) ‘to fall, drop’ 
Gtn-stem: mi-ta-qu-ta-ni: IGI 1: 190’ 

татади (syllabic) ‘to grind’ 
G-stem: ta-mar-raq: IGI 1: 62; NR 7 

тагази (GIG) Чо be sick’ 
G-stem: татва(та) (GIG.(GA)-(ma)): IGI 1: 10’, 12’, 14’, 21’, 23’, 26’, 32’, 34’, 35’, 57’, 
59’, 79’, 201’; IGI 2: 117’, 121’, 124’, 126’, 137”, 204’, 216’; IGI 3: 78’; NQ7’, 8’; 
marsat(GIG-at): IGI 1: 159’ 

marat immeri (ZI UDU.NITA) ‘bile of a sheep’: IGI 1: 62’; ‘gall-bladder of a sheep’: 
МЕ з’ 

marat raqqi (71 BAL.GI*®) ‘gall bladder of raqqu-turtle: IGI 2: 71’ 

marsis (syllabic) ‘bitterly’: IGI 1: 168” 

marsu (*TU.RA) ‘sick man’: IGI 3: 79’, 80’ 

marsu, (f.) marustu (GIG.GA(.A)) ‘sick’: IGI 1: 96’, 108’, 109’, 116’, 118’, 124’, 131’, 135’, 
149’, 153’, 156’, 158”, 162’, 165’, 175’, 179’, 181; IGI 2: 185 

martu (DUMU.MUNUS) ‘daughter’: IGI 1: 102’, 120’, 121’ 

martu (21 and “27 1) ‘gall bladder, bile’: IGI 1: 28’; IGI 2: 72" > marat immeri/raqqi 

тазази (syllabic) ‘to wipe off 
G-stem: ѓа-та&-а&: IGI 2: 18 

та ки (KUŠ) ‘leather bag’: IGI 3: 35" 

más(t)u ($MAS.TAB(.BA)) ‘mas(u-twin plant’: IGI 1: 32’; IGI 3: 97’, 99’, 102 

māšu (MAS.TAB.BA) ‘а twin’: > larsini ša halli lahri $a Suméli $a тай ülidu 

masmasu (MAS.MAS) ‘masmasu-healer’: IGI 3: 78'–80' 
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masqitu (syllabic) ‘potion’; NF 32’ 

тачака (IN.NU.US/ 46.05) *mastakal-plant': IGI 1: 18’, 46’, 57; IGI 3: 51’; NF 17’, 
21; NU 14’ > mé/zér табака 

тадаш (syllabic) ‘to fall, drop down’ 
Gtn-stem: mi-ta-qu-ta-ni: IGI 1: 190’ 

matu (syllabic and KUR) ‘land, earth’: IGI 1: 194’; IGI 2: 217’ 

mati (syllabic) ‘to diminish (of eye sight)’ 
G-stem: ma-a-ti: IGI 3: 51’ 
D-stem: mu-ut-tu: NQ 11’; NS 1’ 

таууаш (KI.NA) ‘bed’: IGI 3: 70” 

тага и (syllabic) ‘to press, squeeze’ 
G-stem: ta-ma-za-a’: IGI 2: 145’ 

mé Бад! (А SAR.MUNU.) ‘maltster-water’: NF 34’ 

mé bini (A *5SINIG) ‘tamarisk sap’: NU 6’, 8” 

mé bürti (A PU) ‘well water’: NF 21’ 

mé kasi (А 6421“) ‘sap of a kasii-plant’: IGI 1: 10’, 27’, 29°, 52’, 63’; IGI 2: 113’; IGI 3: 31’, 
72; NK 12’; NW 2’ 

mé karan Sélebi (А “GESTIN.KAs.A) ‘fox-grape sap’: IGI 2: 100° 

mé lišān kalbi (A *EME.UR.GI;) ‘sap of dog's tongue-plant': IGI 2: 100’ 

mé mastakal (А 16.05) ‘sap of mastakal-plant': IGI 2: 100° 

mé пити (A *5NU.ÜR.MA) ‘sap of pomegranate’: IGI 3: 47’; NY 7 

mé ићи! qarnaní (A NAGA.SI) ‘sap of horned uhülu-alkali': IGI 2: 91 

mer'u > merhu 

тети, теги (syllabic) ‘merhu-kernel’: IGI 1: 197'–199' 

mésallim > emesallu 

тези (LUH(-si)) ‘to wash’ 
G-stem: temessi(LUH-(si)): IGI 1: 15’, 22’, 52’; IGI 2: 80’, 91’, 119’, 153’, 154’; IGI 3: 53’; 
NR 8’; NU 6’; imsü(LUH-u): IGI 1: 104” 

mesa mádu (syllabic) ‘completely (lit. little and much)’: IGI 1: 67’ 

mešeltu ("“BAR.DU.E) *meseltu-whetstone': IGI 2: 159’ 

mimma (syllabic) ‘anything’: IGI 1: 193’ 

mind (syllabic) ‘what’: IGI 1: 152’ 

тта > minitu 

minitu, (pl.) minátu (syllabic) ‘limbs, physique’: IGI 3: 68’, 91’; NT 2’ 

mirqu (syllabic) ‘mirqu-powder”: IGI 3: 41’ 

ти (1/2) ‘half’: IGI 1: 8’, 41’, 64’; IGI 3: 50’; № 7 

mü (A(.MEŠ)) ‘water’: IGI 1: 15’, 22’, 31’, 63’, 92’, 103’; IGI 2: 2, 24, 80’, 119’, 153’, 154’, 
180’; IGI 3: 34’, 71’; NR 8’; NZb 8’ > mé bagili/bini/biirti/kasi/kardn selebi/lisan 
kalbi/ mastakal/ nurmíi/uhüli qarnàní; naqü 

muhhu (UGU) ‘cranium, brain, top’: IGI 2: 77’, 220’; ‘top, upper part, surface’: IGI 2: 
108’, 121’, 124’ > ana/ina muhhi; muhhu Sa eri; muhhu Sa esemti kuriti immeri, 
тићћи Sa rimti, muhhu Sa summati zikari 
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muhhu Sa ert (UGU За TIs™**") ‘brains of an erti-eagle’: IGI 2: 205’ 

muhhu Sa esemti kuriti immeri (UGU Sa GIR.PAD.DU LUGUD.DA UDU) ‘marrow of a 
short sheep-bone’: IGI 3: 46’ 

muhhu ša rimti (UGU ša SUN-ti) ‘wild cow’s brain’: IGI 2: 77 

muhhu ša summati zikari (UGU $a ТО" NITA) ‘brain of a male pigeon’: IGI 2: 77 

mukil те lemutti (mu-kil-SAG HUL-ti) ‘supporter-of-evil’: NF 26’, 32; NU 11’ > sag-hul- 
ha-za 

murdinnu, amurdinnu (syllabic) ‘murdinnu-bramble (as an eye condition)’: IGI 1: 200’; 
IGI 2: 1, 9 

murru (*"SES) ‘bitter-plant’: IGI 1: 86’; IGI 2: 8, 22, 25, 148”; IGI 3: 102’; NQ 11’; МЕ 5’; NS 
25NV 4? 

mursu (syllabic) ‘illness’: IGI 1: 169” 

murtappidu (syllabic) ‘wandering, roving’: NT 5’ > etemmu 

musukkatu (syllabic and ™"°U.ZUG) ‘a woman in maternity’ > Sizbi musukkati 

musa” iranu (BIL.ZA.ZA) ‘musa’ ’irdnu-frog’: IGI 1: 28’ > arqu 

müsu (syllabic) *müsu-stone': IGI 3: 4, 32’, 37’, 42’, 104’; NF 9’; NU 8’ 

тизаћи (syllabic and SU.LU.ZABAR’) ‘bronze palette, mirror’: IGI 2: 74’, 75’, 78’, 82" 

musSaru ("“MUS.GIR) ‘sardonyx’: IGI 3: 39’; NF 10” 

müsu (СЕ) ‘night’: IGI 1: 36’; IGI 3: 28’, 73’, 74’; МЕ 28’, 31’ 


nabalkutu (BAL-at) ‘to cross over, change sides’ 
N-stem: tabbalakkat(BAL-at) ‘you transfer’: IGI 2: 86’ 

пађази (*HÉ.MED/ME.DA) ‘red wool’: IGI 1: 39’; NZ 12? 

nablu (syllabic) ‘flame, meteor’: IGI 1: 190’ 

пади (KUS.EDIN) ‘waterskin’: IGI 1: 12’ 

nadü (syllabic and SUB) ‘to put, apply, cover, set, install, recite, cast out (an 
incantation), to drip tears’ 
G-stem: tanaddi(SUB(-di)): IGI 1: 20°, 72’; IGI 2: 2, 73’, 74’, 134’; IGI 3: 30°, 34’, 
(tanaddima) 35’, 54’, (tanaddima) 95’; NF (tanaddima) 21’; NU 5’; nadá(SUB-a): IGI 
1: 92’; it-ta-di: IGI 1: 93’; i-di-ma: IGI 1: 171’, 192’; li-in-na-di: NF 28’ 
Gtn-stem: tattanaddi(SUB.MES): IGI 1: 12’; tattanaddigu (ŠUB.ŠUB-šú) IGI 3: 71; 
tattanaddi(SUB.SUB-di): IGI 2: 78’; NF 29’; ittanaddá(SUB.SUB-a): NK 10’; NQ 5', 
10’; NS 1 

naglabu (syllabic and GÍR.SU.I) ‘barber’s knife, scalpel’: IGI 1: 190’; IGI 2: 201’, 203’ > 
surru 

náhu (syllabic) ‘to come to rest, appease, be still’ 
G-stem: li-ni-ih-ka: NU 16’ 
D-stem: a-na nu-üh-hi: IGI 2: 193’ 

пакари (syllabic) ‘to push away’ 
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D-stem: ü-na-kap: IGI 1: 80° 
пакази (КОР) ‘to cut’ 
G-stem: tanakkis(KUD): IGI 1: 38’ 
nakkaptu (SAG.KI) ‘head-temple’: IGI 1: 12’, 13’, 29’, 39’, 69’, 144’, 146’, 148’, 154’, 161’, 
186’; NV 6’; NZa 8’, 10’ to 
naklu (syllabic) ‘elaborate’: IGI 2: 220’ 
nálu (NÁ-al) ‘to lie down’ > itülu 
S-stem: ‘to pickle, cure’: tuSndl(NA-al): IGI 2: 71’; NR 3’ 
патати (ZALAG.GA) ‘to be(come) bright, shine’ 
G-stem: namra(ZALAG.GA): IGI 2: 204’ 
namru (syllabic) ‘bright, clear, shining’: IGI 2: 218; IGI 3: 79’, 86’ 
napáhu (syllabic and BUN, MÜ(-ah)) ‘to blow; to light up, ignite’ 
G-stem: tanappah(BÜN): IGI 1: 7’, 86-88 IGI 2: 115”; tanappah(MU-ah): IGI 1: 56’; 
IGI 2: 132’, infinitive: ina параћ ‘at sunrise’: NZb 11’: nap-hat: NV 6 
D-stem: nu-up-pu-ha: IGI 2: 56’; nuppuhama(MU.MES-ma): NK 6’ 
napasu (syllabic) ‘to ease off, to breathe’ 
G-stem: na-pa-Se: IGI 1: 94’ 
napharu (PAP) ‘total’: IGI 2: 9; IGI 3: 34’ 
napsalti lubki (syllabic) ‘softening ointment’: IGI 3: 101’ > lubku 
naptu (1.КОВ.ВА) ‘naphtha’: NV 3’ 
пари (SIM) ‘to sift’ 
G-stem: tanappi (SIM): IGI 2: 56’; IGI 3: 72’ 
паай (BAL-qi) ‘to pour out (tears, water)’ 
G-stem: dimta inaqqi(BAL-qi): NV 6’; пад me-e: NZb 8’; i-naq’-qi’: № 8’ > dimtu, 
mü 
narmaktu (syllabic) ‘bath’: NF 32’ 
пати (syllabic and р) ‘river’: IGI 1: 113’, 188’, 
nasáhu (syllabic and ZI) ‘to tear out, remove’ 
G-stem: inassah(ZI): IGI 2: 5; пазай( 21): IGI 2: 124’; inassaha(ZI-ha): IGI 2: 138’; i- 
na-sah: IGI 2: 176’; ana nasahisu(ana ZI-Su): IGI 3: 11; та nasaáhisu(ina ZI-3i): NZa 
10’ 
N-stem: innassah: NY 4’ 
nasabu (syllabic) ‘to suck’ 
G-stem: i-na-sab: IGI 1: 75’ 
пазаки (syllabic) ‘to bite’ 
G-stem: па-а5-Ки: IGI 2: 111’ > Кай lalí laki Sa Samma là našku uttata là sabitu 
- nási (syllabic, Ірі. dat. pron.) ‘for us’: IGI 1: 178’ 
па ай (syllabic and ÍL) ‘to carry, lift, + ventive to bring, carry along, pick up’ 
G-stem: 115-54-(а)-пі: IGI 1: 103’, 122’; ta-aS-Sa-ni: IGI 1: 187’; taS-Sa-ni: IGI 1: 189"; 
45-8: IGI 1: 192’; inašši(ÍL-(ši)): IGI 3: 70’, (inassima) 78’ 
пагаки (syllabic) ‘to drip 
D-stem: tu-na-tak/ták: IGI 1: 18’, 48’; IGI 2: 76’, 89’, 148’, 158’, 169’, 175” 
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natàlu С (IGI-al) ‘to see’ 
G-stem: inattal(IGI-al) IGI 1: 61’; ina-ta-la: IGI 3: 49’; NS 6’; i-na-at-ta-la: IGI 3: 66’; 
na-ta-la: NQ 10’; NS 1’ 

пам/ати > патати 

петвеш (syllabic) ‘tub’: IGI 2: 111’ 

пези (syllabic) ‘to get better’ 
G-stem: та-е5: IGI 1: 25’, 26’, 118’, 154’, 181’, 186’; IGI 2: 7; IGI 3: 6, 90’; NF 12’, 16’; 
NY 7a’ 

пези (UR.MAH) ‘lion’ > lipi nési 

- ni (syllabic) ‘us’: IGI 1: 178’ 

- ni (syllabic) ‘me’: IGI 1: 74’ 

nignakku (NIG.NA) ‘incense burner’: IGI 3: 77 

nikiptu (syllabic) ‘nikiptu-plant’: NU 2’ > zikaru, sinnistu 

nikiptu zikar u sinni§ (ni-kip-tu, NITA u MUNUS) ‘male and female nikiptu-plant’: IGI 
1: 46’; NF 18’ 

niksu (syllabic) ‘cut off’: IGI 1: 91’; NW 4’ 

- ni(m) > - a(m) 

тий (*KUR.RA) ‘ninti-mint’: IGI 1: 32’, 61’; IGI 2: 22, 25; IGI 3: 41’, 97’, 99’, 102’; NK 3’; 
NQ 12’; NR 6’; NS 3’ 

niqqu (syllabic) ‘fig seed’: IGI 1: 114’ 

niqü (UDU.SISKUR) ‘offering’: IGI 3: 45’ 

Nisannu > Month Names 

nisqu (syllabic) ‘high level’: IGI 2: 218’ 

nuhurtu (NU.LUH(.HA“)) ‘nuhurtu-plant’: IGI 3: 55’, 99’ > hil nuhurti 

nurmü (5NU.ÜR.MA) ‘pomegranate’ > hasab/qilip/mé питті 

nüru (syllabic) ‘lamp(-light)’: IGI 2: 90’; IGI 3: 9 


pa àsu (syllabic) ‘to crush’ 
G-stem: ta-pa-a-as: IGI 2: 102’ 
D-stem: tu-pa-ás: NZa 10? 
pa’su (syllabic) ‘crushed’: IGI 2: 96’ 
paharu (syllabic) ‘to bring together, gather’ 
D-stem: ü-pa-har: IGI 1: 197’; ina pu-hu-ri-3á: IGI 1: 197’; tu-pa-har: IGI 3: 82’ 
paldsu (syllabic) ‘to notice’ 
N-stem: ip-pa-lis-su-ma: IGI 1: 151’ 
рапи (IGI, IGI.MES) ‘front, face’; ‘top’: IGI 2: 64’; NZa 8’; ‘in front’: NF 19’; pana pani: 
IGI 1: 59’; > ana pan, ikil pani, ina pani, panüšu issanundü (> sádu), sulum pani, 
Sar pani, Satti pana 
papparhü (BABBAR.HI™) *papparhü-purslane': IGI 1: 19° 


Akkadian Words — 335 


рагаки (syllabic) ‘to block, lie across, park’ 

G-stem: pa-rik: IGI 1: 101’, (parikma) 126’ 
pardsu (KUD) ‘to cease, stop’ 

G-stem: paris(KUD-is): NW 4’ 

N-stem: ipparras (KUD-as): NZ 3’ 
parzillu (AN.BAR) ‘iron’; NT 9’ 
passu (ZA.NA) ‘collyrium stick (lit. game disk)’: IGI 1: 63’; IGI 2: 24; IGI 3: 53” 
pasaru (syllabic) ‘be released, saved’: 

N-stem: na-ap-Si-ir: IGI 1: 66’ 
pašāšu (SES) ‘to smear, anoint’ 

G-stem: tapassas(SES(-a3)) ‘you smear’: IGI 2: 79’; IGI 3: 35’, 37’, 39”; 

(гара хаззита(5Е5-зи-та)) МЕ 20’, 23’; NU 5’; гара баззи(5Е5-зи): NV 3” 
patalu, petélu (syllabic) ‘to twist’ 

G-stem: te-pe-til: IGI 1: 160’, 
patànu (syllabic) ‘to eat’ > lam) patan 
pataqu ‘to build (a mud wall)’ 

G-stem: pat-qat: IGI 1: 93’, 120’, 127 
patar siparri (GIR.ZABAR) ‘bronze knife’: IGI 1: 14’, 38’; IGI 2: 72’, 79’, 195’ 
pataru (DUs) ‘to loosen’ 

G-stem: tapattarsSuma(DUs-3ü-ma) IGI 1: 38’; IGI 2: 7; pu-tur: IGI 1: 130’; là 

patari(NU DUs): IGI 1: 191’; tapattar(DUs-(ár)): IGI 1: 200’; IGI 2: 1, 6; IGI 3: 30’, 54’ 
pel aribi (NUNUZ UGA?'*») ‘raven’s egg’: IGI 2: 79' 
pelü (NUNUZ) ‘egg’ > pel aribi 
pemtu (NE) ‘charcoal’: IGI 1: 33’; IGI 2: 74’; IGI 3: 64’, 100’, 103’; NK 5’; NU 8’; NY 4’ 
pesti (BABBAR) ‘white’: > diSpu рей, išküru pesü, Sammu ревй, Sipdtu pesátu 
petélu > patālu 
реш (BAD-(te)) ‘to open’ 

G-stem: ipetti(BAD): IGI 1: 23’; IGI 2: 117’; tepette(BAD-te) 84’; i-pet-tu: NF 30’ 
pillü zikaru (КАМ.ТАВ NÍTA) ‘male pillü-plant': IGI 2: 130’ > arti ри! zikari 
piqannu (A.GAR.GAR) ‘droppings’ > piqan sabiti 
piqan sabiti (A.GAR.GAR MAS.DA) ‘gazelle droppings’: IGI 2: 177’; IGI 3: 72’ 
pitiltu (SU.SAR) ‘string’: IGI 1: 76’ 
pitiqtu (syllabic) ‘a mud wall’: IGI 1: 93’, 120’, 127’, 
pü (syllabic and KA) ‘mouth, opening’: IGI 1: 160’; NY 7a’ 
pursimitu > pursit dami 
pursindu > pursit dami 
pursitu (“SBUR.ZI) ‘pursitu-bowl’: IGI 1: 3’; IGI 2: 156’ > pursit dami 
pursit dami (pur-si-it | pur-si-in-di / pur-si-mi-it MUD / da-a-mi) ‘blood vessel іп the eye’: 

IGI 1: 91’, 112’, 136’, (pursindi dami) 176’, (pursimit dami) 187 
püsu (BABBAR) ‘white spot’: IGI 2: 124’ 
pütu (SAG.KI) ‘forehead’: IGI 3: 8’; NF 46’ 
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Q 


qablu (MURUB.) ‘middle’: IGI 1: 180” 

дарӣ (syllabic and DUG;.GA) ‘to say, speak’ 
G-stem: taqabbi(DUG;.GA): IGI 1: 31’; qá-bu-ü за: IGI 1: 100’, 134’; i-qab-bi: IGI 3: 
79’, 80’; NF 14’; i-qab-bu-u: IGI 3: 82’, 83’; lig-bi; NF 13’, (NT 4’) 

qadütu šikani (IM.GÜ.EN.NA) “river silt': IGI 2: 8 

дай (syllabic, BIL-la, BIL-lu, BIL,) ‘to roast’ 
G-stem: ta-qal/qàl-lu: IGI 1: 33’; IGI 2: 111’, 112^; IGI 3: 103’; taqallu(BÍL): IGI 2: 198’; 
taqallu(BÍL-lu): NK 7’; tagallu(BIL-lu): NZ 24 

qalü (BIL) ‘roasted’: IGI 2: 68' 

дапапи, kananu (syllabic) ‘to roll up’ 
D-stem: й-да-ап-па-ап: IGI 1: 75’ 

дапӣ (GI) ‘reed’ > айға ša qaní, Пірі qani, qanü tabu 

дапа tabu (GI DUG.GA) ‘sweet reed’: IGI 2: 113” 

qaqqad surari (SAG.DU EME.SID) ‘lizard’s head’: IGI 2: 74’ 

qaqqadu (SAG.DU, SAG) ‘head’: IGI 1: 8’, 23’, 24’; IGI 2: 6, 7, 117’, 118’; NV 1’; NZ 19' > 
qaqqad surari 

дати (SI) ‘horn’ > uhülu дагпапй 

дати (syllabic) Чо fumigate’ 
G-stem: tu-qat-tar-3u: NK 5’; tuqattarSuma(SAR-Sü-ma): NY 4’ 

qatu (syllabic and SU) ‘hand’: IGI 1: 104’, 160’, 173’; IGI 2: 80°; IGI 3: 66’, 88’, (qat 
ummáni) 96’, (qat asi) 105’ > asü; qat Istar/Sulpaea/Adad rahis; ummánu 

qat Ištar (SU “15, *I&-tár) ‘hand of Ištar’: IGI 2: 63’, 66” 

qat Аааа rahis (SU *ISKUR ra-hi-is (gloss of Sulpaea)) ‘hand of Адад, the rain maker’: 
IGI 2: 62’ 

qat Sulpaea (SU *Sul-pa-é-a) ‘hand of Sulpaea’: IGI 2: 62’ 

qatü (TIL.LA) ‘to come to an end, finish’ 
D-stem: uqatta(TIL.LA): IGI 1: 70' 

абт aban suluppi (21 МА, ZÜ.LUM.MA) ‘powder of date stones’: IGI 1: 27’ 

дет asnan (ZÌ Е.ТІВ) ‘cereal flour’: IGI 2: 52’ 

дет Биай (Zi MUNU,) ‘malt flour’: NZ 22’ 

дет burási (ZÌ *"LI) ‘powder of juniper’: NK 11’ 

дет hallüri (Zi GU.GAL) ‘chickpea powder’: IGI 1: 29’; IGI 2: 68’; NK 10’, 13” 

абт kakkí (71 GU.TUR) ‘powder of lentil’: IGI 2: 68’; NK 10’, 13? 

дет kasi (ZI 64217") ‘powder of kasü-plant': IGI 1: 29’; IGI 2: 68’; NK 7’, 12" 

gem kibti (ZI GIG) ‘wheat flour’; NZ 15’, 17’ 

дет kukri (ZÍ *"GUR.GUR) ‘powder of kukru-aromatic’: IGI 2: 56’; NK 6’, 11’ 

аёт labti (21 SE.SA.A) ‘flour of roasted grain’: IGI 1: 200’; IGI 2: 1, 11, 56’; IGI 3: 72; NK 
7,11 

дет зийа! (Zi *"MAN.DU) ‘powder of suddu-aromatic’: NK 12’ 

дет suné (ZÌ 5SE.NÜ.A) ‘powder of Sunii-tree’: NK 11’ 
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абти (Zl) ‘flour, powder > 4ет aban suluppi, аёт asnan, qëm hallüri, дет labti, 
дет kasi, дет kukri, дет Suné, дет burasi, дет bugli 
qerbu (syllabic) ‘interior, inside’: IGI 2: 222 
qerébu (syllabic) ‘to come close: 
D-stem: li-ger-ri-bu: IGI 1: 76’ 
gersu (syllabic) ‘stripe of meat’: IGI 2: 3 
qilip пити (BAR *5NU.ÜR.MA) ‘pomegranate peel’: IGI 2: 115’ 
ар Simi (BAR SUM™) ‘peel of garlic’: NU 14’ 
qilpu (BAR) ‘skin of plant, fruit, peel’ > qilip nurmi/Sümi 
аш (NIG.BA) ‘fee’: IGI 1: 95’, 107 
qudru (*KI.“ISKUR) ‘qudru-plant’ > zér qudri 
quqanu, güqanu (syllabic) *quganu-worm": IGI 2: 27 
qutàru (syllabic) ‘fumigation’: IGI 3: 8 
qutru (syllabic) ‘fume, smoke’: IGI 2: 90’, 135’ 


R 


rabaku (syllabic) ‘to make an infusion’ 
G-stem: tara-bak: IGI 1: 78’, 200’; IGI 2: 1, 56’, 63’, 68’, 84’, 99’; МК 7 
гайази (syllabic) ‘to make rain, drench’ > tahahu 
G-stem: ra-hi-is: IGI 3: 62’ 
Gtn-stem: ir-ta-na-has-ma: NF 35 
гакаѕи (syllabic tara-ká/às, and KESDA) ‘to bind, bandage body parts’ 
G-stem: tarakkas(KESDA): IGI 1: 8”, 109, (tarakkasma) 118’, (tarakkasma) 154’, 
(tarakkasma) 181’, (tarakkasma) 186’; IGI 2: 2, 3, 188°; tarakkassu(KESDA-su): IGI 1: 
97’; 144’; NF 46’; tara-ká/às: IGI 1: (tarakkasma) 39’, 59’, 69’; ru-kus-ma: IGI 1: 172’; 
tar-ku-si: IGI 1: 178’ 
гатаки (syllabic and ТО») ‘to bathe, soak’ 
G-stem: tara-muk: IGI 1: 81’; tarammukšu(TU;-šú): МЕ 19’; irammuk(TUs): NU 6’ 
ramanu (syllabic) ‘self’: IGI 1: 168’ 
rapádu (*ra-pa-di) ‘plant for rapddu-disease’ > Surus Sammi rapdadi 
rapsu (syllabic and DAGAL(-te/i)) ‘wide, great’: IGI 1: 104’; IGI 2: 217’ > tamtu 
raqqu(BAL.GI*) ‘raqqu-turtle’ > marat тада! 
rašü (TUK) ‘to acquire, to develop (a disease)’ 
G-stem: iraSSá(TUK-(a)): IGI 1: 145’; NV 1’; Ша таз (ТОК): NF 34’ > zütu 
rebiat (IGI.4.GAL.LA) ‘one-fourth’: IGI 2: 84’; IGI 3: 50’; NS 3’, 7’ 
rebü (4) ‘fourth’: IGI 2: 2, 7 
re ini (SAG IGI.MIN) ‘upper part of the eyes or eyelids’: IGI 1: 84’ 
ribku (syllabic) ‘mixture, infusion’: IGI 1: 33’; IGI 2: 7, 99’; IGI 3: 43’, 98’, 103’ 
rikibti arkabi (05.АҺСАВ Чен) ‘bat guano’: IGI 1: 6’, 34’, 41’, 44’, 61’, 64’; IGI 2: 8, 23, 
26, 92’, 122’, 140’, 141’, 144’, 152’, 197’; IGI 3: 495; NO 11’; № 2’, 6’ 
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riksu(KESDA) “binding”: IGI 2: 5; IGI 3: 60” 

rimtu (SÓN) “wild cow': > muhhu ša rimti 

rüqu (syllabic and SU.UD.DA) ‘distant’: IGI 1: 164’; IGI 3: 9 
rüstu (SAG) ‘top quality, premium’: > šaman rüsti, Sikar rüsti 
пони (ОН-“Їр) “ru titu-sulphur (lit. river spittle)’: IGI 3: 94’ 
ru'tu (UH) ‘spittle’: IGI 1: 47’ 


S 


зари (°*“sa-a-bu) 'sábu-stone'; NT 10° 

затапи (syllabic) 'sahlánu-plant': IGI 2: 122’ > зай 

sahlá (syllabic and ZA.HI.LI.(A)“*) *sahlü-plant': IGI 1: 9’, 15’, 29’, 32, 35’, 51’, 200’; IGI 
2: 1, 6, 22, 26, 65”, 68°, 98’, 191’; IGI 3: 55’, 947, 97’, 99’, 104’, 107; NK 3’, 14’; NQ 8’; 
NR 6’ 

sáku (SUD and syllabic) ‘to pound’ 
G-stem: tasák(SÜD): IGI 1: 6’, 7’, 9-11’, 13’-16’, 18", 20’, 22°, 27’, 34’, 35’, 38’, 40’, 
АТ, 42’, 43—47, 54’, 55’, 58’, 60’, 64’, 72’, 78’, 82’, 87’, 88’ 
ІСІ 2: 4, 16, 18, 20, 21, 23, 24, 29, 50’—53’, 55’, 58’, 60-62”, 64’, 66’, 67’, 69-72,74- 
77,79,8388’, 93’, 97, 99’, 101—104”, 107’, 108’, 113°, 115”, 116’, 119’, 123’, 125’, 
127’, 129’, 132’, 133’, 139’, 140’-144’, 146' -148', 154’, 155”, 157—159’, 161’, 162’, 164’, 
165’, 167'-169', 173’, 180’, 183’, 184’, 186’, 187’, 195’, 205 
IGI 3: (tasákma) 6, 12, 38'-40', 48’, 50’, 53’, 59’, 65”, 67°, 95’, 100’, 103’; NF 5’, 
(tasákma) 12’, 16’; NP 2'–5'; МО 12’; NR2’, 4’, 5’; NS 4’, 8’; NU 3’, 5’, 7’, 9°; NV 2'–4'; 
NW 6’; NZ 2’ 
ta-sak: IGI 1: 16’, 19’, 25’; IGI 2: 87’, 107’, 178’, 186’ 

salu, Salà'u (syllabic) ‘sprinkle water’ 
G-stem: lis-la-ni-im-ma: IGI 1: 105” 

samanat (8) ‘eight’: IGI 1: 33’; IGI 2: 9, 138” 

samtu ("9 00) ‘carnelian’: NF 9’ 

sāmu (SAs) ‘red’: IGI 1: 36’; IGI 3: 18”, 37’ > Пірі капа sāmu, При sāmu, sipátu затат 

запади (syllabic) ‘to check, execute’ 
G-stem: sa-niq: IGI 1: 100’, 134’; as-niq: IGI 2: 221’ 

5арапи (syllabic) ‘to dissolve, soften, flatten’ 
G-stem: ta-sa-pan: IGI 1: 63’; NR 7 

sápu (syllabic) ‘to draw water’ 
G-stem: li-sa-pa-a-ni: IGI 1:103? 
Gtn-stem: li-is-sa-pa-ni-im-ma: IGI 1: 123” 

ѕади (syllabic) ‘thigh’ > lipi saqi sabiti 

saramu (syllabic) ‘to cut’ 
G-stem: ta-sa-rim: IGI 2: 90’ 
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sebe (7) ‘seven’: IGI 1: 97’, 109’, 144’; IGI 2: 28, 59’, 95’, 103’, 138°; IGI 3: 27, 54’, 78’, 87’, 
102’; NF 44’, NS 3’; NU 14’ 
Sebet u sebet (7 u 7) ‘seven and seven’: IGI 1: 117’, 154’, 186’ 
sekéru (US) ‘to heat’ 
G-stem: tesekker(US-ker/er): IGI 3: 71’; NF 35 
sekru (syllabic) *warmed-up': IGI 2: 113’ 
séru (syllabic) G-stem ‘to smear, spread onto’ 
G-stem: te-ser: IGI 1: 12’ 
sihu (®*si-ha) ‘sihu-artemisia’: IGI 1: 19’; NV 7’ 
sikillu (*SIKIL) ‘sikillu-plant’: NF 18’, 45’ 
sikkat ей immeri (GAG.TI.TI UDU) ‘lamb chop’: IGI 2: 75’ 
sikti labti (si-ik-ti SE.SA.A) ‘powder of roasted grain’: IGI 2: 146’, 206’ 
sillurmü, Sin-lurmd (syllabic and 430-lu-ur-ma-a) ‘night/day blindness’: IGI 3: 73’-75’, 
8r 
simmu (syllabic) ‘wound, sore’: IGI 1: 163’, 165” 
Sin-lurmá > sillurmü 
sinnistu (MUNUS) ‘female’: IGI 1: 46’, 67; NF 18’, 27 > nikiptu 
siparru (ZABAR) ‘bronze’ > patar siparri, uppi siparri 
зиади (*"MAN.DU) ‘suddu-aromatic’: IGI 2: 2 > дет вийді 
suluppu (ZÜ.LUM.MA) ‘date’: IGI 3: 22, 51’ > абт aban suluppi 
summatu (Те) ‘pigeon’: > muhhu ša summati zikari 
sumuktu (syllabic) ‘sumuktu-dirt’: IGI 1: 139’ 
зираш (syllabic and *ZA.BA.LAM) ‘supdlu-juniper’: su-pa-la: IGI 1: 21’ 
süqu (SILA) ‘street’: IGI 1: 138’, 188’ 


$ 


sabatu (syllabic and DAB) ‘to seize, grasp, afflict’ 
G-stem: sa-bi-tü: IGI 2: 111’; isbassu(DAB-su): IGI 3: (isbassuma) 9, 10; NF 26’, 32’; 
NU (isbassuma) 12’; NZa (isbassuma) 9 
sabitu (MAS.DA) ‘gazelle’ > Пр! kursinni sabiti, lipi saqi sabiti, piqan sabiti, Пірі 
esemti sabiti 
sádu (syllabic) ‘to turn around, with рапи ‘to have a vertigo’ 
Gtn-stem: рапизи i-sa-nun-du: NZa 9’ 
sahátu (SUR(-at)) ‘to press out, draw liquid into vessel’ 
G-stem: tasahhat(SUR(-at)): IGI 1: 3’, 81’; IGI 2: 156’; NU 7’ 
D-stem: su-uh-hu-ta: IGI 2: 63’ 
за! ди (syllabic and NA) ‘to sleep’ 
G-stem: i-sa-lal-ma: IGI 1: 36’; isallal(NA): IGI 3: 68’ 
зари (syllabic) Чо cut open, dissect’ 
G-stem: ta-sa-lip: IGI 1: 28” 
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St-stem: Su-te-es-li-pa-a-tu: IGI 1: 112 

sallàmtu (MUS.GEs) ‘black snake’ > lipi sallamti 

sallu (syllabic) ‘sleeping, resting’: NF 31’ 

salmu (СЕ) ‘dark, black’: IGI 3: 40’ > dam kursipti alpi salmi, Пр! Кай alpi salmi, 
surru salmu 

затади (LAL(-id)) ‘to bandage’ 
G-stem: tasammid(LAL(-id)): IGI 1: 10’, 13’, 15’, 18’, 19’, 22’, 29’, 35’, 37’, 48’, 78’, 
200’; IGI 2: 1, 4, 6, 56’, 68°, 145’, 181’; IGI 3: 56’, 72; NK 7’, 12’, 15’; МР 6’; NV 5’; NZ 
5’, (6’, 7’), (tasammidma) 10° 
G-stem: tassanammid(LAL.MES): IGI 2: 114’ 
D-stem: ú-sa-am-mad': NZa 10° 

sehru (ТОК) ‘a chick’: IGI 2: 106’; ‘a child’: IGI 3: 82 

зеги (UD.DA) ‘sun-heat’: IGI 1: 20’; IGI 2: 9; IGI 3: 49’; NS 6’ 

sillü (РАТА) ‘needle’: IGI 2: 105’, 166’ 

sillu (syllabic апа GISSU) ‘shadow/film (on/in the eye)’: IGI 1: 23’, 80’, 92’; IGI 2: 117’, 
121’, 199’, 200’, 202’, 207’, 209" 

simdu (syllabic) ‘bandage’: IGI 1: 76’ 

sirihtu (syllabic) ‘inflammation’: IGI 1: 105’; IGI 2: 209’ 

sit Sam3i (*UTU.E) ‘sunrise’: IGI 3: 29” 

subátu (TUG) ‘cloth’: IGI 2: 28, 174’; NF 23” 

sulum рат (syllabic) ‘dark of face, anger’: IGI 1: 130” 

sumlalí (*"GAM.MA) ‘sumlalii-aromatic’; NZ 9’ 

supru (UMBIN) '(toe-)nail': IGI 2: 220° 

surar igari (EME.SID E.GARs) ‘wall-lizard’: IGI 2: 74’ 

зигаги (EME.SID/DIR) ‘lizard’ > qaqqad зигап, surar igári, zê surari 

surru (syllabic and "^ZÜ) ‘flint (knife)’: IGI 1: 190’; > salmu, naglabu 

surru salmu ("470 СЕ) ‘black flint = obsidian’: IGI 3: 40’ 


š 


ša (syllabic) ‘her, its’: IGI 1: 104’, 114’, 121’, 173’ 

Sa (indirect genitive particle) ‘of, from’: IGI 1: 6’, 33’, 61’, 92’, 100’, 102’, 105’, 113’, 114’, 
121’, 134’, 146’, 148’, 188’, 191’, 193’, 199’; IGI 2: 10, 11, 18, 26, 27, 57’, 77’, 90’, 108’, 
124’, 135’; IGI 3: 96’, 98’, 101’, 103; NF 13’, 14; NK 8’; МЕ 5; NZ 11’; NZa 9’; 
‘because’: IGI 1: 137’: ‘regarding’: IGI 1: 166’; ‘against’: IGI 3: 32’, 43’, 46’ > baltu Sa 
гађа, damu Sa libbi Sahi, güru ša дат, gurusgaras ša за, kalit lali laki ša 
Затта là пазки uttata là sabitu, larsini ša halli lahri Sa Suméli Sa тая ülidu, 
kammu ša aškapi, таки gabidi ša imeri, muhhu За eri, muhhu ša esemti кита 
immeri, muhhu ša rimti, muhhu $a summati zikari, ša libbi, Suhtu Sa aškapi, 
Suhtu Sa tangussi 
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ša (syllabic) ‘which, (the one) who, whose, whatever, what’: IGI 1: 83’, 97’, 99’, 104’, 
109’, 152’, 166’, 169’, 174’; IGI 2: 62’, 64’, 106’, 217’, 219’; IGI 3: 78’, 83”; NU 8’; NW 
д’ 

ša libbi (Sa SA) ‘from out’: IGI 1: 199” 

šadadu (syllabic) ‘to extend, stretch (over body parts)’ 
G-stem: Sad-du-ma: IGI 3: 70’ 

Sadánu sabitu ("“KA.GI.NA.DAB.BA) ‘magnetite’: IGI 2: 160’; IGI 3: 3, 42’ 

šadü (IM.3) ‘east wind’: IGI 1: 115’ 

зади (КОВ-(и)) ‘mountain’: IGI 1: 101’, 126’ > diSpu/uqni Sadé 

Saharru, Suharru (syllabic) ‘porous’: IGI 1: 91’, 136’, 176’, 187’ 

Sahatu (syllabic) ‘to rinse’ 
G-stem: ta-áS-hu-tu: IGI 1: 83” 

šahhü (“8SA.HA) ‘Sahhii-cloth’: IGI 3: 76’, 77’ 

заћи (SAH) ‘pig’: IGI 1: 74’ > damu Sa libbi Sahi, gurusgaras ša Sahi, zappi Sahi 

šakaku (syllabic and E-ak) ‘to thread (on a string); to twist’ 
G-stem: ta-Sak-kak: IGI 3: 76’; taSakkak (E-ak): NF 44’; NU 13’ 

Закапи (syllabic and GAR(-an)) ‘to put, place, present’ 
G-stem: taSakkan(GAR-(an)): IGI 1: 59’, 84’; IGI 2: 71’, 74’, 75’, 78’, 82’, 119’, 157’; IGI 
3: (taSakkanma) 35’, 64’, 76’, 77’, (taSakkanma) 88’; NS 4’; NU 4’, 10’; 
taSakkanu(GAR-nu): IGI 3: 93’; NU (taSakkanuma) 8’; Sak-na: IGI 1: 61’; tas-ku-ni: 
IGI 1: 76’; iS-ta-kan: IGI 1: 163’, 165” 
Gtn-stem: iStanakkan(GAR.GAR-an): IGI 3: 10 

зайи > за а и 

Salamu (SILIM) ‘to be safe’ 
G-stem: isallim(SILIM-im): IGI 3: 35’; i-Sal-lim: IGI 3: 36’ 

šalaš (3) ‘three’: IGI 1: 64’, 78’; NZb 2’ 

Salàsisu (3-5и) ‘three times’: IGI 1: 24’, 31’; IGI 2: 2, 3, 5, 118’, 144’; NF 13’; NU 6’ > istisSu 
Sinisu Salasisu 

šalmu (syllabic) ‘healing, healthy’: > tégitu Salimtu 

Salü(syllabic) ‘to emerge’ 
G-stem: i-Sal-lu: IGI 2: 64’ 

Samáhu (syllabic) ‘to grow, flourish’ 
G-stem: Sam-ha: IGI 2: 199’; Samhat’: IGI 2: 200’, 202 

šaman asi (I *"GÍR) ‘oil of asu-aromatic’: NF 20’ 

šaman ballukki (1 *"BAL) ‘oil of ballukku-aromatic’: NF 22’ 

Saman eréni (1(+619) ЕКЕМ) ‘cedar oil’: IGI 2: 24, 51’, 85’, 123’, 125’, 194’; IGI 3: 48” 

Saman issür hurri labiri’ (1.615 MUSEN.HABRUD LIBIR.RA) ‘fat from an old 
partridge”: IGI 3: 42’ 

šaman Китіс (1 KUR.GI™”) ‘goose fat’ IGI 3: 40' 

šaman piri (1.GIS.BUR) ‘piru-oil’: IGI 2: 99’ 

šaman rüsti (1.615.546) ‘first class sesame oil’: IGI 1: 83” 

Samas > see Divine Names 


342 — Glossaries and Logograms with Cuneiform Signs 


Samaskillu (SUM.SIKIL) ‘SamaSkillu-onion’: IGI 1: 26’ 
Samatu (syllabic) ‘to tear down, strip away’ 
G-stem: ta-Sam-ma-at: IGI 2: 95” 

Sammi así (Ú a-3i-i) ‘a5ii-disease-plant (against 'asü-disease")': IGI 1: 51’; IGI 2: 192’; IGI 
3: 41, 94’; МО 3’, 12; № 3’ 

sammu (Ú) ‘plant, drug’: IGI 1: 33’, 62’, 64’; IGI 2: 7, 9, 26, 57’, 106’, 109’, 123’; IGI 3: 5, 
29’, 43’, 98’, 101’, 102’; NF 11’; NS 3’; NU 14’ > Кай lal? laki за Samma là пазки 
uttata là sabitu, Sammi así, Sammu edu, затти реза, Surus Sammi гараа! 

šammu ēdu (Ü.DILI) ‘single plant’; NU 3’, 14’ 

Sammu резй (Ü.BABBAR) “white plant’: IGI 1: 22’, 34’, 41’, 42’, 44’, 56’, 58’, 61’, 82’, 86’, 
87’, 88’; IGI 2: 8, 10, 23, 25, 57’, 58’, 66’, 70’, 73’, 92’, 113’, 114’, 122’, 145”, 196’; IGI 3: 
50’, 52’, 104’; NK 8’; NQ 11’; NR 6’; NS 2’, 7’; NV 2’ > hasbi Sammi pesi 

затпи (1615) ‘oil’: IGI 2: 61’, 62’, 71’, 74’, 86’, 88’, 93’, 116’, 162’, 184’, 193’; IGI 3; МЕ 5’; 
NU 2’, 9’; NV 2’; NW 6’ > Saman asi, Saman ballukki, Saman ereni, Saman issür 
hurri labiri’, Saman kurki, Saman piri 

Затпи (1.615, 1+615) ‘sesame oil’: IGI 1: 8’, 12, 26’, 44’, 54’; IGI 2: 64’, 73’, 77’, 84’; IGI 
3: 35’, 83’, 100’; NU 5’; NV 2’; NZ 2’, 21’ > restü 

Samii (syllabic and AN(-e)) ‘sky/heaven’: IGI 1: 102’, 121’, 163’, 164’ 

Запа и (syllabic) ‘to block (off)’ 

G-stem: Se-en-a: IGI 1: 91’ 
D-stem: Su-un-nu-’a: IGI 1: 40’ 
Dt-stem: ul-ta-ta-ni-'a: IGI 1: 79’ 

Sanis (MIN) ‘alternatively’: IGI 1: 87’, 88’, 183’; IGI 2: 140’, 141’; ‘ditto’: IGI 2: 13, 133’, 
140f.’, 163’, 195’ 

Santi (syllabic) ‘second’: IGI 2: 216’; ‘deputy of Ištar’: NV 7’ 

Зараћи (syllabic) ‘to sprinkle’ 

G-stem: ta-Sa-pah: IGI 3: 6; NF 11’ 

šapaku (DUB(-ak)) ‘to pour’ 

G-stem: taSappak(DUB(-ak)) IGI 1: 8’, 83’; IGI 2: 52’; ta-Sap-pak-ma: NY 7a’ 

Saparu (syllabic) ‘to send’ 

G-stem: lu-uS-pur: IGI 1: 102’, 121’; ta-Sap-pár: IGI 1: 160’ 

Saplanu (KLTA-nu) ‘below’: IGI 1: 127 

&aptu (NUNDUM) ‘lip’: IGI 3: 90" 

Saqalu (syllabic) ‘to weigh’ 

G-stem: ta-Sa-qal: IGI 2: 151’ 
Saqü (NAG) ‘to give to drink’ > šatů 
Saraku (syllabic) ‘to present, give’ 
G-stem: i§-ru-ku-Su: IGI 2: 217’ 
Затари (syllabic) ‘to burn’ 
G-stem: ta-Sár-rap: IGI 2: 135” 
Sarmadu («GUR.US) ‘Sarmadu-plant’: IGI 2: 112’ 
Sarru (LUGAL and 20) ‘king’: IGI 2: 217’, 219 
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šartu (SIG) ‘hair’: IGI 2: 17 

хати (IM) ‘wind’: IGI 1: 128’, 129’, 163’, 174’, 178’; IGI 2: 149’; NK 6’, 9’ > Sar/ikil/sulum 
pani 

Sar pani (syllabic) ‘head wind, resistance’: IGI 1: 130° 

гази (syllabic and GU-si) ‘to call, cry out’ 
G-stem: al-si-ki-na-Si: IGI 1: 114’, 115’; i-Sd-as-si: IGI 1: 151’; iSassi(GU-si): IGI 2: 12, 14 
Gtn-stem: Si-ta-si-ia: IGI 2: 222’ 

зази (syllabic) ‘of him’: IGI 2: 107’ 

зазипи (syllabic) ‘those’: IGI 2: 123” 

Satti pana (syllabic) ‘spring’: IGI 1: 183’ > panu 

бай (NAG) ‘to drink’ 
G-stem: iSatti(NAG): IGI 1: 26’, 57’; IGI 3: 35’, 72’ 

зан > Suatu 

Sataru (syllabic) ‘write’ 
G-stem: @5-tur: IGI 2: 221’ 

Se’u (SE) ‘grain’ > habbur егі 

Sedis (6) ‘six’: IGI 1: 29° 

зеш (syllabic) ‘sharp’: IGI 2: 201’ 

Зети (syllabic) ‘to hear’ 
G-stem: Se-me-ma’: IGI 3: 85’; li$-ma-a: IGI 3: 85” 

Зег”апи (SA(-a-nu)) ‘sinew/tendon’: IGI 1: 75’ 

Serhu (syllabic) ‘furrow’: IGI 1: 195’ 

Sertu (syllabic) ‘morning’: NZb 11 

Зети (syllabic and UZU) ‘flesh’: IGI 1: 74’; IGI 2: 19, 22, 25, 26; IGI 3: 45’, 75” 
NT 2’ 

šēru (syllabic and A.GU.ZI.GA) ‘morning’: IGI 1: 38’, 81’; IGI 3: 29, 76’; NF 19°, 22 

šeššet > Sedis 

Sibru (syllabic) ‘broken’: IGI 2: 67’ > akalu 

Sihiltu (syllabic) ‘filtered liquid’: IGI 2: 154’ 

Sikaru (KAS) ‘beer’: IGI 1: 15’, 18’, 26’, 200’; IGI 2: 1, 56’, 181; IGI 3: 35’, 72; NK 7; NR 7 

Sikar rüsti(KAS.SAG) ‘premium beer’: NQ 9” 

Siknu (syllabic) ‘(blood) deposit (in the eye)’: IGI 1: 61’ 

Silu (syllabic) ‘perforation of the eye(lid)’: IGI 3: 68’, 70° 

Simbizidii (SIM.BI.ZI.DA and Sim-bi-zi-dam) ‘Simbizidii-galena’: IGI 1: 47’; IGI 3: 39° 

-šina (syllabic) ‘them, their, whom’: IGI 1: 93’, 101’, 103’, 120’, 122’, 126'—129’, 177’; IGI 3: 
68’ 

Sina (syllabic) ‘two’: IGI 1: 101’, 126’, 177’ 

Sinati amelüti (KAS a-me-lu-ti) ‘human urine’ NF 34’ 

šmatu (KAS) ‘urine’: IGI 2: 189” 

траш реза (síG BABBAR) ‘white wool’: IGI 1: 39’, 97’, 117’, 118’, 143’, 154’, 180’, 181’; 
NU 13’; NZb 3’ 
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Sipátu samatu (síG SAs) ‘red wool’: IGI 1: 109’, 117’, 118’, 143’, 154’, 180’, 181’; NF 44’; 
NZb 3’ 

Sipru (syllabic and KIN) ‘effect’: IGI 2: 54’; ‘skill’: IGI 2: 219’ 

Siptu (syllabic and EN) ‘incantation’: IGI 1: 30’, 65’, 69", 70, 73’, 89’, 94’, 95°, 97’, 106’, 
107’, 109’, 110’, 115’, 117’, 119’, 125’, 132’, 136’, 144’, 145’, 147’, 150’, 154’, 155’, 157’, 
159’, 163’, 171’, 176’, 182’, 186’, 187’, 191’, 194’; IGI 3: 24’, 85’, 87’; NP 1’; NU 16’; NZb 
6,13 

Sipu (SIM.BI.KU.GI) ‘Sipu-paste’: IGI 1: 7’, 13" 

Siqlu (GIN) ‘shekel’: IGI 1: 29°, 41’, 64’; IGI 2: 55’, 92^, 140”, 141’; IGI 3: 49’, 50’; NK 13’, 
14’; NS 6’, 7 

Sisitu (syllabic) ‘membrane’: IGI 2: 121’, 124’, 139 

Sitta (syllabic and 2) ‘two’: IGI 1: 101’, 120’, 126’ 

Sittu (syllabic) ‘remnant, rest’: IGI 2: 135’ 

Sizbi enzi (GA UDs) ‘goat’s milk’: IGI 1: 78’ 

Sizbi musukkati (GA ™"°U.ZUG) ‘milk from a woman in maternity’: IGI 1: 37’, 47’; IGI 
2: 155’, 205”: IGI 3: 39"; 

Sizbi musukkati За zikara ülidu (GA ™""U.ZUG šá NITA U.TU) “milk from a woman in 
maternity, who gave birth to a male': IGI 2: 148"; NR 5 

Sizbu (GA) ‘milk’: IGI 1: 19’, 35; IGI 2: 65’, 69’, 192’; NQ 8’; NZ 10” 

Зи ‘his, its, him’ (pronominal suffix): IGI 1: 7’, 8’, 10'–15', 17’, 18’, 20'-26', 28’, 29’, 31'- 
42, 44 —46', 48’-50’, 56°, 57’, 59’, 61’, 63’, 64’, 68’, 69°, 71’, 72’, 77-80, 84’-88’, 
93”, 97°, 105’, 109’, 114’, 118’, 144’, 146’, 148’, 154’, 166’—168?, 174’, 181’, 1847-186", 
197’, 200’, 201’; IGI 2: 1-7, 9, 12, 16—19, 22, 24, 25, 27, 52’—56’, 58’, 60’, 61’, 63’, 66’, 
69’, 76’, 787, 89’, 91, 97'-99', 101’, 106’, 108°, 115'—119", 121’, 123-127", 132’, 136’, 
137’, 139°, 142’, 143’, 144’, 145”, 158’, 159’, 169’, 175’, 181, 185°, 190’, 191’, 194”, 196’, 
199’, 200’, 202’, 204’, 207’, 208’, 213’, 215’, 216’, 217’; IGI 3: 1-3, 6, 8, 9, 11, 30’, 31’, 
35’, 37’, 39’, 43’, 49’—51?, 53’, 54’, 57’, 61’, 67’, 68’, 70°, 71’, 75’, 76’, 78’, 81’, 83’, 88’, 
90’, 103; NF 7’, 12’, 13”, 16°, 19", 20’, 30’, 33’, 46’; МК 5’-7’, 9’, 15°; NP 7’; МО 5', 8’, 
10’, 11’; NR 2’, 3’, 5’, 6’, 10’; NS 1’, 4’, 6’, 8’; NT 4’; NU 4’-7’, 10’, 12’; NV 1’, 6’, 7’; 
NW 4’; NZb 6’, 7’; NY 4’, 7a’; NZ 4’, 8’; NZ 19’; NZa 8'-10' 

Зи (syllabic and BI) ‘this same, that’: IGI 1: 168’; IGI 2: 54’; IGI 3: 10, 49’; NS 6’ 

Suátu (syllabic and BI) ‘that, this’: IGI 1: 166’, 169’; IGI 2: 54’, 219’; IGI 3: 77, 84’ 

Хиђи (SUBA) ‘Subii-stone’: IGI 3: 4 

Subultu (syllabic) ‘head-of-grain’: IGI 1: 196’ 

Sugidimmakku (SU.GIDIM.MA) ‘hand of a ghost’: IGI 3: 2, 9, 10, 32’, 43’; NV 7 

Suharru > Saharru 

бий (SAHAR.URUDU) ‘copper patina’: IGI 2: 51’, 62’, 64’, 71’, 93’, 101’-104’, 147’, 154’, 
157’, 158’; IGI 3: 53’; NW 6’ > Suhtu Sa aSkapi/tangussi 

Suhtu За а кар! (Su-uh-ta ša ASGAB) ‘patina from a leatherworker': IGI 1: 12’ 

Suhtu ša tangussi (SAHAR.URUDU ša SEN.TUR) ‘patina of a copper tangussu-kettle’: 
IGI 1: 14^, 16’, 61’; IGI 2: 95” 

Sukkulu (syllabic) D-stem: ‘to wipe, rub: tu-Sak-kal: IGI 2: 3 
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šumelu (СОВ) ‘left (side)’: IGI 1: 148'; IGI 2: 110’ > in šumēlīšu, larsini ša halli lahri $a 
šumeli Sa masi ülidu 

šumenu (4451), МІМ) ‘Suménu-mineral’: IGI 1: 847 

Summa (DIS and šum,-ma) ЧР: IGI 1: 10’, 12’, 14’, 16’, 21’, 23’, 26’, 32, 34’-36’, 40’, 45’, 
57’, 59’, 61’, 71’, 77, 79’, 87 –88', 184’, 200’, 201’; IGI 2: 1, 9, 12, 16, 17, 19, 22, 25, 27, 
53’, 54’, 56’, 58”, 60’, 61’, 63’, 76’, 115—117, 121’, 124’, 126’, 137’, 139'—141', 147’-149’, 
159’, 191’, 196’, 199’, 200’, 202’, 204’, 207’, 209’, 213’, 215’, 216; IGI 3: 1, 9, 38—40’, 
49’, 51’, 57, 66’, 68’, 70°, 73’-75’, 81’; NF 12, 15’, 21, 26’, 32’, 33; NK 6’, 9; NQ 5', 
8’, 10’; NR 3’, 5’, 6’, 10’; NS 1’, 6’; NT 4’; NV 1’, 6’; NZ 19’; NZa 8’; ‘when’: IGI 1: 63’; 
NK 14; МЕ 7' 

Sümü (SUM) ‘garlic’: IGI 1: 15’ > qilip Simi 

5иппи’а > Запа и 

Sunu ‘their’ (3 m. pl. gen.): IGI 1: 161’, 180’; IGI 2: 105’, 153’, 156’, 166’; IGI 3: 45’ 

Зипа (?°SE.NU.A) ‘Sunii-tree’: NF 18’ > arti Suné, дет Suné 

Surru (syllabic) D-stem: ‘to bow down, lean over’: Sur-ra-ta: IGI 1: 74’ 

Surrü (syllabic) ‘beginning’: IGI 1: 194’ 

SurSu (SUHUS) ‘root’ > surus asági/eri/gisimmari zikari| $ammi rapadi/uráni 

Зигтзитти (syllabic) 'sediments/dregs of beer: IGI 1: 15’; МО 9’ 

Sursurru (syllabic) 'Sursurru-fibre?: IGI 1: 188’ 

Surus а ае (SUHUS КГ) ‘root of aságu-acacia': NZa 9’ 

Surus eri (SUHUS *MA.NU) ‘root of éru-tree’: NU 13’ 

Surus gisimmari zikari (SUHUS *5GISIMMAR NITA) ‘root of male date palm’: IGI 2: 160" 

Surus Sammi ғарааі (SUHUS Ú ra-pa-di) ‘root of rapddu-disease-plant’: IGI 1: 38' 

surus uráni (SUHUS HA) ‘root of uránu-plant': IGI 1: 69° 

Su&&u (IGI.6.GÁL.LA) ‘one-sixth’: IGI 1: 41’ 

Sütu (IM.1) ‘south wind’: IGI 1: 115’ 


tabàlu (syllabic) ‘take away, remove’ 
G-stem: tab-la: IGI 2: 13, 15 
tabila (syllabic) ‘(plant) in dry state’: IGI 1: 42’, 53’, 56’; IGI 2: 4, 6, 140’, 152; МЕ 9’; NS 
5’; ‘eye dryness’: IGI 1: 26’ 
tahahu (syllabic) ‘to drench’ > rahdsu 
D-stem: tu-tah-ha-ah: IGI 1: 11’ 
tahizu (syllabic) ‘teaching’: IGI 2: 220’ 
ѓакари (syllabic) ‘to prick’ 
D-stem: tu-ták-kap: IGI 2: 105’, 166’ 
takkussu (#5АС.КПО) ‘reed-straw’: IGI 1: 7’; IGI 2: 115’, 132’ 
tallu (syllabic) ‘flask’: IGI 1: 103’ 
taltallü $a gisimmari (tal-tal-lu-ü šá *5GISIMMAR) ‘pollen of date palm’: IGI 1: 113” 
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tamahu (syllabic) ‘to grasp, seize’ 
N-stem: it-ta-mu-uh: NY 2’ 
tamartu (syllabic) ‘viewing’: IGI 2: 222’ 
támtu (syllabic) ‘, sea, lake, ocean’: IGI 1: 104’ > три” támti, rapšu 
tangussu (SEN.TUR) ‘copper tangussu-kettle’: IGI 2: 86’, 94’; NU 3’ > Suhtu Sa tangussi 
tardsu (LAL) ‘to spread out (a cloth)’ 
G-stem: tatarras(LAL-as): IGI 3: 77’ 
tarbasu (TUR) ‘animal stall’: IGI 1: 138” 
tarmus (“tar-muSs, 5tar-mus) *tarmus-lupine': IGI 1: 46’; NU 4’ 
táru (GUR) ‘to return, repeat’ 
G-stem: itür(GUR): IGI 1: 80’; tatarma(GUR-ma): NZ 23’ 
D-stem: tuttanàr (GUR.GUR): IGI 2: 119’ 
té Sipti (TUs.EN) ‘incantation spell’: IGI 1: 67°, 70°, 95’, 107’, 123’, 130’, 134’, 145’, 152, 
157’, 161’, 178’, 183”, 192°, 198’; IGI 3: 86’; > tu,-én; TUs.EN.E.NU.RU > Uncertain 
Readings and Words 
tebü (syllabic and ZI) ‘to rise, throb’ 
G-stem: it-ba-ki-na-Si: IGI 1: 115’; tebima(ZI-ma): NZa 8’ 
teméru (syllabic) ‘to bury’ 
G-stem: te-te-mer: IGI 2: 28, 59’, (te-tem-mer) 103’ 
téqitu (syllabic) ‘ointment’: IGI 2: 26; IGI 3: 32 
седии Salimtu (syllabic) ‘healing ointment’: IGI 3: 96’ 
tibnu (IN.NU) ‘straw’: IGI 1: 114’ 
при (ZI) ‘rising (of wind)’: IGI 1: 129° 
tinüru (NININDU) ‘tannour-oven’: IGI 2: 65’, 98’; IGI 3: 71’; NF 35’; NR 8’ 
tiše, tiSit (9) ‘nine’: IGI 3: 44’, 98’, 101’ 
tittu (syllabic and *5PES) ‘fig’: IGI 1: 114’; NF 18’, 21’ > arti titti 
tiyatu (syllabic) ‘tiyatu-plant’ > hil tiyati 
tû (ТО) ‘incantation’: IGI 1: 75’ 
tubkinnu (syllabic) ‘hole, refuse heap’: IGI 1: 189” 
talupadu (syllabic) ‘talupadu-plant’ > zér talupadi 
tupsarrütu (syllabic) ‘scribal art’: IGI 2: 218’ 
tuškü (**?tu-us-ka-a) ‘tuSkii-mineral’: IGI 1: 11’, 82”; IGI 3: 104” 


T 


tabatu (A.GESTIN.NA) ‘vinegar’: IGI 1: 81’; IGI 2: 145’; (t. ва ай) NZ 25’ > karpat tabati 
tabtu (MUN) ‘salt’: IGI 2: 17, 71’, 112; NR 3’ > baltu Sa tabti, hasab tabti 
tabu (ОПо) ‘sweet’ > qanü tabu 
tabu (syllabic) ‘good, friendly’: NF 19’ 
tabu (syllabic) ‘to be good’ 
G-stem: i-tab: IGI 1: 183’ 
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tamü (NU.NU) ‘to spin’ 
G-stem: tatammi(NU.NU): IGI 1: 39’, 97’, 109’, 117’, 143’, 154’, 180’, 185’; NZ 12’ 
tebetu > Month Names 
tehti (TE) ‘to be(come) near to, approach’ 
G-stem: tehe(TE-e): NF 17’; itehhe(TE): NF 20’, 23’; it-hi-ka: NZb 9’, 10° 
D-stem: tetehhima(TE-ma) ‘you introduce’: IGI 2: 98’ 
ténu (ARA) ‘to grind up’ 
G-stem: tetén(ARA-en): IGI 2: 190” 
tepti (syllabic and TAB) ‘to apply (drugs), add (ingredients)’ 
G-stem: ta-te-ep-pi: IGI 1: 53’; te-te-ep-pí: IGI 2: 67’; te-tep-pi: NS 5° 
terti (syllabic) ‘to ooze’ 
G-stem: if-ri: NR 3’, 5’, 10’; ti-ri: NR 6’ 
при (syllabic) ‘drop(s)’: IGI 2: 9, 10, 11, 57, 67; NK 8’ 
tuppu (syllabic and DUB) ‘clay tablet’: IGI 1: 201’; IGI 2: 216’, 221’ 
turru (DUR) ‘a cord’: IGI 1: 39’, 97’, 109’, 118’, 185’; NF 44’; NU 13’; NZ 12’ 
tūru (®"НАВ) “йги-рапе: IGI 2: 16; IGI 3: 52’ 


U 


u (syllabic) ‘and’: IGI 1: 14’, 21’, 36’, 39’, 46’, 54’, 70’, 84’, 94’, 95’, 106’, 117’, 123’, 138’, 
152, 154’, 159’, 161’, 178’, 185’, 186’, 190’, 192’, 193’, 198’; IGI 2: 9, 17, 22, 25, 58’, 61’, 
64’, 77, 93’, 98’, 138’, 214’, 217’, 221’; IGI 3: 8, 34’, 50’, 67’, 83’, 90’, 100’, 103’; NF 
13’, 14’, 18’, 31’, 33’, 34’; МК 10’, 15’; КО 5’, 10’; NS Г, 8’; NT 2’, 3°; МУ 6; NW 6’ 

и (syllabic) ‘or’: IGI 2: 5 (gloss) 

иђап нае (SU.SI ha-&e-e) ‘lobe of the lung’: IGI 3: 87 

ubani-asi (syllabic) ‘ирапі-аѕі plant’: IGI 2: 153” 

ubanu (SU.SI) ‘finger’: IGI 1: 84’; IGI 2: 73’; IGI 3: 95’ 

uhülu датапа (“NAGA.SI) ‘horned uhülu-alkali': IGI 1: 10°, 78’; IGI 2: 8, 91’, 145’; IGI 
3: 52’, 53’, 55’, 94’, 104’; NK 2’; NR 6’; NU 14’; NV Г > mé uhüli датат 

ul (syllabic and NU) ‘no, not’: IGI 1: 67’, 94’, 106’, 115’, 121’, 152’; IGI 2: 149’; IGI 3: 30’, 
54’; КЕ 30” 

ummánu (UM.ME.A) ‘expert, sage’: IGI 3: 96’ > qatu 

ummatu (syllabic and É. MES, AMA.MES) ‘summer’: IGI 1: 52’, 63’; (NR 8”) 

ummu I (AMA) ‘mother’: IGI 1: 177’ 

итти II (KUM) *'ummu-fever (lit. heat, summer)’: IGI 1: 23’, 105’; IGI 2: 117; NF 33’ 

umu (UD-(me/mi)) ‘day’: IGI 1: 23’, 24’; IGI 2: 7, 28, 59’, 95’, 103’, 117’, 118’; IGI 3: 44’, 
73’, 74 > kala time 

uppi siparri (MUD ZABAR) “а bronze tube’: IGI 1: 86'–88' 

upputtu (syllabic) ‘upputtu-insect’ > zé upputte 

uqnátu (“ZA.GIN.NA) *uqnátu-blue-plant': IGI 1: 69” 

иапй ("*‘ZA.GIN) ‘blue stone, mostly lapis lazuli’: IGI 1: 103’; IGI 3: 4 
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uqni šadë ("*‘ZA.GIN KUR.RA) ‘mountain lapis lazuli’: IGI 3: 38” 
uránu (HA) ‘urdnu-plant’: NV 2’ > šuruš uráni 
игий (*ür-né-e) 'urnü-plant': IGI 1: 88’; IGI 2: 87’ 
urru (syllabic) ‘day’: IGI 1: 36’ 
urruru (syllabic) ‘to parch’ 
D-stem: tur-ár: IGI 1: 9’, 16’, 24’, 27’, 37; IGI 2: 67’, 70’, 75’, 102’, 118’, 146’ 
üru (UR) ‘roof’; IGI 3: 28’; NF 27 
ибй (9Е51) ‘usii-plant’: IGI 3: 53” 
uttatu (SE and SE.BAR / KU.KU) ‘grain (also as a measure)’: IGI 1: 44’, 78’; IGI 2: 139”, 
141’; IGI 3: 27’; NT 9’ > Кай lali laki Sa Затта là naSku uttata là sabitu 
uznu (GESTU) ‘ear, understanding’: IGI 2: 217’; NK 15’ 
uzun ай (“UR.TAL.TAL) ‘young goat’s-ear plant’: IGI 2: 145’ 


w 


wabalu > abalu 
waladu > aladu 
waradu > aradu 
wardatu > ardatu 
wasü > ай 


Y 


ya2i 
ya uttun (syllabic) ‘mine’: IGI 1: 94’, 106’ 


2 


zagindurü (*^ZA.GIN.DURU:) ‘zagindurii-lapis lazuli’: IGI 1: 122’ 
zakü (syllabic) ‘to become clear’ 
D-stem: й-га-Ки-й: IGI 2: 119” 
zalaqu (*^ZÁLAG) ‘zalaqu-stone’: IGI 3: 4; NF 9”; NUS’ 
zananu (syllabic) ‘to rain’ 
G-stem: zu-un-na-ni: IGI 1: 189" 
zappi Sahi (zap-pi SAH) ‘pig’s bristle’; NZ 20° 
záqu (syllabic) ‘to blow’ 
G-stem: i-zi-qam-ma: IGI 1: 163” 
гат (syllabic and MAR(-ru)) ‘to scatter, spatter, sprinkle’ 
G-stem: tazarru(MAR(-ru)) IGI 1: 26’, 42’; IGI 2: 4, 6, 140’; NZ 24’; ta-zar-ri: IGI 1: 50’ 
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zê surari (SE; EME.SID) ‘lizard’s excrement’: IGI 1: 43’, 78 

zê upputte (SE: up-pu-te) ‘excrement of upputte-insect': IGI 2: 109” 

zer aSli (NUMUN 945-П) ‘seed of rush’: IGI 3: 5, 7; МУ 4’ 

zer asli zikari (NUMUN 48-П МПА) ‘seed of male rush’: IGI 3: 5 

zér bini (NUMUN SINIG) ‘seed of tamarisk’: IGI 2: 16; IGI 3: 5, 7; NF 10’, 45’; NT 11? 

zer buraši (NUMUN *"LI) ‘seed of juniper’: IGI 1: 32’; IGI 3: 8, 97’, 102 

гг egemgiri (NUMUN ®*NIG.GAN.GAN) ‘seed of egemgiru-plant': IGI 1: 40’; IGI 2: 87 

zer eri (NUMUN ®*MA.NU) ‘seed of éru-tree’: IGI 3: 5, 7; NF 10” 

zér GLZÜ.LUM.MA (NUMUN GI.ZU.LUM.MA) ‘seeds of GI.ZU.LUM.MA-plant’: IGI 2: 20, 
196’, 206’ 

zer hatti гет (NUMUN ‘NIG.GIDRU) ‘seeds of shepherd’s-staff plant’: IGI 2: 112" 

zer lišān kalbi (NUMUN *EME.UR.GI;) ‘seeds of dog’s-tongue plant’: IGI 2: 112’, 122’ 

zer mastakal (NUMUN “IN«.US) ‘seeds of mastakal-plant': IGI 1: 24; IGI 2: 118’ 

26г qudri (NUMUN ‘KI.‘ISKUR) ‘seeds of qudru-plant’: IGI 2: 5 

zer Sammi daqqiqi (NUMUN Ú да-ад-41-47) ‘tiny’ plant seeds’: IGI 2: 109” 

zer talupadi (NUMUN *ta-lu-pa-di) ‘seeds of talupadu-plant’: IGI 2: 109’ 

zéru (NUMUN) ‘seed(s)’: > гег... 

zibu (syllabic and GAMUN.GE;) ‘black cumin’: IGI 1: 82’; IGI 3: 47’, 52’, 107 

zidubdubbü (Zi.DUB.DUB.BU) ‘a heap of flour’: NF 29” 

zikaru (ШТА, NITA) ‘man, male’: NF 27; NR 5 > arti pill zikari, muhhu ša summati 
zikari, nikiptu zikar и sinnis, рта zikaru, Sizbi musukkati За Кага йи, 
Surus gisimmari zikari, zer asli zikari 

zü (SEw) ‘excrement’ > 26 surari 

zumru (SU) ‘body’: NF 33’ 

zütu (IR) ‘sweat’; NF 34’ > rasü 
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Sumerian Words 


a ‘water’: IGI 1: 150' 

-a ‘in’: IGI 1: 164’, 165’, 174’; ‘with’ IGI 1: 173* 

a-ga ‘back’: IGI 1: 73’, 155? 

a-lal-la 'shaduf': IGI 1: 150” 

abzu ‘underground water’: IGI 1: 171’ 

ad-da ‘father’: NF 40’ 

an ‘sky’: IGI 1: 164’ 

bàn-da ‘small/tiny’: IGI 1: 155” 

bar ‘open’: IGI 1: 89’, 90’, 987, 99’, 110’, 111’, 119’, 125’, 132’, 133? 

bar-bar ‘staring’: IGI 1: 89’, 98’, 110’, 119’, 125’, 132’ 

bar-ra ‘opened’: IGI 1: 89’, 98’, 110’, 119’, 125’, 133’ 

-bi ‘its, this, his’: IGI 1: 157’, 166'-169', 173’, 174’, 182’; NF 36'-39', 42” 

da ‘weak’: IGI 1: 90’, 99’, 111’ 

di-kus ‘judge’: NF 42’ 

dumu ‘son’: NF 40’ 

dumu-sag ‘first-born son’: NF 40” 

é ‘to leave’: IGI 1: 174’ 

én ‘incantation’: NF 36’ 

ér ‘tears’: IGI 1: 150’ 

ér 565-565 ‘to pour out (tears), weep’: IGI 1: 168’ 

gar ‘to place/cause’: IGI 1: 164’, 165’ 

gaz-ga ‘crushed’: IGI 1: 170” 

geStu ‘ear’: IGI 1: 73’ 

gi ‘reed’: IGI 1: 155” 

gi-na ‘to be firm/true, to be in order’: IGI 1: 73’, 133’, 155’, 157’ 

gig ‘sick, bitter’: IGI 1: 168’, 175’, 179” 

gig-ga ‘sore, lesion, wound’: IGI 1: 163'-165' 

gin; ‘like’: IGI 1: 150° 

gü dé 'to say, talk, speak': NF 40' 

gub ‘to stay, stand, be present’: IGI 1: 65’, 150' 

hé-pa ‘may adjure’; МЕ 36-39” 

hul ‘evil, harmed’: IGI 1: 90’, 99’, 111’, 119” 

hul-hul ‘malevolent’: 119’ 

hus ‘reddish’: IGI 1: 89’, 98’, 110’, 157’ 

hu$-hu$ ‘crimson: IGI 1: 89’, 98’, 110’, 132 

igi (and syllabic i-gi) ‘eye’: IGI 1: 73’, 89’, 90’, 967, 98'-99', 108’, 110’, 111’, 116’, 119’, 
124’, 125’, 131’-133’, 135’, 149’, 155’, 158’, 162-167”, 169’, 172—175”, 179’, 182’; NF 36'- 
39’ (in rubrics, it is uncertain if not realized in Akkadian) 

igi bar ‘to see’ NF 41 

igi si Чо see, look’: IGI 1: 169” 


im ‘wind’: IGI 1: 163’, 174’ 

im ri ‘to blow wind’ IGI 1: 163’, 164’ 
im sü-sü ‘to blow’: IGI 1: 174 

keSda ‘to bind’: IGI 1: 172’ 

kimin ‘ditto’: > aSar Sanimma 
ku-ga ‘clean’: IGI 1: 173’ 

kum ‘crushed’: IGI 1: 170’ 

kün ‘shining’: IGI 1: 73’: 155’ 

lá ‘winnowed’: IGI 1: 182’ 

lal ‘diminished’: IGI 1: 182’ 

lá ‘a man’: IGI 1: 163’, 164’, 166’, 169’, 172-174? 
Іа-изв-Іи: IGI 1: 168’ 

ńúą-zu 'asü-physician' МЕ 42’ > asü 
10 ‘troubled’: IGI 1: 166’ 

min ‘ditto’: IGI 1: 182’ 

-mu ‘my’: NF 40’, 41’ 

na ‘to be drowsy’: IGI 1: 90’, 99’, 111’ 
nam-tar ‘to make decision’: NF 41’ 
-ni ‘his’: IGI 1: 169", 173” 
ni-te-a-ni-5é ‘by himself’: IGI 1: 168’ 
nig-gi-na-bi ‘its firm thing, in truth’: IGI 1: 157’ 
nu ‘not’: IGI 1: 132’ 

numun ‘seed’: IGI 1: 65’ 

pa ‘adjure’ > hé-pa 

pa-la ‘robe’: IGI 1: 157’ 

ri 2 im ri 


Sumerian Words 


sag-hul-ha-za ‘supporter-of-evil’: NF 36'-39', 43’ > mukil те lemutti 


si 2 igi si 

$1 > tuc-tus si 

sü-da 'distant': IGI 1: 164" 

sü-sü ‘to inflate, blow into’: IGI 1: 174’ 
sth ‘blurred’: IGI 1: 125” 

sth-sth ‘to blurr a lot’: IGI 1: 125’, 167’ 
süh-süh ‘very blurred’: IGI 1: 125” 

Se ‘grain’: IGI 1: 182’ 

šu ‘hand’: IGI 1: 173’ > tag, ti 

šu tag ‘to touch’: IGI 1: 173’ 

Su ti ‘to take: IGi 1: 170” 

ta ‘from’; IGI 1: 171’, 174’ 

tag > Su tag 

ti > Su ti 
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ti-la ‘healthy’: IGI 1: 73’, 155” 

tu-ra ‘illness; the sick’: IGI 1: 169” 

tu,-én ‘incantion spell’: IGI 1: 147’, 155’, 157’; NF 42’; NY 6’ 
tue-tu« si ‘to recite an incantation: IGI 1: 171’ 
ü-hu-ur-sag-gi-na ‘the real mountain plant’: IGI 1: 73’ 
ur-sag ‘hero’: IGI 1: 155’; NF 36'-39' 

zu ‘your’: IGI 1: 155’ 
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Logograms with Cuneiform Signs 


Notes: 

— Cuneiform signs follow Neo-Assyrian forms as reflected in Nineveh. 

—  Logograms are also designated by the name and the number appearing in Borger 
2010, Mesopotamisches Zeichenlexikon — in round brackets: e.g. (SU, no. 567). In 
case the logogram is missing in Borger 2010, it is marked with ‘not in MZ.’ 


A 


A.GA.AS.GA (not in MZ) > agasgü “novice (physician) 

T ETE EE RITA 

A.GAR.GAR (A, no. 839) > piqannu ‘droppings (of gazelle)’ 
ЕР 

А.САВ; (A, по. 839) > abàru ‘lead’ 

ТРЕ 

A.GESTIN.NA (А, по. 839) ғара! ‘vinegar’ > DUG A.GESTIN.NA 
ца- ЧЕ а 

A.GU.ZI.GA (A, по. 560) > Séru ‘morning’ 

BERT уға ETC НТА 

A.GÜB.BA.A (A, по. 839) > agubbü ‘holy water vessel’ 

Te HET uer ТЕ 

A.HA.TAR.DU = GIRIMA (А, no. 839, Kap. II) > ‘Nin-girima 
TF Pe ET 

A(.MES) (A, no. 839) > mü ‘water’ 

ТЕ(І-<0 

AMA.MES (not іп MZ) > итташ ‘summer’ 

T 

A.ZU-ti (not in MZ) 2 asütu ‘medical skill 

YF MAT HK 

AN.BAR (AN, no. 10) > parzillu ‘iron’ 

Wr HE 

AN.SAR* (AN, no. 10) > Aššur ‘Assyria’ 

MI AED 

AN(-e) (AN, no. 10) > šamü 'sky/heaven' 

ЊЕ ЫР 

ANSE (ANSE, по. 353) > iméru ‘donkey’ 

a 

AN.ZAH.GEs (AN, no. 10) > kutpü ‘black frit (bead)' 

MY Бы «фф= 
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ÀRA (HAR, no. 644) > ténu ‘to grind up’ 
«Е 
АВСАВ еп (міс, no. 859) arkabu ‘bat’ > Us.ARGAB™ =" 
P r RR 

AS (AS, no. 1) > ina ‘in, on’ 

pi. 


BABBAR (ПО, no. 596) > pesü ‘white’; pusu ‘white spot’ 


BABBAR.HI™ (UD, по. 596) > раррати ‘papparhi-purslane’ 


Ta 

BAD (BAD, no. 113) > petû ‘to open’ 

4 

BAL (BAL, по. 5) > naqü ‘to pour out (tears, water)’ 

HER nabalkutu ‘to cross over, change sides’ 

BAL.GI*'5 (BAL, no. 5) > raqqu ‘turtle’ 

HA Hé FR 

BAR (BAR, по. 121) > ahü ‘stranger, non-canonical (material); т и ‘half 
да qilpu ‘skin of plant, fruit, peel’ 


ВІ (BI, no. 358) > Su ‘this same, that’; Suátu ‘that, this’ 


BIL (NE, no. 313) > qalii ‘to roast’ 
Ear 


BIL (BIL, no. 312) > qalü(BIL) 


BIL.ZA.ZA (NE, по. 313) > musa” irdnu ‘musa’ irdnu-frog’ 
кек 
BÜN (BÜN, no. 54) > napáhu “to blow; to light up, ignite' 


D 


DAB (DIB, no. 813) > sabatu ‘to seize, grasp, afflict’ 
ЕТ kullu “о hold, contain, keep, retain 
DADAG (UD, no. 596) > ebbu ‘pure’ 


И 


“АС (AG, no. 127) > Nabû ‘god Nabû’ 
ІСКЕ 
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DAGAL (AMA, no. 392) 2 rapšu *wide, great 


DIDA (BI, no. 358) > billatu ‘beer mash’ 

РАНЕ іне 

DÍLIM A.BAR (LIS, no. 591) > itqür abári ‘lead spoon(salve)’ 
ТЕБЕ 

DIRI (DIR, no. 207) > та ‘to be(come) full of 


DIS (DIS, no. 748) > ana ‘to, for, on, onto (also in compound prep.)’; Summa ЧР 


3Nin-girima (NIN, no. 887) > Ningirimma ‘mistress of incantations’ 
ар ТЕЙ be er 

ЧЕТЕ (SE, по. 579) > agnan ‘grain’ 

MY < ХАТ, 

DU (DU, no. 350) > aldku Чо go (+ ventive to come)’ 

ET aliku *moving, loose tissue in the eyes' 
DU.A.BI (GAG, no. 379) > Ка ‘everything, the whole of’ 

Ee TE E 

DU.DU.BI (GAG, no. 379) > dudubi ‘its ritual, medical application’ 
he kek 

DU (GAG, no. 379) > epēšu ‘to do, make’ 

ke 


рО (HI, no. 631) > tabu ‘sweet’ 
DU; (GAB, по. 298) > рагати ‘to loosen’ 


DUB (DUB, no. 242) > Зараки ‘to pour’ 


mr 

DUG (DUG, no. 499) > karpatu ‘a vessel’ 

ke 

DUG A.GESTIN.NA (DUG, по. 499) > Катра! (ађан ‘vinegar vessel’ 
НИТЬ еа 

*'sBUR.ZI (BUR, по. 559) > pursitu ‘pursitu-bowl’ 

Ere EP YE 

DUG..GA (KA, по. 24) > qabü ‘to say, speak’ 

AUT НТА 

“САМ (GAN, no. 253) > kannu 'kannu-jar 

224222 

DUGUD (DUGUD, по. 704) > Караш ‘to become heavy’ 
«ав. 


DUL (DUL, по. 720) > Ка ти Чо cover objects, close Ше eye’ 


«ET 
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DUMU.MUNUS (TUR, no. 255) > martu ‘daughter’ 
Het 

DUR (DUR, no. 178) > turru ‘a cord’ 

PG de 

4UTU.E (UD, no. 596) > sit Samii ‘sunrise’ 


MA A RT 


m 


É (É, no. 495) > bitu ‘house’ 


Ë (Ë, по. 596) > ай ‘to go, come out’; šakāku ‘to twist, thread (on a string)’ 
YET 

É.GAL (É, no. 495) > ēkallu ‘palace’ 

ШТ а 

E.GARs (É, no. 495) > igāru ‘wall’ 
НТ H 

É.MEŠ (É, no. 495) > ummātu ‘summer’ 
ШТ F 

É.NU.RU (É, no. 495) > TU«.ÉN.É.NU.RU 

НА А АПТ 

EGIR (EGIR, no. 356) > arki ‘after(wards)’ 
MEN 

ELLAG (BIR, no. 643) > kalitu ‘kidney’ 

«іе 

EME.DIR/SID (ЕМЕ, по. 61) > suráru ‘lizard’ 
Ar ITF у БИГ 

ÉN (EN, no. 870) > Siptu ‘incantation’ 

IE 

EN (EN, no. 164) > adi ‘until’; beltu ‘mistress’ 
Ha 

EN.TE.NA (EN, no. 164) > küsu *winter 
IA. 

ÉR (A, no. 839) > dimtu “tear(s)' 

Yr AE 

EREN (EREN, no. 818) > erénu ‘cedar tree’ 
Bar 

ESIR (A, no. 839) > ittü ‘liquid bitumen’ 
гета 
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G 
GA (GA, no. 491) > Sizbu ‘milk’ 


GAB.LAL (GAB, no. 298) > isküru ‘wax’ 


каг 

GAG.TI.TI (GAG.TI, по. 379) > sikkat séli ‘(lamb) chop 
сие 

САМОМ.СЕ (DIN, no. 119) > zibü ‘black cumin’ 

fh <= 

GAR (NIG, по. 859) > Sakanu ‘to put, place, present’ 
ү 

GAZ (GAZ, no. 340) > hašalu ‘to crush’ 

а 

GAZF* (5 ША,, no. 408) > kasü ‘kasii-plant’ 

ker EHE 

СЕ, (MI, по. 681) > müsu ‘night’; salmu ‘dark, black’ 
<= 

GESTIN.NA (GESTIN, no. 212) > Кагапи ‘wine’ 

ERR LAC 

GESTU (PI, no. 598) > uznu “ear, understanding’ 

$ 

GI (GI, по. 141) > дапй ‘reed’ 

а, 

GIDIM (GIDIM, no. 830) > etemmu ‘ghost’ 

Mes 

GI.ZU.LUM.MA (GI, no. 141) > Uncertain Readings and Words 
FRAGE fe Er 

GÍD.DA (BU, no. 580) > arku ‘long (of sheep's bones)’ 
мт 

GIG (GIG, по. 705) > mardsu ‘to be sick’; kibtu ‘wheat’ 
«Ee 

GIG.GA (GIG, no. 705) > marsu ‘sick’ 

«Ее НТА 

GIG.GIR (GIR, no. 558) > kuraru 'kuráru-pustle' 
чека ER 

GIN (DU, no. 350) > kánu “to establish, deposit, to set up' 
пъб 

GIN (GIN, no. 836) > siglu ‘shekel’ 

ДЕ 


GIN; (GIM, no. 686) > kima ‘like, as’ 
ae 
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GIR (GIR, no. 6) > patru ‘knife’ 

MT 

GIR.PAD.DU/DA (GIR, no. 6) > esemtu ‘bone’ 
фер per АГ 

GÍR.SU.I (not in MZ) naglabu ‘barber’s knife, scalpel’ 
IT Br = 

GIRIMA > A.HA.TAR.DU 

TET pc fer 

GISSU (GIS, no. 469) > sillu ‘shadow/film (on/in the eye)’ 
BT <= 

ЯбАС.КОО (SAG, no. 184) > takkussu ‘reed-straw’ 


ЖЕТЕ be 

88D ALA (IGI, no. 724) > sillà ‘needle’ 

ку 

S*ÉRIN (GIS, no. 469)  gisrinnu ‘scale’ 

Кт 

sšGIŠIMMAR (5А6, no. 571) > gisimmaru ‘date palm’ 
EY сша 

88GU.ZA (GU, no. 891)  kussü ‘throne, seat’ 
HORT 

sšGÚR.GÚR (САМ, no. 576) > kukru ‘kukru-aromatic’ 
By AC AC 

sëHAB (LAGAB, no. 755) > hüratu'dyeing sumac’ 
ЕСЕП 

sëHAŠHUR (HASHUR, no. 270) > ћазћити ‘apple’ 
- Г 

8816 (IG, no. 136) > daltu ‘door’ 

Hs 

85M A.NU (MA, no. 552) > eru ‘éru-tree’ 

HER 


$SMAS.HUS (MAS, по. 120) > kalbànu 'kalbànu-plant (lit. dog-like plant)’ 
HM Og 

sëMI.PAR/PAR, (MI, no. 681) > Праги 'lipáru-tree' 
Ere у Е 

МА (GIS, по. 469) > er&u ‘bed’ 

е 

$SNAM.TAR (NAM, no. 134) > рШа ‘male pillü-plant 
Ны» 

SSNÍG.GÁN.GÁN (NIG, no. 859) > egemgiru ‘egemgiru-plant’ 
EV =í А 

sšNU.ÚR.MA (NU, no. 112) > nurmü ‘pomegranate’ 

HR Sey er 
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sšpËŠ (MA, no. 552) > и ‘fig’ 

HR 

$55E NU.A (SE, no. 579) > šunů ‘Sunti-tree’ 
KEF 

sëŠINIG (SINIG, no. 162) > binu ‘tamarisk’ 
by Ror == 

KIŠI (Ú, no. 490) > ašāgu ‘aSdgu-acacia’ 
HOSTESS 

GU (GU, no. 176) > kisádu ‘neck’ 

FQ 

GÜ.GAL (GU, no. 176) > hallüru ‘chickpea’ 
a 

GU.TUR (GU, no. 176) > kakkü ‘lentil’ 
жане 

GU, (GU., no. 472) > alpu ‘ox’ 


GU; (GU;, по. 65) > акаш ‘to eat, consume, hurt, cause pain’ 
$] 


GUB (DU, по. 350) 2 izuzzu ‘to stand, be present’ 
GUB (KAB, no. 148) > Sumélu ‘left (side) 


GUR (GUR, no. 180) 2 táru 'to return, repeat 
HT 

GURUN (GURUN, no. 503) > inbu ‘fruit’ 

HIE 

GURUS (KAL, no. 496) > etlu ‘young man, lad’ 
Те 


H 


HÁD.DU (UD, no. 596) > abalu “to dry 

A RT 

HE.HE (HI, no. 631) > balàlu ‘to mix’ 

«« 

HÉNBUR (SE.GAG, по. 579) > habburru ‘sprout’ 
Khe 

HUL (HUL, no. 733) > lemnu ‘evil’ 

ABT 
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1(.GIS), 1+GIS (NI, nos. 380, 436) > šamnu ‘sesame oil’ 
he (ЕГ), bx 


Borger 2010: 325 transliterates 1.525 mistakenly for I.SES,, see Stol 1979b: 177. 


1.GIS.BUR (BUR, no. 559) > šaman рип 'püru-oil 
ЕНЕР 

LKUR.RA (NI, no. 380) > пари ‘naphtha’ 

Ке © EET 

I.NUN(.NA) (NI, по. 380) > himétu ‘ghee’ 
ВНИИ (40) 

LUDU (NI, no. 380) > lipü ‘fat’ 

IGI (IGI, no. 724) > inu ‘eye’; natalu ‘to see’; pdnu ‘front, face’; mahru ‘in front 
4 amaru ‘to see’ 

IGI.4.GÁL.LA (IGI, no. 724) > rebiat ‘one-fourth’ 

ЧЕЛ PRIS HET 

IGI.6.GAL.LA (IGI, no. 724) > šuššu ‘one-sixth’ 

AI- TF АЗ 

IGI.DUs (IGI, no. 724) > amaru ‘to see’ 

KESS 

ІСІ.КАВ (IGI, no. 724) > barü ‘to collate (a tablet); to check (a remedy)’ 

AF Rr 

IGI.SIG;.SIG; (IGI, по. 724) > amurriqànu ‘jaundice’ 

AF EE 


fL (IL, no. 493) > našü ‘to carry, lift, + ventive to bring, carry along, pick up’ 


ILLU (A, no. 839) > hilu ‘resin’ 

Ене 

IM (IM, no. 641) > šaru ‘wind’ 

LAF 

IM.1 (IM, no. 641) > šūtu ‘south wind’ 
«Ы ү 

IM.2 (IM, no. 641) > iltànu ‘north wind’ 
«А TT 

IM.3 (IM, no. 641) > Sadii ‘east wind’ 
«А TTT 

IM.4 (IM, no. 641) > amurru ‘west wind’ 


ГР 
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IM.GU.EN.NA (IM, no. 641) > qadütu šikani “river silt’ 
PT жа Ы 47 

IM.SAHAR.BABBAR.KUR.RA (IM, no. 641) > alluharu ‘alluharu-mineral’ 
ABE EXT SC 6 БТ 

IM.SAHAR.NA;.KUR.RA (IM, по. 641) > gabü ‘gabii-alum’ 
«И EAT Bur Ж EMT 

КАТ, (КАТ, no. 496) > ка ‘kalii-paste’ 

HE ЕТЕ 

'™KAL.GUG (КАТ, по. 496) > kalgukku ‘kalgukku-red paste’ 
«ЗЕ НП FASS 

IN.NU (IN, no. 261) > tibnu ‘straw’ 

Ele ^ 

IN.NU.US (IN, no. 261) > табака *mastakal-plant" 
"das 

IR (IR, no. 437) > zütu ‘sweat’ 

іне 


ITI (ITI, no. 20) > arhu *month' 


'iBÁRA (ITI, no. 20) > Nisannu “month Nisannu' 

HP ar 

UNE (ITI, no. 20) > Abu ‘month Ab’ 

HE EET 

ii AB (ITI, no. 20) > Tebétu ‘month Tebet’ 

6-20 

ІТІЛ.КАМ > ITI.1.KAM in Uncertain Readings and Words 
Име 

IZI (IZI, no. 313) > ваш ‘fire’ 


EET 


K 
KÁ (KÁ, no. 222) > babu ‘entrance-door’ 


KA (KA, no. 24) > pü “mouth, opening' 

2626 

КА.А.АВ.ВА (KA, по. 24) > три” támti ‘algae’ 
AT TF HY MET 

KA.INIM.MA (KA, no. 24) > ka'inimma ‘invocation’ 
SEI ET pr 

KA.KEŠDA (KA, no. 24) > kişru ‘knots’ 


жрт ger 
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KALA.GA (KAL, no. 496) > dannu ‘strong’ 
БРАТА 
KAS (KAS, no. 384) > Sindtu ‘urine’ 


KAS (BI, по. 358) > šikaru ‘beer’ 


EA 
KESDA (EZEN, no. 271) > kasaru ‘to tie, knot’ 
ЕТ rakásu ‘to bind, bandage body parts’ 


KI (KI, no. 737) > itti ‘with’ 


КІ.МА (КІ, no. 737) > таууаш ‘bed’ 


48 +< 

KID.KID.BI (AG, no. 127) > kidkidbi ‘its ritual’ 
MEE BE py 

KIN (KIN, no. 815) > Sipru ‘effect’; ‘skill’ 

МЕ 


KISAL (KISAL, no. 435) > see 5П.А„(Ю1ЗАТ.) Uncertain Readings and Words 
ig 

KU (KUG, no. 745) > ellu ‘clean, holy’ 

ФР 
KU.BABBAR (КОС, no. 745) > kaspu ‘silver’ 

AF 

KÜ.GAN (КОС, no. 745) > шій *lulü-antimony' 

ФР Бе 

KUG.GI (КОС, no. 745) > hurdsu ‘gold’ 

AF B 

KU.KU (KU, no. 808) > uttatu ‘grain (also as a measure)’ 


TE 


КО, (КО., по. 87) > erébu ‘enter, go down, set (for sun)’ 


KUD (TAR, no. 9) > nakasu ‘to cut’; pardsu ‘to cease, stop’ 
ње 

KUM (МЕ, no. 313) > итти ‘ummu-fever (lit. heat, summer)’; emmu ‘hot’ 
Баг 

КОМ, (I, по. 252) ^ askuppu 'threshold' 

HET 

KUR (KUR, no. 578) > matu “land, earth'; šadü *mountain' 
< 

КОВ. СІ" (KUR, no. 578) > kurkü ‘goose’ 

ORT 

KUS (SU, no. 16) > magku ‘leather bag’ 


— 
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KUS.EDIN (not in MZ) > пади ‘waterskin’ 


MET Her 


LAL (LAL, no. 750) > samddu ‘to bandage’; tardsu ‘to spread out (a cloth)’ 
ў 
LAL (LAL, no. 170) > dispu ‘honey’ 


Par 

LAL.KUR.(RA) (LAL, no. 170) > di&ip šadê/î ‘mountain honey’ 
ar < (ENT) 

LI.DUR/TAR (LI, no. 85) > abukkatu ‘abukkatu-plant’ 
MERIT. даде | Ps 

LIBIR.RA (LIBIR, no. 732) > labiru ‘old’ 

«НЕТ БЕТ 

LU (LU, по. 514) > amélu “а man’ 

E 

МА ZU (A, no. 839) > азй ‘physician’ 

BSE TE HT 

ЗАбСАВ (ASGAB, no. 173) > азкари ‘leatherworker’ 
E Pez 

LUGAL (LUGAL, no. 266) > šarru ‘king’ 

Heg 

LUGUD.DA (LAGAB, по. 755) > Кит ‘short’ 

EY BT 

LUH (LUH, no. 494) > тези ‘to wash’ 

Eme 

TU.RA (TU, по. 86) > marsu ‘sick man’ 

БНР MERC HT 

TUR (TUR, no. 255) > sehru ‘a chick’; ‘a child’ 

ЕНЕ НЄ 

[0.05.1 (LU, no. 514) > атеш “а man’ 

EET JET 

M 


20 (MAN, no. 708) > Sarru ‘king’ 
<< 
MAR (MAR, no. 483) > eqü ‘to daub’; zarü ‘scatter, spatter, sprinkle’ 


pr- 
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MAS.DA (MAS, no. 120) > sabitu ‘gazelle’ 

Е 

MAS.MAS (MAS, по. 120) > та таЗи “па таЗи-пеайег 
ЕЕ 

MAS.TAB.BA (MAS, по. 120) > тази ‘a twin’ 

Беј er 

MAS.TUR (MÁS, no. 130) > lalü ‘a kid, young goat’ 

Ma HE 

MIN (not in MZ) > Зап? ‘alternatively’ 

T 

MU (SAR, no. 541) > параћи ‘to blow; to light up, ignite’ 
kr 

MUD (BAD, no. 113) > damu ‘blood’ 

< MUD not US, see the syllabic spelling in IGI 1: 118" (NB iii 3) 
MUD (MUD, no. 137) > uppu ‘tube’ 

FA 

MUL (MUL, no. 247) > kakkabu ‘a star 

22648 

MUN (MUN, по. 168) > (арш ‘salt’ 

Hs 

МОМО, (BULUG, no. 94) > Биди ‘malt’ 

KOY (NFP 10) 504“ 00110) NB.: many variants 

MUNUS (MUNUS, no. 883) > sinnistu ‘female’ 

f- 

mumsKT SIKIL (KI, no. 737) > ardatu ‘young woman, maiden’ 
ЕЕ (т 

munis ZÚG (0, по. 490) > musukkatu ‘a woman in maternity’ 
ЕБТЕЯЯ 

MURUB; (MÚRU, по. 545) > qablu ‘middle’ 


MUS.GE: (MUS, по. 585) > sallamtu ‘black snake’ 
АЕ 

N 

NA (NA, no. 689) > salalu ‘to sleep, lie down’ 

NA (NA, no. 110) > amélu ‘a man’ 


NA (NA, no. 689) > itülu Чо lie down’; пи ‘to lie down’ 


TR 
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МА, (МА, no. 385) > abnu ‘stone, bead’ 


МА. BAL (not in MZ) > aban tasriti ‘taSritu-stone’ 

БР ATE 

?2^AN.NA (АМ, по. 10) > annakku ‘tin’ 

НЕТ MY A 

""AN.ZAH (AN, по. 10) > anzahhu ‘anzahhu-glass (bead)' 
BF MY Баг 

na4 AN.ZAH.BABBAR (AN, по. 10) > huluhhu ‘huluhhu-slag (bead)’ 
bar Баг T 

na4 AN .ZAH.GEs (AN, no. 10) > kutpü ‘black frit (bead)’ 
БАҒЫС ЕЕ = 

nas Á Š GL, GI, (AS, по. 548) > asgikü ‘aSgikii-stone’ 

БР EE BITS ВК 

4B AR.DU.E (not in MZ) > meSéltu *meseltu-whetstone' 

BAT ME be HY 

na4GUG (СОС, по. 858) > samtu ‘carnelian’ 

БАР НАНА 

na4K A.GI.NA.DAB.BA (KA, no. 24) > Sadánu sábitu ‘magnetite’ 
МР 6, ABT by 

""MUS.GÍR (MUS, по. 585) > mussaru ‘sardonyx’ 

leet ASI КТ 

па Е (ZA, no. 851) > һшаш ‘banded agate (onyx)’ 

"SU. MIN (not in MZ) > Suménu ‘Suménu-mineral’ 

НЕТ Er << 

"^SUBA (ZA, по. 851) > šubü ‘Subii-stone’ 

БАРТ par 

747 А GIN (ZA, no. 851) > uqnü ‘blue stone, mostly lapis lazuli’ 
Baur TT < 

47 A.GIN.DURU: (ZA, no. 851) > zagindurü 'zagindurü-lapis lazuli’ 
БАРТ « те 

"247 ÁLAG (ERIM, no. 612) > zalàqu ‘zalaqu-stone’ 

kf $r 

na4ZÚ (KA, no. 24) > surru ‘flint (knife) 

НЕТ РТ 


NAG (NAG, по. 64) > Задй ‘to give to drink’; šatů ‘to drink’ 
HET 


NAGA.SI (МАСА, no. 293) > uhülu датапи ‘horned uhülu-alkali" 
Б 
NAM.LÜ.U:.LU (NAM, по. 134 and 514) > ате и ‘human’ 


— 365 


366 — Glossaries and Logograms with Cuneiform Signs 


NE (NE, no. 313) > pémtu ‘charcoal’ 

Ear 

NÍG.BA (BA, no. 14) > qistu ‘fee’ 

VU 

МОМА (NIG, no. 859 > nignakku ‘incense burner’ 
Pg 

NÍG.SILA.GÁ (NIG, по. 859) > līšu ‘dough’ 
VOEN EY 


NIGIN (МОЩ, no. 804) > lamü ‘wrap up’ 


NIM.GÍR (NIM, no. 690) > berqu ‘lighting’ 
LT ат 

NINDA (NIG, no. 859) > akalu ‘loaf of bread’ 
А 
NININDU (LAGABxNÍG, по. 801) > tinüru ‘tannour oven’ 
ТЕГ 

МІТА (US, no. 381) > zikaru ‘man, male’ 

БС 

NÍTA (ARAD, no. 18) > zikaru ‘man, male’ 

MT 

NU (NU, no. 112) > là ‘no, not, without’; ul ‘no, not 

be 
NU.LUH.HA** (NU, no. 112) > пићити ‘nuhurtu-plant’ 
KC ER (FR E) 

NU.NU (NU, no. 112) 2 tamá to spin' 

ad 

NUMUN (NUMUN, no. 117) > zéru ‘seed(s)’ 

Id 

NUNDUM (NUNDUM, no. 31) > šaptu ‘lip’ 

gr 

NUNUZ (NUNUZ, no. 614) > рей ‘egg’ 

{< 


РА (PA, no. 464) > artu ‘foliage, leafs’; карри ‘eyelid’ 


PAP (PAB, no. 92) 2 naphar 'total 
< 
PIŠ,o.SÍD (КІ, no. 737) > kibritu ‘kibritu-sulphur’ 


ЧЕ Yr py Yr BF 
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PU (TUL, no. 786) > bürtu ‘well’ 


Er 


S 
SA (SA, no. 172) > зегдпи ‘sinew/tendon’ 


SA; (DIR, по. 207) > зати ‘red’ 

анга 

SAG (SAG, no. 184) > qaqqadu ‘head’; rüstu ‘first class, premium’ 
E тези ‘upper part’ 

SAG.DU (SAG, no. 184) > gaqqadu ‘head’ 

ЖТЕЕ 5 

SAG.KI (SAG, no. 184) > nakkaptu ‘head-temple’; pütu ‘forehead’ 

STREET 

SAG.US (SAG, no. 184) > Каууатапи ‘regularly, again and again’ 

ISTEE RH 


SAHAR (IS, no. 357) > eperu ‘dust’ 


SAHAR.KU.GI (not in MZ) > leru ‘léru-paste’ 
PAT Фра, 
SAHAR.URUDU (IS, no. 357) > Suhtu ‘copper patina’ 


SAR (SAR, no. 541) > galdbu ‘to shave’ 
ЅАК.МОМО, (not in MZ) > baqilu ‘malster’ 
ЕЕН «ые 

SED (SED, по. 155) > Каѕӣ ‘cold’ 

кеңейе 

SI (SI, no. 181) > qarnu ‘horn’ 

SIG (SIG, no. 816) > Запи ‘hair’; Яраш ‘wool’ 


5165 (SIGs, no. 729) > damqu ‘good’ 


м? (5107, no. 564) > arqu ‘yellow-green’; arqütu ‘freshness’ 


"ВАКА (SID, no. 485) > Иди ‘woollen tuft’ 


ssHÉ.MED/ME.DA (GAN, no. 253) > параѕи ‘red wool’ 


ЖЕЕ = у Ват 
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SILA (TAR, no. 9) > süqu ‘street’ 
P 


SILA:(KISAL, по. 435) > see SILA:(KISAL) Uncertain Readings and Words 
SILA, (SILA;, no. 408) > see SILA,!(KISAL) Uncertain Readings and Words 
SILAn (SID, no. 485) > lásu ‘to knead’ 


SILIM (DI, no. 736) > šalamu ‘to be safe’ 
< 

SIM (NAM, по. 134) > парй ‘to sift’ 
пера 

SU (SU, по. 16) > zumru ‘body’ 

Ы 

SÜD (SITA, no. 139) > sáku ‘to pound’ 


SUHUS (SUHUS, no. 351) > &ur&u ‘root’ 
HET 
SUM.SIKIL (SUM, no. 292) > Samaskillu ‘SamaSkillu-onion’ 

5264216 

SUM" (SUM, по. 292) > šumü ‘garlic’ 

НЕ ан 

SUMUN (BAD, по. 113) > labaru Чо be(come) old, long-lasting’; labiru ‘old’ 
< 

SÜN (GUL, по. 682) > rimtu *wild cow 


SUR (SUR, no. 151) > sahátu ‘to press out, draw liquid into vessel’ 


er 


Ux 


SA (SA, no. 599) > libbu ‘middle, midst of; ‘internal organ/heart’ 


ATT ‘offshoot (of date palm)’ 
SAH (SAH, no. 23) > Sahii ‘pig’ 
HPHRTIF 


SE (SE, no. 579) > Se’u ‘grain’; uttatu ‘grain (also as a measure)’ 
< 

SE.BAR (SE, no. 579) > uttatu ‘grain (also as a measure) 

рада 

SE.GA (SE, по. 579) > тагаги Чо be favourable’ 


«НТА 
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SE.SA.A (SE, no. 579) > labtu ‘roasted grain’ 

Ж ye YY. 

ЗЕ (KU, no. 808) > zü ‘excrement’ 

SEG«(.GA) (NE, по. 313) > basálu ‘to be cooked’; baslu ‘boiled’ 
apr НТА 

SEN.TUR (SEN, no. 17) > tangussu ‘copper tangussu-kettle’ 
ETT EE 


ES (SES, no. 821) > pašāšu ‘to smear, anoint’ 


Ux 


Ux 


ES (SES, no. 535) > annü ‘this, these’ 
SID (SID, no. 485) > manü ‘to recite’ 
SIKA (LA, no. 89) > hasbu *potsherd, sherd, peel, flake’ 


ве ВАТ, (BAL, no. 5) > ballukku ‘ballukku-aromatic’ 


KSAT HAR 

SIM.BI.KU.GI (SIM, no. 362) > Sipu ‘Sipu-paste’ 
ЕТТЕН 

SIM.BLZI.DA (SIM, по. 362) > &imbizidü 'simbizidü-galena' 
КААТ Е чат 

SmBULUH (HAL, no. 3) > baluhhu ‘baluhhu-aromatic’ 
KSAT 5— 

$"GAM.MA (САМ, по. 576) > sumlalü ‘sumlalii-aromatic plant’ 
Rey AC Er 

"СТС (GIG, no. 705) > kanaktu ‘kanaktu-aromatic’ 
EAEST Е 

smGÍR (GIR, по. 6) > asu ‘asu-aromatic’ 

EXEST Т 

simGUR.GUR (САМ, по. 576) > kukru ‘kukru-aromatic’ 
Үү < А 

НАВ (LAGAB, no. 755) > tūru *türu-plant 
асеў 

šm] (LI, по. 85) > burašu ‘juniper’ 

EXHI Hr 

šImMAN.DU (MAN, по. 708) > suddu ‘suddu-aromatic’ 
Е «т 

šmMUG (MUG, no. 12) > ballukku ‘ballukku-aromatic’ 
EST He 


sm3E LI (SE, no. 579) > kikkiránu *kikkiránu-aromatic' 


БЕТ хот 
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šmSES (SES, по. 535) > murru ‘bitter-plant’ 
mm 
SU (SU, no. 567) > qatu ‘hand’ 


X^ 


SU (SU, no. 869) > kissatu ‘world’ 


SU.GIDIM.MA (SU, no. 567) > Sugidimmakku ‘hand of a ghost’ 

SU.LU.ZABAR (not in MZ) > тиба ‘bronze palette, mirror’ 

ГЕН Apr M 

5. (SU, по. 576) > pitiltu ‘string’ 
JH 


SU.SI (SU, no. 567) > ubanu “finger 
^T 


= 


SU.TI (SU, no. 567) > leqü ‘to take, accept, + ventive to bring’ 
SUB (RU, no. 111) > nadii ‘to put, apply...’ 


SURUN (Us, no. 766) > kabütu ‘dung’ 


ee 


TAB (TAB, no. 209) > [ерй ‘to apply (drugs), add (ingredients) 
TE (TE, no. 589) 2 tehü *to be(come) near to, approach' 


TI (TI, no. 118) > balatu ‘to live, heal, recover’; bultu ‘life’ 

HR 

ТЛА (TI, no. 118) > balatu ‘to live, heal, recover’; baltu ‘healthy’ 
HK 

TI (TI, no. 118) > leqü ‘to take, accept, + ventive to bring’ 

HR 


TI, usen (Á, no. 560) > erü ‘erti-eagle’ 


TU; (SU, no. 567) > ramáku Чо bathe, soak’ 
ET а 


Т06(Т06, no. 26) > tû ‘incantation’ 
| 


ТОв.ЁМ (Т06, no. 26) > té Sipti 


0:4 
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TU..EN.E.NU.RU > Uncertain Readings and Words 
AST IESE АТГ ХЕ AUT 

TUG (TUG, no. 809) > subatu ‘cloth’ 

gr 

sŠ À HA (TUG, no. 809) > šahhü 'Sahhü-cloth' 


gramm 
TUK (TUK, no. 827) > raSii ‘to acquire, to develop a disease’ 


Теп (TU, no. 86) > summatu ‘pigeon’ 
MERI УГ 
TUR (TUR, no. 146) > tarbasu ‘animal stall’ 


ANTT HEE 


TUR (TUR, no. 255) > sehru ‘small, young’ 


U 


Ú (Ú, no. 490) > Sammu ‘plant, drug’ 

HIE 

Ü.BABBAR (Ú, no. 490) > šammu pesü ‘white plant’ 
HIE AC 

Ü.DILI (AS, no. 1) > Sammu edu ‘single plant’ 

TE — 

U.TU (Ü, no. 731) > aladu ‘to give birth’ 

«БЕП ҚЫ 

Us.ARGAB""*? (Us, nos. 133 and 859) > rikibti arkabi ‘bat guano’ 
Us (Us, no. 766) > lahru ‘ewe’ 

Же 


UD (UD, по. 596) > umu ‘day’; enüma ‘when’ 


UD.1/3/9/14/15/20/21.KAM/KÁM/KAM* > Uncertain Readings and Words 
ATT 18/889 ЈЕ 1G ART. 19e] ER & 

UD.DA (UD, по. 596) > зеш ‘sun heat’ 

т 

UD; (ÜZ, no 203) > enzu ‘goat’ 

EDO 

UDU (LU, no. 812) > immeru 'sheep' 


UDU.NÍTA (LU, no. 812) > immeru ‘male sheep’ 


ET pr 
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UDU.SISKUR (SISKUR, по. 696) > таи ‘offering’ 

ЕП dx 

*EME.UR.GI; (not in MZ) > lišan kalbi *dog's tongue plant 
HIE ЕТ ДЕГ er 

“ESI (КАТ, по. 496) > изй *usü-plant 

SITE EF 

САМОМ (DIN, по. 119) > kamünu ‘cumin’ 

SITE E 

ОСА" (UGA, no. 490) > апЬи ‘raven’ 

ТЕ НЕА АТА БАГ 

@GESTIN.KAs.A (not in MZ) > karan Sélebi ‘fox-vine’ 
MERE BE Tr 

UGU (UGU, no. 663) > eli ‘on, over, above’ 

кей muhhu ‘cranium, brain, top’; ‘top, upper part, surface’ 
“GUR.US (not in MZ) > Sarmadu ‘Sarmadu-plant’ 
ITEA А 

UH (UH, no. 611) > ru'tu ‘spittle’ 

Я 

ÚH-4ÍD (ОН, no. 611) > ru' titu ти titu-sulphur (lit. river spittle)’ 
Afer MY TY EE 

ЗНА (HA, no. 856) > uránu ‘urdnu-plant’ 

STE 

*HAR.HAR (HAR, no. 644) > haSii ћази ћуте" 

HITE SBE «ЕЕ 

*IGI-lim (IGI, no. 724) > imhur-lim ‘imhur-lim-plant’ 
ТЕ = 

“IGI-NIS (ІСІ, по. 724) > imhur-esrà ‘imhur-eSra-plant’ 
Я" < 

“IN.NU.US (IN, по. 261) > табака ‘mastakal-plant’ 
НЕ Ese ^ E 

4756.05 (AS, no. 1) > mastakal ‘mastakal-plant’ 
НЕ 

“КТ. КОВ (КІ, no. 737) > qudru ‘qudru-plant’ 
TEIE JY ABT 

“KUR.KUR (KUR, no. 578) > atà'isu ‘ata’isu-plant’ 
HIE Z< Z 

5KUR.RA (Ú, no. 490) > пїпй ‘ninii-mint’ 

SITE < БИТ 

8KUR;.GI.RIN.NA (not in MZ) > kurkànü 'kurkanü-plant 
RYE TY MIR UY pa (LAGAB in ND ii 41 Y ^T) 

UL (UL, no. 698) > kakkabu ‘a star’ 


к 
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5MAS.TAB.BA (MAS, no. 120) > та (ди *más(t)u-twin plant 
БЕБЕ WET 

UMBIN (UMBIN, no. 160) > supru '(toe-) nail’ 

HIE ST 

UM.ME.A (UM, no. 248) > ummánu ‘wise man’ 


ETT т 


*NAGA.SI (NAGA, no. 293) > uhülu qarnanü ‘horned uhülu-alkali' 


SE Ре TT 
*NÍG.GIDRU (PA, no. 464) > па rei ‘shepherd’s-staff plant’ 
REP ЕЕ 
UR.BI (UR, по. 828) > {5615 ‘together’ 
Mg 
UR (ÜR, no. 411) > ши ‘roof’ 
LED 
UR.GE (UR, по. 828) > kalbu ‘dog’ 
ДЕ yer 
UR.MAH (UR, no. 828) > nesu ‘lion’ 
DEC HE 
URUDU (URUDU, no. 230) > erü ‘erii-copper’ 
256 
SIKIL (EL, no. 899) > sikillu ‘sikillu-plant’ 
ЕТЕ Denm 
US (BAD, no. 113) > sekéru ‘to heat’ 
key 
5ÜKUS.LAGAB (НОТ, no. 877) > етй ‘errii-colocynth’ 
HTEXÉT YT 
*UR.TÁL.TÁL (UR, no. 828) > uzun lali ‘young goat's-ear plant’ 
SITE ДЯ 4р Ap 
47 A.BA.LAM (ZA, по. 851) > supalu ‘supdlu-juniper’ 
RTE Yr Jer 4T 
57 A.GIN.NA (ZA, no. 851) > uqnátu 'ugnátu-blue-plant 
АПЕР 454 
5 (UZU, по. 311) > šeru ‘flesh’ 
< 


uzuzÍ (ZÍ, no. 259) > martu ‘gall bladder 
Е «НЕТ 


2А.НІ..Қ.Азч) (ZAG, no. 540) > зайШ ‘sahlii-plant’ 


Eie ET (ПР ЕВА) 
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ZA.NA (ZA, no. 851) > passu ‘collyrium stick (lit. game disk)’ 


gua 

ZABAR (UD, no. 596) > siparru ‘bronze’ 

A "pra 

ZAG (ZAG, no. 540) > imittu ‘right side’ 

= 

ZALAG.GA (not in MZ) > патаги ‘to be(come) bright, shine’ 

Ar Ema 

ZI (ZI, no. 140) > nasahu ‘to tear out, remove’; tebü ‘to rise, throb’ 
УИ < tibu ‘rising (of wind)’ 


71 (ZÍ, по. 259) > тапи ‘bile’ 


1 


21 (SE, no. 810) > gému ‘flour, powder’ 


Z].DUB.DUB.BU (SE, no. 810) > zidubdubbii ‘a heap of flour’ 
Ye НИТ НТ +o 

ZI.KUM (SE, no. 810) > isqüqu ‘coarse flour’ 

ET k 

ZU.LUM.MA (KA, no. 24) > suluppu ‘date’ 

ЖУ ў 8 
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Abbreviations, which have been used to a minimum, can be found at http://www.rla.badw.de/ 
reallexikon/abkuerzungslisten.html. 
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and Geonic Periods. Ramat-Gan, Israel: Bar llan University Press; Baltimore: 


Johns Hopkins University Press. 
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SpTU 1/49: 2 
SpTU 22+85 
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